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ÖNSÖZ 

 

Anadolu ağızları üzerine yapılan araĢtırmaların Türkiye Türkçesi alanın-

da önemli bir yeri olduğu tartıĢılmaz bir gerçek. Fakat bu alanda yapılan çalıĢ-

maların henüz sonuçlanmadığı da malum. Bizim çalıĢmamız da Türkiye Türk-

çesinin bu alanıyla ilgilidir. Üzerinde çalıĢtığımız yöre, geniĢ veya dar saha 

olmak üzere iki Ģekilde yapılabilen ağız çalıĢmalarının ―dar saha‖ bölümünde 

düĢünülebilir. 

Bu zamana kadar, bildiğimiz kadarıyla, Görele ağzı ile ilgili basılmıĢ bir aka-

demik çalıĢma yok. Yaptığımız araĢtırmalara göre  ġahin Uzun‘un 100 sayfalık bir 

mezuniyet tezi mevcut (ġahin Uzun, ―Görele Ağzı Ġncelemesi: Derleme, Ġnce-

leme, Sözlük‖ Ġstanbul Üniversitesi Türk Dili ve Edebiyatı, 1974). Fakat bu 

eser de basılmadığı için mahiyeti hakkında bir bilgimiz yok. Lakin Ģahsın ―go-

relehaber.com” adlı sitede yayımladığı sözlükten faydalandık. 

Görele ve çevresinde derlemelerimizi bir plan dâhilinde yaptık. Köyleri-

mizin hemen hemen hepsinden derleme yaptık. Bazı köylerde nüfusun göçten 

dolayı azaldığına, yaĢlı nüfusun ise gurbetteki çocuklarının yanlarına gittiğine 

Ģahit olduk. Bu durumdaki köylerden ya derleme yapmadık ya da uygun Ģartla-

rı taĢıyorsa köyün muhtarından derleme yaptık. Görele‘de birçok köy mevcut. 

Fakat bunların çoğu birbirinden ayrılarak yeni bir köy oluĢturmuĢ. Birbirine 

komĢu köylerden derleme yaptığımız için haddizatında bizim ulaĢamadığımız 

köy yok gibi. Kuzeyden güneye; doğudan batıya; merkezden iç bölgeye kadar 

bütün Görele taranmıĢ, her defasında bir sonraki derleme yapılacak köy veya 

yerleĢim yeri soruĢturma ve araĢtırmalar sonucunda belirlenmiĢtir. 

Aslında bu çalıĢma için geç bile kalınmıĢtır. Çünkü bazı köylerde ağız 

özelliklerini koruyan yaĢlı nüfusa hiç rastlanmamıĢtır. Sağlık köyünde, kaynak 

Ģahıs olmaya müsait tek kiĢinin (Gülender DÜLGER) bizim derlememizden bir 

hafta sonra vefat etmesi daha fazla beklenmemesi gerektiğinin kanıtıdır. 

Derlemeler, doğal ortamlarda, film yapımında kullanılan kaliteli ses kay-

dediciyle yapılmıĢtır. Kaynak Ģahıslar daha çok, ağız özelliklerini koruyan, 

Ģehirle ve iletiĢim araçlarıyla fazla haĢır neĢir olmayan, köydeki rutin iĢlerle 

uğraĢan bayanlar; bölgeden çok az ve kısa sürelerle ayrılmıĢ erkeklerdir. Kay-

nak Ģahıslarla ne kadar çok konuĢulursa dil özelliklerinin de o kadar iyi yansıtı-

lacağı düĢünülerek bazen iki saate yakın konuĢulduğu olmuĢtur. Aynı zamanda 

derlediğimiz metinlerde konu çeĢitliliğine özellikle dikkat ettik. 

Yaptığımız derlemelerin tamamını yazıya aktardık. Dil incelemeleri, yap-

tığımız derlemelerin tamamına dayanmaktadır. Buna rağmen varlığını bildiği-

miz fakat metinlerde geçmeyen dil özellikleri için yeniden saha araĢtırması 

yapılmıĢtır. Metinlerin yazıya aktarılması sırasında, ağız araĢtırmalarında birli-

ğin sağlanabilmesi bakımından, bölgenin ses özelliklerine uygun ve daha önce 

bu alanda yapılmıĢ çalıĢmalarda yer alan çevriyazı iĢaretlerinden bir seçme 

yaptık. Ayrıca Türk Dil Kurumu tarafından hazırlanan "Ağız AraĢtırmaları 

Çeviri yazı ĠĢaretleri‖ kullandık.

http://katalog.istanbul.edu.tr/client/search/results.displaypanel.displaycell.detail.mainpanel.osrfielddisplay.newsearch/default_tr/q$003dUzun$00252C$002b$0025C5$00259Eahin$0026rw$003d0$0026ln$003dtr_TR$0026ic$003dfalse$0026dt$003d$0026sm$003dfalse$0026
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Bu çalıĢmamız Giriş, İnceleme, Metinler ve Sözlük olmak üzere dört ana 

bölümden oluĢmaktadır.  

Giriş bölümünde Görele ağzının dil özelliklerinin Ģekillenmesinde etkili 

olduğunu düĢündüğümüz coğrafî ve tarihî özelliklerine, etnik yapısına yer ve-

rilmiĢtir. 

İnceleme bölümü, ses ve Ģekil bilgisi araĢtırmalarını içermektedir. Bu bö-

lümü Görele ve yöresinde yaptığımız derlemeler üzerine temellendirdik. Dilin 

tarihî geliĢmelerini belirleyebilmek için zaman zaman bizden önce yapılan ça-

lıĢmalardan yararlanılmıĢtır. Özellikle, Çepnilerin yoğun yaĢadığı Balıkesir 

Ağzı ile karĢılaĢtırma yapılarak bir Çepni yerleĢimi olan Görele ile benzerlikle-

ri ortaya koyulmaya çalıĢılmıĢtır. Örnek bulamadığımız konularda araĢtırma ve 

soruĢturma yapılmıĢ ve bunların karĢısında metin dıĢı derleme (MDD) olduğu 

belirtilmiĢtir.  

Metinler, Görele ve köylerinde bir buçuk yıl boyunca yapılan derlemele-

re dayanmaktadır. Yaptığımız çok sayıda derlemeden yeterli olduğunu düĢün-

düğümüz 27 tanesine bu bölümde yer verilmiĢtir. 

Sözlük bölümü, metinlerde geçen ve yaptığımız soruĢturmalar yoluyla 

tespit ettiğimiz kelimelerden oluĢmaktadır. Anlamından sonra numara verilmiĢ 

sözcükler metinlerden alınmıĢtır. Yanlarında numara olmayanlar ise soruĢtur-

mayla elde edilen kelimelerdir ve yanına metin dıĢı derleme (MDD) ifadesi 

eklenmiĢtir. 

Bu çalıĢmayı yaparken birçok kiĢi ve kurumdan yardım aldık. Bunların 

baĢında, değerli hocam Doç. Dr. Feridun TEKĠN gelmektedir. Kendisi tez da-

nıĢmanımdır ve beni bu konuyu çalıĢmaya teĢvik etmiĢ, benden yardımlarını 

esirgememiĢtir. 

Doç. Dr. Beyhan KESĠK, benim yüksek lisansa baĢlamamda büyük eme-

ği olan dostum ve hocamdır. 

Tarih Öğretmeni Okan BĠLGE, Görele‘de idarecilik yapması hasebiyle 

birçok kiĢiyi tanıyan ve çoğu zaman benimle köylere gelerek derlemelere yar-

dım eden çocukluktan beri arkadaĢım, değerli dostumdur. 

Yine Görele Anadolu Öğretmen Lisesinde Edebiyat Öğretmeni Ali Os-

man DĠNDAR da bizden yardımlarını esirgememiĢtir.  

Uzun ve yorucu çalıĢmalarım boyunca çocuklarım Bengisu ve BarıĢ 

Ali‘nin sorumluluğunu hayat arkadaĢım ġeyda KOCA üstlendi. Fedakârlığı 

unutulamaz.   

Kendilerine sonsuz teĢekkür ediyorum. 



 

 

ÖZET 

 

 

Yapılan bu çalıĢma, Giresun ili Görele ilçesi ağzını temel almaktadır. 

Tez, ―Giriş‖, ―İnceleme‖, ―Metinler‖, ―Sonuç‖, ―Sözlük‖ ve ―Kaynakça‖ kıs-

mından oluĢmaktadır. ―Giriş‖ bölümünde Görele‘nin tarihi hakkında bilgi 

vermekle birlikte; bölgenin coğrafi ve etnik yapısı hakkında da bilgiler veril-

miĢtir. ―İnceleme‖ kısmında Görele ağzının fonetik ve morfolojik yapısı ince-

lenmiĢ; örneklerle desteklenmiĢtir. ―Metinler‖ kısmında derlenen 27 metin 

transkripsiyon alfabesiyle yazılmıĢtır. ―Sonuç‖ kısmında Görele ağzının önemli 

görülen fonetik ve morfolojik özelliklerine değinilmiĢtir. ―Sözlük‖ kısmında 

Görele ağzından toplanan metinlerde geçen, sözlük maddesi oluĢturabilecek 

nitelikte kelimeler açıklanmıĢtır. ―Kaynakça‖ kısmında ise tez için yararlanılan 

eserlerin künyeleri verilmiĢtir. 

Anahtar Kelimeler: Ağız, Görele, Fonetik, Morfolojik, Sözlük 



 

 

 

ABSTRACT 

 

 

     This research is mainly comprised of accents of the Görele, which is a 

town of Giresun. The thesis consists of ―Introduction‖, ―Research‖, ―Texts‖, 

―Conclusion‖, ―Dictionary‖ and ―Bibliography‖ sections. It gives the informa-

tion about the history of Görele in the section of ―Introduction‖,also it gives  

the information about the geography of the region and the etnics of the region . 

In ―Research‖ part, phonetic and morphological structure of the accent of Gö-

rele is examined and supported by illustrations. in the section of ―Text‖ , 27 

texts which were compiled have been written in transcription alphabet. In the 

part of ―Conclusion‖ the most important phonetical and morphological features 

of Görele dialect are stated. In ―Dictionary‖ part the words which were collec-

ted from Görele dialects that has quality to from a dictionary item are descri-

bed. In ―Referance‖ part the identification of Works used for thesis are descri-

bed. 

 

Key Words: Dialect, Görele, Phonetic, Morphological, Dictionary
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1.1. BÖLGENĠN ÇOĞRAFYASI 

1.1.1. Ġlçenin Yeri 

Görele, Doğu Karadeniz bölgesinde Giresun‘a bağlı bir ilçedir. 41° 01‘ 

0‖ enlem, 39° 00‘ 0‖ boylam arasında
1
; kuzeyinde Karadeniz, batısında Tirebo-

lu, doğusunda Eynesil ve ġalpazarı, güneyinde Çanakçı ilçeleri ile çevrilidir.12 

mahallesi ve 54 köyü mevcuttur.
2
 

1.1.2. Ġklim 

Görele‘de yıllık ortalama sıcaklık 14,5 °C‘dir. Aylara göre ortalama sı-

caklık 7°C ile 23 °C arasında değiĢir. Sıcaklığın yıl içindeki dağılımı incelen-

diğinde 23 °C ile ağustos ayı en sıcak aydır. Ocak ayı ortalama sıcaklığı 7 °C 

olup en soğuk ayı temsil eder. Görele‘de sıcaklık değerleri genellikle mevsim 

normallerine göre bir seyir takip eder. 

Ġlçe merkezinde yıllık ortalama yağıĢ 1882.2 mm‘dir. Nisan ve mayıs ay-

larında düĢük olan yağıĢ miktarında haziran ayından itibaren artıĢ gözlenir. Bu 

durum ekim ayına kadar devam eder. Ekim, 262.7 mm ile en yağıĢlı aydır. Ma-

yıs ise 61.6 mm ile en düĢük yağıĢ oranının görüldüğü aydır. Yani, Görele‘de 

tipik Karadeniz ikliminin görüldüğünü söyleyebiliriz
3
. 

 

1.1.3. Bitki Örtüsü 

Bütün Karadeniz sahil Ģeridinde olduğu gibi Görele‘de de hâkim bitki ör-

tüsü ormanlık alanlardır. Kıyı Ģeridinden baĢlayarak 500 metre yüksekliğe ka-

dar fındık bahçeleri yaygın bitki örtüsünü oluĢturur. 500 metreden sonra fındık 

ağaçları yerini geniĢ yapraklı ağaçlara ( meĢe, kayın, gürgen, kestane, kızıla-

ğaç, çınar, ıhlamur, karayemiĢ) bırakır
4
 

Yörede, Akdeniz meyvesi olan portakal, mandalina, limon hemen hemen 

her evin bahçesinde mevcuttur. Yine her evin etrafında ve fındık bahçelerinde 

elma, armut, kiraz, erik, ayva, ceviz, dut, kokulu kara üzüm, incir... yer alır. 

 

                                                      
1http://tools.wmflabs.org/geohack/geohack.php?pagename=G%C3%B6rele&params=41_1_N_39

_0_E_type:city_region, 18.10.2014 
2
Ayhan Yüksel, Giresun Tarihi Yazıları, Kitabevi Yay., Ġstanbul-2007, s.245. 

3
Ali Bilir, GeçmiĢten Günümüze Görele, Kitabevi Yay., Ġstanbul-2007, s. 29. 

4 http://www.gorele.gov.tr/genel-bilgiler/cografi-yapi.html 

http://tools.wmflabs.org/geohack/geohack.php?pagename=G%C3%B6rele&params=41_1_N_39_0_E_type:city_region
http://tools.wmflabs.org/geohack/geohack.php?pagename=G%C3%B6rele&params=41_1_N_39_0_E_type:city_region
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1.1.4. Nüfus ve YerleĢme 

Görele‘nin yüzölçümü 178 km
2
, nüfusu ise 2013 adrese dayalı nüfus sa-

yım bilgilerine göre 29.723‘tür. Bu durumda Görele‘de  km
2
 ye yaklaĢık 167 

kiĢi düĢmektedir. 

Nüfusun 14,263‘ü kırda¸ 15,450‘si ise Ģehirde yaĢamaktadır
5
. 

1970 nüfus sayımına göre Ģu an ilçe olan Çanakçı Bucağı ve ÇavuĢlu 

Beldesi‘yle birlikte Görele‘nin toplam nüfusu 49211‘dir ve km
2
 ye 127 kiĢi 

düĢmektedir. Nüfusun yarıya yakını gurbette yaĢamaktadır
6
.  

Görele nüfusunun çoğu hâlâ, ekonomik ve sosyal sebeplerden dolayı ilçe 

dıĢında yaĢamaktadır. Giresun‘daki genel durum da zaten bu Ģekilde tecelli 

etmiĢtir. YaĢ gruplarını incelediğimizde en kalabalık yaĢ grubunun 2353 kiĢi 

ile 15-19 yaĢ grubu olduğunu görmekteyiz. Daha sonraki yaĢ gruplarında aza-

lan nüfus 50-54 yaĢ grubunda tekrar 2.000 ‗in üzerine çıkarak 2.026 kiĢiye 

ulaĢmaktadır. Buna göre orta öğretimden sonra genç nüfusun ilçeden ayrıldığı-

                                                      
5
http://rapor.tuik.gov.tr/reports/rwservlet?adnksdb2&ENVID=adnksdb2Env&report=wa_turkiye_ilce_

koy_sehir.RDF&p_il1=28&p_ilce1=1361&p_kod=2&p_yil=2013&p_dil=1&desformat=pdf, 18.10.2014 

6 Mustafa Arslan, Görele, Sarı Matbaası, Ankara-1973, s.4. 

2010 Nüfus Verilerine Göre Okuma Yazma Durumu 

http://tr.wikipedia.org/wiki/Kilometre_kare
http://tr.wikipedia.org/wiki/Kilometre_kare
http://tr.wikipedia.org/wiki/Kilometre_kare
http://rapor.tuik.gov.tr/reports/rwservlet?adnksdb2&ENVID=adnksdb2Env&report=wa_turkiye_ilce_koy_sehir.RDF&p_il1=28&p_ilce1=1361&p_kod=2&p_yil=2013&p_dil=1&desformat=pdf
http://rapor.tuik.gov.tr/reports/rwservlet?adnksdb2&ENVID=adnksdb2Env&report=wa_turkiye_ilce_koy_sehir.RDF&p_il1=28&p_ilce1=1361&p_kod=2&p_yil=2013&p_dil=1&desformat=pdf


4 

 

 

nı buna karĢın emekli nüfusun bir kısmının da ilçeye dönüĢ yaptığını söyleye-

biliriz
7
. 

Giresun Üniversitesine bağlı olarak 2008 yılında Görele Uygulamalı Bi-

limler Yüksek Okulu ve Görele Güzel Sanatlar Fakültesi açıldı ev okul 2010-

2011 Öğretim yılında Bankacılık ve Finans Bölümüne alınan 120 öğrenci ile 

eğitime devam etmektedir. 

Ġlçe merkezinde 6, köy ve beldelerde ise 9 ilköğretim okulu mevcuttur. 

15 Ġlköğretim okulunda 3.622 öğrenci öğrenim görmektedir. Bu öğrencilerden 

1.767‘sı kız, 1.855 ‗i erkek öğrencidir. 6. 7. ve 8. sınıf öğrencileri toplamı 

1,335‘tir. 

Ġlçe merkezindeki 6 ilköğretim okulunda 1.281‘i kız, 1.298‘i erkek öğ-

renci olmak üzere toplam 2.516 öğrenci bulunmaktadır. 

Ortaöğretimde toplam 6 okul bulunmaktadır. Bu okullarda okuyan top-

lam öğrenci sayısı 1.740‘tır. Bu öğrencilerin 852‘i kız, 888‘i erkektir. 

 

1.1.5. Ġktisadî Yapı 

Toprağın yapısı ve iklim koĢulları Karadeniz Bölgesi'nin önemli bir kıs-

mında fındık dıĢında baĢka bir tarıma izin vermemektedir. Fakat orta kuĢakta 

yetiĢen her çeĢit bitki Görele‘de yetiĢir. Sıcak kuĢakta yetiĢen çay da önemli bir 

geçim kaynağıdır. Bununla birlikte, Görele‘nin ana geçim kaynağı fındıktır. 

Fındık tarımı genellikle küçük arazilerle ve aile iĢletmeciliği biçiminde,7134 

hektarlık alanda, yapılmaktadır. Fındık ihracatı ülkemize önemli bir döviz gir-

disi sağlamaktadır. Eylül 2014 verilerine göre sadece Karadeniz‘den 9.701,2 

ton iç fındık ihraç edilmiĢ ve karĢılığında 91.693.699$ döviz girdisi sağlanmıĢ-

tır
8
. Bu ihracatta Görele fındığının da önemli bir katkısı bulunmaktadır. 

Halkın ihtiyaçlarına göre sığır, davar, kümes hayvanları; gücünden fay-

dalanılan hayvanlarla diğer evcil hayvanlar yetiĢtirilmektedir. Bölgemizde ge-

niĢ meralar olmadığından hayvancılık ileri düzeyde geliĢmemiĢtir. 

Her köy evinde sığır beslenir. Sığır yetiĢtiriciliği küçük aile iĢletmeciliği 

Ģeklinde ailenin süt ihtiyacını karĢılamak amacıyla yapılmaktadır. 

Görele‘de yaklaĢık 15.000 hektar ormanlık alan mevcuttur fakat ormancı-

lığın Görele ekonomisine ekonomik katkısı çok azdır
9
. 

Görele'nin 10 km'lik sahil Ģeridi bulunmaktadır. Bir sahil ilçesi olması 

sebebiyle balıkçılık, Görele ekonomisinde önemli bir yer tutmaktadır. Bu sahil 

Ģeridinde hem küçük hem de Kuloğlu gibi büyük balıkçılar avcılık yapmakta-

dır. 

                                                      
7
http://www.gorele.gov.tr/genel-bilgiler/gorele-nufus.html, 18.10.2014 

8
http://www.kib.org.tr/files/downloads/turk%C3%A7ehafta3.pdf, 18.10.2014 

9
www.gorele.gov.tr, 18.10.2014 

http://www.gorele.gov.tr/genel-bilgiler/gorele-nufus.html
http://www.kib.org.tr/files/downloads/turk%C3%A7ehafta3.pdf
http://www.gorele.gov.tr/
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Ayrıca son yıllarda Kaynak Kullanımı Destek Fonu (KKDF) prim uygu-

laması ile ―kültür balıkçılığı‖nda da önemli bir ilerleme sağlanmıĢtır. 1997 yılı 

itibariyle il genelinde toplam 65 adet kayıtlı alabalık tesisinin 7‘si Görele'de 

bulunmaktadır
10

.  

 

 

1.2. TARĠH 

1.2.1. Görele Adının Kaynağı 

Görele adı antik çağda bugünkü Eynesil kasabası çıkıĢında 'Görele Bur-

nu' diye anılan, harabe halinde kalıntılarına rastlanan "Coralla / Koralla"
11

Ģeh-

rinden gelmektedir. Kale harabeleri üzerinde yapılan arkeolojik çalıĢmalar bu-

ranın Ortaçağ Bizans kalesi olduğuna iĢaret eder ve en geç XIV. Yüzyılda ya-

pılmıĢ olabileceği ihtimalini ortaya koyar. Bu bilgilerden yola çıkarak eski Gö-

rele'nin Ġtalyanca mercan anlamına gelen Coralla olduğu ve Cenevizliler tara-

fından oluĢturulduğu Ģeklindeki yaygın kanaatin doğru olmadığı anlaĢılmakta-

dır. ġu halde bu adın, Cenevizlilerin Karadeniz'e gelmelerinden önce de var 

olduğu açıktır
12

. Bilge Umar, adın kökenini Pontus‘ta konuĢulan Luwi dili ar-

dıllarından Kappadokia diline bağlamaktadır ve Coralla'nın anlamını“Çıkıntı-

lık-çık” olarak vermektedir
13

. 

Dolayısıyla halkın birbirine “haydi görelim”, yahut “git gör hele” deme-

lerinden dolayı Görele adının “Görhele” sözlerinden çıktığı ise yakıĢtırmadan 

ibarettir. ―Coralla/Koralla‖ Türk telaffuzuna uygun olarak 'Görele' Ģekline dö-

nüĢmüĢtür
14

. 

 

 

1.2.2. Eski Çağdan Bugüne Görele 

Tarihçi yazar Ayhan Yüksel, M.Ö. VII. yüzyılda Karadeniz‘de kolonici-

lik hareketlerine giriĢen Miletosluların bu uygun coğrafi mevkide bir üs kurma 

ihtimallerinin fazla olduğunu, bu nedenle de Görele‘nin tarihinin Ortaçağ‘dan 

daha eski dönemlere dayandığını söyler. 

Eski Görele, Trabzon Rum Devleti'nin kurulmasından sonra onların sınır-

ları içinde önemli bir stratejik mevki özelliği kazandı. 1404 yılında Trabzon 

Kralı Ġmparator III. Manuel'in (1390-1412) memleketinin sınırları batı sahil 

                                                      
10www.gorele.gov.tr, 18.10.2014 
11

Faruk Sümer, Tirebolu Tarihi, Tirebolu Kültür ve YardımlaĢma Derneği yay., Ġstanbul-1992, 

s.9 
12

Ayhan Yüksel, age., s.245. 
13 Bilge Umar, Türkiye‟deki Tarihsel Adlar, Ġnkılap Kitabevi, Ġstanbul-1993, s. 293. 
14

 Yüksel, a.g.e., s.245. 

http://www.gorele.gov.tr/
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boyunu takiben Giresun'u geçiyordu. Bu eyalette Korilla(Görele) da Batı Trab-

zon Ġmparatorluğu‘na aitti
15

. 

Görele'nin Osmanlı egemenliğine kesin olarak geçmesi Fatih Sultan 

Mehmet tarafından gerçekleĢtirildi. O yıllarda pek muhtemel olarak Görele, 

Tirebolu ve Giresun kaleleri Trabzon Rum Ġmparatorluğu‘nun kumandanları 

tarafından idare ediliyor, buna karĢın Kürtün-Dereli-Giresun-Tirebolu-Eynesil 

arasındaki geniĢ kırlık kesim de Çepni beylerinin elinde bulunuyordu. AnlaĢıl-

dığına göre Osmanlılar Trabzon topraklarına girince Çepni
16

 beyleri onlara 

yardımcı oldular
17

. 

1486 tarihli Trabzon sancağı tahrir defterlerinde Akçaabad nahiyesine 

tâbi olan Görele kasabası 9 nefer Müslüman kale görevlisi, 60 hane, 6 biye 

(dul), Hıristiyan nüfusa sahip idi. Buna göre Görele kalesinde 45'i Müslüman, 

306'sı Hristiyan olmak üzere 351 kiĢinin yaĢadığı tahmin edilebilir
18

. 

1515‘e gelindiğinde Görele‘de gene Hıristiyan nüfusun sayıca üstünlü-

ğünü görüyoruz. 7‘ye karĢın 134 Hıristiyan hanenin varlığı söz konusudur. Bu 

durumda Görele‘de, dul ve bekârlar da katıldığında, yaklaĢık olarak 47 Müs-

lüman 702 gayrimüslim yaĢamaktadır
19

.Kayıtlardan anlaĢıldığına göre Hıristi-

yan nüfusun % 39.31‘i dıĢarıdan gelip Görele‘ye yerleĢmiĢtir
20

. 

1583‘e gelindiğinde 518 civarında Müslüman, 813 civarında gayrimüs-

lim olduğu görülmektedir
21

. Bu durumda ilk nüfus tespitinden sonra, iki tebaa 

arasındaki sayısal farkın yavaĢ yavaĢ kapanmakta olduğuna Ģahit olmaktayız. 

Fakat Hanefi Bostan, % 780 olan bu artıĢı Anbarlu ve Seydi Ahmedler‘deki 

Müslümanların “Nefs-i Görele” içinde değerlendirilmesinden kaynaklandığını 

belirtmektedir
22

. 

Kazakların 1624 'de yaptıkları baskınlarda Görele, bilhassa Tirebolu bü-

yük zarar görür
23

. 

1732‘de Görele kazası Çepnileri yerlerini terk ederek Espiye madeni ci-

varındaki mahallelere yerleĢmiĢti. Ancak  bu Çepniler buradan kaldırılarak eski 

yerlerine iskân olundular.17. yüzyılın ikinci yarısına doğru Tirebolu- Görele 

                                                      
15

 Yüksel, a.g.e., s.247. 
16 Çepniler, Oğuzların Üçok koluna bağlı olup önce Türkistan‘dan Ġran‘a, buradan da Anadolu‘ya 

göç etmiĢlerdir. 100 bin kiĢi olduğu belirtilen bu Çepni boyunun büyük bir çoğunluğu Giresun, Tirebolu, 

Görele ve Büyükliman ( Vakfıkebir)‘ a yerleĢmiĢ, bir kısmı da daha batıya hareket ederek Ġzmit, Balıke-

sir, Ġzmir‘e iskân etmiĢtir.XIII. asırda Sinop çevresinde görülen Çepnilerin bilahere Ordu, Giresun, Trab-

zon ve Rize bölgesinde etkin rol oynadıkları görülmektedir (Hanefi Bostan, Karadeniz‟de Nüfus Hare-

ketleri ve Nüfusun Etnik Yapısı, Nöbetçi Yay., Ġstanbul 2012, s. 123-124.). 
17 Sümer, Tirebolu Tarihi, s.48. 
18 Mehmet Fatsa, XV ve XVI. Yüzyıllarda Giresun: Sosyal ve Ekonomik Hayat, Giresun Ġl 

Özel Ġdaresi Yay., Ankara-2010, s. 82. 
19 Fatsa, a.g.e., s. 83. 
20 Hanefi Bostan, XV ve XVI.Asırlarda Trabzon Sancağında Sosyal ve Ġktisadî Hayat, Türk 

Tarih Kurumu Yay., Ankara,2002, s. 243. 
21 Fatsa, a.g.e., s. 83. 
22 Bostan, a.g.e., s. 244. 
23 Yüksel, a.g.e., s.248. 
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çevresindeki Çepni derebeyleri ile Rize yöresindeki Lâz denen derebeylerinin 

mücadelesi dönemin diğer mühim olaylarındandır. Hadiseleri önleyemeyen 

Trabzon valisi Küçük Mustafa PaĢa‘nın yerine Çeteci Abdullah PaĢa tayin 

edildi. 1789‘da baĢlayan Rus harbine, Soğucak ve Anapa Ģehirlerini savunmak 

üzere Görele âyanı Kuğu Oğlu Süleyman Ağa 100 askeriyle katılmıĢtır. 

1809‘da ise Batum ve FaĢ‘ın savunması için gönderilen takviye kuvvetin içinde 

Kuğuzâde Emin Bey‘in askerleri de vardı
24

. 

1796 yılında büyük bir veba (daun) salgını oldu ve bu salgında çok sayı-

da insan öldü. Görele‘de pek az insan ve aile kaldı: Güneydoğuda ―Emanetler‖; 

kuzey ve batıda ―Kukular‖ ailesi. Bunlardan birincisi ulaklıktan, ikincisi kuv-

vete dayanarak sivrilmiĢlerdi
25

. 

19. yüzyılın ilk çeyreğindeki Tuzcuoğlu isyanı Görele‘nin içinde bulun-

duğu bölgeyi de etkiler. II. Mahmud‘un 1816‘da gönderdiği kuvvetler Eleğü 

(Görele)‘ye gelerek kontrolü sağlar
26

. 

1811‘de Görele Kuğuoğullarının himayesinde idi ve bu olayların cereyan 

ettiği eski Görele giderek nüfus bakımından dağılmıĢ, buradaki halk yakındaki 

köylerde oturmaya ve bir bölümü de daha sonra Elevi denilen yerde yeni Göre-

le‘ye yerleĢmiĢ olmalıdır
27

. 

Birinci Dünya SavaĢı'nın (1914-1918) baĢlamasıyla birlikte savaĢın etki-

leri Görele'de hemen görülmeye baĢlandı. Daha savaĢın ilk aylarında Görele 

halkı açlıkla karĢı karĢıya geldi. 18 Nisan 1916‘da Trabzon‘u iĢgal eden Ruslar 

Giresun yönüne harekete geçti.  Bunun üzerine Görele halkı can emniyeti için 

Ordu kazasına göç etti. Devam eden Rus ilerlemesi karĢısında Türk kuvvetleri 

2 Ağustos‘ta Görele‘ye 24 Ağustos‘ta çanakçı deresine çekilmek zorunda kal-

dılar. Rus ilerlemesini devam etmesi neticesinde Türk kuvvetleri 21 Ekim‘de 

HarĢit deresi boyuna çekildiler. Bu arada Görele halkı büyük iĢkencelere maruz 

kalarak Rusların elinden kurtarılacakları günü beklemeye baĢladılar. Nitekim 

1917 BolĢevik Ġhtilali ile Rus kuvvetleri dağılmaya baĢladı ve 14 ġubat 

1918‘de Görele, 15 ġubat‘ta Vakfıkebir düĢmandan kurtarıldı
28

. 

Göreleliler savaĢ yıllarında büyük sıkıntılar çekmesine rağmen Milli Mü-

cadele‘ye sahip çıkan ilk yöreler arasında yer aldı. Görele‘nin Rum nüfusu Lo-

zan AntlaĢması sonrasında yapılan mübadele ile burayı terk etti. 

Görele 1758 yılında Tirebolu‘ya bağlı bir nahiye haline getirildi. 1850-

1866 yılları arasında, Yavebolu ile birlikte Trabzon'un kazaları arasında göste-

rilir. 1867 yılından itibaren yalnız Görele'nin ismi zikredilmektedir ve 1868 

yılında nahiye olarak Tirebolu kazasına bağlanır. 1871'de Tirebolu kazasından 

ayrılarak Trabzon'un nahiyesi olmuĢ, 1874'te tekrar kaza teĢkilatına kavuĢmuĢ-

                                                      
24 Yüksel, a.g.e., s.249. 
25 Arslan, a.g.e., s. 39. 
26

Yüksel, a.g.e., s.250. 
27

Yüksel, a.g.e., s.250. 
28

Yüksel, a.g.e., s.250. 
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tur. 1876 yılında Görele'de belediye teĢkilatı kuruldu. Ġlk belediye reisi Ömer 

Ağa'dır. Görele, 4 Aralık 1920 günü Giresun'un müstakil sancak haline getiril-

mesine dair kabul edilen kanun tasarısı sebebiyle Trabzon sancağından ayrıla-

rak Tirebolu ile birlikte Giresun'a bağlı kaza merkezi haline getirilmiĢtir
29

.

                                                      
29 Yüksel, a.g.e., s.254-255; http://www.gorele.gov.tr/, 18.10.2014 

http://www.gorele.gov.tr/
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2.SES BĠLGĠSĠ 

2.1. ÜNLÜLER 

2.1.1. Ünlü ÇeĢitleri 

Görele ağzında yazı dilimizdeki a, e, ı, i, o, ö, u, ü temel ünlüleri yanında 

birtakım ses hadiseleri neticesinde ortaya çıkan  ā, ē,  ī,  ,  ō,  ȫ , ū,  ǖ Ģeklinde 

uzun olanları da mevcuttur.  

Görele ağzında bunların dıĢında sekiz ünlü daha mevcuttur.  

â Ünlüsü: Ünlü uyumlarının, inceltici seslerin etkisi ile oluĢmuĢtur
30

, 

Türkçe ve yabancı kelimelerdeki ince ―a‖yı belirtmek için
31

kullanılır. (a/e) 

arası bir boğumlama gösterir
32

: dutallârdı < tutarlardı (1-150),tallâ < tarla (1-

118), ullârdan < oralardan(3-466), habullâr< buralar (2-213), dutuĢullâr < tutu-

Ģurlar (4-220), sarallârdı < sararlardı (2-366),islâh < ıslah (1-189), hatıllâmıyım 

< hatırlamıyorum (2-133), alâmeti < alâmeti (2-202), ısmallâdım < ısmarladım 

(2-185), hālân < hâlen (2-315), niġâh < nikâh (2-106), bekâr (4-87), zollâma < 

zorlama (3-189), āllâdım < ağırladım (3-200), dallânıyu < darlanıyor(3-236), 

millâr < milyar (3-271), lâsd ñizi < lastiğinizi (3-513), bekâruġ < bekârız (4-

175) 

å Ünlüsü: Dudak ünsüzünün yanında biraz dudaklılaĢmıĢ/yuvarlaklaĢmıĢ 

―a‖ sesidir
33

. (a-o) arası bu ünlüyü yalnızca båba < baba (10-11)
34

 kelimesinde 

görmekteyiz. 

ë Ünlüsü: e-ö arası, yarı yuvarlak bu ünlüyü yalnızca yevmiye < yevmi-

ye (12-13)  kelimesinde görmekteyiz. Bölge ağzında sık duyulan bir ses değil-

dir. 

ĭ Ünlüsü: Normalden kısa olan bu ―ı‖ sesi çoğunlukla ek fiilin kökü ola-

rak karĢımıza çıkar
35

:  var_ĭdı < var idi (3-15), aĢdım_ĭdı < aĢtım idi (3-83), 

geliyĭdıġ < geliyor idik (17-70), yanar_ĭmıĢ < yanar imiĢ (6-274), çaddar_ĭmıĢ 

                                                      
30Mukim Sağır, “Anadolu Ağızlarında Ünlüler”,TDAY-Belleten, TDK Yay., Ankara 1997, s. 

377-390 
31Tuncer Gülensoy, Kütahya Yöresi Ağızları, TDK Yay., Ankara 1988, s. 19. 
32 Efrasiyap Gemalmaz, Erzurum Ġli Ağızları I, TDK Yay., Ankara 1995, s. 74. 
33 Gürer Gülsevin, UĢak Ġli Ağızları, TDK Yay., Ankara 2002, s.13 
34 bk. Güsevin, a.g.e., s.13‘te båbam; Necati Demir, Ordu Ġli ve Yöresi Ağızları, TDK yay. An-

kara 2001, s. 56‘da båbam; Necati Demir, Özkan Aydoğdu, Giresun ili ve Yöresi Ağızları, Giresun 

Valiliği Yay. Ankara 2009, s.143‘te båbam. 
35 bk. Demir, Aydoğdu, a.g.e., s.146. 
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< çatlar imiĢ (14-3), guyaļļâr_ĭmıĢ < koyarlar imiĢ (17-26), var_ĭsa < var ise (4-

15), var_ĭķa < var iken (11-28) 

―ile‖ edatı olarak kullanılmaktadır: çay_ĭlan < çay ile (17-30), daĢ_ĭla < 

taĢ ile (4-729), ġarıñ_ĭla< karın ile (8-6), gızım_ĭna < kızım ile (6-376) 

―mi‖ soru edatı olarak da kullanılır: yalan mĭdı < yalan mıydı (4-224), 

yaĢında_mĭdı < yaĢında mıydı (2-449) 

ġimdiki zaman eki olarak kullanılır: yapıyĭdım < yapıyordum (16-99), 

çalıĢıyĭdı < çalıĢıyordu (6-230) 

ị Ünlüsü: "i" ile "e" (kapalı e) arasında i + e = i Ģeklinde kurulan, "i" ile 

baĢlayıp "e" ile biten ie = i ses değerinde bir "i‖ ünlüsüdür
36

bu ünlü-

yü,yalnızcahịc< hiç (6-25)kelimesinde görmekteyiz. 

ŭ Ünlüsü: Boğumlanma süresi normalden daha kısa bir ―u‖ ünlüsü. Orta 

hecede ve kelime birleĢiminde görülür: bun_ŭla < bununla (3-275), bulgur_ŭla 

< bulgur ile (26-28), Ģunuñ_ŭla < Ģunun ile (26-29), barbun_ŭla < barbun ile 

(20-42), veriŭlar < veriyorlar (18-40), motur_ŭla < motor ile (12-85), bu-

nuñ_ŭna < bunun ile (6-164), unuñ_ŭna < onun ile (6-24) 

yayılŭdu < yayılırdı (6-133)
37

, gidiŭduġ < gidiyorduk (5-218), yab-

miŭdum< yapmıyordum (5-209), armud_ŭdu < armut idi(6-533), içi_ŭdu < 

içiyordu (5-94), görmüyu mŭdu < görmüyor muydu (4-244), goñĢum_ŭdu< 

komĢum idi (4-19), eylenili_ŭdu < eğleniliyordu (1-119) 

ů Ünlüsü: u-ü arası, ―u‖ ya yakın bu ünlüyü yalnızca düĢman < düĢman 

(3-342) kelimesindegörmekteyiz. 

ǚ Ünlüsü: Normal ―ü‖ sesinden daha kısa süre boğumlanan ―ü‖ sesidir. 

Vasıta ekinin ilerleyici ünlü benzeĢmesiyle ―ü‖ olmuĢ ünlüsünde rastlarız: 

yük_ǚnen< yük ile (3-189)
38

 

Diğer kısa ünlü örneklerinde de olduğu gibi ek fiilin ilerleyici ünlü ben-

zeĢmesiyle ortaya çıkan kök ünlüsünde karĢımıza çıkmaktadır:  fakir_ǚdüġ < 

fakir idik (4-31), ördüdüm_ǚdü < ördürdüm idi (4-730), müdür_ǚmüĢ < müdür 

imiĢ (6-356), düz_ǚdü < düz idi (6-611), ölür_ǚmüĢ < ölür imiĢ (1-153), bükü-

lür_ǚmüĢ < bükülür imiĢ (6-39) 

 

                                                      
36 Sağır, ―a.g.m.‖, s. 384. 
37

 bk. Hüseyin Kahraman Mutlu, “Balıkesir Ġli Ağızları‖, (Gazi Ü. T.D.E.A.D Doktora Tezi, 

BasılmamıĢ), 2008.s.38‘de ―Çepni: olŭdu‗olurdu‘ ‖Çepni boyunun yerleĢim alanı olan Görele ile 

Balıkesir Çepnilerinin ağız özellikleri arasında, bu örnekten de anlaĢılacağı üzere, yakın benzerlikler söz 

konusudur. Ġlerde bu tür örnekler yeri geldikçe verilecektir. 
38bk.Mutlu, “a.g.t.‖, s.39‘da  ―Çepni: südǚnen ‗süt ile‘ ‖.  
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2.1.2. Uzun Ünlüler 

Boğumlanma süreleri normal süreli ünlülerden biraz daha uzun olan ün-

lüler, uzun ünlülerdir. Görele ağzında, uzun ünlüler yoğun olarak görülür. 

Türk dilinde uzun ünlülerin varlığı veya yokluğu konusu tam bir sonuca 

bağlanmıĢ değildir. Bazı yaĢayan ağızlarda uzun ünlülerden ―bir kısmı‖ ko-

runmuĢ, bazılarında ise baĢka kelimelerdeki uzunluklar korunmuĢtur. Hatta 

bazı ağızlarda aslî uzun ünlülerimiz tamamıyla kaybolmuĢtur.
39

Günümüze 

gelebilen tarihî metinlerin çeĢitli alfabelerle yazılmıĢ olması, kullanılan alfa-

belerin Türkçenin fonetiğini, özellikle ünlüleri, yeteri kadar karĢılamayıĢı ve 

farklı imlâ gelenekleri, uzun ünlülerin tespitini güçleĢtirmiĢtir.
40

 Bu nedenle 

biz bölgemizdeki uzun ünlüleri, metinlerde yaptığımız tespitlere göre ele ala-

cağız. 

2.1.2.1.Ses Hadiseleriyle ilgili Uzun Ünlüler 

Görele ağzında çeĢitli ses hadiselerine bağlı olarak ünlü uzamaları mey-

dana gelmektedir. Bu ağızda uzun ünlüler, 

 1. Ünsüz DüĢmesi 

   2. Hece KaynaĢma 

 3. Ünlü BirleĢmesi  

 

2.1.2.1.1. Ünsüz DüĢmesine Bağlı Uzun Ünlüler 

 Görele ağzında ―ğ, h, k, l, m, n, r, v, y” ünsüzlerinin kelime içinde veya 

sonunda düĢtükleri ve düĢerken kendinden önceki ünlüyü uzattıklarını görüyo-

ruz. Bu uzamayla hem düĢen ünsüzün boĢluğu telafi edilmekte hem de mana-

nın bozulması engellenmektedir.
41

 

Ancak Görele ağzında her ünsüz düĢmesi hadisesi, ünlü uzamalarına se-

bep olmamaktadır. Bazen düĢen ünsüze rağmen yanındaki ünlünün uzamadığı-

na Ģahit olmaktayız.
42

 

“ğ” DüĢmesiyle Uzun Ünlü 

dēdüme < değdirme (3-324), bā < bağ (20-5), būdalar < buğdaylar (2-

127), ārıdan < ağrıdan (12-70), bāl mıĢ < bağlıkmıĢ(2-135), bālamıyılar < bağ-

                                                      
39

Gürer Gülsevin, “Eski Anadolu Türkçesi Ağızlarında Uzun Ünlüler Üzerine”  Dil 

AraĢtırmaları, Güz 2009, s. 40. 
40 Cahit BaĢdaĢ, “Türkiye Türkçesinde Aslî Uzunluk 

Belirtileri”,[http://www.turkishstudies.net/Makaleler/894684283_ba%C5%9Fdascahit.pdf]. - [s.l.] : 

Turkish Studies, 2007. - Cilt 2/2. - s. 91, 12.06.2014 

41 Demir, Ordu Ġli ve Yöresi Ağızları, s. 58 
42 bk. günüz < gündüz (2-97), ġaġdı < kalktı (2-130), fasule < fasulye (2-120) 
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lamıyorlar (6-559), dōru < doğru (4-245), ōlum < oğlum (13-25), reƫmen ñ < 

öğretmeninin (1-26)
43

, yādı < yağdı (18-16), bā < bağ (8-109), çārıldı < çağrıldı 

(1-83) ramıyudu < uğramıyordu (18-42), dālardākı < dağlardaki (23-7), bārına 

< bağrına (3-307), bāladı < bağladı (3-417), āzına < ağzına ( 6-545), ēlençe < 

eğlence (2-273), raĢdı < uğraĢtı (17-96), yāmur < yağmur (4-178)
44

 

 

“h” DüĢmesiyle Uzun Ünlü: 

mēmeƫ < mehmet (3-69), māsusdan < mahsustan (2-149)
45

, sāil < sāhil 

(6-492), ırātuķ < rahatız (2-204), birānē < birahaneye (2-310), isdirād < istira-

hat (8-171), rāmeddiġ < rahmetlik (10-22), bāĢiĢini < bahĢiĢini (6-423), rāmed-

diġ < rahmetlik (10-22), tāsıldarıñ < tahsildarın (12-40), ġāvaltılıġ < kahvaltılık 

(6-213), ġāve < kahve (1-138) 

“k” DüĢmesiyle Uzun Ünlü: 

şarablīmıĢ < ĢaraplıkmıĢ (2-141), bālīmıĢ < bağlıkmıĢ (2-135), çubūla < 

çubukla (2-129), orāla< orakla (17-63), yōdu < yoktu (12-50), çol na çoc na < 

çolukla çocukla (6-29), ufāka < ufakken (2-441), āĢam < akĢam (2-488), ēĢi < 

ekĢi (7-57), giricēmiĢ < girecekmiĢ (8-186), zar ril le < zarurilikle (23-35), 

çōdu < çoktu (6-576), gücc ke < küçükken (2-449), ēs mü < eksiğimi (3-435), 

uĢāduġ < uĢaktık (23-13) 

“l” DüĢmesiyle Uzun Ünlü 

ōsuñ < olsun (22-10), āsıñ < alsın (4-497) 

“m” DüĢmesiyle Uzun Ünlü: 

biz ne < bizimle ( 1-57), ben ne < benimle (2-123) 

 

“n” DüĢmesiyle Uzun Ünlü: 

sōra < sonra (3-96), sōradan < sonradan (5-9),  

                                                      
43 bk. Mutlu, ―Balıkesir Ġli Ağızları‖ s. 41‘de Çepni: ārırmış < ağrırmış; bālarını < bağlarını; 

bālamış < bağlamış. s. 42‘de dōru< doğru; ōlum< oğlum; reTmennē < öğretmenlere. s. 44‟te çocuġl

muzda < çocukluğumuzda, d n< düğün 
44

 bk. Demir, OĠYA, s. 58‘deki sözcüklerle burada tespit ettiğimiz sözcükler bire bir örtüĢmekte-

dir.  
45

bk. Demir, a.g.e., s. 58‘deki mēmet, māsus 
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“r” DüĢmesiyle Uzun Ünlü: 

yeylēde < yerlerde (2-142), gadā < kadar (I/32), y mi < yirmi (12-35), 

sin sel < sinirsel (2-343), öl ken < ölürken (13-34), dēĢdür ler < değiĢtirirler 

(5-135), ġopādudu < kopartırdı (14-2), vādı < vardı (16-29),  

“v” DüĢmesiyle Uzun Ünlü: 

ġōguna < kavuğuna (6-324), ġōsuñ < kovsun (4-351), çōĢlu‘ya < çavuĢ-

lu‘ya (16-67), çōĢ muĢ < çavuĢuymuĢ (22-60), māzer < mavzer (1-41), d düm 

< dövdüm (1-98)
46

 

“y” DüĢmesiyle Uzun Ünlü: 

b le < böyle  (1-29), le < öyle (6-133), biĢ < bir Ģey (6-191),  l nden < 

öğleden (24-47), s l nce < söyleyince (24-43), Ģ < Ģey (1-68), biĢ den < bir-

Ģeyden (4-226), Ģ le < Ģöyle (22-26), s lerdi < söylerdi (27-15)  

2.1.2.1.2. Hece KaynaĢmasından Doğan Uzun Ünlüler 

 

Görele ağzında, k, h, n, f, y gibi aĢınmaya ve düĢmeye elveriĢli ünsüzle-

rin baĢında bulunduğu hecelerden pek çoğunda yanlarındaki ünlülerle birlikte 

düĢerek kelime içindeki hece sayısını azalttıkları ve kendilerinden önceki ünlü-

yü uzattıkları görülür. Bu durumlarda hecenin bazen tamamen düĢtüğü, bazen 

de heceden bir sesin varlığını devam ettirdiğini görüyoruz. 

 

-ecek –acak gelecek zaman çekimlerinde “k/ğ” ünsüzünün düĢerek 

ünlü uzatması: 

atacādım < atacaktım (1-113), düĢürücēm < düĢüreceğim (4-709), geycēñ 

< giyeceksin (8-157), ekec ġ ekeceğiz (2-121) n dec m < ne edeceğim 

(I/58), ok cen < okuyacaksın (I/98), yapac ġa < yapacağıza (2-120), ārıdıcāñ < 

ağrıtacaksın (21-34), isd cēdi < isteyecekti (1-49), yabcānı < yapacağını (5-

134), iĢm cēmiĢ < içmeyecekmiĢ (4-373), sürücēmiĢ < sürecekmiĢ (4-696) 

 

                                                      
46

bk. Mutlu, a.g.t.,s.42‟de d dü < dövdü 
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–lik / -lık isimden isim yapım ekindeki “k/ğ” ünsüzünün düĢerek ün-

lü uzatması: 

dēĢüġlǖ < değiĢikliği (17-89), oġumuĢl m < okumuĢluğum (14-6), ço-

cuġl mda < çocukluğumda (13-29), nuhusl muz < nüfusluğumuz (7-12), me-

zell n < mezarlığın (4-515), genĢl nde < gençliğinde (8-75), iĢcil ni < iĢçiliğini 

(7-50), gendil ne < kendiliğine (6-89), çocuġl mda < çocukluğumda (13-29) 

 

Ģimdiki zaman çekimlerinde –yor eki düĢerken y‟nin tesiriyle önceki 

hecenin ünlüsü uzar: 

ser < seriyor (1-60), yap lar < yapıyorlar (1-53), biĢ < piĢiyor (1-173), 

gid du < gidiyordu (1-153), yoll yom < yolluyorum (14-12), çalıĢ k < çalışıyo-

ruz (11-100), d yum < diyorum (11-102)  

“f”li hecelerin kaynaĢmasından doğan uzun  ünlü: 

mısdā < mustafa (2-100) 

 

“ğ”li  hecelerin kaynaĢmasından doğan uzun  ünlü: 

dēĢdi < değiĢti (3-332), dē < değil (2-302), kāƫda < kağıtta (2-238), 

ġucāna < kucağına (1-130), tosbō < gırbā < kurbağa (6-509), demi < değil mi 

(18-54), bacā < bacağı (4-133), ayā < ayağı (5-59), ekmē < ekmeği (5-118), 

hasdal < hastalığı (6-12), aĢĢā < aĢağı (3-230)
47

, ġucāmızda < kucağımızda (2-

147), sālīnı < sağlığını (11-102),  bebēn < bebeğin (2-114), āç < ağaç (3-357), 

ġulām < kulağım (6-22), babacūm < babacığazım (1-186), yaþrānı < yaprağını 

(4-242), durā < durağı (4-615), çırān < çırağan (2-503), çırā < çırağa (6-405), 

ār < ağır (8-178), āĢlar < ağaçlar (27-48), yabrānı < yaprağını (20-22), mēr < 

meğer (5-170), gırbā < kurbağa (6-509), d n < düğün (8-86), ēl ñi < iyiliğini 

(8-1), ǖdürsüñ < öğütürsün (17-20)
48

 

 

“h”li  hecelerin kaynaĢmasından doğan uzun  ünlü: 

tōmu < tohumu (7-5), sāb< sahip (3-7), māllede < mahallede (4-121)
49

, 

lānam < lahanam (8-55), māmmed < muhammet (8-194), māƒız < muhafız (10-

                                                      
47

bk. Mutlu, Balıkesir Ġli Ağızları, s.43‟te Çepni: bacā < bacağı, ayā < ayağı,  aşşā< aşağı, 

ekme < ekmeği, hasdal < hastalığı; 
48

bk.Mutlu,a.g.t.,s.44‘te Çepni:ǖdürsüG < öğütürüz 
49

bk.Mutlu, a.g.t.,s.45‘te  Çepni:māllede < mahallede 
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17), nebād < nebahat (6-120), tā < daha (1-12), allāma < allahıma (I-67), dā< 

daha (I-35),  

“n”li  hecelerin kaynaĢmasından doğan uzun  ünlü: 

bā < bana (5-83), torbāñ < torbanın (8-179), bēmkini < benimkini (3-

269), Ģāta< inĢaata (6-188), sā < sana (2-115), bā < bana (2-115), sēdür < se-

nedir (11-96), canīñ < canının (11-102) reƫmen ñ < öğretmeninin (1-26) 

“r”li hecelerin kaynaĢmasından doğan uzun  ünlü: 

büĢ rüm < piĢiririm (8-138), get rüm < getiririm (5-181),  

“y”li  hecelerin kaynaĢmasından doğan uzun  ünlü: 

odē < odaya (3-82), dē < diye (2-171), hatıļļāmıyım < hatırlayamıyorum 

(2-133), yabmā < yapmaya (2-94), hasdas m < hastasıyım (2-109), ur  < orayı 

(2-120 urā < oraya (2-185), yarā < yaraya (2-366), l rā < liraya (5-192), gülmē 

< gülmeye (2-401), duƫmēniñ < tutmayanın (3-172), almēlim < almayalım (4-

262), ġaf   kafayı (1-21), topl b < toplayıp (7-40), ēl ñi < iyiliğini (8-1), rāz m 

< razıyım (8-25), s l m < söyleyeyim (13-50) 

 

2.1.2.1.3. Ünlü KarĢılaĢmasından Doğan Uzun Ünlüler 

Ayrı boğumlanmalı iki ünlünün yan yana bulunması Türkçenin ses yapı-

sına aykırıdır. Türkçe böyle bir özelliği kabullenmediği için, yan yana gelen iki 

ünlü arasında daima bir ünsüz türetir.
50

 

Yan yana bulunan aynı veya ayrı cinste ünlülerden birinin düĢmesi ile di-

ğerinin uzamasıdır. 

rekl di < renkli idi (6-606), Ģeyl miĢ < Ģeyli imiĢ (2-41), tüll di  türlü idi 

(7-553), l di< öyle idi (4-76), naml di < namlı idi (1-42), terz di < terzi idi (1-

89), ōl ne< oğlu ile (3-160), gardaĢ di < kardeĢi idi (I-154), gar le < karı ile (I-

150), n decen < ne edeceksin (I-133), māne < muayene (2-351) 

 

2.1.2.2. Vurgu ve Tonlamaya Bağlı Uzun Ünlüler 

 

 Vurgu, bir kelimede, bir kelime grubunda veya bir cümlede bir hecenin 

veya kelimenin diğerlerine oranla daha kuvvetli, daha baskılı, daha belirgin 

söylenmesidir. Vurgulu söylenen hecenin veya kelimenin üzerine özel bir Ģe-
                                                      
50 Ahmet Buran, Keban, Baskil ve Ağın Yöresi Ağızları, TDK Yay. Ankara 1997, s.27 
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kilde basılır. Bu baskı, diğer hecelerden veya kelimelerden vurgulanan unsu-

run ayırt edilmesini sağlar. 

 Yazı dilinde birden fazla heceli kelimelerde vurgu, genellikle son hece-

dedir. Daha çok konuĢma ve konuĢan kiĢiyle alakalı olan bu durumun sebep 

olduğu ünlü uzamalarına Görele ağzında da rastlıyoruz. Buna rağmen biz 

alınma kelimelerle Türkçe kelimeleri ayrı ayrı gösteriyoruz. 

 

Alınma kelimelerde vurgu ve tonlamaya bağlı uzun ünlü: 

sebāt < sebat (1-94), l ra < lira (3-270), lac < ilaç (6-512) 

 

Türkçe kelimelerde vurgu ve tonlamaya bağlı uzun ünlü: 

nerdēki < nerdeki (4-587), nerdē < nerde (4-154), dēze < teyze (3-41), 

dēyilar < diyorlar (2-463), dē < ta (2-353),bekl yoġ < bekliyoruz (23-64), bo-

yundānı  < boyundakini (6-492), toblācāñ < toplayacaksın (17-74), tobl yıñ < 

topluyorsun (7-44), topl yu < topluyor (2-289), dālardākı < dağlardaki (23-7), 

sālaġ < salak (4-119), ok yu < okuyor  (13-53), ānad m < anlatayım (14-20), 

çent mize < çantamıza (17-50), dēyıma < diyoruma (2-70), köydēki < köydeki 

(2-97) 

 

2.1.3.KısaÜnlüler 

2.1.3.1 Aslında Uzun Olan Ünlülerin NormalleĢmesi 

Boğumlanma süreleri normal ünlülerden daha uzun iken kısalarak normal 

süreli ünlüye dönüĢen ünlülerdir. Türkiye Türkçesinde özellikle Arapça ve 

Farsçadan alıntı kelimelerdeki ünlü uzunlukları kısmen korunur. Görele ağzın-

da ise, Arapça, Farsça asılları uzun ünlülü olan bu kelimelerden bazılarının 

ünlüleri normalleĢtirilir: 

barabar< berāber (1-164), sade < sāde (1-163), vefad eddi < vefāt etti (2-

26), tene < tāne (16-107), teneciġleriñe < tāneciklerine (4-179), zatan < zāten 

(18-11), tayın edmiĢ < tāyin etmiĢ (3-75), yanı < yāni ( 2-67), adeti < ādeti (5-

46), duva < duā (1-1) evlatımsıñ < evladımsın (1-178), ġoya < gǖyā (2-326)
51

 

 

 

                                                      
51

bk.Mutlu, a.g.t.,s.53‘te  ―Türkmen, Çepni:ġoya “gǖyā”,evlatı ―evlātı”, tayini “tāyini”, yanı 

“yāni”, adeti “ādeti‟, dovası “duāsı” 
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2.1.3.2. Aslında Normal Uzunlukta Olan Ünlülerin Kısalması 

Normal uzunlukta olan daha kısa sürede ünlülerden boğumlanan kısa ün-

lüler Görele ağzında çeĢitli fonetik sebeplerle ortaya çıkar. 

Bu sebeplerden ilki yazı dilinde düĢtüğü halde bölgenin ağzında korunan  

―ı‖ ―i‖, ―u‖, ―ü‖ ünlüleri kısalır: var_ĭdı < var idi (8-107), onnar_ĭmıĢ < onlar 

imiĢ (2-139), yaķınıyĭdı < yakını idi (2-150), para mĭdı < para mıydı (2-186), 

daĢ_ĭla < taĢ ile (2-297), var_ĭķa< var iken (3-166), vaķĭdı < vakti (4-71), 

yük_ǚnen< yük ile (3-189), goñĢum_ŭdu < komĢum idi (4-19), annatŭdu < 

anlatırdı (4-224), Ģey_idi < Ģey idi (6-79), dēlidi < değil idi (6-80), cesir_idi < 

cesur idi (6-276), geziyidi < geziyordu (6-284), geldi midi< geldi miydi (7-48), 

kim_idi < kim idi (2-103) 

Ünlü türemesi yoluyla alıntı kelimelerin baĢına gelen ―ı‖ ünlüsü genellik-

le kısalır: ĭrahmeddig < rahmetlik (5-168), ĭrahadsızım < rahatsızım (7-53) 

 

2.1.4. Ġkiz Ünlüler 

―Ġkiz ünlü‖ ifadesini, bünyesinde iki ünlü ses bulunduğu halde iki ayrı 

hece oluĢturmayan sesler için kullanıyoruz. Ġkiz ünlünün oluĢması için iki ün-

lünün de aynı hece içinde bulunması gerekir. Ġkiz ünlüler, ses uzuvlarının tek 

hareketiyle, tek nefes baskısı altında telaffuz edilirler.
52

 Türkçemizde ikiz ünlü-

ler ğ, h, v ve y ünsüzlerinin kelime içinde ve iki ünlü arasında erimeleri sonucu 

oluĢur.
53

 

Görele ağzında ikiz ünlüye ender rastlanır. Çünkü düĢmeye elveriĢli olan 

ğ, h, v, y ünsüzleri düĢerken kendilerinden önceki ünlüyü genellikle uzatırlar. 

Yani iki ayrı heceye ait olan ünlüler, bu ünsüzlerin düĢmesinden sonra birleĢe-

rek bir uzun ünlü olurlar. Buna rağmen tespit ettiklerimiz de azımsanamayacak 

düzeydedir. 

Görele ağzında tespit edebildiğimiz ikiz ünlüler Ģunlar: 

2.1.4.1. EĢit Ġkiz Ünlüler 

i_i: 

demiilar < demiyorlar (6-47), gidiim < gidiyorum (6-316), dutiim < tutu-

yorum (8-31), geliidu < geliyordu (8-159) 

2.1.4.2 Yükselen Ġkiz Ünlüler 

 Ġkinci unsuru birinciye göre daha daha geniĢ olan ikiz ünlülere ―yükse-

len ikiz ünlüler‖  diyoruz. Bunların Görele ağzındaki örnekleri Ģunlardır: 

                                                      
52

Prof. Dr. Ahmet B. Ercilasun, Kars Ġli Ağızları: Ses Bilgisi, TDK Yay.,Ankara 1983, s. 61, 

 
53 Yrd. Doç. Dr. Emin Kalay, Edirne Ġli Ağızları,TDK Yay., Ankara 1998,  s. 20 
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i_a: 

horia < oraya (16-65), amaliatı < ameliyatı (27-46), uria < oraya (3-218), 

cian < cihan (16-36) 

ı_a: 

Ģıalı < Ģıhali (24-17) 

u_a: 

babacuazım < babacığazım (3-80), muabbet < muhabbet (11-30) 

i_e: 

sadmieydim < satmayaydım (3-418), s liememe < söyleyememe (4-46), 

belie < belaya (4-671), ekseriedde < ekseriyette (5-20), anniemedüġ < anlaya-

madık (6-196), yie < yiye (6-225), usdie < ustaya (6-403), dālmie < dağılmaya 

(6-437), s lien < söyleyen (6-448), ġomĢie < komĢuya (6-472), arabie < araba-

ya (6-493), l rie < liraya (7-40), nerie< nereye (8-85), kimsie < kimseye (13-

47), tanımien < tanımayan (18-53), taniemedim < tanıyamadım (20-2) 

i_ü: 

seviüdüġ < seviyorduk (8-78), gidiüsün < gidiyorsun (18-26) 

i_u: 

bilmium < bilmiyorum (18-52), tansiunum < tansiyonum (25-7), vermiu 

< vermiyor (5-145), geliulardı < geliyorlardı (5-127) 

ü_e: 

müendis < mühendis (4-146), emücüeziñ < emiciğezin (16-51) 

  

2.1.4.3. Alçalan Ġkiz Ünlüler 

Ġkinci unsuru birinciye göre daha dar ve kısa olan ikiz ünlülerdir. 

a_i:  

burdaim < burdayım (13-63) 

a_u: 

tauġ < tavuk (1-197), ġaur < kavur (21-47), çauĢ < çavuĢ (22-57), daul < 

davul (24-29), yau < yahu (2-53), allau < allahu (3-196), saure < sahure (6-

260) 

e_i: 

deil < değil (27-19), Ģeid < Ģehit (10-26), deiĢmiĢ < değiĢmiĢ (18-51), 

ceiz < çeyiz (21-30) 
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o_u: 

çou < çoğu (14-25) 

ö_ü: 

döüceġ < dövecek (3-161) 

 

 

2.1.5. Ünlü Uyumu 

 

 Ünlü uyumu, bir kelimedeki ünlülerin kalınlık-incelik ve düzlük-

yuvarlaklık bakımından birbirine uymalarıdır. Türkçe kelimelerdeki ünlüler, 

kalınlık-incelik ve düzlük-yuvarlaklık bakımından birbirine benzerler. Bu du-

rum Türkçe kelimelerin ses özelliklerinin en belirgin olanıdır. 

Görele ağzında ünlü uyumu oldukça kuvvetlidir. Görele ağzında ünlü 

uyumunu, 

A. Kalınlık- Ġncelik Uyumu 

B. Düzlük-Yuvarlaklık Uyumu 

diye iki ana bölümde inceleyeceğiz. 

 

2.1.5.1. Kalınlık- Ġncelik Uyumu 

Türkçe kelimelerin ilk hecesinde kalın ünlü varsa diğer hecelerinde de 

kalın, yine ilk hecesinde ince ünlü varsa ondan sonraki hecelerinde de ince 

ünlü bulunur. Görele ağzında, kalınlık- incelik uyumunun bazı eklerdeki duru-

mu Ģöyledir: 

-ken zarf-fiil eki Görele ağzında hemen hemen istisnasız büyük ünlü 

uyumuna tabi durumdadır: daĢunukannıġ < taĢınırkenlik (6-253), çalıĢırķannıġ 

< çalıĢırkenlik (12-18), yataķanķı < yatarkenki (16-31), çalıĢduruķan < çalıĢtı-

rırken (16-68), duruķan < dururken (16-109), aĢarķannıġ < aĢarkenlik (19-36) 

–ki aitlik eki yabancı menĢeli olup yazı dilimizde devamlı ince Ģekliyle 

kullanılmaktadır. Görele ağzında ise kalınlık-incelik uyumuna tabi olduğunu 

görüyoruz: yataķanķı < yatarkenki (16-31),aĢādākı< aĢadaki (3-310), kırkdākı 

< kırktaki (7-91), dālardākı < dağlardaki (23-7) 

–leyin zarf-fiil eki Görele ağzında neredeyse hiç kullanılmamakta, onun 

yerine tam bir uyum sağlayan –caġ, -cāsı, -ası –dan ekleri kullanılmıĢtır: za-

baccaġ < sabahleyin (4-350), zabahcāsı < sabahleyin (6-317), zabahası< sabah-

leyin (23-58), zabaƫdan <  sabahleyin (2-114), zabahcāsı < sabahleyin (19-49), 

zabaccāsı (23-26) 



21 

 

 

-daĢ ekiyle yapılan kelimeler de bu uyuma sokulmuĢtur: ķardaĢ < kardeĢ 

(2-193), ġardaĢ < kardeĢ (4-306) 

―ile‖ son çekim edatı, kalınlık incelik uyumuna uyarak ĭlan / -ilen, –ĭla /-

ile,-ĭnan,-ĭna, -ineĢekillerinde kullanılmaktadır:
54

 

akĢam_ĭnan < akĢam ile (2-478), unnar_ĭna <onlar ile (6-73), ķadın-

nar_ĭla < kadınlar ile (11-34),  hounnar_ĭla < onlar ile (17-96), unnar_ĭla < on-

lar ile (23-52), ġarıñ_ĭla < karın ile (8-6), ayāmız_ĭla < ayağımız ile (12-

9),arkamız_ĭlan < arkadaĢımız ile (17-2),çaĢaf_ĭnan < çarĢaf ile (19-34), da-

raġlar_ĭla < taraklar ile (23-32), allah_ĭla < allah ile (15-9), yetim_ine < yetim 

ile (24-23), ip_ilen < ip ile (17-57) 

-yor Ģimdiki zaman ekinin uyumu bozduğu örneklere rastlamaktayız. Fa-

kat bir o kadar da ses hadiselerinin yardımıyla kalınlık-incelik uyumuna uydu-

ğuna Ģahit olmaktayız.  

iĢiyidim < içiyordum (13-10), seviyidim < seviyordum (13-22), gidiyidi 

< gidiyordu (19-44), geyiyidiñ < giyiyordun (23-38), temüzleniyidi < temizle-

niyordu (2-151), yörüyemiyidi < yürüyemiyordu (2-250), geziyidi < geziyordu 

(6-284) 

i- cevheri fiilinin çekimlerde kalınlık-incelik uyumuna uyduğu görülüyor  

onnar_ĭmıĢ < onlar imiĢ (2-139), yanar_ĭmıĢ < yanar imiĢ (6-275), 

var_ĭdı < var idi (3-6), hasım_ĭdı < hasım idi (2-463), bālasañız_ĭdı < bağlasa-

nız idi (3-416), subay_ĭdı < subay idi (4-57), bunnar_ĭdı < bunlar idi (5-109), 

sevi_ĭdıġ< seviyor idik (8-77), mar_ĭdı < var idi (12-51), orman_ĭdı < orman 

idi (14-13), sıñdım_ĭdı < sığındım idi (15-8), guyaļļâr_ĭmıĢ < koyarlar imiĢ 

(17-26), var_ĭsa < var ise (19-11), hamal_ĭsa < hamal ise (4-712), nasıl_ĭsa< 

nasıl ise (22-36) 

 

2.1.5.1.1.Alınma Kelimelerde Kalınlık - Ġncelik Uyumu 

Görele ağzında Arapça ve Farsçadan ya da Batı dillerinden girmiĢ bulu-

nan kelimeler de Türkçemizdeki kalınlık – incelik uyumuna uymaktadır. Bu 

uyum ünlüler arasındaki ilerleyici ve gerileyici benzeĢtirme yolları ile meydana 

gelmektedir.  

 

                                                      
54 Demir, Aydoğdu,GĠYA, s.156‘da: ―Giresun ve yöresi ağızlarında ile edatı bu biçimiyle çok az 

kullanılmaktadır ve kalınlık-incelik uyumu çoğunlukla söz konusu değildir‖ demektedir. Lakin bizim 

tespitlerimize göre ile edatı, bu Ģekliyle zaten ince sıralı ünlülerden sonra tercih edilmekte ve kalınlık-

incelik uyumuna aykırılık göstermemektedir. Kalın sıralı ünlülerden sonra, yukarda da belirttiğimiz gibi, 

tercih ,-ĭnan, -ĭlan / -ĭla,-ĭna Ģeklinde olmaktadır: yellerimiz_ile(23-7), siziñ_ile(23-6), sēñ_ile (2-7), 

seniñ_ile (2-421,), bēm_ile (3-66) isdēñ_ile (4-519), yeñġeñ_ile (11-22)... 
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Ġlerleyici BenzeĢtirme Yolu Ġle: 

avaralıġ < averelik (12-78),
55

 ahrında < ahirinde (1-27), vaķıƫ < vakit (4-

161), camı < cami (12-39), zatan < zaten (18-11), habarıñ < haberin (2-417), 

baccamız < bahçemiz (3-230), bayçamız < bahçemiz (6-494), ille < illa (6-

321), mezer< mezar (27-25), rüzger < rüzgar (12-79), televüzünde< 

televizyonda (1-178), televizyün< televizyon (4-101), yekün < yekûn (12-

101)
56

 

 

 

Gerileyici BenzeĢtirme Yolu Ġle : 

nuhusda < nüfusta (7-12), nuhusa < nüfusa (8-12), dene < tane (24-23), 

teze < taze (21-36), esgeri< askeri (3-127), tene < tane (16-107),
57

 ısdambul‘da 

< istanbul‘da (2-31),  baççayıdı < bahçe idi (I/37), ġoya < gǖyā (2-326), Ģüfer < 

Ģoför (8-21) 

 

Ġlerleyici-Gerileyici BenzeĢme Yoluyla 

Barabar < berāber (1-164), diremid < dinamit (4-589),
58

 

 

2.1.5.1.2. Kalınlık  -  Ġncelik  Uyumunun  Bozulması 

 Görele ağzındaki kelimelerde kalınlık – incelik uyumunun sağlam bir 

yapıya sahip olduğunu görüyoruz. Buna rağmen hem kelime kök ve gövdele-

rinde hem de kelimelerin aldıkları eklerden dolayı kalınlık – incelik uyumunun 

bozulduğu görülmektedir. 

Görele ağzında bazı kelime kök ve gövdelerinde ünlü uyumunun olmadı-

ğını tespit ettik: 

yēkandıñ < yıkandın (4-476), felan < falan (8-22), normel < normal (21-

26)
59

, ġazm ne < kazmayla (6-453), burie < buraya (6-465), ur  orayı (3-231), 

tall < tarlayı (3-234), yaĢ caġ < yaĢayacak (2-344), yaylē < yaylaya (19-29), 

                                                      
55

 Gülsevin, UĠA, s.21‘de ―avara” 
56

Mutlu, BĠA, s.64‘te Çepni:yekün < yekûn,ille < illa , mezer <mezar , rüzger < rüzgar, televiz-

yün < televizyon; Demir, OĠYA, s.65, 66‘da camısının < camisinin, baççalarına < bahçelerine, habar < 

haber, mezerinin < mezarının, vakıtlarıma < vakitlerime 

57
Mutlu,a.g.t.,s.65‘te Çepni: dene < tane, teze < taze, esgeri < askeri, tene < tane; Demir, OİYA, 

s.66‘da teze, dene, nufusumuz, esgerdeki,tene 
58

Buran, KBAYA, s. 32‘de barabar; Gülsevin, UĠA, s.22‘de barabar; Demir, OĠYA,s.66‘da; ba-

rabar,diremid 
59Mutlu, a.g.t.,s.67‘de Çepni:felan< falan, normel < normal; Türkmen: yeyķanır < yıkanır 
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ġoleyine < kolayına (16-86), bāl b < bağlayıp (4-464), āl yu < ağlıyor (4-105), 

gıym len < kıyma ile (7-34), 

Alıntı kelime köklerinde meydana gelen uyumsuzluklar Ģunlardır: 

pañgiye < bankaya (16-70), hoc  < hocayı (4-535), ġaf  < kafayı (1-21), 

par  < parayı (3-220) 

  

 Birçok kelimede kalınlık – incelik uyumuna uyan ile vasıta ekinin bir-

kaç kelimede uyumsuzluk oluĢturduğu görülmektedir: 

ġar le < karı ile (8-6), un le < onunla (1-123), daĢlar le < taĢlarıyla (2-

239), çalıĢm le < çalıĢmayla (4-100)  

Soru eki olan ve Ģart anlamı veren ―mi‖ nin  uyum dıĢı kullanıldığını 

görmekteyiz: 

yıkdıru m m < yıktırır mıyım (2-240), yaĢında m m < yaĢında mıyım (3-

26), aldı m m < aldım mı (3-256), pur m di < pır muydu (4-544), bozarm m < 

bozar mıyım (8-6), otudu m m < oturdum mu (8-122), baĢladı m di < baĢladı 

mıydı (17-22) 

Gelecek zaman eki –acak/ -ecek nadiren uyum dıĢına çıkar. 

ġullanm cem < kullanmayacağım (5-140) 

Ek fiil eki –idi‘nin kalınlık incelik uyumuna nadiren uymadığı görülür: 

yaķıyidi < yakıyordu (2-151) 

ġimdiki zaman çekimlerinde ―y‖ ünsüzünün düĢmediği durumlarda uyum 

bozulması olmaktadır: 

soyiyi < soyuyor (12-64), yabmiyiler < yapmıyorlar (12-90), olmiyi < 

olmuyor (13-16), duriyi <duruyor (13-38), ġaliyi < kalıyor (13-43), āriyi  arı-

yor (15-5), yapiyiñ < yapıyorsun (16-12), raĢiyiġ < uğraĢıyoruz (17-5), baġiyi 

< bakıyor (19-32), oliyi< oluyor (1-32), ġaruĢduƫmiyi < karıĢtırtmıyor (1-55), 

raĢiyim < uğraĢıyorum (2-218), yapiyiñ < yapıyorsun (4-237), yakamiyi < 

yakamıyor (12-24), ġalmiyidu < kalmıyordu (12-70) 

 7. Ünlüyle biten ve yönelme durum eki alan bazı kelimelerde kaynaĢ-

tırma ünsüzü  ―y‖ nin etkisiyle  ―i‖ ye dönüĢen kalın ünlüler sözcüğün kökünü 

değiĢtirerek kalınlık - incelik uyumunu bozmaktadır: 
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lambıye < lambaya (3-306), arabiye < arabaya (3-312), çaĢiye < çarĢıya 

(6-234), gomĢiye < komĢuya (6-471), dersāniye < dershaneye (8-186), kapiya 

< kapıya (I/81), buriye < buraya (3-21), ġariye < karıya (12-64) 

  

2.1.5.2. Düzlük – Yuvarlaklık Uyumu 

 Türkçe kelimelerde düz ( a, e, ı, i ) ünlülerden sonra düz; yuvarlak ( o, 

ö, u, ü ) ünlülerden sonra ya dar-yuvarlak ( u, ü ) ya da düz-geniĢ ( a, e, ) ünlü-

ler bulunabilmesi kuralıdır. Görele ağzında düzlük- yuvarlaklık uyumu çokluk-

la düzleĢme eğiliminde karĢımıza çıkmaktadır : 

 

 ġimdiki zamanın çekimlerinde -yor  düzlük – yuvarlaklık uyumu bakı-

mından düzleĢme tarafındadır. Çepni ağzında Ģimdiki zaman ekindeki ―o‖ ün-

lüsünün daralarak düzleĢmesi bu ağız grubu için karakteristik bir durumdur
60

: 

geliyi < geliyor (1-65), dikiliyi < dikiliyor (12-98), gidiyi < gidiyor (13-

1), iĢiyidim < içiyordum (13-10), seviyidim < seviyordum (13-22), gidiyi < 

gidiyor (13-42), geliyi < geliyor (15-25), seviyin < seviyorsun (16-15), yēni-

yim < yeniyorum (16-26), yiniyi < yeniyor (17-24), eziliyi < eziliyor (17-41), 

üzüliyi < üzülüyor (17-108), gidiyim < gidiyorum (19-9), bilmiyim < bilmiyo-

rum (20-4), yemiyi < yemiyor (20-39), güvenilmiyi < güvenilmiyor (22-19), 

geyiyidiñ < giyiyordun (23-38), dakılıyı < takılıyor (1-121), alıyılar < alıyorlar 

(2-62), varıyı < varıyor (2-90), yabmıyı < yapmıyor (3-108) 

Bazı kelimelerde -yor ekindeki yuvarlak  ünlünün dar- yuvarlak ( u, ü ) 

ünlüye dönüĢerek düzlük yuvarlaklık uyumuna uyduğu görülmektedir. 

oturuyudu < oturuyordu (4-96), ġazılıyudu < kazılıyordu (4-107), ġorku-

yudu < korkuyordu (4-214), çārıyudum < çağırıyordum (4-462), guyuyudu < 

koyuyordu (5-78),  ġaynadıyuduġ < kaynatıyorduk (6-204), tobl yuduġ < top-

luyorduk (9-4), oturuyuduġ < oturuyorduk (10-9)  

2.1.5.2.1.Alınma KelimelerdeDüzlük – Yuvarlaklık Uyumu 

Bazı yabancı sözcüklerdeki yuvarlak ünlülerin düzleĢerek, düĢerek ya da 

dar-yuvarlak u‘ya dönüĢerek kelimeyi düzlük- yuvarlaklık uyumuna uygun 

hale getirdiği gözlenmektedir: 

televüzünde < televizyonda (1-178), televizyün < televizyon (4-101), mo-

tura < motora (12-86), moturuñ < motorun (4-601), dokdur < doktor  (4-89), 

sabın < sabun (6-578), ġabil < kabul (1-28) 

  

                                                      
60

 bk., Mutlu, “a.g.t”.,s.79 
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2.1.5.2.2. Düzlük- Yuvarlaklık Uyumunun Bozulması 

DeğiĢim konusunda katı bir özellik gösteren  -yor ekini düzlük yuvarlak-

lık uyumu lehine  çeviren Görele ağzı, değiĢime çok çabuk uyum sağlayan ge-

niĢ zaman , fiilden fiil yapım eki (-ar, -er, -ır, -ir, -ur, –ür ) ve belirli geçmiĢ 

zaman ve ek fiil eki (-dı, -di, -du, -dü )nde  eğilimini düzlük-yuvarlaklık uyu-

munun aleyhine göstermektedir: 

geldük < geldik  (2-186), yapduġ < yaptık (1-194), bitürdüm < bitirdim 

(4-261), ġalduķ < kaldık (2-66), alduġ < aldık (4-450), vardur < vardır (6-461), 

geddüġ < gittik (6-331), daĢıduġ < taĢıdık (6-375), varduķ < vardık (12-23), 

ekerdüġ < ekerdik (23-24), çeġdüġ < çektik (23-35), görmedüġlerime < gör-

mediklerime (2-47), yaparduķ < yapardık (2-120), ar yıduķ < arıyorduk (2-

210), alurdum < alırdım (6-592), ĢaĢurdum < ĢaĢırdım (6-605), alurdum < alır-

dım (12-126), içürüdüñ < içirirdin (2-115), sālu mu< sağılır mı (3-419) 

Soru eki ―mi‖ düzlük- yuvarlaklık uyumuna uymaz : 

kör m di < kör müydü (4-544), pur m di < pur muydu (4-544), 

Gelecek zaman eki ( -acak/ - ecek ) değiĢime uğrayarak düzlük-

yuvarlaklık uyumunu bozar : 

Yapacuġ < yapacağız (5-107), ok caġ < okuyacak (8-185), ok cem < 

okuyacağım (8-193), s l cem < söyleyeceğim (2-7), okudm cēm < okutmaya-

cağım (3-351), ġorkıcām < korkacağım (6-92) 

-lı/-li, -lu/-lü isimden isim yapım eki bazı örneklerde küçük ünlü uyumu-

na girmemiĢtir: 

Sarımsaġlu < sarımsaklı (26-33),  imaƫlulu < imatlılı (2-32), paralu < pa-

ralı (3-19), aġullu < akıllı (3-264), zarallu < zararlı (3-511), hayıllu < hayırlı 

(4-180),  çanaġculu < çanakçılı (2-460) 

-ıl/-il, -ul/-ül fiilden fiil yapım eki de küçük ünlü uyumuna girmemiĢtir: 

basulu mu< basılır (2-365), sarulu mu < sarılır (2-366), Ģımartulu < Ģı-

martılır (8-7) 

 

Bazı sözcüklerin kökleri, değiĢime uğrayarak düzlük- yuvarlaklık uyu-

muna uymazlar: 

yazu < yazı (2-248), çaruġ < çarık (12-55), gendü < kendi (1-75), l nde 

< öğlede (24-47), artuġ < artık  (5-24) altun < altın (2-290), delü < deli (3-190), 

yalañuz < yalnız (2-256)
61

 

                                                      
61

 bk. Aydın, AA, s.20‘de artuh, altun, delü, yalañuz 
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2.1.6. Ünlü DeğiĢmeleri 

 

 2.1.6.1. Kalın Ünlülerin Ġncelmesi 

  

a > e değiĢmesi : 

teleƒi < teravih (6-262), dene < tane (24-23), teze< taze (21-36), tene < 

tane (16-107), eme< ama (3-139), parıye < paraya (4-720), yaylē < yaylaya (1-

63), esgeri < askeri (3-127)
62

 ġarere < karara (1-99)
63

 

a > â değiĢmesi: 

Bu değiĢim daha çok “l” nin inceltici etkisinden kaynaklanmaktadır. 

Zollâma < zorlama (3-189), āllâdım < ağırladım (3-200), çārurlârsa < ça-

ğırırlarsa (4-102), taļļâsı < tarlası (4-106), ġorķallârdı < korkarlardı (4-208), 

miļļârı < milyarı (4-505), okallârı < yukarıları (5-5), doġduļļâra < doktorlara 

(6-13), pancaļļârı < pancarları (8-52), dokuļļârdı < dokurlardı (12-115) 

ı > i değiĢmesi: 

ġimdiki zaman çekimlerinde  -yor ekinin düĢmesi, kendinden önceki 

yardımcı kalın ―ı‖ ünlüsünün  ―i‖ ye dönüĢmesine sebep olmaktadır. Bu ünlü 

değiĢmesinde düĢen y ünsüzünün inceltici özelliği ve tesiri de rol oynamakta-

dır.  

yabmiyiler < yapmıyorlar (12-90), ġaliyi < kalıyor (13-43), āriyi  arıyor 

(15-5), yapiyiñ < yapıyorsun (16-12), raĢiyiġ < uğraĢıyoruz (17-5), baġiyi < 

bakıyor (19-32), raĢiyim < uğraĢıyorum (2-218), yapiyiñ< yapıyorsun (4-

237), yakamiyi < yakamıyor (12-24), ġalmiyidu < kalmıyordu (12-70) 

Kalın ünlüyle biten sözcüğün, yönelme hal ekini alırken aldığı ―y‖ kay-

naĢtırma ünsüzünün inceltici tesiriyle  sondaki ünlüsünün inceldiği görülmek-

tedir: 

ÇaĢiye < çarĢıya (6-234), kapiya < kapıya (I/81), ġariye < karıya (12-64) 

misir < mısır
64

 

a >i değiĢmesi: 

Kalın ünlüyle biten sözcüğün, yönelme hal ekini alırken aldığı y kaynaĢ-

tırma ünsüzünün inceltici tesiriyle sondaki ünlüsünün inceldiği görülmektedir. 

                                                      
62

 bk. Buran, KBAYA, S. 42: Bazı yabancı kelimelerdeki ayın (   sesi de e şeklinde (ع

söylenir. eskerim “askerim, عععع”  
63

 bk. Aydın, a.g.e.,s. 2‘de ġarer 
64

 bk. Gülsevin UĠA, s.33‘te misir 
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Bazen de kelime kökündeki y ünsüzünün inceltici etkisi bu değiĢime sebep 

olmaktadır: 

arabiye < arabaya (3-312), buriye < buraya (3-21), ġabiyed < kabahat (3-

131) 

u > i değiĢmesi: 

ġabil < kabul (5-242), oliyi < oluyor (1-32), ġonuĢmiyiġ < konuĢmuyoruz 

(1-48), giresin‘de < giresun‘da (3-20) 

 

2.1.6.2. Ġnce Ünlülerin KalınlaĢması 

 

e > a değiĢmesi : 

Görele ağzında örneği çok olan bir değiĢimdir. 

daĢunukannıġ < taĢınırkenlik (6-253), çalıĢırķannıġ < çalıĢırkenlik (12-

18), yataķanķı < yatarkenki (16-31), çalıĢduruķan < çalıĢtırırken (16-68), du-

ruķan < dururken (16-109), aĢarķannıġ < aĢarkenlik (19-36), ķardaĢ < kardeĢ 

(2-193), ġardaĢ < kardeĢ (4-306), unnar_ĭna <onlar ile (6-73), ķadınnar_ĭla < 

kadınlar ile (11-34), ġarıñ_ĭla < karın ile (8-6), ayāmız_ĭla < ayağımız ile (12-

9),daraġlar_ĭla< taraklar ile (23-32), allah_ĭla < allah ile (15-9) 

i > ı ĭdeğiĢmesi : 

Ön , orta ve son seslerde görülebilen ünlü değiĢmesidir: 

ısdambul‘da < istanbul‘da (8-192), bıraz < biraz (96-128), hızmed< hiz-

met (8-90), ahrında < ahirinde (1-27), vaķıƫ < vakit (4-161), camı < cami (12-

39), baççayıdı < bahçe idi (I/37), onnar_ĭmıĢ<onlar imiĢ (2-139), yanar_ĭmıĢ < 

yanar imiĢ (6-275), var_ĭdı.< var idi (3-6), hasım_ĭdı < hasım idi (2-463), bāla-

sañız_ĭdı < bağlasanız idi (3-416), subay_ĭdı < subay idi (4-57), bunnar_ĭdı < 

bunlar idi (5-109), sevi_ĭdıġ < seviyor idik (8-77), mar_ĭdı < var idi (12-51), 

orman_ĭdı < orman idi (14-13), sıñdım_ĭdı < sığındım idi (15-8), guyaļļâr_ĭmıĢ 

< koyarlar imiĢ (17-26), var_ĭsa < var ise (19-11), hamal_ĭsa < hamal ise (4-

712), nasıl_ĭsa < nasıl ise (22-36) 

 

e> u değiĢmesi : 

cuvabl m < cevaplayayım (8-2) 

ü >u değiĢmesi : 

nuhus < nüfus (7-12) 

ö > u değiĢimi: 

ule < öyle (1-131) 
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2.1.6.3. Düz  Ünlülerin YuvarlaklaĢması 

 

Görele ağzında bu tür değiĢmelere çok rastlıyoruz. 

a > å değiĢimi: 

båbam< babam (10-11), båbam (6-460), båbamıñ (9-3) 

a > u değiĢmesi : 

bubañdan < babandan (3-459) 

i > ü değiĢmesi 

Görele ağzında belirli geçmiĢ zaman ekinin basit ve bileĢik çekimlerinde 

yoğun olarak rastlanmaktadır. Ayrıca sıfat fiil eki –dık –dik‘te ve zarf-fiil eki -

dıkça -dikçe‘de  bu ünlü değiĢimi görülmektedir: 

götüdük < götürdük (4-91), geƫdük < gittik (3-364), gönderürdü < gönde-

rirdi (10-23), büĢürürdüġ < piĢirirdik (12-104), ç rürdüġ < çevirirdik (12-104), 

geddüg < gittik (4-658), isded ñe< istediğine (1-137), gendü < kendi (9-23), 

çekd nü< çektiğini (3-279), etdüġce < ettikçe (2-255) 

ı > u değiĢmesi : 

Bu değiĢim özellikle belirli geçmiĢ zaman eki(-dık)nde kendini göster-

mektedir. Bundan baĢka örneklerine de yoğun olarak rastlamaktayız: 

çaruķ < çarık  (3-473), yapduġ < yaptık  (1-194), alurum < alırım (20-

46), çalıĢur < çalıĢır (4-189), çalıĢuyuñ < ĢalıĢıyorsun (8-182),  ġalduġ < (27-

29), vardur < vardır (21-13), azacuġ < azıcık (23-57), satun < satın ―almak‖ (3-

340), ġaĢu < karĢı (3-348), altun < altın (16-87) 

e>ö değiĢmesi : 

yövmiye < yevmiye (3-68) 

e>ë değiĢmesi : 

yëvmiyemiz < yevmiyemiz (12-5) 

 

2.1.6.4. Yuvarlak Ünlülerin DüzleĢmesi 

Görele ağzında bu tür değiĢmelere az rastlıyoruz. 

o > ı değiĢmesi : 

olmıyı < olmuyor (22-19) 

ö > e değiĢmesi : 
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çezdim < çözdüm (3-255) 

u > i değiĢmesi : 

fasile < fasulye (1-173) 

u > ı değiĢmesi : 

yımırta < yumurta (4-270), yımırtalı (21-49), olmıyı < olmuyor (22-19), 

mısdaƒa < mustafa (6-57) 

 

2.1.6.5. GeniĢ Ünlülerin Daralması 

Görele ağzında bu tür değiĢimler yoğun olarak görülmektedir. 

a > ı değiĢmesi :  

burıya < buraya (4-37), burıye < buraya (6-495) 

a >i değiĢmesi :   

burie < buraya (6-545), antalliē < antalyaya (6-97), uriye < oraya (6-118) 

e>i değiĢmesi :  

s l nce söyleyince ( ), l nden < öğleden (24-47), neriye < nereye 

(8-46), biĢ< bir Ģey (13-45), gine < gene (2-322), isd cēdi < isteyecekti (1-49) 

o>u değiĢmesi : 

Özellikle yabancı sözcüklerde görülen bir değiĢimdir: 

mutur < motor (17-66), guydum < koydum (3-201), doġdura < doktora 

(4-140), foturaf < fotoğraf (2-213), pontul < pantolon(12-116), teleƒun < tele-

fon (13-9), tansiyun < tansiyon (3-43), suvan < soğan (19-64) 

Görele ağzında ―o‖ sözcüğün  ―u‖ ünlüsüne dönüĢtüğü görülmektedir. 

Ayrıca Ģimdiki zaman eki –yor‘daki geniĢ ünlü de bazen  daralarak  ―u‖ya dö-

nüĢmektedir: 

unu < onu (15-11), u < o (13-25), undan < ondan (16-10), unnarı < onları 

(1-181), okuyu < okuyor (3-233), uļļârdan < oralardan (3-266), biliyusuñ < 

biliyorsun (2-195), unda < ondan (3-364), guyuñ < koyun (3-172)
65

 

 

2.1.6.6. Dar Ünlülerin GeniĢlemesi 

i > e değiĢmesi : 

Ģeherde < Ģehirde (11-13), getdi < gitti (3-197), b r  < bir yere  (4-102), 

ēsini < iyisini (4-494),  < iyi (6-13) 
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 bk. Gülsevin, UĠA, s.34‘te guy-, unda 
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u > o değiĢmesi : 

okarınıñ < yukarının (24-13) 

ü > ö değiĢmesi: 

yörü < yürü (4-124), böyüġ <  büyük (27-21) 

 

2.1.7. Ünlü DüĢmesi 

Görele ağzında ünlü düĢmesi örneklerine bolca rastlanmaktadır. Tespit 

edebildiğimiz ünlü düĢmeleri Ģunlardır: 

 

2.1.6.1. Ġçte Ünlü DüĢmesi : 

 1. Orta hecenin vurgusuzluğundan dolayı orta hece ünlüsünün düĢmesi 

bu ağızda sıkça görülür. 

bırda < burada (5-12),aĢāda < aĢağıda (2-45), lāna < lahana (6-214), 

melāke < melaike (8-39), d ne < düğüne (6-322), urda < orada (22-12), hac m 

< hacıyım (8-112), bacc  < bahçeyi (3-231), ünüvesde < üniversite (22-30), 

ġaynata < kayınata (24-42), daġġada < dakikada (4-664), boyna < boyuna (2-

389), buyruñ < buyurun (4-5), ceyran < cereyan (2-328)
66

, 

ünlü ile biten kelime, ünlü ile baĢlayan bir kelimeyle bağlantılı söylenirse 

ünlü kaybı olur. 

sevd m < sevdiğim (19-57), alıc señ < alıcı isen (21-44), tāmirc miĢ < 

tamirci imiĢ (6-396), bahc di < bahçe idi (23-23), nolcaġ < ne olacak (6-459) 

-ecek / -acak zaman eklerinin çekim esnasında ilk ünlülerinin düĢmesi : 

atm ceġsiñ < atmayacaksın (1-167), gitm cēdiñ < gitmeyecektin (3-132), 

içm cēñ < içmeyeceksin (2-44) 

Bazen –yor eki  ―y‖ ünsüzünü bırakarak düĢer: 

yapıydım < yapıyordum (5-154), çalıĢıydu < çalıĢıyordu(11-45) gidüy-

dük < gidiyorduk (I/68),  

Ünlü birleĢmesinden dolayı ünlü düĢmesi: 

nolucak < ne olacak (2-169), māne < muayene (2-351) 

Ünlü ile biten bir kelimenin ünsüz ile baĢlayan bir kelimeye ulanması es-

nasında sondaki ünlü bazen düĢer: 

                                                      
66

 bk., Mutlu,a.g.t.,. s.101‘de Çepni:ceyran, buyruñ, boyna; Türkmen: ġaynatası, üniverste, 

daĶġa; Gülsevin a.g.e., s.28‘de dakka, burda 
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yimbeĢe < yirmi beĢe (8-97) 

Üçüncü teklik Ģahıs eki –i bazen düĢer: 

dēĢüġlǖ < değiĢikliği (17-89), ekmēni < ekmeğini (1-5) 

 

2.1.6.2. BaĢta Ünlü DüĢmesi 

Nadir görülmektedir. 

sırġan < ısırgan (23-45)  

 

2.1.8. Ünlü Türemesi 

 

2.1.8.1. BaĢta Ünlü Türemesi: 

BaĢta ünlü türemesi diğer Anadolu ağızlarında olduğu gibi r ve l ünsüzle-

riyle baĢlayan alıntı kelimelerde karĢımıza çıkar. Zira diğer Türk lehçelerinde 

ve Anadolu ağızlarında r ve l sızıcı ve özellikle akıcı ünsüzleri kelime baĢında 

kurallı olarak bulunmaz
67

. 

ırakı < rakı (2-194), ıramazan < ramazan (3-9), ıras gel- < rasgelmek (5-

198), uyrada < rüyada (4-97), özger< rüzgâr (3-50), urus < rus (6-57), ĭrahad-

sızım< rahatsızım (7-53), ilāzım < lazım (7-60)
68

, ĭrahmeddig < rahmetlik (5-

168)
69

 

ısıcaġ (19-63): ısıcaġ kelimesindeki ön ses ı‘sının ünlü türemesi ile ilgisi 

yoktur. ısıġ+caķ > ısıcaġ Ģeklindeki değiĢimlerleaslındaki ı‘yıdevam ettirmiĢ-

tir
70

: 

2.1.8.2. Sonda Ünlü Türemesi: 

hemi < hem (12-117), baksana < baksan (1-59), gedmeseñe < gitmesen 

(4-300), dursaña < dursan (4-339), alsaña < alsan (8-110) 

2.1.8.3. Ġçte Ünlü Türemesi: 

ırız < ırz
71

 (3-155), fıransē < fransaya (8-46), gurub < grup (2-370), löküz 

< lüks (6-270), sipor < spor (2-325), masırafını < masrafını (3-289), ġadusduru 

                                                      
67

bk. Gemalmaz, EĠA, C. I, s. 143 
68

bk. Gülsevin UĠA, s.26‘da ilāzım, ırātsız; Buran,KBAYA,s.47‘de urusu < rusu, ilazım; Kork-

maz, NYA, s. 65‘te irahat; Demir,OĠYA, s. 77‘de ilazım, üryada, urus 
69

bk., Mutlu,a.g.t., s.97‘de Çepni:ırāmetlik 
70 bk. Korkmaz, Bartın ve Yöresi Ağızları, Ankara-1994, s. 16. 
71Yan yana bulunan iki ünsüzü birbirinden ayırmak için iç seste beliren ünlü türemsine örnektir. 

bk. Korkmaz, BYA, s.16. 
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< kadastro (8-183)
72

, aletiriġ < elektrik (2-381), tırazbanda < trabzonda (3-40), 

tırakya < trakya (3-299), tıraƒiġ < trafik (3-443), edirafı <  etrafı (4-727)
73

 

hebisi < hepsi (23-24), neyise < neyse (4-705), yalañuz < yalnız (16-93)
74

 

 

2.1.9. Ünlü BirleĢmesi 

Ünlü ile biten ve ikincisi ünlü ile baĢlayan iki kelimenin sözü edilen ün-

lülerinin kaynaĢıp tek ünlü haline gelmesine ―ünlü birleĢmesi‖ denir. Ünlü bir-

leĢmesinde iki ünlünün birleĢip kaynaĢması gerekir. Görele ağzında tespit ede-

bildiğimiz ünlü birleĢmeleri: 

nēƫdiñ < ne ettin (3-194), nēdicēñ < ne edeceksin (2-227), ġar le < karı 

ile (3-327), sar di < sarı idi (3-357), par di < para idi (2-288) 

 

 

  

2.2. ÜNSÜZLER  

Görele ağzında Türkiye Türkçesi yazı dilindeki21 ana ünsüzden baĢka Ģu 

ünsüzler bulunur: b, þ,), ,ƒ, ġ, ĝ, ḥ, ķ, ļ, ñ, ŕ, ƨ, ƫ. 

Bu ünsüzler bölgede yaygın Ģekilde telaffuz edilip kullanılmaktadır. 

 

2.2.1. Ünsüz ÇeĢitleri 

 

b ünsüzü :SızıcılaĢma yönündeki ünsüz değiĢmesinin bir merhalesi ola-

rak, yarı sızıcılaĢmıĢ Ģekilde b > v arasında telâffuz olunmaktadır. b-v arası 

v‘ye yakın b‘dir
75

. Baba kelimesinde görülür. Kararlı bir duruĢ sergilemez. 

Aynı kiĢinin ağzında çoğu kez farklı telâffuz edilir. Kelimenin hem asıl hem de 

v‘li Ģeklini bir arada görmek mümkündür: babam< babam (16-119), babam 

(19-51) 

þ ünsüzü: Yarı tonlu "b-p" arası ünsüz, patlamasını kaybetmiĢ olduğu 

için b' ye yakın bir "p‖ olarak görülür. Katı-patlamalı-tonlu bir çift dudak ünsü-

zü olan " p" ile yine katı-patlamalı fakat tonsuz çift dudak ünsüzü olan " p" 

                                                      
72

bk., Mutlu, a.g.t.,s.98-99‘da Çepni:fıransızlar, ġurup, löküs, masırafdır, ġadusdura 
73

bk. Gülsevin UĠA, s.27‘de etiraf, masıraf; bk. Aydın, a.g.e., s.25 edĭraf, aletĭrik; Demir,a.g.e., 

s. 77‘deeletirik, edirafından,hePisi, ķadasdura, masarıf,tırabızana 
74

bk. Aydın, a.g.e.,s.25 hepĭsi, neyise, yaluñuz 
75

Mukim Sağır, “Anadolu Ağızlarında Ünsüzler”, TDAY-Belleten, TDK Yay., Ankara 1997, s. 

392 
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aynı anda art arda boğumlanabilmektedir. "p" ünsüzüne yönelik ancak b' ye 

yakın bir sesle duyulan bu ünsüze ağızlarda sıkça rastlanmaktadır
76

: küþ < küp 

(2-133), Ģaraþ < Ģarap (2-135), yaþdılar < yaptılar (2-183), çöþde< çöpte (3-

278), dolaþ < dolap (3-320), yaþduġ < yaptık (4-23), yaþrānı< yaprağını (4-

242), taþusu (5-33), kāþmam < kapmam (6-44), heþisi < hepsi (12-72) 

)  ünsüzü: c-j arasında lelâffuz edilen j ünsüzüdür. SızıcılaĢma 

yönündeki ünsüz değiĢimesinin ara merhalesi durumunda olan, yarı 

sızıcılaĢmıĢ bir ünsüzdür
77

: ço)uġlarıñ < çocukların (1-60), vi)dan < vicdan (1-

188), me)bur < mecbur (4-637) 

 ünsüzü : Katı, patlamalı, tonsuz diĢ eti ünsüzü ―ç‖ ile katı, sızmalı, ton-

suz diĢ eti ünsüzü ―Ģ‖ arasında telâffuz edilen bir ünsüzdür. Türkiye Türkçesi 

ağızlarında pek duyulmayan bir sestir
78

: ge di < geçti (3-371) he  < hiç (4-

101), ge lere < gençlere (19-71), ge dim < geçtim (7-15), ā dan < ağaçtan (4-

211), ā   ağaç (17-55) 

ƒ ünsüzü: ―f‖ ile ―v‖ arası, yarı tonlu ―f‖ ünsüzüdür: sınıƒında (13-57), 

teleƒon (15-6), heriƒimlen (16-92), taƒlan (17-14), taraƒında (20-6), teliƒun  < 

telefon (20-34), Ģeƒim (22-53), uƒaġ (23-12), çaĢaƒına < çarĢafına (24-33) 

ġ ünsüzü: Kalın ünlülerle hece oluĢturan, g-k arası, art damak "g" ünsü-

züdür. Çoğunlukla kalın ünlülerle, bilhassa da "a" ünlüsü ile kullanılan bir art 

damak ünsüzüdür
79

. Ġnce ünlülerle de kullanıldığı görülür: leġat < rekât (1-1), 

ġurban < kurban (1-5), kırġ < kırk (1-7), ġalmıĢ < kalmıĢ (1-12), ġaf  < kafayı 

(1-21), raġ < ırak (3-127), ġaĢuķu < karĢıki (2-493), ġonuĢduķ < konuĢtuk (2-

506), yoġ < yok (3-108), maġdabı < matkabı (3-106), ġaĢı < karĢı (3-112), 

banġada < bankada (4-505), artuġ < artık (5-24), ġulām < kulağım (6-22), 

ġalan < kalan (13-51) 

ĝ ünsüzü: Normal ―ğ‖ sesinden daha kuvvetli bir nefes baskısı ve hırıltı 

ile çıkarılan art damak ünsüzü. Ön damak bölgesinde boğumlanan "ğ" ünsü-

zünden gırtlağa kayması ile ayrılır
80

. Görele ağzında sadece bir kelimede tespit 

edebildik: delüĝannı < delikanlı (4-484), delüĝanlı (4-482) 

ḥ ünsüzü: Sızıcı, tonsuz, art damak ―h‖  ünsüzüdür. Tonsuz, sızıcı, nadi-

ren hırıltılı, boğaz boĢluğu sesidir. Hem ince hem kalın ünlülerle kullanılmak-

tadır. Çoğunlukla k > h değimi olarak karĢımıza çıkmaktadır: bıraḥıldı < 

bırakıldı (1-98), bēḥi < belki (2-18), ḥacınıñ < hacının (3-13), baḥ < bak (3-46), 

                                                      
76

Sağır, a.g.m.,s.392 
77

Sağır, a.g.m.,s.393 
78

Demir; Aydoğdu, GĠYA, s.172 
79

Sağır, a.gm.,s.396 
80

Sağır, a.g.m.,s.397 
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ḥamsıları < hamsileri (3-59), nāpac ḥ < ne yapacağız (3-134), kıḥ < kırk (3-

146), dereguḥculu‘da < derekuĢçulu‘da (6-131), ḥızmaƫ < hizmet (12-7), 

baḥcamıza <  bahçemize (12-6), vaḥ (3-286), ġuḥculudasıñ < kuĢçuludasın (6-

26) 

ķ ünsüzü: ķ-ġ arasında boğımlanan, süreksiz, yarı tonlu bir arka damak 

ünsüzüdür. ķ > ġ yönünde değiĢme ile oluĢmuĢtur. Ağız bölgemizde yaygındır: 

yoķ < yok (1-43), çuķulata < çukulata (1-68), çıķarķan < çıkarken (1-84), 

daķular < takılar (1-106), diķmen < dikmen (2-14), hısımuķ < hısımız (2-34), 

baķalım < bakalım (2-46), ġaķ < kalk (3-10), bıraķŭdum < bırakırdım (3-64), 

daķıcām < dakacağım (4-529), ġarınınķı < karınınki (5-73), portaķal < porta-

kal(6-119), yataķanķı < yatarkenki (16-31), yēķācāñ < yıkayacaksın (17-38) 

ļ ünsüzü: Kalın ünlülü kelimelerle ince telâffuz edilen l ünsüzüdür.  Ka-

lın ünlülü kelimelerde bulunması ve yumuĢak olarak nitelendirilmesi, sesin 

ayırıcı özelliğidir
81

. Görele ağzında, istisnası olmakla birlikte, -rl- > -ll- deği-

Ģiminde bu sese rastlıyoruz: uļļârdan< oralardan (3-266), miļļâr < milyar (3-

271), bıļļârda < buralarda (26-19), hatıļļāmıyım < hatırlamıyorum (27-133), 

taļļâsı < tarlasını (4-106), baļļı < bari (4-299), andıļļârdan < andırlardan (4-

309), yaraļļârdı < yararlardı (6-499), habuļļârda < buralarda (20-11) 

ñ ünsüzü: Genzel art damak  ―n‖sidir. AĢağı yukarı bütün Anadolu ağız-

larında görülür. Akıcı, patlayıcı, tonlu bir geniz ünsüzüdür: ço)uġlarıñ < 

çocukların (1-60), unuñ < onun (1-5), biliyusuña < biliyorsuna (2-58), oturuñ < 

oturun (5-4), biñ < bin (5-6),eviniñ < evinin (6-34), bilmezsiñ < bilmezsin (7-

10), ēl ñi versiñ < iyiliğini versin (8-10), edmesiñ < (10-8) 

ŕ ünsüzü: DüĢmek üzere olan r ünsüzüdür: çaŕĢıda < çarĢıda (16-26), 

ġadaŕ < kadar (23-19), gaŕnını < karnını (6-257), ġollaŕını < kollarını (5-46), 

dıŕnaġları < tırnakları (4-692), ēŕkēseñ < erkeksen(4-676), yeteŕ gideŕ < yeter 

gider (4-638), çakıŕçobangilden < çakırçobangilden (2-292), okienneŕ < oku-

yanlar (1-15) 

ƨ ünsüzü: s ile z arası ―s‖ ünsüzüdür. Yarı tonlu, sızıcı bir ünsüzdür: 

oƨsuñ < olsun (1-99), nefeƨ < nefes (3-48), seƨ_edme < ses etme (3-72), haƨda 

< hasta (16-66) 

ƫ ünsüzü: Yarı tonlu, d ile t arası, kısmen tonlulaĢarak ―d‖ ünsüzüne yak-

laĢan bir ünsüzdür: faƫma < fatma (16-69), üsƫüne < üstüne (17-45), meƫre < 

metre (18-21), faķülƫesine < fakültesine (19-43), çanƫa < çanta (20-12), devleƫ 

< devlet (21-17), yurƫdu < yurtlu (1-4), reƫmen ñ < öğretmeninin (1-26). 

duƫmaz < tutmaz (2-75), dörƫ < dört (2-95), yaƫ < yat (3-30) 
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Sağır, a.g.m.,s.211 
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2.2.2. Ünsüz DeğiĢmeleri 

 

2.2.2.1. TonlulaĢma : 

Görele ağzında görülen baĢlıca tonlulaĢma örneklerini üç grupta incele-

yeceğiz: 

2.2.2.1.1. Ön Seste TonlulaĢma : 

k- > g- 

giĢi < kiĢi (10-12), geçi < keçi (19-33), güccüġ < küçük (26-24) 

ķ- > ġ- 

ġadar < kadar (2-214), ġazannarda < kazanlarda (26-28), ġadem < kadem 

(27-2), ġabul < kabul (2-388), ġapı < kapı (3-5), ġafaña < kafana (2-484), 

ġadusturu < kadartro (2-490), ġabaġ < kabak (2-491), ġardaĢı< kardeĢi (3-9), 

ġaĢuntu < kaĢıntı (3-15), ġalıyu < kalıyor (3-52), ġarılara < karılara (3-364), 

ġaynanam < kaynanam (3-381), ġaynım < kaynım (4-57), ġazıyuġ < kazıyoruz 

(4-106), ġara < kara (6-363), ġazma < kazma (6-380), ġayrula < karyola (6-

365), ġāvaltı < kahvaltı (8-160), ġāve < kahve (1-138), ġānında < karnında (3-

431) 

t- > d- 

dēze < teyze (3-41), daĢ < taĢ (1-16), daĢ c düġ < taĢıyacaktık (1-16), 

dar yudum < tarıyordum (1-24), daķuları < takılar (1-109), dane < tane (2-23), 

daķılmadan < takılmadan (2-82), davun < taun (2-234), dabanca < tabanca (3-

257), dörbedden < tülbentten (7-45), dınnāñ < tırnağın (4-694), daĢırdım < ta-

Ģırdım (12-125), daĢaġ < taĢak (18-6), daĢ yom < taĢıyorum (19-6), daraġda< 

tarakta (23-27) 

p- > b- 

bazara < pazara (3-239), barmā < parmağı (3-287), biĢürüdüġ < piĢirdik 

(23-43), biĢürüsüñ < piĢirirsin (1-164) 

s- > z- 

Çok yaygın değildir. Yabancı kelimelerde görülür. 

zebzeden < sebzeden (17-10)
82

, zabaḥdan < sabahtan (17-31), zabaccāsı< 

sabahleyin (23-26) 

ç- > c- 

Çok yaygın değildir. Yabancı kelimelerde görülür. 
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bk., Mutlu, a.g.t.,s.122‘de Çepni:zebzelerden 
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cehiz < çeyiz (4-167)
83

 

2.2.2.1.2. Ġç Seste TonlulaĢma : 

-ķ- >-ġ- 

anıtġabiriñ < anıtkabirin (27-6), baġġaldan < bakkaldan (4-732), banġada 

<  bankada (6-161), anġarē < ankaraya (3-15), baĢġa < baĢka (1-72), ġavġa < 

kavga (3-150), daġdı < taktı (2-214), daġdudum < taktırdım (4-131), daġġada < 

(dakikada (4-664), budaġlı < budaklı (21-29) 

-k- >-g- 

pañgiye < bankaya (16-70), asgere < askere (6-56), esgi < eski (27-6), 

keĢge < keĢke (9-20)
84

, esgiden < eskiden  (16-106) 

-f- >-v- 

muƫvaġ < mutfak (5-184) 

 

-f- >-f- 

-f->-v- değiĢimi Görele ağzında daha çok yarı tonlu -f- >-f- Ģeklinde gö-

rülür: 

seƒerki < seferki (3-139), heriƒiñ < herifin (3-162),küƒür < küfür (3-

245), taraƒa < tarafa (3-299), masıraƒı < masrafı (3-322), nüƒus < nüfus (4-17), 

seƒer < sefer (4-51) , mudƒaġ < mutfak (6-120), çiƒc di < çittçi idi (6-123) 

-t- >-d- 

zabaddan < sabahtan (6-489), hasdalıġa < hastalığa (7-52), ısdambul‘da <  

istanbulda (2-31), usdura < ustura (6-240), musdafa < mustafa (1-146), fısdıġ < 

fıstık (3-193), meddub < mektup (6-71), doġdur < doktor (6-89), annadıcāñ < 

anlatacaksın (2-229), edirafı < etrafı (4-727) 

-t- >-ƫ - 

Yarı tonlu t- > ƫ – Ģeklinde de değiĢim gözlenir. 

annaƫdım < anlattım (2-483), aƫmıĢ < atmıĢ (4-354), faƫma < fatma (16-

69), yaƫmadım. < yatmadım (16-90), rahaƫ< rahat (16-111)  

-ç- > -c- 

Seyrek olarak görülen bir tonlulaĢma Ģeklidir. Görele ağzında tespit ede-

bildiğimiz örnekler Ģunlardır: 

 

                                                      
83

bk., Mutlu, a.g.t.,s.122‘de Çepni:ceyiz 
84

bk., Mutlu, a.g.t.,s.126‘de Çepni:asgere, esgi, keşge; Manav:bañgiye 
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kebce < kepçe (19-62), iĢciler < iĢçiler (5-153), ġuhculu < kuĢçulu (6-

433), beġce < bekçe (1-96),gücc ke < güçükken (2-449), 

-p- > -b- 

Görele ağzında iç seste -p- > -b-değiĢimi çok yaygın değildir. Hatta gire-

sun yöresi ağzında da durum böyledir
85

. 

hebisi < hepsi (2-53), yabdım < yaptım (5-185), çabdım < çarptım (18-9), 

toblarsıñ < toplarsın (17-37), ibliġ < iplik (12-111), tobraġ < toprak (4-577) 

-p- > - þ- 

Yarı tonlu -p- > - þ- Ģekline de rastlıyoruz: 

yaþamiyiler < yapamıyorlar (12-90), taþudan < tapudan (2-220), ġaþġara 

< kapkara (2-450), yaþmıyı < yapmıyor (2-493), çırþmē < çıpmaya (3-78), 

ġoþdu< koptu (3-158),  

 

2.2.2.1.3. Son Seste TonlulaĢma : 

-ķ > -ġ 

bardaġ < bardak (3-56), pıtdaġ < pıtlak (3-420), paddaġ < patlak (3-

447),ġundaġ < kundak (6-559), zoñguldaġ < zonguldak (22-8), tobraġ < toprak 

(4-577), ibliġ < iplik (12-111), çoġ < çok (4-590), fıdıġ < fındık (4-592), dayaġ 

< dayak (4-602), artuġ < artık (5-19), ġaçaġ < kaçak (5-33), yatalaġ < yatalak 

(6-12), baġ < bak (16-4), yapıyoġ < yapıyoruz (17-12), güccüġ < küçük (26-24) 

Son seste görülen k > ķ yarı tonlulaĢma örnekleri: 

evlülüķ < evlilik (21-26), taķ< tak (23-57), baķ < bak (27-32),  çoķ < çok  

(1-186), indüķ < indik (2-75), gız_ĭduķ < kız idik (2-79), gelmedüķ < gelmedik  

(3-427), sālıķ < sağlık (4-11), yüġseķ < yüksek (4-58), ġaķ < kalk (4-580) 

-k > -g 

Seyrek görülen bir tonlulaĢma Ģeklidir. 

asgellig < askerlik (6-66), ēleniceg < eğlenecek (3-388), ēlig < iyilik (3-

402), geldig < geldik (4-35), ilg <  ilk (5-73) 

-t>-d 

ḥızmad < hizmet (12-75), dāmad < damat (4-553), āmed < ahmet (4-

555), hökümed < hükümet (4-728), zahmed < zahmet (6-217), māmmed < mu-

hammet (8-194), rahmed< rahmet (10-26), ġıyāmed < kıyamet (14-2), süd < 

süt (8-129), dörd < dört (8-191) 

                                                      
85

 bk. Demir; Aydoğdu, GĠYA, s.181 



38 

 

 

-t>-ƫ 

Yarı tonlulaĢma Ģeklinde görülür. 

duƫ < tut (1-24), ḥızmaƫ < hizmet (12-6), faġaƫ < fakat (12-79), cevdeƫ < 

cevdet (16-78), eƫ < et (1-77), milleƫ < millet (1-124),serƫ< sert (1-133), hidāyeƫ 

< hidayet (1-189), tanıƫ < tanıt (2-1), ġapaƫ< kapat (2-8), yaƫ < yat (3-30), ama-

liyeƫ< ameliyat (3-68) 

-p> -b 

gelib < gelip (12-91), alıb < alıp (14-11), çalıb < çalıp (17-43), silib < si-

lip (23-28), tālib < talip (4-534), yapılıb < yapılıp (6-246), tayıb< tayyip (10-7), 

ayıb < ayıp (16-14), ġayıb < kayıp (2-297), hesab < hesap (12-13) 

-p- > - þ- 

y þ <yiyip (17-33), küþ < küp (2-133), Ģaraþ < Ģarap (2-136), heþ < hep 

(2-201), geliþ < gelip (2-205), sāþ< sahip (3-101), ġalþ < kalp (3-213), sebeþ < 

sebep (4-470), toþ < top (6-107), y þ < yiyip (17-33) 

-ç > -c 

Daha çok tek heceli kelimelerde ve ulamalar sırasında görülür. 

hec < hiç (1-12), on üc < on üç (2-51), ġac < kaç (2-66), ac < aç (3-10), 

gılıc < kılıç (3-305), sonuc < sonuç (4-36), suc < suç (4-719), lac < ilaç (6-

512), muhdac < muhtaç (13-47), ēlac < ilaç (14-19) 

felc oldu < felç (2-74), tobac oldum < topaç (3-6), genc osman < genç (4-

566), genc adamı < genç (21-34) 

 

2.2.2.2. TonsuzlaĢma 

Tonlu ünsüzlerin kendi karĢılıkları durumundaki tonsuz ünsüzlere dö-

nüĢmeleridir. Görele ağzında tonsuzlaĢma örnekleri nadir de olsa görülür: 

2.2.2.2.1. Ön SesteTonsuzlaĢma :  

d- > t- 

tikenini < dikenini (12-7), tükan< dükkan (16-41), tükânına< dükkanına  

(6-335), tā < daha (15-13), dāmātım < damadım (3-9)
86

 

b- > p- 

püsġüvüd <  bisküvi (13-19), paġla < bakla (3-452), sopa < soba (2-

266)
87

 

                                                      
86 bk. Gülensoy, a.g.e.,s.57dāmatı< damadı 
87

bk. Gülensoy, a.g.e.,s.57sopa 
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z- > s- 

sanediyuduñ <  zannediyorsun (4-212) 

2.2.2.2.2. Ġç SesteTonsuzlaĢma :  

-c- > -ç- 

ēlençe < eğlence (12-94), gelinçi < gelinci (1-39) 

-v- > -f- 

efan < evham (3-51), terefiye < teravihe (6-262)
88

, 

 

2.2.2.2.3. Son Seste TonsuzlaĢma : 

-z > -s  

dokus < dokuz (10-1)  

 

 

2.2.2.3. SüreklileĢme 

Süreksiz ünsüzlerin sürekli ünsüzler haline gelmesi hadisesine sürekli-

leĢme denir. Sürekli ünsüzler, kendi aralarında sızıcı ve akıcı olmak üzere ikiye 

ayrıldıklarına göre süreklileĢme hadiselerini de sızıcılaĢma ve akıcılaĢma ola-

rak ikiye ayırabiliriz
89

.  

2.2.2.3.1.SızıcılaĢma 

ç > Ģ : 

Yaygın bir süreklileĢme Ģeklidir. 

āĢ < ağaç (12-125), biġaĢ < birkaç (2-502), ġaĢ < kaç (12-127), hiĢ < hiç 

(5-45), üĢ < üç (9-23), arduĢ < ardıç (2-265)
90

,çegüĢ < çekiç (3-190),aĢlıġ < 

açlık (3-168), ġaĢdı< kaçtı (1-97), biĢdim < biçtim (6-467), genĢler < gençler 

(2-143), güĢden < güçten (20-32), iĢdi< içti (8-75), ihdiyaĢ < ihtiyaç (22-52)
91

 

k, ķ> ğ, ĝ :  

çoğunu (1-148),yoğum < yokum (2-89),yoğ_usa < yok ise (2-103), vara 

yoğa < yoka (3-314), çocuğa (20-32),delüĝanlı < delikanlı (4-481) 

k, ķ> ḥ : 

                                                      
88

bk., Mutlu, a.g.t.,s.139‘da terefisini < teravihini 
89

Ahmet B. Ercilasun, Kars Ġli Ağızları:Ses Bilgisi, Ankara, 2002, s. 111 
90 bk., Mutlu, a.g.t.,s.183‘te Çepni: birķaş < birkaç,  ġaş < kaç,  hiş < hiç,  üş < üç;Manav: ar-

dış < ardıç  
91

bk., Mutlu, a.g.t.,s.181‘de Çepni: tiyaşlarını < ihtiyaçlarını, işdim < içtim, güşlü < güçlü, 

genşleri < gençleri, ġaşdı < kaçtı, aşlıķ < açlık 
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kıḥ< kırk (3-146), baḥ< bak (3-166) 

c > j : 

çojuķlarım < çocuklarım (13-25), çojuġ < çocuk (17-79) 

c >) : 

Yarı sızıcılaĢma özelliği görülmektedir. 

ço)uġlarıñ < çocukların (1-60), vi)dan < vicdan (1-188), me)bur < mec-

bur (4-637) 

  

2.2.2.3.2. AkıcılaĢma 

AkıcılaĢma örnekleri, sızıcılaĢma kadar çok ve yaygın değildir. 

k, > ñ: 

diñeliyi < dikiliyor (262) 

d > n: 

Ģinni < Ģimdi (5-226) 

 

 

2.2.2.4. Sürekli Ünsüzler Arasında DeğiĢme 

r > l: 

Bölgemizde yaygın olan bir ünsüz değiĢmesidir. 

köplü< köprü (6-439), baļļı< bâri (4-299)
92

, tüll di< türlü idi (6-554), 

ġadallıġ< kadarlık (6-574), sinill di< sinirliydi (8-35), pancallârım< pancarla-

rım (8-53), berābell miz < (8-89), fenellen< fenerle (10-9), Ģüküller< Ģükürler 

(10-19),  yecbelliġ< rençperlik (11-3), devilleri < devirleri (12-36), atallârdı < 

atarlardı (12-86), diğelleri < diğerleri (13-36) 

l > n: 

Bölgemizde yaygın olan bir ünsüz değiĢmesidir. 

çaĢaƒına< çarçaf ile (24-33), siyah ına < siyah ile (1-138), hanım ne < 

hanımıyla (4-630), pakeƫ ne < paketiyle (1-71), ġab ne < kabıyla (3-346), ha-

yıllus ne < hayırlısıyla (5-607), zor ne < zoruyla (5-25), arkadaĢlar ne < arka-

daĢlarıyla (6-95), görümümne < görümcemle (6-300), unnar < onlar (17-78), 

haunna < onunla (27-29)  
                                                      
92

bk. Aydın, a.g.e.,s.31‘de bālı “bâri”, ķöplü “köprü” 
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n > ñ:  

baña <  bana (4-417), yalañuz < yalnız (4-596), añmam < anmam (6-

243), bañġadan < bankadan (13-28), hañġı < hangi (18-3), heñ < en (6-28), 

deñiz < deniz (13-65) 

m > n, ñ: 

ġoñĢular < komĢular (7-20), doñuz < domuz (12-90), Ģindi < Ģimdi (12-

98), Ģindiķi < Ģimdiki (13-41), nusġa  < muska (5-97) 

r > n: 

ġannındā < karnındaki (4-560), zunna < zurna (26-15) 

s > z: 

zabahı < sabahı (1-118), zabaddan < sabahtan (6-486) 

s > Ģ: 

herkeĢ < herkes (16-151) 

ğ > v: 

suvan < soğan (19-64), duval < doğal (1-156) 

 

2.2.2.5. SüreksizleĢme 

Sürekli ünsüzlerin süreksiz ünsüz haline gelmesidir. 

Bölgemiz ağzında pek yaygın değildir. 

j > c, ç : 

Alıntı kelimelerdeki j ünsüzü kurallı olarak c‘ye dönüĢür
93

: 

candarma < jandarma (4-674), ġaracına < garajına (3-444), ciledde < ji-

letle (5-46), cipi < jipi (6-411) 

h > d : 

iddiyācı < ihtiyacı (8-23) 

h > c : 

baccamız < bahçemiz (3-230), bacc < bahçeyi (3-231), zabaccaġ < sa-

bahleyin (4-350) 

   

2.2.3. Ünsüz BenzeĢmesi 

 

                                                      
93

bk. Aydın, a.g.e.,s.32 ―j > c değişimi” 
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Ünsüz benzeĢmesi, ünsüz değiĢmesi hadisesidir. Ġçseste yan yana iki ün-

süz bulunan yerlerde veya söyleniĢ bakımından aynı durumda bulunan komĢu 

kelimelerin son ve ön sesleri arasında, bazen iki ünsüzden birinin kendisine 

yakın boğumlanma niteliği taĢıyan öteki tarafından büsbütün veya kısmen ben-

zeĢtirilmesi olayıdır
94

. 

 Diğer Anadolu ağızlarında sıkça rastlanan ünsüz benzeĢmelerine
95

 Gö-

rele ağzında da rastlanır. Ünsüz benzeĢtirmesi, ilerleyici ve gerileyici olmak 

üzere iki Ģekilde ortaya çıkan bir ses hadisesidir. 

 

2.2.3.1. Ġlerleyici BenzeĢme: 

Kelime içinde yan yana bulunan ünsüzlerden öncekinin sonrakini kendi-

sine benzetmesidir. Ġki Ģekilde gerçekleĢir: 

 

2.2.3.1.1.Tam BenzeĢme: 

OluĢum noktaları bakımından ortak noktaları bulunan veya benzer hiçbir 

noktaları bulunmayan ünsüzlerin tamamen birbirine benzemesidir. Bölgemiz-

deki örnekleri: 

-nl- > -nn-: 

Giresun ili ve yöresi ağızların en genel özelliklerinden birisidir
96

. Görele 

ağzında da oldukça çok örneği mevcuttur. 

unnarı < onları (1-181), annat < anlat (2-3), dinner < dinler (4-350), ço-

bannıġ < çobanlık (9-3), ōlannar < oğlanlar (9-24), günneri < günleri (17-99), 

periĢannıġdan <  periĢanlıktan (4-73), annıyo < anlıyor (27-10), baķannıġda <  

bakanlıkta (4-483), çimenniġ < çimenlik (2-397) 

-ly- > -ll-: 

millon < milyon (2-416), millar < milyar (3-318) 

-mv- > -mm-: 

gızım_mar < kızım var (6-571), tavalarım_mar > tavalarım var (7-42) 

-sl- > -ss-: 

tessim < teslim (6-238), assında < aslında (2-183), ussuları < usluları (11-

35) 

-sy- > -ss-: 

                                                      
94

Zeynep Korkmaz, Gramer Terimleri Sözlüğü, Ankara-1992, s. 162 
95

bk. Ahmet Caferoğlu, “Anadolu Ağızlarında Ġçses Ünsüz BenzeĢmesi”  Türk Dili AraĢtırma-

ları Yıllığı Belleten-1958, s. 1-11. 
96

Demir; Aydoğdu, GĠYA, s.187. 
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sossal < sosyal (27-17) 

-Ģl- > -ĢĢ-: 

çavuĢĢu‘da < çavuĢlu‘da (8-14) 

-yr- > -yy-: 

ayyıldı < ayrıldı (11-7) 

2.2.3.1.2.Yarı BenzeĢme : 

Ġkinci ünsüzün birinciye etki ederek ona kendi özelliğinden birini veya 

ikisini vermesi veya onu yalnız bir veya iki özelliği bakımından kendisine ben-

zetmesi demektir. 

-ml- > -mn-: 

eniĢdemnen < eniĢtem ile (13-66), arkadaĢımna < arkadaĢımla (6-265) 

 

 

2.2.3.2. Gerileyici BenzeĢme : 

Bir kelime içinde yan yana bulunan iki ünsüzden ikincisinin birinciyi 

kendisine benzetmesidir. 

-rl- > -ll-; -ļļ-: 

doġdullâra < doktorlara (2-442), gelüller  < gelirler (3-12), ömüllerini < 

ömürlerini (3-18), mezelliġ < mezarlık (3-23), köllendüġ < körlendik (3-164), 

zollâma< zorlama (3-189), tall  tarlayı (3-219), hayullusunu< hayırlısını (3-

483), ayall yu< ayarlıyor (4-27), doġduļļar < doktorlar (6-170) , yapaļļârdı 

< yaparlardı (6-256), geyeļļerdi < giyerlerdi (6-324), taļļâsı < tarlası (4-106) 

-rn- > -nn: 

ġannımız < karnımız (20-21),zunna < zurna (26-15) 

-ht- > -dd-: 

zabaddan < sabahtan ( I / 43 ) 

-hç- > -cc-: 

baccamız < bahçemiz (3-230), bacc  < bahçeyi ( ) 

-ls- > -ss-: 

ossa < olsa (7-18),satabissem < satabilsem (21-19), assaña < alsana (21-

37) 

-kt- > -tt-: 
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elettir  < elektriği (2-372) 

 

2.2.4. Ünsüz ĠkizleĢmesi 

Ünsüz ikizleĢmesi, bir kelimede çeĢitli sebeplerle bir ünsüzün iki defa 

boğumlanmasıdır. Görele ağzında rastladığımız ikizleĢme örnekleri aĢağıda 

gösterilmiĢtir: 

aĢĢā < aĢağı (3-230)  

emme < ama (7-18) 

eĢĢeġ < eĢek (4-215) 

güccüġ < küçük (4-702) 

daĢĢām < taĢağım (18-47) 

 

2.2.5. Ġkiz Ünsüzlerin TekleĢmesi 

Arapçadan geçmiĢ bâzı ikiz ünlülü kelimelerdeki ünsüzlerden birinin 

gevĢeyerek erimesi sonucunda olmuĢtur. Pek fazla örneği yoktur: 

evel < evvel (15-24),evelden < evvelden (21-23) 

guvediñ < kuvvetin (13-47) 

hakım < hakkım (4-413) 

tükanıñ < dükkanın (6-336) 

sıhatım < sıhhatim (11-20) 

 

2.2.6. Ünsüz DüĢmesi 

Türkiye Türkçesi ağızlarında olduğu gibi Görele ağzında da ünsüz düĢ-

mesi hadisesine pek sık rastlanmaktadır. Bölgemiz ağzında durum Ģu Ģekilde-

dir: 

d düĢesi: 

günüz < gündüz (15-4), günüzkü < gündüzki (8-120) 

k düĢmesi: 

yōdu < yoktu (12-50), āĢam < akĢam (16-103), alıcāsañ < alacaksan (21-

44) 

l düĢmesi : 
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ġak < kalk (3-350), ġakıyım < kalkıyorum (6-10), ānar < anlar (3-51), 

ānamaz < anlamaz (3-51), nası < nasıl (6-408)
97

 

y düĢmesi: 

b le < böyle (5-202), le < öyle (6-51), s le < söyle (11-65), fasile < fa-

sulye (12-91), Ģ le< Ģöyle (23-22), sēreƫ < seyret (3-113), sēredi < seyreldi (6-

519), Ģēd < Ģey et (8-179) 

ğ düĢmesi: 

ērüllerdi < eğirirlerdi (12-113), dērmende < değirmende (6-221), mēr< 

meğer (5-170), akcēr< akciğer (4-201), tamircil ne < tamirciliğine ( I / 24 ), 

ōlum < oğlum (5-210), ekmēni < ekmeğini (1-5), ayāna < ayağına (4-146),aĢāda 

< aĢağıda (4-163), l nden < öğleden (24-47), dēldi < değildi (1-140), y rduġ < 

yoğurduk (6-251), bālı < bağlı (7-11), dā < dağa (12-60)
98

 

n düĢmesi: 

iĢallah < inĢallah (4-498), sōradan < sonradan (4-725), bēm < benim (5-

25), ge liġde < gençlikte (5-215), reġli < renkli (6-80), ödüĢ < ödünç (4-502), 

bēz yi < benziyor (2-459) 

h düĢmesi: 

bāĢiĢinde < bahĢiĢinde (6-426), ġāve < kahve (1-138), müendisi < mühen-

disi (8-51), intāma < imtihana (4-548), allā < allaha (8-154), Ģērde < Ģehirde (3-

365), lānadan < lahanadan (6-208), vallā < vallahi (8-177), dā<  daha (2-165) 

r düĢmesi: 

meĢebē < maĢrapaya (2-283), gideken < giderken (4-222), edeke < eder-

ken (3-366), vērüm < veririm (16-72), çaĢuda < çarĢıda (2-131), götüdüler < 

götürdüler (2-104), yedürü içürü < yedirir içirir (2-115), ġonuĢuyo < konuĢuyor 

(2-124)  yimbeĢ < yirmibeĢ (5-178), gada < kadar (4-484) 

z düĢmesi: 

gı < kız (3-11), acuġ < azcık (1-92) 

t düĢmesi: 

raslamadım < rastlamadım (6-283), çif < çift (6-454) 

v düĢmesi: 

d düm < dövdüm (1-97),  

                                                      
97

bk. Mutlu, a.g.t.,s.152‘de Çepni:nası “nasıl” 
98

bk. Mutlu, a.g.t.,s.152‘de Çepni:dā “dağ”, bā “bağ” 
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2.2.7. Ünsüz Türemesi 

Kelime ön, iç ve son seslerinde kelimenin aslında olmayan bir ünsüzün 

türemesi olayıdır
99

. ÇeĢidi ve örnekleri bölgemiz ağzında pek azdır: 

h türemesi: 

hen < en (6-373), hōrā< ora (12-72) 

y türemesi: 

yeriĢmiĢ < eriĢmiĢ (4-653) 

k türemesi: 

Ģindik < Ģimdi (3-372) 

v türemesi: 

duvā < dua (4-143) 

m türemesi: 

isem < ise (5-170) 

 

2.2.8. Hece KaynaĢması 

Anadolu ağızlarında bol örnekler veren hece kaynaĢması olayına sebep 

olan ünsüzler, g, ğ, k, y, ñ, v, r, h ünsüzleridir. Bu ünsüzler bazı fonetik olaylar 

sonucunda yavaĢ yavaĢ eriyip kaybolurlar ve iki veya daha çok komĢu hecenin 

kaynaĢıp tek hece görünümü kazanmasını sağlarlar
100

: 

dǖn < düğün (16-131), geddǖm < gittiğim (16-54), dēmende < değirmen-

de (17-20), dēl< değil (20-8), bildǖmü < bildiğimi (17-101), bȫle< böyle (17-

106), isdēnim < isteyenim (24-39), gelecēdi < gelecekti (26-10), dēĢdi< değiĢti 

(27-3), yörēmedim < yürüyemedim (27-45), bēnmiĢ < beğenmiĢ (2-81) 

 

2.2.9. Hece Yutumu 

Bir kelimede yan yana bulunan ve sesleri boğumlanma nitelikleri bakı-

mından birbirine eĢit, benzer veya aynı olan iki heceden birisinin eriyip kay-

bolması ve böylece söyleniĢte tek hece görünümü verilmesi demek
101

 olan hece 

yutumu, bölgemiz ağzında pek yaygın değildir. Metinlerimizde rastladığımız 

örnekler: 

-ne-„li hecelerden birinin yutumu ile: 

                                                      
99

bk. Korkmaz, GTS, s. 163. 
100

bk. Gülensoy, KYA, Ankara 1988, s. 68. 
101

bk. Gülensoy, a.g.e.,s. 68. 
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yanda < yanında (16-29), önde < önünde (6-451) 

 

2.2.10. Yer DeğiĢtirme 

GöçüĢme adı da verilen yer değiĢtirme, özellikle iki komĢu ünsüzün bir-

biriyle yer değiĢtirmesidir. Görele ağzında pek örneği yoktur. Tespit edebildi-

ğimiz örnek aĢağıdadır: 

 

-br- > -rb-: kirbid < kibrit (12-25)      

-lv- > -vl-: yavlaralım < yalvaralım (4-350) 

-ry- > -yr-: uyramda < rüyamda (16-97) 

  ġayrula < karyola (6-365) 

 

-ln- > -nl-:nālet < lanet (3-257) 

-tk- (-dġ-)> -ġd-: maġdabı < matkabı (3-106) 

-ml-> -lm-: çölmeġci < çömlekçi (20-9) 

-ry- > -yr- : ceyran < cereyan (2-327) 

-cl- > -lc-   : melcis < meclis(2-375) 
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3.ġEKĠL BĠLGĠSĠ 

3.1. YAPIM EKLERĠ 

Yapım ekleri, kelime kök ve gövdelerinden yeni kavramları yansıtan ke-

limeler türetmek için kullanılır. Görele ağzında yapım ekleri yalnızca ses bilgi-

si özellikleri bakımından yazı dilinden ayrılır. Biz burada böyle farklılık taĢı-

yan yapım eklerine yer vereceğiz: 

3.1.1. Ġsimden Ġsim Yapma Ekleri: 

-lıġ, -liġ, -lıķ,-lik,-lüķ-nıġ, -niġ, -niķ: Türkiye Türkçesi ağızlarında ol-

duğu gibi Görele ağzında da en çok kullanılan isimden isim yapma ekidir: ay-

lıġmıĢım < aylıkmıĢım (19-21), havesliġle < heveslikle (19-56), yıllıġ < yıllık 

(22-32), sālıġ < sağlık (22-50), sālıķ < sağlık (4-11), ge lik < gençlik (3-205), 

evlülüķ < evlilik (21-26), gelinniġ < gelinlik (21-28), çobannıġ < çobanlık (23-

11), ilenniķ < ilenlik (12-22) 

-lu, -lü: ġıruġlu < kırıklı (22-32), sarımsaġlu < sarımsaklı (26-33), sevgü-

lüsüne < sevgilisine (1-14), evlü < evli (3-31), namlusu < namlısı (1-184) 

-cüķ, -ciġ, -cuġ, -cüġ: Görele ağzında bu ek yuvarlaklaĢma eğiliminde-

dir. tānecüķ (16-51), teneciġleriñe (4-179), azacuġ (4-202), gencecüġ (5-21), 

incecüġ (8-146) 

-caġ: Bu ek bir örnekte tespit edilmiĢtir. ısıcaġ < sıcak(19-63) 

-cuvaz, -cuaz: anacuvazım < anacığazım (1-12) babacuvazım < 

babacığazım  (1-84), babacuazım (3-80), adamcuaz < adamcağız (4-632) 

-ġan: delüġannu < delikanlı (3-219), cumurbaĢġann nda < cumhurbaĢ-

kanlığında (4-554) 

 

3.1.2. Ġsimden Fiil Yapma Ekleri: 

Ġsimden fiil yapma eklerinde herhangi bir farklılık tespit edilememiĢtir. 

 

3.1.3. Fiilden Ġsim Yapma Ekleri: 

-maġ, -meġ: almaġ < almak (5-85), çıġardmaġ < çıkartmak (7-15), oku-

maġdan < okumaktan (16-73), böyüdmeġ < büyütmek (13-14), içmeġ < içmek 

(15-13) 

-uķ, -üķ, -uġ, -üġ: artuķ < artık (4-10), bulaĢuķ < bulaĢık (3-151), dönüķ 

(2-39), bozuġ < buzuk (5-49), dēĢüġ < değiĢik (5-200) 
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-ġun: yorġunnuġdan < yorgunluktan (8-111) 

-aġ: uçaġda < uçakta (3-47), bıçaġ < bıçak (3-176), ġaçaġ< kaçak (5-33) 

-ġu, -ġi: açġu < açkı (6-222), seçġi < seçki (2-32) 

Sıfat fiil ve zarf fiil ekleri de fiilden isim yapma ekleridir. Bu eklere    

“fiilimsiler” baĢlığı altında yer vereceğimizden burada yer vermiyoruz. 

3.1.4. Fiilden Fiil Yapma Ekleri: 

-u: Bu ek, -r fiilden fiil yapma ekinin değiĢken Ģeklidir. Ekin ünsüzü 

düĢmüĢtür. ġaçudular < kaçırdılar (13-54), yatudular < yatırdılar  (2-443) 

-du / -dü; -dur / -dür: ĠĢlek ettirgen çatı eklerinden biridir. Görele ağ-

zında yuvarlak ünlülüdür: çaluĢdudum < çalıĢtırdım (16-18), aluĢdudu < alıĢ-

tırdı (16-117), yapdudum < yaptırdım (2-214), ġaldudum < kaldırdım (2-400), 

dēĢdürec ġ < değiĢtireceğiz (3-36), s ledürsüñ < söyletirsin (5-84), devām 

eddürecēm < devam ettireceğim (5-90), geydürüdüm < giydirirdim (6-385), 

yabduruyŭdu (6-412) 

3.2. ĠSĠMLER 

Canlı, cansız bütün varlıkların ve mevhumların adları olan kelimeler diye 

tarif edilen isimleri Görele ağzında almıĢ oldukları iĢletme eklerini yazı dilimi-

ze göre gösterdikleri ortak veya bölgeye has özellikleri ile inceliyoruz: 

3.2.1. Ġsim Çekimi: 

Cümlenin çeĢitli ögeleri arasında geçici anlam iliĢkileri kurmak üzere 

isim veya isim soylu kelimelerin hal ekleri alarak girdikleri çekim
102

 isim çe-

kimidir. 

3.2.1.1. Hal Ekleri: 

Ġlgi hâli eki: 

Ġlgi hâli eki, isim veya isim görevinde kullanılan kelimelere eklenerek 

eklendiği kelimenin baĢka bir isme bağlanmasını ve tamamlanmasını sağlar. 

Görele ağzında bu ekin Ģu Ģekilleri vardır: 

-ıñ / -iñ, -uñ / -üñ, -nıñ / -niñ, -nuñ / -nüñ : muhdarınıñ (6-433), muhda-

rıñ(6-436), eviñ (6-438), ġalesiniñ (6-527), unuñ (6-538), çocuñ (6-560), köyüñ 

(7-29),gücünüñ (11-43) 

Bu ekin hece kaynaĢması sonucu tek ünsüze düĢmüĢ biçimleri de vardır: 

babāñ < babanın (18-25), āñ< ağanın (2-11) 

                                                      
102

Korkmaz, GTS, Ankara-1992, s.88. 
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Ġlgi hâli eki ilgi grubu kurarken eklendiği sülâle ismindeki dört hece kay-

naĢarak bir hece hâline gelir: ġaracoñ gız m (16-25), ġodalōñyahyanıñ (1-41), 

dedōñ osman (2-30), hallōñy nis (3-173) 

Ayrıca ekin ünsüzü edat grubu içerisinde erir: un ne< onun ile (3-116), 

bun ne < bunun ile (4-632) 

Yükleme hâli eki: 

-ı, -i, -u, -ü: Çoğunlukla yazı dilinden farksızdır: bizi (5-17), unu (5-52), 

evi (5-185), ōlanı (6-152), köyü (6-429)... 

Hece kaynaĢması sonucu Ģu Ģekildedir: al  oyal m < aliyi oyalayayım (6-

427), deġm  vurdu< tekmeyi vurdu (1-131), çoc  yaĢadduġ < çocuğu yaĢattık 

(4-92) 

Bazen ilerleyici ünlü benzeĢmesiyle bu ekler –ā / -ē‘ye dönüĢür: bıçā 

çıġarurdu < bıçağı çıkarırdı (10-11), uĢā bıraġduġ < uĢağı bıraktık (17-71), 

çörē ġene āĢamdan mayalarsıñ < çöreği gene akĢamdan mayalarsın (17-83), bi 

eġmē una mı göndercēm < bir ekmeği ona mı göndereceğim (21-19) 

Yönelme hâli eki: 

YaklaĢma, yönelme bakımlarından ismin karĢıladığı nesneyi fiile bağla-

yan hâldir. Görele ağzında ekimiz yazı dilinde olduğu gibi –a / -e Ģeklindedir: 

cümlemize (21-22), gırmızıya (21-29), aġlıma (21-33), giĢiye (1-63) 

Hece kaynaĢması sebebiyle -ā / -ē Ģekliyle de sıkça karĢılaĢılmaktadır: 

urā < oraya (2-2), sā < sana (2-3), görelē < göreleye (2-72), lisē < liseye (2-76) 

Bulunma hâli eki: 

Ekin ünsüzü Görele ağzında –de / -da Ģeklinde tonludur. Görele ağzında 

bu ekin tonsuz Ģekline rastlanmaz: Ģeyde (2-32), kürtünde < Kürtün‘de (2-36), 

aĢāda < aĢağıda  (2-45), yolumuzda (6-399) 

Çıkma hâli eki: 

Bu hâli bildiren ek Görele ağzında –dan / -den Ģeklindedir. Ekin tonsuz 

Ģekline ağız bölgemizde rastlanmamaktadır: ġapıdan < kapıdan (4-196), 

ā dan< ağaçtan (4-211), allahdan (4-531), ortalıġdan (8-159), iĢden (20-32), 

yimbeĢden < yirmibeĢten (7-58) 

Vasıta hâli eki: 

Ġsmin belirttiği nesnenin vasıta olarak kullanıldığını, fiile vasıta olduğunu 

belirtmek için kullanılan hâldir. Görele ağzında kullanım Ģekli: 
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-nan / - nen: yamal nan < yamalık ile (3-441), unnan < onun ile (8-135), 

bunnan < bunun ile (16-28), çır nen < çıra ile (3-441), eniĢdemnen < eniĢem ile 

(13-66), nelernen < neler ile (16-19) 

-ĭnan, -ǚnen: çaĢaf_ĭnan < çarĢaf ile (19-34),yük_ǚnen < yük ile (3-189) 

-ĭna, -ine: uĢāñız_ĭna < uĢağınız ile (3-153), ōlan_ĭna < oğlan ile (4-481), 

ġardaĢım_ĭna < kardeĢim ile (6-135), gızım_ĭna < kızım ile (6-377), adam-

lar_ĭna< adamlar ile  (21-5), señ_ine < senin ile (21-35), yetim_ine < yetim ile 

(24-23), siz_ine < sizin ile (1-190) 

-ĭla:babañ_ĭla < baban ile (4-379), daĢ_ĭla taĢ ile (4-729), ayāmız_ĭla < 

ayağınız ile (12-9), allah_ĭla < allah ile (15-9) 

-ĭlan, -ilen:arkamız_ĭlan < arkamız ile (17-2), süt_ülen < süt ile (8-

145),tereyā ilen< tereyağı ile (8-144) 

-lan, -len: barmālan < parmak ile (16-21), ayl lan < aylık ile (16-72), 

ġaĢ lan < kaĢık ile (7-63), arġadaĢlarlan < arkadaĢlar ile (10-23), hanımımlan < 

hanımım ile (13-44), ġarıs len < karısı ile (3-455), yöreġlen < yörek ile (6-546), 

gıym len < kıyma ile (7-34) 

EĢitlik hâli eki: 

Ġsimlerde ve isim soylu kelimelerde nitelik ve nicelik bakımından karĢı-

laĢtırmaya dayanan eĢitlik gösterme hali ekidir. Bölgemiz ağzında eĢitlik eki 

olarak –ca / -ce‘nin yanında “hine ve gene” de bu ekin görevini üstlenir. Hatta 

bazen gene‘nin –ca ekiyle birlikte kullanıldığı da görülür: 

beġce hine < bek gene < bekçe < sertçe (1-96), fazlaca (17-16), yıllarca 

(2-75), anca (6-351), eĢdahlıca < iĢtahlıca (8-128), b le gene (1-110), ē gene < 

iyi gene (2-342), güzel gene (2-394) 

3.2.1.2 Ġyelik Ekleri: 

Ġsim tarafından karĢılanan bir nesnenin veya varlığın kime ait olduğunu 

belirten eklerdir. 

Teklik  1. ġahıs: -m, -ım, -im, –um, -üm: Türkiye Türkçesi yazı dili ile 

benzerlik gösterir: ismim < ismim (1-3), ōlum < oğlum (1-8), anam < annem 

(5-172), adım < adım (7-8), kolesdürüm < koleterolüm (15-16) 

Bazı kelimelerde hece kaynaĢması görülür: er m < eriğim (27-50), 

yürēm < yüreğim (1-135), uĢām < uĢağım (5-34), gelinn m < gelinliğim (6-

607) 
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Teklik  2. ġahıs: -ñ, -ıñ, -iñ, -uñ, -üñ
103

: Türkiye Türkçesi yazı dilinden 

farklı olarak ñ‘li Ģekil görülür
104

: ayranıñ olur < ayranın (17-29), haberiñ var < 

haberin (20-35), yōrduñ olur < yoğurdun (17-29), çorbañ < çorban (17-29), 

gözüñ < gözün (4-544) 

Bazı kelimelerde hece kaynaĢması görülür: bildǖñ < bildiğin (17-64), 

eġmēñ < ekmeğin (17-72), vardūñ zaman < vardığın (17-109), dınnāñ < tırna-

ğın (4-694) 

Teklik 3. ġahıs: -ı, -i, -u, -ü, -sı, -si, -su, -sü: Türkiye Türkçesi yazı dili 

ile benzerlik gösterir: ismi < ismi (1-115), āzına < ağzına (1-125), gurub yolu < 

grup yolu (2-370), dolabın ... gözünde < dolabın ... gözünde (3-388), ġavurması 

< kavurması (3-408), öteberisi < öteberisi (3-435), taþusu < tapusu (5-33), ver-

güsü < vergisi (5-144) 

Ünsüz düĢmesi ve hece kaynaĢması teklik üçüncü Ģahısta da görülür: 

dēĢüġlǖ < değiĢikliği (17-88), gend  < kendisini (21-15), çoc < çocuğu (21-

17), üzüm bāl  < üzüm bağlığı (2-141) 

Çokluk 1. ġahıs: -mız, -miz, -muz, -müz: Türkiye Türkçesi yazı dili ile 

benzerlik gösterir: us limiz < usulümüz (2-150), ihdiyācımız < ihtiyacımız (4-

179), ōlumuz < oğlumuz (4-594), günümüz < günümüz (6-576) 

Çokluk 2. ġahıs: -( )ñız, -( )ñiz, -( )ñuz, -( )ñüz: Çokluk 2. kiĢi iyelik 

eki, teklik 2. kiĢide olduğu gibi ñ‘li Ģekil korunur: iĢiñizi < iĢinizi (18-14), ca-

nıñızın < canınızın (23-60), yoluñuzu < yolunuzu (3-513), gözüñüz < gözünüz 

(4-543) 

Çokluk 3. ġahıs: -ları, -leri: Türkiye Türkçesi yazı dili ile benzerlik 

gösterir:bi gızları var < bir kızları var (4-560), gendüleri < kendileri (4-308) 

 

3.2.1.3 Çoğul Eki: 

Ġsimlerin çoğul Ģekillerini yapar. Görele ağzında da çoğul eki –lar/ –

ler‘dir. Fakat sonu –n olan kelimelere gelen ek, ilerleyici benzeĢme yoluyla –

nar/ -ner Ģekline dönüĢmektedir: köylerde (11-25), yaĢlılar (11-28), bunnar < 

bunlar (12-107), günner < günler (17-1) 

3.2.1.4. Aitlik Eki: 

Ġsimlerden zamir ve sıfat olarak kullanılan isimler yapan, içinde bulun-

ma, bağlılık ve aitlik görevleri taĢıyan  +ki eki
105

. Kalın sıradan kelimelerden 

                                                      
103

bk. Mutlu, a.g.t.,Ankara 2008. s.231. 
104Bizim tespit ettiğimiz bu ağız özelliğine Demir ve Aydoğdu, GĠYA‘nda yer vermemiĢtir. Tek-

lik ve çokluk II. Ģahıs eklerini Türkiye Türkçesi ağızlarıyla aynı göstermiĢlerdir. Oysa bu Ģekil BĠA‘nda 

Çepnilerde de aynı özelliği göstermektedir.  
105

Korkmaz, GTS, s.6. 
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sonra kalın, ince sıradan kelimelerden sonra kurallı olarak ince ünlülü ek gel-

mektedir
106

: herkeĢiñki < herkesinki (17-98), benimki (29-3), Ģindiki < Ģimdiki 

(21-26), dālardākı  dağlardaki (23-7), aĢādākı < aĢağıdaki (3-310), yuķarkı < 

yukarki (11-12), deminki (12-13), u zamankı < o zamanki (22-10) 

Bir örnekte –kü‘lü Ģekline rastladık: günüzkü < gündüzki (8-120) 

 

3.2.1.5. Soru Eki: 

Bölge ağzında soru eki yazı dilinde olduğu gibi hem fiil hem de isimden 

sonra gelir. Görele ağzında da soru eki mı/ mi/ mu/ mü Ģeklindedir: Günay mı 

(3-504), beĢe mi (3-460), gece mi (4-105), yoġ mu< yok mu (4-183), köƫü mü 

< kötü mü (4-417) 

3.3. ZAMĠRLER 

Nesneleri temsil veya iĢaret suretiyle karĢılayan ve ismin yerini tutan ke-

limelerdir. 

3.3.1. ġahıs Zamirleri: 

ġahısların yerlerine kullanılan zamirlerdir. Görele ağzında zamirlerin çe-

kimi Ģöyledir: 

 

 1. Tekil 2. Tekil 3. Tekil 1. Ço-

ğul 

2. Ço-

ğul 

3. Çoğul 

Yalın hâl ben sen o, u biz siz onnar, 

unlar, 

unnar 

Yükleme 

hâli 

beni seni onu 

unu 

bizi sizi unları 

unnarı 

Yönelme 

hâli  

bā, bana 

baña 

sā,sana 

saña 

una 

ona 

bize  size unnara 

unlara 

Bulunma 

hâli 

bende sende onda 

unda 

bizde sizde unnarda 

unlarada 

Çıkma 

hâli 

benden senden ondan 

undan 

bizden sizden unnardan 

unlardan 

Ġlgi hâli benim, 

bēm 

seniñ 

sēñ 

onuñ 

unuñ 

bizim siziñ unnarıñ 

unlarıñ 

 

                                                      
106 Demir; Aydoğdu, GĠYA‘nda ―Hem kalın sıradan hem de ince sıradan kelimelerde kurallı ola-

rak ince ünlülü ek gelmektedir.‖ ifadesi yer almaktadır. Bizim tespitimiz tersi yöndedir. 
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3.3.2. DönüĢlük Zamirleri: 

Görele ağzında dönüĢlülük zamirinin ilk sesteki  ünsüzü k>g değiĢimi 

sonucu ―g‖ olmuĢur. Ayrıca son seste Eski Anadolu Türkçesindeki yuvarlaklık 

korunmuĢtur
107

: 

 

 1. Tekil 2. Tekil 3. Tekil 1. Çoğul 2. Çoğul 3. Çoğul 

Yalın 

hâl 

gendüm 

gendim 

gendün gendüsü 

kendi, 

gendi 

gendisi 

gendümüz 

gendimiz 

gendüñüz gendüleri 

Yükle-

me hâli 

gendümü gendüñü 

gend  

gendüsünü 

gend  

gendümüzü gendüñüzü gendülerini 

 

Yönel-

me hâli  

gendüme gendüñe gendüsüne 

gendüye 

gendümüze 

gendimize 

gendüñüze gendülerine 

Bulun-

ma hâli 

gendüm-

de 

gendüñde gendüsün-

de 

gendümüz-

de 

gendüñüz-

de 

gendülerin-

de 

Çıkma 

hâli 

gendüm-

den 

gen-

düñden 

gendüsün-

den 

gendümüz-

den 

gendüñüz-

den 

gendülerin-

den 

Ġlgi hâli gendü-

müñ 

gendü-

nüñ 

gendüsü-

nüñ 

gendümü-

züñ 

gen-

düñüzüñ 

gendüleriniñ 

 

3.3.3. ĠĢaret Zamirleri: 

Nesneleri iĢaret ederek, göstererek karĢılayan kelimelerdir. Görele ağzın-

da yazı dilimizdeki iĢaret zamirleri ve onların ses değiĢimine uğramıĢ Ģekilleri 

kullanılır: 

bu: bu < bu (6-253), bunu < bunu (6-346), bunuñ < bunun (6-391), bu-

nun < bunun (6-391), bunu < bunu (12-131), buna < buna (24-47), bunda < 

bunda (2-448), bundan < bundan (5-74)... 

Ģu / haĢu: Ģu < Ģu (7-5), Ģunuñ < Ģunun (26-29), Ģunu < Ģunu (2-453), Ģu-

na < Ģuna (24-47), Ģundan < Ģundan (27-50), Ģurdan < Ģurdan (2-355), Ģurda < 

Ģurda (4-628), haĢuriya < Ģuraya (7-28), haĢunu < Ģunu (7-57) 

o: o < o (2-428), onu < onu (5-246), onuñ < onun (12-111), ondan < on-

dan (17-19), onda < onda (5-152), ona < ona (8-100) 

u: u < o (4-77), unu < onu (8-104), undan < ondan (8-107), unda < onda 

(2-364), unuñ < onun (5-88), una < ona (6-543) 

bunlar / bunnar / habunnar: bunnar < bunlar (13-16), bunnara < bunla-

ra (18-45), bunnarı (21-21), bunnardan < bunlardan (12-47), bunnarıñ < bunla-

rın (12-72), habunnarı < bunları (21-21), habunnara < bunlara (6-365) 

                                                      
107 Balıkesir Çepni ağzında ilk sesteki ünsüzde görülen tonlulaĢma Görele ağzıyla aynı özelliği 

göstermektedir. Fakat son sesteki yuvarlaklığa rastlanmamaktadır. Bunun için bk. Mutlu, a.g.t.,Ankara-

2008. s.269. 
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Ģunnar: Ģunnar < Ģunlar (7-1), (7-22) 

onnar / unnar: onnardan< onlardan (26-27), onnar < onlar (27-56), 

unnarı (1-181), unnardan< onlardan (1-182), unnar< onlar (1-198), unnarı < 

onları (2-50), unnarıñ < onların (2-64), unnara < onlara (2-172) 

 

3.3.4. Soru Zamirleri: 

Varlıkların yerini soru yoluyla tutan zamirlerdir
108

: 

kim: kim < kim (2-315), kimi < kimi (2-408), kime< kime (4-56), kimde 

(5-171), kimle < kiminle (18-4),  

ne / ni: ne< ne (1-181), neyi < neyi (2-3), ney < ne (2-10), nere < neresi 

(2-23), neler < neler (2-53), nerde < nerede (2-81), nirelisiñ < nerelisin (6-125), 

nirde < nerede (6-16), nirden < nereden (16-69) 

hārda: hārda < nerede (20-12) 

hanġı: hanġısı< (hangisi (3-311), hanġını< hangisini (4-250) 

 

3.3.5. Belirsizlik Zamirleri: 

Varlıklar belirsiz bir Ģekilde karĢılayan zamirlerdir. Ağız bölgemizde gö-

rülen belirsizlik zamirleri Ģunlardır: 

baĢġası: baĢġası < baĢkası (3-160), baĢġasına < baĢkasına (4-411), 

baĢġasınıñ < baĢkasının (1-53) 

hebsi / hebisi: hebsi< hepsi (5-20), hebsini < hepsini (5-150), hebsiniñ < 

hepsinin (19-6), hebisi < hepsi (2-217), hebisini < hepsini (4-639) 

herkes / herkeĢ: herkeĢiñ< herkesin (5-171), herkeĢ < herkes (5-195), 

herkeĢi (17-52), herkes < herkes (2-385), herkese < herkese (6-49), herkesiñ < 

herkesin (7-22) 

öteki: öteki < öteki  (3-83), ötekine < ötekine (3-175) 

biri: birine < birine (2-308), biri < biri (2-326), birisi < birisi (2-395) 

kimi, kimse: kimi < kimi (4-258), kimse gelmiyu (4-276) 

baĢġa: baĢġası < baĢkası (1-49), baĢġa< baĢka (2-72), baĢġasına < baĢka-

sına (4-411) 

birbirine: birbirine  < birbirine (8-151), birbirimize < birbirimize (11-

50) 

millet: çoġ gedmesiñler milletiñ üsdüne < milletin (4-590),  millet 

ġarannuġda ġalmasıñ < millet (5-13) 

                                                      
108 Prof. Dr. Ahmet Topaloğlu, DilBilgisi Terimleri Sözlüğü,Ötüken Yay., Ġstanbul-1989, s. 131. 
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bırazı
109

: bırazını < birazını (17-35), bırazı < birazı (3-389) 

bi Ģey, bir Ģey
110

: bi Ģey bilemiyŭduġ (6-192), bi Ģey çıġdı (8-76), aġlıña 

geliyu mu bir Ģey (4-39) 

falan,felancı, filancı, piĢmancı: yaylacı falan dēlüdüġ (2-61), filancı bu-

nu b le dedi (6-44), piĢmancı unu dedi (2-203), felancı nerde (3-481),felanc  

alalım ōlum (4-643)  

her Ģey: her Ģeyegaƫdanduġ(4-40), her Ģeyi yapıyuduġ (4-174) 

öteberi: öteberi getürüyü (4-715) 

Ģey, Ģē, biĢ : Ģey ġada aġlım olsa (5-139), her Ģē vardı (1-68), biĢ  almıĢ 

(1-108) 

Ģu bu:Ģu bu alur (3-411) 

 

3.4. SIFATLAR 

Varlıkları niteleyen ve belirten kelimelerdir. Sıfatlar, niteleme ve 

belirtme sıfatları olarak iki bölümde incelenmiĢtir. Ġsimlerden önce kullanılan 

bu kelimelerin bölgemiz  

3.4.1. Niteleme Sıfatları: 

Varlıkları durum, biçim, renk vb. bakımlardan niteleyen sıfatlardır. 

ayni yerde (6-221), ayrı bi yerde (11-36), böyüġ medebde < büyük mek-

tepte (13-51), esgi zaman (16-3), gırmızı beĢiġ (6-538), ġoca bi kutu (1-71), 

ġüccüġ ōlanı < küçük oğlanı (4-698), orta Ģeye (19-63), sıvı yā ile < sıvı yağ ile 

(8-132), temüz yağı < yemiz yağı (3-387), uzun boylu (12-131), ġara bez (6-

363), teze pancar < taze pancar (21-37), ince çorba (1-169)... 

3.4.2. Belirtme Sıfatları: 

Ġsimleri iĢaret, soru, sayı, belirsizlik yönlerinden belirten sıfatlardır. 

3.4.2.1 ĠĢaret Sıfatları: 

Ġsimleri iĢaret yoluyla belirten sıfatlardır. Bölgemizde çoğunlukla bu, şu, 

o/uĢeklinde kullanılmaktadır: 

bu:bu yan (1-179), bu ço)ukları (1-195), bu tarafda (2-16) 

Ģu: Ģu hoturaƒı < Ģu fotoğrafı (2-218), Ģu an (4-13), Ģu bacaġdan (4-130) 

                                                      
109 bk. Mutlu, a.g.t.,s.267 Çepni:bırazı 
110

bk. Mutlu, a.g.t.,s.267 Çepni: bi şey, bir şey 
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o/u:o kadına (6-48), o arkadaĢımna < o arkadaĢımla (6-265), o yana (6-

529), u beĢ  < o beĢiği (6-540), u gızıma (6-571), u sebeddere < o sepetlere (6-

580), u zaman (8-17) 

hō: hō etiġeti < o etiketi (17-109), hō fasülenin < o fasulyenin (20-45) 

3.4.2.2. Soru Sıfatları: 

Ġsimleri soru yoluyla belirten sıfatlardır. 

hangı, hañġı: hangı birini (4-315), hañġı kanal (18-3), hañġı araba (24-

4) 

ġac, ġaç, ġaĢ: ġac yaĢında (27-22), ġaç seneler (2-55), ġaĢ kilu < kaç kilo 

(8-45), ġaĢ tüllü < kaç türlü (1-170) 

ne, ni: ne iĢ yapıyı (2-474), ne kemal dēyilar (2-462), ne iĢler yabdıñ kini 

(4-469), ni zaman geldiñ (20-26) 

3.4.2.3. Belirsizlik Sıfatları: 

Ġsimleri kesin değil, belirsiz plarak gösteren sıfatlardır. Ağız bölgemizde 

rastladığımız belirsizlik sıfatları: 

baĢġa, baĢġa bi: baĢġa ġarı almā (19-16), baĢġa bi iĢimiz (22-16), baĢġa 

alaydaydı u (27-14), baĢġa ādeƫ (1-73), baĢġa tüllü (1-185), baĢġa bi yer gös-

derdiler (4-405) 

bāzı: bāzı mācerālar (2-52), bāzı Ģeylere (2-360) 

bi ġaĢ, bi ġac: bi ġaĢ giĢi (12-127), bi ġaĢ dene (2-502), bi ġac giĢi (6-

128), bi ġaĢ ġarı (6-436) 

bi: bi ġarı goluma girdi (18-8), bi ġarı ġoca var_ĭmıĢ (2-455), bi ġaĢuntu 

var_ĭdı anasında (3-15), bi ġaĢuġ su (3-206) 

bir: bir Ģey (4-39), bir fıdıġ (4-592), bir an (4-736), bir arkadaĢ edinme-

dim (5-178), bir fabriķada çalıĢdı (9-23), sayılan bir kiĢiyim (10-4), bir tāsıldar 

(12-39), bir vatandaĢ hasda olsa (22-40) 

bir iki: bir iki ay sōra(4-133), bir iki çıraġla (6-411) 

bin bir: bin bir çeĢid yapılıyı (6-228) 

biraz, bıraz: bıraz ġavurması biĢ si var_ĭsa atarım (3-408), biraz ilerde 

(6-124), bıraz Ģeyi var_ĭmıĢ unuñ (8-61), biraz haĢlıġ alırduġ (12-62) 

bütün: bütün gızlar l di (4-76), bütün Ģeidderimizi rahmed eylesiñ (10-

26) 

çoġ:çoġ ötebiri saddım (4-266), çoġ Ģey ge di baĢımızdan (4-315), çoġ 

esgileri heĢ ġaruĢdumañ (4-433), çoġ çilesi olcādı (4-550) 
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felan, felancı: felan iĢi yapıñ d yum (8-22), felan yerden geçege (22-40), 

felancı gızı alalım (4-644) 

her:her zaman (4-39), her yeri gezdim (4-10), her Ģeye gaƫdanduġ (4-40), 

her rengi severim (4-82), her taraf (5-12), her vaġıd (5-112)... 

hic, hic bi, hic bir: hic bi yerde (12-92), hic bir kimse (12-88), hic kimse 

baġmaz (19-1), hic kimsem (19-10) 

3.4.2.4. Sayı Sıfatları: 

Varlıkların sayılarını bildiren sıfatlardır. Sayı sıfatları varlıkları adet, 

derece, bölük bölük, parça halinde veya topluluk olarak belirtirler. 

3.4.2.4.1. Asıl Sayı Sıfatları: 

Varlıkların sayılarını adet olarak belirten sıfatlardır 

bi kutu (1-71), bi l ra iki l ra, üş l ra,elli ġuruĢ, yeƫmiş ġuruĢ (1-128), kırġ 

para (2-286), kırġ yaĢında (3-12), elli üc yaĢında (4-566)... 

3.4.2.4.2. Sıra Sayı Sıfatları: 

Varlıkların sayısını derece ve sıra olarak belirten sıfatlardır. 

birinci sınıƒa, ikinci sınıƒ (6-159), beşici sınıf (8-5), sekizinci senesi (2-

440), birinci boğaz köbrüsünüñ (2-495) 

3.4.2.4.3. ÜleĢtirme Sayı Sıfatları: 

Varlıkların sayısını bölük bölük, paylaĢtırarak ve dağıtarak belirten sıfat-

lardır. 

birer ġad (5-34), ikişer çocuġ (6-196), üçer dene çocuġlardan (8-48) 

3.4.2.4.4. Kesir Sayı Sıfatları: 

Varlıkların tam sayılarının bir parçasını gösteren sıfatlar. 

yarım sādda (12-71) 

3.5. ZARFLAR 

Fiillerin, sıfatların, sıfat-fiillerin ve görev bakımından zarf niteliğindeki 

kelimelerin anlamlarını zaman, ölçü, niteleme, yer-yön gibi çeĢitli bakımlardan 

etkileyerek daha belirgin duruma getiren veya sınırlayan kelime türü
111

ne zarf 

denir.  

3.5.1.Zaman Zarfları: 

Birlikte kullanıldığı kelimenin anlamını zaman açısından belirleyen zarf-

lardır. Ağız bölgesinde tespit edebildiğimiz zaman zarfları: 

                                                      
111 bk. Korkmaz, GTS, s. 178. 
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aġşama bıraġmaz (5-40), aġşamcaġ dedim (6-312), geçen aġşamı eve 

geldi (16-124), aġşamdanmayalācaġsıñ (17-86), aġşamdan geliyu (19-48), 

akşamları nāpar m ġ (8-106), akşamdan da yaparduġ (8-121), akşamdan yağı 

dolabdan çıķarurum (8-143), āşam halis emimi gördüm (2-395), āşam beni 

aradı (2-488), dün āşam biƫdi (4-150) 

sabah gaĢda giderdüġ (6-457), zabah bi imeci sātimiz var_ĭdı (6-458), 

yālaĢı iderdüġ  zabaḥdan ġaġd ni (17-31), annem de zabahcāsı gün hemen 

ölüyo (19-49), zabaccāsı da imeci ederdüġ (23-26), zabahası ölüsü bulunudu 

adamıñ (23-58), zabaƫdan ġalķardıñ (2-114), bunu zabaccaġ ġōsuñ (4-350) 

ombeĢ gün sōra da ölüyu(19-47),  sōra bi bā pırasie vermiĢler unu (20-

7), sōra ne ozsuñ (26-22), sōra sōra dedi para yōġ (2-97), sōra iĢde annaĢdılar 

(2-105), sōra doġdura geddim (6-26), sōradan gene aldım (6-611) 

şimdi yörüyemiyurum (4-30), şimdi, haşindi...dible yer (5-115), öldü 

şimdi (6-261), bi ev alcaġlar şimdi (16-122), hāşindi birinciliġlen ok yılar (16-

148), şindi vazge dim (16-150), şindiġ ġapı baca heb odun oldu (17-3), beĢige 

sarıyuġ şindiġ (17-55),  şini yalan söliemem (5-175), şini meselâ bez olmasa 

bu hanımı baķamam (13-15) 

 

yarın unu baķıcām (16-53), yarın kesmesem (16-109), unnar bȫn yarın 

okur (16-153), yarın emeġli olurum (19-12), yārın yeymiyē gidicēm (19-68) 

bugün gidin (16-145), bȫn de Ģeye Ģengül‘ü yolladım (16-71), bugün gi-

din (26-10), bugün yörēmedim (27-45) 

depuları temüzler eveli (6-182), eveli anamıñkını y kârdım (6-597), evel-

den çok çıķıyıdum (7-39), eveli bulub yēmedim (15-29), eveli odun daĢımē 

giderdüġ (16-22), evelden sevgi nird di (21-23), evelden beri siyah ına ġāve 

rengiye gidiyum ben (1-138) 

anca ge di burdan (1-180),anca gösderd m (2-216), anca diñeld m yer-

de oturuyum (2-406), anca çıġduġ sümer‘den (6-338) 

bu gece rād gene uyu (2-392), bu geceliġ dursuñ (4-350), gece geldim (5-

152), u gece yaddım (6-473), gece yemeġ hazıllârduġ (8-116) 

demin televüzyun ġösderdi (12-63) 

dün hōrda biri oturuyu (2-421), dün öldü (3-489) 

gündüz çalıĢıyum (4-104), günüz gid m (4-48), günüz akĢama ġada 

odun daĢmyısıñ (6-230) 

l nden sōra giderüġ (24-47) 
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geldi geçen yanıma (2-496), geçen mezelliġ yana geƫdim (3-88), geçen 

gün öldü (3-209), geçen sene ben admıĢ altı milyon vergü verdim (5-143) 

esgiden ȫle yapiyuduġ (17-24), esgiden birbirimizi ar yıduķ (2-210), es-

giden d nner cumā günden baĢlardı (2-269), esgiden b le sacıñ üsdünde büĢü-

rüyüdüġ (4-23) 

allah bilür artuġ (4-147), mezer üsdüne gidiyu artuġ (4-341), uĢaġ böyü-

dü artuġ (6-162), gelmesiñartuġ (11-23), artu günümüzü dolduma bekl yoġ 

(23-62), artu sekseniñ merduvanına dayanduġ (23-2), artu Ģey geriyiler (2-

281) 

hamur mamur ġuyallârdı bāzen (2-363), bāzı kötü laƒġonuĢmuĢdurum(4-

474), eme bāza çoġ isde (4-502), bāzı çegiĢüdüġ, bāzı d Ģüdüġ (8-121), bāzan 

olur iĢde, bāzan olmaz fındıġ (12-61) 

ara sıra olursa oluyu (22-28), ara sıraġaçar (3-304) 

daha sād bire geldi (3-475), daha nāpıcāñ (4-638), dā veremem (5-88), u 

dā bahalı (7-23), siz dā ē bilüsüñüz (12-10) 

gec yörür dedi (6-85) 

hālân üzülüyum (2-307), hālen u ġar le duruyu (4-68), hālen babañ ya-

Ģıyu mu (4-365), hālentür le iĢde (6-8), hālen tā aĢ m ġocama  (8-78), hālıha-

zır gelmediler (26-10) 

 

3.5.2.Durum Zarfları: 

Hâl ve tavır bildiren zarflardır. Birçok niteleme sıfatı, eĢitlik ve vasıta eki 

alarak durum zarfı olarak kullanılmaktadır. Tespit edebildiklerimiz: 

birdenbire atm ceġsiñ (1-167), aslā yadmadım (5-179) 

aşā ukarı yimbeĢ kilometre (22-17) 

aynan bi Ģeye benz yu (22-20), ayni le devam eddürüyüm (8-163), ayrı 

gidiyu (3-135), şişeyle barabar içerdi (13-20), beraber yerdüġ içerdüġ (10-23) 

boyna unu düĢünüyom (19-69), boyna laf lafı açıyı (2-389), devamlı 

içi_ŭdu (5-94), devamlı dursun‘u soruyu (6-106) 

b le olmıyı (6-253), uĢaġlar ok yı, ş le b le. (6-313), b le s ledi (6-353), 

b le götürürdüġ (12-84), h le oldu (16-34), h le dizdim unnarı (2-217), le 

dediler (2-240), le annatamazdım (4-208), baġdım ş le kadına dōru (4-633), 

ş le zollûġ çeġdim (13-26) 
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böyüġ gelmiĢdi bana (4-25), çōna doġdura götürüllerdi (1-151), çōnca 

dible yapardım (5-115), dōru s l yuñ (4-246), dōru d yu (5-226), ē bilüsüñüz 

(12-10), ē sadmıĢıñ yāu (12-35),  

ekseri çanaġcılı da çoġ evleniyu (4-183), heb ġanserden geƫdi (4-200), 

heþ hırsızl la yapıldı (4-453), hic baĢına usdura vurdurmadım (6-240), hec 

aġlımıza gelmezdi (6-281), heş görmedim unnarı (9-19)  

geneē dēlim (14-23), gine de muƫsuz (2-322), tekrar oķarda imam evi 

yabdırdıġ (11-14), yeniden ünvesdē gediyi (8-190), yine uzun ömüllü yaĢadsıñ 

(17-51), gene giddiler (17-105), bi tā gelüseñ (16-126) 

güzelce bi dōrarım (4-242), güzel olur (4-251) 

hemen ne bulusa hazıļļârdı (8-128), hemen cebiñe indüme (18-34) 

incecüġ açiyuġ (8-146), dōr yom unu ince ince (20-43), ne güzel dör-

bedden süzüyuñ (7-47) 

gızcāz ġaliyi yalañuz (13-43), tam da aġlım dengem yerimde d l (4-38), 

tam ölmesin diye (8-136), yavaş yavaş yörüyebilsem d yum (4-532), zor ēle-

dim (13-55), çoc  yaĢadduġ zor hâl (4-92) 

3.5.3.Yer-Yön Zarfları: 

Hareketin yönünü gösteren zarflardır. Ağız bölgemizde tespit ettiğimiz 

ter-yön zarfları: 

bu yukarı seyim‘e de çıkıcāñız mı (6-528), soydu çoc , ukarı soydu (6-

52), ukarı gel (6-115), yirmi üçü okarı geçmedim (8-97), aşā in (4-689) 

beri geldi (1-133), gel beri demiĢ (2-399) 

geri ġōdu (2-173), tā geri dönmez (6-503) 

içeri gel (2-6), içeri baġdı (2-407) 

dışarı bıraġmıĢ (3-318), eġmeġ alan dışarı çıġardı (10-13) 

3.5.4.Azlık-Çokluk Zarfları: 

Azlık-çokluk, derece ve ölçü bildiren zarflardır. Ağız bölgesinde kullanı-

lan azlık-çokluk zarfları: 

en ahrında tā burda tirebol‘da oldum amaliyeƫ (4-137), habu en böy  ço-

cuġlarıñ (4-256), en son maydunuzunu dōrarım (8-135), en küçc nüñ adı ḥalil 

(15-3), hen böyüġ gızım (16-56), hen küçüġ gızım (6-373), hen son gün (6-

444), köyüñhen turçuluġ biberi (7-29), heñ sifdi bellerdüġ (6-453), bu heñ 

böy  (6-28) 
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daha esgisinden ben, yol parası verüdüm (12-37), daha ēsini ġonuĢuruġ 

(12-132), daha ē oluyu yāni (17-21), u daha ġolay (17-42), daha ġolayıma 

geliyu (20-43), daha da uzun ömür olacāna aġlım kesmiyu (26-4), unnarıñ urda 

dā çōdu (2-165), u dā bahalı (7-23), dā güzel oluyu (7-51), dā ē bilüsüñüz (12-

10), ayran içmeġ tā ē edi (15-13), Ģindi tā güzel mi (16-8), ġuran tā ēyidi (16-

143), tā beri geldi (1-133) 

peġ aġlımda biĢ  yoġ (2-4), peġ bilmiyum (4-291), peġ nārin (6-510), peġ 

yoġ benim (11-6), peġ de güvenilmiyi (22-19) 

babam çoķ ēyidi (1-186), çoķ nādir olŭdu (2-125), çoķ merakl di (2-225), 

çoġ güzel bi yer (2-340), çoġ ġorkuyum (3-132), çoġ acıdım osman‘a (3-140), 

çoġ gezerdi heriƒ (4-185), çoġ ġoġdum (5-37), çoġ beġleme (6-114) 

ne güzel ki<çok güzel...(6-560) 

az mı isdedi (6-425), az ġaldı (7-58), az da duzunu atarım (8-135) 

bıraz Ģ rum bozuldu (10-27), biraz haĢlıġ alırduġ (12-62), bıraz aldım 

(16-71), bıraz idāre idiceġ (16-86), bıraz da çorbañ olur (17-32), bıraz üzüliyi 

insan (17-108), dible bıraz zor (20-44), bıraz da seni ġonuĢdusuñ (21-39) 

fazla verdim eġmē (4-25), bi sene fazla yabduġ (11-18) 

bayā ārım ġayıbold di (6-506), bayā t reki (12-25) 

ep  yeri vardur (4-416), ep ce geddi urdan (4-556), epm çirgin_imiĢ (4-

633), aramız da ep   var (6-268), epm yaĢar gene (3-118)  

3.5.5.Soru Zarfları: 

Fiilin ifade ettiği hareketi soru yoluyla belirleyen zarflardır. Ağız bölge-

sinde tespit edebildiğimiz soru zarfları: 

nası olmasıñ (5-132), nası old se (5-228), nası yerseñ ye (6-320), nası 

geldim ben (6-442), okuması nasıl oldu (18-2) 

neden öld nü bilm lar (1-153), neden aldıñız ōluñuza (4-21) 

nerde bulcādıñ < nasıl bulacaktın (4-206), nirde yör yım < nasıl yürüyo-

rum (6-16), anam ġumaĢı nirde bulucāñ < anam kumaĢı nasıl bulacaksın (6-

328) 

ne bakıyıñ dedi< niçin bakıyorsun dedi (1-112), nē birinciliġ alamadım 

(2-436), nē verdiñ dedim (3-216), nē gabiyet ediyuñ (3-342), nē aldıñız beni 

ōluñuza (4-21), sen nē sorduñ (7-65) 

 



63 

 

 

3.6. EDATLAR 

Yalnız baĢına bir anlam taĢımayan, ancak isim ve isim soylu kelimeler-

den sonra gelerek sonuna geldiği kelimeyle cümledeki baĢka kelimeler arasın-

da anlam iliĢkisi kuran gramer görevli müstakil kelime
112

. Görele ağzında bazı 

ses değiĢmeleri hariç, doğal olarak yazı dili ve aydın konuĢmasıyla paralellikler 

göstermektedir.  

 

3.6.1 Ünlem Edatları 

Kendi baĢlarına anlamları olmayan his, heyecan, sevinç, üzüntü, nefret 

gibi ruh hallerini; tabiat seslerini; seslenmeleri; tasdik, ret, sorma, cevaplama 

ve gösterme ifade eden kelime türleridir.
113

 

aman 

aman otuz beĢ yaĢında (24-23) 

hā 

hā sen tā bizim ünsal‘dan (2-155), hā bahdiyara demem gibi (2-198), hā 

ben çölmeġci‘denim (20-8) 

keĢge, keĢġe 

keĢge b le hayad yaĢamasamdı (9-20), keĢġe amiliyed olsam_ĭdı (6-15) 

ōf, ōh 

ōf, kötü bi iĢ mi yapıyu gidib (4-387), geƫmedi ōh. anası öldü geƫdi (3-

178), oh dedim dörƫ dörƫdüġ (2-328) 

oho hohoy 

eġmēni yimēn yoķ. oho hohoy (1-43) 

vay 

vay anasını yā (18-27) 

ey gidi 

ey gidi ōlum (1-19), ey gidi ōlum dünya b le iĢde (2-156) 

ey, hey 

ey yārabbi yā resulallah (2-302), hey yarabbim nāpac ġ (4-667) 

yā, yāhu 

                                                      
112

bk. Korkmaz, GTS, s. 51. 
113 M. Ergin, Türk Dil Bilgisi, Bayrak Yay. Ġstanbul-1992 
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yā resulallah (2-302), yā rabbi (4-643), sen hökümeƫiñ mühdüsüsüñ yāhu 

(4-166), yāhu alımdāların hebsini bilürüm (5-151) 

anam, baba, dēze, yeñge, bacı:  

Buradaki isimler hitap olarak kullanıldığı için tür değiĢikliğiyle 

ünlemleĢmiĢlerdir. 

anam urdan tā beri geldi (1-133), uy anam kepāze olduġ vallā (4-314), 

ura baba sen demiĢ bā yalvarıyuduña (4-161), dēze dedi geliniñ var mı dedi (3-

43), dēze, Ģelē bıraġ dedi (3-254), yeñge yab dedi (2-264), bacı hoĢ geldiñ (7-

22) 

ura 

ura baba sen demiĢ bā yalvarıyuduña (4-161), ura ōlum geleceġ (20-39), 

ura ender evlenm ye nōlucaġ Ģindi (3-74), ura heriƒ dedim (4-348) 

haydi, hadi, hiĢt 

haydi dedim (3-362), haydi ġuzum çalıĢmiye (6-258), hadi güle güle geƫ 

(2-47), hiĢt, hiĢt. aĢā in (4-689) 

ula 

ne d yuñ ula (8-102), ula küdüġ gördüm eme geƫ habar al d cem (3-293) 

acab, acabā, aca, ace 

Ģeye ġabızlıġa mı ē acab (8-102), aca dōru mu (4-575), nirden alıyu un-

nar acabā (18-34), aca ē mi kötü mü (6-333), ace yanniĢim mar mı (6-342) 

hani 

hani kimiñ arabası (1-179), hani y mi bin nira adama gediyi mi (2-331), 

hani kim yoġ (5-2) 

eved, eveƫ, hē, he, hı hı, tabi, tab , tamam 

Tamamı onaylama bildiren ünlemlerdir. 

otuz dörd dōml m. eved (5-7), eveƫ. ben yedmiĢ yedi yaĢdayim (13-3), 

eved. çoġ seviyım unu (15-32), eveƫ. habu gızım da galb hasdası (16-104), hē 

peynir guyaļļâr_ĭmıĢ (17-26), hē çoġ has oldu çoġ (1-103), he olaylar çoġ oldu 

da (2-73), he ceneze var_ĭdı (3-110), saĢda, hı hı (23-43), evet tabi (1-5), tabi 

tabi babam muhdar_ĭdı (2-85), tab . undan sōra giresuna gönderdiler unu (2-

176), tab  edirafı çevrülü (4-727), tamam ama dedi (3-457), tamam teĢeġġür 

ederim (4-1) 

yoġ, hayır, yoķ, yō 



65 

 

 

yoġ hayır öldü (4-11), hayır efendim (4-48), yoġ, yoġ ȫle yoġ (16-106), 

yoġ ōlum. hōrē yola dōru bile gidemiyusuñ (21-43), yoġ faprika yoġ (22-25), 

yoķ unda biĢ  yoġdu (2-364), yō onnar Ģindiġ (2-228) 

aha 

aha baġ esġiler (2-4), aha sor ġoñĢular görmüĢ mü hec (3-326), aha le de 

bi ōlum mar (5-38) 

dē,dā,tā 

urdan dē vurdu musluġa (1-133), dē uylârdan oķarı gidcēñ (2-353), seniñ 

dē dedeleriñden (11-27), dā aĢāda evde (5-197), tā vucaġlıġa ge di (1-132) 

iĢde 

iĢde benim ōlan (2-17), iĢde bun_ŭdu gelceġ olan (5-69) 

taķ 

Ses yansımalı ünlemdir. 

gideni taķ eddürüb vuruyulardı (23-57) 

 

3.6.2. Bağlama Edatları 

Söz içinde iki kelimeyi, aynı değerde iki cümle unsurunu, iki yargıyı bir-

birine bağlayarak aralarında çeĢitli yönlerden ilgiler kuran ve söz içindeki iki 

kavram veya düĢünceyi bütünleĢtiren görevli kelimelerdir
114

 

dA, dA...dA 

ōlan da unuñ yanda çalıĢıyı Ģindiġ (6-178), depumuza da fāre düĢdü (6-

181), dōrmuĢuġ da dōrmuĢuġ (6-198), Ģu da pezüġ tōmu (7-6), sor da ben de 

cuvabl m (8-2), yemeġ yapıb da yēmezdüġ (9-8), isdesen de olma (9-17), as-

gerde de rāddım (10-24), beĢ de bundan var (11-5), b le sen de yab unu (12-

28), bi de ilġokul vardı (13-6), āmed de alıyı mēmed de alıyı (16-74), anam da 

öldübabam da öldü (26-23) 

ile(ĭna, ına, ne, le, ĭla, ŭla, le, la, ne, na) 

ġarılar_ĭna ben laƒ edeke (3-365), siyah ına ġāve rengiye gidiyum ben(1-

138), gız ına ōlan arasında annaĢamadılar (6-418), gız ne torununu getüdü ıs-

dambul‘dan (3-381), haunna ikimiz ġalduġ haburda (27-29), un le biz dēl yāni 

(2-419), Ģeheriñ adam le köylünüñ adamı tanınıyĭdı (12-120), annemle babam 

da öldü (19-40), annes le babası zāti ölmüĢlerdi (19-41), aha benim babamla 

                                                      
114

bk. Korkmaz, GTS, s. 18. 
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babaannem bu (27-24), giresun_ŭla tırabzon‘uñ arası (8-154), d nnerde ķadın-

nar_ĭla erkekleri (11-34), esġi hayādla barabar Ģindiġi hayād bir olumu (13-9)  

ve 

ve ye geddi (12-48), undan sōra yiyeceġ ve içeceġleri iĢde (19-56) 

veyahud 

ōlumuz nazaļļândı veyahud iĢde büyük adamlar nazaļļândı (22-42) 

 

ya...ya 

ya sā imeciye ya bā imeciye (2-115), ya ölürüm, ya ġalurum (4-134), ya 

balıġa geddi deriye d yım ya dā toþ oynamē geddi d yım (6-107), ya imecide 

olucādıñ ya s rda olucādıñ (8-116), ya bir ay sōra ya iki sōra (13-42), ya gidib 

sırġan toblācāñ, ya … (17-74) 

bāzı... bāzı, bāzan... bāzan 

bāzı çegiĢüdüġ, bāzı d Ģüdüġ (8-121), bāzan olur iĢde, bāzan olmaz fın-

dıġ (12-61), bāzı oluyu bāzı olmıyı (22-18) 

kimi...kimi, kimisi...kimisi, kimisi...kimi 

kimi ġucāna, ġolunuñ altına bi eġmeġ veriyu kimi bi musaf veriyu (1-

130), kimi āmir kimi mēmur (4-258), kimi zoñguldaġ‘da kimi isdambul‘da (26-

7), kimisi essah kimisi yalan (3-5), kimisi öldü kimi… (2-164) 

hem...hem 

hem Ģenniġ yapiyim hem yemeġ (1-112), hem evi ediyu, hem iki dene 

inē bakıyu (3-109), hem yapıyular hem y yular (4-15), hem seni düver hem 

beni demiĢ (4-191), hem gız var hem ōlan var (4-559), hem arpa götümüĢ hem 

b da götümüĢ (6-250), hem ok caġ hem çalıĢcaġ iĢde (8-185) 

ne...ne 

ne depiyu ne kakıyu (3-418), ne cin gördüm ne peri gördüm (4-210), gi-

demiyum, ne bahçiye ne yere (4-397) 

ama, eme, emme 

ama çocuġa da aziyed (6-563), eddi ama nābcaġsıñ (8-75),ama Ģindi lise 

mēzunu ġada ġaƒam çalıĢıyı (8-5), ama unnar da beni aramıyı (15-5), yaparım 

eme belim yoġ (15-20), eme burdan gideni de çoġ seviyı, y yo (15-27), eme eñ 

fazlaca fındıġa döndü iĢ (17-16), eme Ģindiceġ ġızlar ōlannar görüĢüyü ġonu-



67 

 

 

Ģuyu(21-24), emme bu le dēl benim tahm nim (2-458),emme teze olsa nōlcaġ       

(21-36) 

faġad, faġaƫ, faķaƫ 

faġad u da  oluyudu (12-69), faġaƫ rüzger de olurdu (12-79), faġad nerē 

giderseñ ged çalıĢıcaġsıñ (12-93), fakad bunnarıñ heþisi yalandur (12-72), 

faķaƫ heç biri bi masā oturub da ırakı içmesiñner dedim (2-194) 

gerçe 

gerçe bunnar benden böyǖdü (17-104) 

mēr_isem 

mēr_isem gece imiĢ (5-170) 

yalañuz 

yalañuz unuñ da iĢcil  vay yāni (12-62), yalañuz habu üĢ dörd gündür, bi 

hafdadur eve geldi (16-93), yalañuz köy muhdayl na aldım bināyı (2-256) 

yoġsa, yoġsama 

yoġsa Ģindiki gibi ben ġoluna gir m (27-36), baķalım aklı baĢında mı 

ġonuĢuyu, yoġsa tam aķlı dengesi yerinde mi (4-737), ben usil le diye endim 

yoġsama ben (6-428) 

eğer 

eğer yarma ilen sarıyısam (8-137), eğer dizimiñ dibine (1-98) 

mādem 

le ya bēn mādem ē dēlim (4-22), anneñ sāl nda raĢsa ya mādem (4-

391), mādem dedi böyüġ ōlan (6-155), sen baĢdan s leseñ_idi ya mādem (1-

101) 

çünġü 

çünġü bez var çaĢıda (13-15), çünġü köyde yetiĢdǖmüz üçün (19-57), 

çünġü kabı ġoñĢum var benim de. (20-22), çünkü südü alan yoġ yüġseġ yer 

old  üçün (22-24) 

belki, beki, bēki 

belki ġalabilülerdi eme (22-36), bil siñ belki duyduñ (2-73), aslan‘ı tanır-

sıñız belki (3-181), artuġ bilmiyum, belki de beglemez (5-19), beki dedim, seni 

dedim, dinner dedim (4-349), beki yöne getürürük (4-363), bēki babasından ep  

yeri vardur (4-416), bēki görmüĢdürsüñ (2-287) 
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ki, kini, kine
115

, kinelik 

bi de baġdım ki (1-110), adam yoġdu ki mahallede (2-98), babam dedi ki 

(2-140), dedim ki gel unnarı d ne çāralım (2-176), doġdura d yu ki (3-7), alla-

ha Ģüġüller olsuñ ki (4-71), demek ki ġafada sorun var (5-146), herkes d  ki 

sıva içini (6-185), görmedim ki āĢıġ olsam (9-13), babacuazım demiĢ kini (3-

80), el der kini (3-315), çalıĢıyum kini yorgunum (4-104), benim babam bı-

raġmadı kini (5-103), dedim kine baba dedim (2-139), ben dedim kine (2-241), 

u diyumuĢ kine (4-69), dedi kine (6-99), aġlıma gelmez kinelik (21-34) 

hani, hanı
116

 

hanı barıĢalım marıĢalım ġaydamız var_ĭdı (2-174), hani herkeĢ isded  

gibi ġonuĢuyu (2-187), hanı onarmasını isdedim (2-243), hani Ģeye verdi (6-

176), hani suyumuz var (6-186), hani dere sōġ olurdu (6-375), hani Ģe yapac ġ 

(22-27), hani hasda olanıñ b le doġdura gidib (22-47), b reġsiz bayramım 

geçmez. hani geçürmem (8-142), hani iĢim de ēidi (13-29) 

iĢde (yani)
117

 

iĢde b le gendü çocuġl mda Ģeyim ēidi (13-29), iĢde h le oldu (16-34), 

iĢde bundan sōra günümüze biñ Ģüķür (17-98), iĢde ġaldım düzde (19-1) 

tabi
118

 

tabi madd  durumlar (22-47), tabi görmüĢler (5-47), tabi unu herkes an-

nar yāni (6-53),tabi ineġ yabduġ (1-193) 

yani,yāni,yānı
119

,yanı 

yāni yıllardur geziyuķ (2-22), iĢ güc çoġdu yānı (17-111), yānı aġlımda 

bile ġalmamıĢ (2-107), yāni gar  almaġ isdemiyudu (4-61), yāni bunun ġardeĢ-

leri de genc öldü (5-58), yāni dörd sene ġaldı (6-70), yanı undan sōra cezaevi 

(2-67), yanı uĢāñ iĢi ē (2-496), yani harb var_ĭdı eme (6-74), yani çoġ rāddım 

(10-19) 

zatan, zaten,zāten
120

, zāti, zātı 

zāten araba yōdu (12-87), zāten le d yo (27-23), zaten köyde idüķ u za-

man (2-79), zatan annama ġābiliyeti de gıt (18-11), moralim yoġ zāti (19-7), 

beĢiġde imiĢim zāti (19-39), fındıġ yoġdu zātı (2-126) 

                                                      
115

bk. Mutlu, a.g.t.,s. 279. Çepni:ġāveciye de kine 
116

bk. Mutlu, a.g.t.,s. 279. Çepni:hani d cēm böyle işde, hanı böyle gelmişler 
117

bk. Mutlu, a.g.t.,s. 280. Çepni:işde bi buçuķ sene 
118

bk. Mutlu, a.g.t.,s. 280. Çepni:o zaman tabi çadır zamanı 
119

bk. Mutlu, a.g.t.,s. 280. Çepni:yāni bu şekilde, yani evde kimse yoķ, yānı göreneKler böyle 
120

bk. Mutlu, a.g.t.,s. 281. Çepni:zāten kendi çārır, zaten bi şeye yaramas, zatan yōdun 



69 

 

 

mesela, meselā, meselâ 

mesela ġadınnar olŭdu erkekler olŭdu (2-359), meselâ doġdura götürüyu-

duġ (4-85), mesela bi okul yapılacaġ (11-54), meselā ben (12-37), meselâ bez 

olmasa (13-15), meselā turçu (17-17) 

ġoya
121

 (güya) 

ġoya bu sene bitürüceġ (2-326) 

bile 

annem bile keten doķurdu (1-141), yanıña bile gelmezler (2-481), böyüdü 

bile haĢindi (3-432), gelse bile unutuyum (6-8), fıransē bile geddi (8-46) 

dA 

u da aldı (1-31), doġdurda da ġabıyeƫ var (3-211), piĢman da oldum  (4-

26) taþusu da yoġ  (5-33), ōlum da öldü (22-13), bā baçce de verimli (8-67), 

d nner de ġalabalıġ oluyodu (11-32), bēm de vardur köyde (12-115), allahıñ 

taġdiri de b le imiĢ (16-34), ikimiz de ġaf  yidüġ (1-21) 

dA..dA 

rakı da içmez zıġara da içmiyudu (4-201), masal da annaturduķ oyun da 

retüdüġ (4-205), çoc  da bakıyı bebeġ altı da açıyu (4-238), vodġa da var bira 

da var (5-42), yālı da alŭdu gızlar yāsız da alŭdu (6-226), zollûġ da çeġdim 

ġolaylıġ da çeġdim yēnim (13-60), anam da öldü babam da öldü (26-23), sen 

de s le ben de söyl cem (2-193), cin de yōdu peri de yōdu (4-212), y ceġ de 

çoġ geyiceġ de çoġ (6-371) 

ki, ku
122

, gi, ġi 

sen yete ki ē ol (1-94), adam yoġdu ki mahallede (2-98), demek ki ġafada 

sorun var (5-146), doġdura d yu ki (3-7), dedim ki heriƒe (4-324), ġardaĢım 

demiĢ gi  (6-439), ġarı dedi gi (3-443)demiĢ gi (2-82), demiĢ ġi (16-30), una 

dedim ġi (1-44), hoca d yu ku ōluñ bakıcaġ (3-206) 

ya
123

 

baĢdan s leseñ_idi ya mādem (1-101), hanı yol yōdu ya u zaman (2-

350) le ya esġiden s lemesi ayıb (2-146), ceneze ġaķmadan geƫdi ya (3-147), 

besbelli yarın sali ya dedi (5-166) 

                                                      
121

bk. Mutlu, a.g.t.,s. 281. Çepni:maķbılmış ġoya 
122

bk. Mutlu, a.g.t.,s. 284. Çepni:daşı ġoymayı bilen yoĶ ķu 
123

bk. Mutlu, a.g.t.,s. 284. Çepni:bayram var ya bizim, didim ya... 
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3.6.3. Son Çekim Edatları 

Görev bakımından çoğunlukla hâl eklerine benzemektedirler. Bazı fone-

tik değiĢikliklerin dıĢında yazı diliyle paralellik gösterir. Görele ağzında tespit 

edebildiğimiz örnekler: 

beri 

esgiden beri (16-114), dibinden beri (24-9), evelden beri (1-138) 

baĢġa 

benden baĢġa (3-434), yemēnden baĢġa (6-229) 

dē, diye 

uĢaġa dādıcaġ dē (2-300), ne aƫdı bu dē baġdım (3-305), benim hocam dē 

(2-430), düĢerim dē (3-137), babam beni döüceġ dē (3-161), beġmez çoġ 

çıġsıñdē (7-54) 

ġadar, ġada, ġadan, ġadaļļıġ 

lisē ġadar bitüdü (1-76), bu ġadar (2-102), u ġadar (2-132), elimden 

geld  ġadar (2-196), na ġadar yorgun oluduġ (8-115), okuyasılıġ ġadar (17-

109), habu ġadar (23-36) 

om beĢ güne ġada (16-102), yeter bu ġada (24-45), zumbuġ ġada (1-71), 

ne ġada (2-330), haurē ġada (3-23), zabaha ġada (3-61), bu ġada (4-80), ölene 

ġada (5-90), om bire ġada(5-153), uruslar haĢıd‘a ġada (6-58) 

ısıdana ġadan (6-377) 

ısınana ġadaļļıġ (5-376), inene ġadaļļıġ (6-374), gidene ġadaļļıġ (6-407) 

 

gibi 

siziñ gibi (13-38), bēm gibi (21-15), Ģindiki gibi (27-36), bebeġ gibi (1-

23), bild müz gibi (2-148), kedi yavrusu gibi (3-98), dayıları gibi (4-411), 

bild n gibi (5-105), suya gider gibi (6-66), seniñ gibi (7-20)... 

göre, 

una göre (12-133), bize göre (17-6), ġafaña göre (2-484) 

için, içün, üçün 

tobraġ için (4-477), unuñ için (2-8), yaĢad m için (2-206) 

bunuñ içün (2-211), houle eƫd  içün (3-63), herkeĢ isdifādesi içün (4-14), 

okumad  içün (5-67) 
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unuñ üçün (5-88), gıĢ üçün (6-205), hizmed üçün (10-15), oynamaması 

üçün (11-34), unnar üçün (15-4) 

keri
124

, geri 

ben ölenden keri (3-324), arabadan enenden keri (3-157) 

undan geri (1-73), biĢenden geri (1-174), ölenden geri (2-196), ben çalı-

Ģandan geri (3-46), y randan geri (6-223), ġaĢıya geçendengeri (6-431), allah 

verdüġden geri (7-27), undan geri (23-28) 

dōru 

derinine dōru (2-161), urā dōru (2-216), yola dōru (4-332), baġdı durdu 

gözüme dōru (6-317), kepez yollara dōru (12-128), uzaġdan dōru (19-37) 

ārı
125

 

geliyo ordan ārı (2-208), urdan ārı Ģey_üƫdüķ (2-466), ullârdan ārı tanır-

dursuñ (3-466) 

3.7. FĠĠLLER VE FĠĠL ÇEKĠMLERĠ 

Fiil çekiminden cümle içinde fiilin kip, zaman, Ģahıs ve sayı belirtmek 

üzere değiĢik biçimlere girmesini anlıyoruz. Fiillerin bu kip, zaman ve Ģahısları 

ifade etmek için aldığı eklere de fiil çekim ekleri diyoruz. 

3.9.1. ġahıs Ekleri: 

ġahıs ekleri çekimli fiillerde iĢi yapan veya oluĢa konu olan Ģahsı bildiren 

eklerdir.  

Birinci Tip ġahıs Ekleri: 

Birinci tip Ģahıs ekleri, Ģahıs zamiri menĢelidir. ġimdiki zaman, geniĢ 

zaman, gelecek zaman, öğrenilen geçmiĢ zaman, istek ve gereklilik çekimle-

rinde kullanılır. 

Teklik 1. ġahıs: -m, -ım, -im, -um, -üm 

Teklik 2. ġahıs:-n, - sın, -sin, -sun, -sün 

Teklik 3. ġahıs: 

Çokluk 1. ġahıs: -z, -ız, -iz, -uz, -üz 

-ıġ,-uķ,- uġ, -üķ 

Çokluk 2. ġahıs:-sız -siz -suz -süz -sınız -siniz -sunuz -sünüz 

Çokluk 3. ġahıs:-lar, -ler 

                                                      
124

bk. Mutlu, a.g.t.,s. 272. Çepni:sōradan keri, soñradan keri 
125 bk. Mutlu, a.g.t.,s. 273. Çepni:aray;Türkmen ve Yörük: ārı 



72 

 

 

Ġkinci Tip ġahız Ekleri: 

Ġkinci tip Ģahıs ekleri, iyelik eki kaynaklıdır. Bilinen geçmiĢ zaman ve 

Ģart çekimlerinde kullanılmaktadır. 

 

Teklik 1. ġahıs: -m 

Teklik 2. ġahıs:-n 

Teklik 3. ġahıs: 

Çokluk 1. ġahıs: -k, -ķ 

Çokluk 2. ġahıs: -z, -nız, -niz, -nuz, -nüz 

Çokluk 3. ġahıs: -lar, -ler 

 

3.9.2. Fiillerin Basit Çekimleri 

 

3.9.2.1. Bildirme Kipleri 

 

3.9.2.1.1. ġimdiki Zaman 

Yazı dilinde kullanılan –yor Ģimdiki zaman eki –yorı ―yürümek‖ fiilinin     

yorı-r geniĢ zaman Ģeklinden çıkmıĢtır
126

.Görele ağzında genel olarak Ģimdiki 

zaman ekleri Ģunlardır: -yor, -yo,-yō, -yi, -yı, -yu, -yü, -  

Teklik 1. ġahıs: 

yaĢıyorum (4-11), diyorum (2-434) 

isdemiyom (3-39), düĢünüyom (19-70) 

bilmiyim (20-4), hatıļļāmıyım (2-133) 

s l yum (2-200), görüyüm (3-436) 

gonuĢ m (8-113), ben bak m (13-49) 

Teklik 2. ġahıs: 

biliyosuñ (11-13), araĢduruyosuñ (20-36) 

biliyoñ (3-41), biĢiriyoñ (22-42) 

ediyisiñ (2-157), geyebiliyisiñ (6-372) 

Teklik 3. ġahıs: 

                                                      
126 bk. Gülensoy, Kütahya ve Yöresi Ağızları, Ankara-1988, s. 102. 
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yāyo (8-165), geliyo (2-208) 

d yi (2-214), yabmıyı (3-108) 

inkar eƫmiyu (2-114), oturuyu (6-479) 

yapil  (1-160), ēsini bil   (4-4) 

 

Çokluk 1. ġahıs: 

yörüyemiyoruz (4-10), yaĢıyoruz (27-47) 

yapıyoġ (17-12), daĢ yoġ (22-25) 

devürme d yüġ (6-256) 

Çokluk 2. ġahıs: 

----- 

Çokluk 3. ġahıs: 

vermiyorla (4-497) 

satıyolar (20-10), diyolar (27-53) 

le dēyōlardı (22-60) 

inanmiyılar (2-330), dutamıyılar (3-346) 

veriyilar (6-3), ar yilar (2-358) 

bilm lar (1-153), ver ler (5-135) 

ġuyuyular (6-208), uyduruyular (4-160) 

Olumsuzu: dutamıyılar (3-346), bilm lar (1-153), vermiyorla (4-497), 

yörüyemiyoruz (4-10), inkar eƫmiyu (2-114), yabmıyı (3-108), isdemiyom (3-

39), bilmiyim (20-4), hatıļļāmıyım (2-133),inanmiyılar (2-330), 

 

3.9.2.1.2. GeniĢ Zaman 

GeniĢ zaman kipinin eki –r ünsüzüdür. Bu ses çok kolay düĢtüğü için ge-

niĢ zaman çekiminde değiĢik Ģekiller karĢımıza çıkmaktadır. 

Teklik 1. ġahıs: 

düĢerim (3-136), severim (3-247) 

atarım (8-135), sararım (8-136) 
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y rurum (8-145), çaluĢurum (19-13) 

bülürüm (23-10), beġletürüm (6-112) 

raĢırım (4-392) 

vururum (3-178), çıķarurum (4-244) 

verürüm (3-289), bilürüm (5-150) 

Teklik 2. ġahıs: 

guyarsın (17-22), atarsıñ (2-266) 

toblarsıñ (17-37), tanırsıñ (1-115),yamarsıñ (17-83) 

yersiñ (3-193) 

gedersiñ (5-225),gidersiñ (14-19) 

gelürsüñ (5-45),bilürsüñ (6-551) 

aġdarusuñ (1-166), olusuñ (6-14) 

süzdürüsüñ (8-110), bilüsüñ (2-63) 

Teklik 3. ġahıs: 

ep yaĢar (3-118), beni tā arar (4-672) 

dutar (12-8), satar (4-326) 

düver (4-191), yüzer (6-337) 

atılır (2-309) 

yapabilir (4-317) 

belli olur (1-33), alur (3-411) 

bilür (4-417), ölür (6-147) 

Çokluk1. ġahıs: 

GeniĢ zaman birinci çokluk Ģahsın çekimi Görele ağzında farklı bir du-

rum arz etmektedir. Yazı dilimizden rastlayabildiğimiz -ız,-üz ekleri ve bölge 

ağzında değiĢikliğe uğrayan-ıġ,-uķ,-uġ,-üķ ekleri çokluk üçüncü Ģahıs ekleridir: 

haĢlarız (4-241) 

görüĢürüz. (1-204) 

gırarıġ (12-7),  

çāruruġ (2-179), aluruġ (2-289), sayıluruġ (8-169) 

çalıĢıruġ (12-2) 

yaparuġ (12-6), yaparuķ (15-1),bakaruġ (3-204) 
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ġonuĢuruġ (12-132)  

ġoyaruġ (19-63) 

oynamıĢduruġ (23-10) 

dikerüķ (12-98) 

 

Çokluk2. ġahıs:Bölgemiz ağzında örnekleri azdır: 

d nersiñiz (5-122) 

gülersiñiz (6-249) 

tanırsıñız (3-181) 

annaĢusuñuz (6-112) 

bulabülüsüñüz (4-673), bilüsüñüz (12-10) 

Çokluk3. ġahıs: Yazı diliyle paralellik gösterir. ġahıs ekinin sesi olan –l, 

çoğunlukla gerileyici ünsüz benzeĢmesiyle –r sesini kendisine benzetir. Bazen 

de geniĢ zaman eki –r düĢer: 

olular (2-194) ġaçudular (4-49) 

derler (6-47) 

paylaĢırlar (20-22) 

ederler (3-490) 

verüller (2-438),gelüller (3-12) 

gideller (19-22) 

Olumsuzu:GeniĢ zaman olumsuzluk eki –mAz‘ da yer alan son ses –

z‘nin düĢme eğiliminde olduğu görülür: yapamasıñız.  (12-31), bilmesiñiz (4-

487), tanımasıñız (3-181), alamam (3-459), tanımasıñız (3-181), yapamasıñız 

(12-31), satamam (6-154), ġonuĢamam (6-353), çāramam (8-112), inanmasıñ 

(2-388), duramasıñ (6-157),bilmeyüġ (5-205), aramayuġ (5-121) 

 

3.9.2.1.3. Bilinen GeçmiĢ Zaman 

Yazı dilimizde bilinen geçmiĢ zaman ekimiz -DI, -DU‟dur. Bölgemiz ağ-

zında ekin ilk ünsüzü kurallı denebilecek Ģekilde tonlulaĢır: 

Teklik 1. ġahıs:Yazı dilimizle paralellik göstermektedir. Bölgemiz ağ-

zından seçtiğimiz örnekler: 

olmadım(5-148), yabdım (5-184) 

geddim (3-258), s ledim (15-36) 
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unuddum (1-19), otudum (2-241) 

gördüm (1-32), böyüddüm (7-22) 

Teklik 2. ġahıs: 

çıkdın (2-281), bulamadın (3-478) 

geddin (3-147), vazge din (16-150) 

yamadıñ (17-87), aldıñ (18-13) 

ezdiñ (17-44), s lediñ (1-179) 

duyduñ (2-15), sorduñ (7-65) 

döndüñ (2-2), öldüñ (4-319) 

Teklik 3. ġahıs: 

ġarƫdaĢdı (2-153), ġaĢdı(3-147) 

demedi (4-329), yeddi (6-568) 

uyudu (3-161), ġoyuldu (17-44) 

döndü (1-82), öldü(14-20) 

Çokluk1. ġahıs: Genellikle düzlük-yuvarlaklık uyumuna uymamaktadır: 

almadıġ (5-77), yabdırdıġ (11-14) 

geddiġ (3-188), geldiġ (4-486) 

çaluĢduġ (11-24), gadduġ (12-52) 

çeġdüġ (1-67), ġaybeƫdüġ (2-409) 

alduķ (2-445), ġonuĢduķ (2-506) 

indüķ (2-75), geddüķ (12-23) 

Çokluk2. ġahıs: 

darılıĢdıñız (3-139), aldıñız (4-21) 

hoĢ geldiñiz (4-6), geƫdiñiz (4-98) 

göriyuduñuz (4-20), ayrıluduñuz (4-194) 

götüdüñüze (4-340) 

Çokluk3. ġahıs: 

bıraġdılar (1-62), yazdılar (18-14) 

geldiler (2-80), giddiler (17-105) 

yatudular (2-443), ġaçudular (13-54) 
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götüdüler (2-104), düĢdüler (3-168) 

Olumsuzu: göndermediler (1-11), duƫmadıñ (3-175), çıġmadı ya (3-

449), olmadı (4-136), açmadıñız (4-580), yaĢamadım (9-3), gedmedim (9-9), 

edmedim (11-9), d Ģmedim (13-44) 

 

3.9.2.1.4. Öğrenilen GeçmiĢ Zaman 

Öğrenilen geçmiĢ zaman eki, yazı dilinde olduğu gibi –mıĢ, -miĢ, -muĢ,      

-müĢ‘tür. Zaman ekinde herhangi bir ses olayı tespit edilmemiĢtir. ġahıs ekinde 

ise değiĢikliklere rastlamaktayız: 

Teklik 1. ġahıs: 

yabmıĢım (12-90), ġalmıĢım (8-66) 

gelmiĢim (1-81), gedmiĢim (16-67) 

dōmuĢum (8-11) 

Teklik 2. ġahıs: 

s lem cēmiĢiñ (3-26), gelmiĢiñ (6-478) 

sorucāmıĢıñ (3-152), sadmıĢıñ (12-35) 

gurtulmuĢuñ (4-125), aĢıyomuĢuñ (19-24) 

görmüĢüñ (2-396), çürüdmüĢüñ (6-478) 

dādmıĢın (16-124) 

Teklik 3. ġahıs: 

demiĢ (16-130), demiĢ (2-436) 

almıĢ (1-109), yapılmıĢ (2-139) 

duƫmuĢ (3-429), dōrmuĢ (4-176) 

görüġmüĢ (2-402), ölmüĢ (6-164) 

Çokluk1. ġahıs: 

dōrmuĢuġ (6-198), y rmuĢuġ (6-252) 

muhabbeƫ edec müĢüġ (2-5), çeġmüĢüġ (6-229) 

Çokluk2. ġahıs: 

almıĢıñız (MDD) 

demiĢiñiz (MDD) 

dōrmuĢuñuz (MDD) 
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görüġmüĢüñüz (MDD) 

Çokluk3. ġahıs: 

yabmıĢlar (6-310), daĢlamıĢlar (4-222) 

çeġmiĢler (4-309), isdemiĢler (5-55) 

oymuĢlar (2-139), guymuĢlar (4-561) 

sürmüĢler (3-244), ölmüĢler (19-25) 

Olumsuzu: ġarıĢmamıĢ (1-12), vermemiĢ (3-291), göndermemiĢ (4-4), 

vermemiĢ (6-144), ġarıĢmamıĢ (1-12), olmamıĢ (6-13), duramamıĢ (20-6), ol-

mamıĢ (8-12), annaĢamamıĢlar (6-426) 

 

3.9.2.1.5. Gelecek Zaman 

Görele ağzında birinci teklik ve çokluk Ģahıslarda zaman ekinin son sesi -

ğ kurallı olarak erimiĢ ve hece kaynaĢması sonucu çoğunlukla uzun ünlü mey-

dana gelmiĢtir. 

Ġkinci teklik ve çokluk Ģahıslarda çoğunlukla hece kaynaĢması veya hece 

yutumu görülmektedir. 

Teklik 1. ġahıs: 

annadıcam (2-3), yıķanıcam (16-94) 

s l cem (2-7), ġullanm cem (5-140) 

yapdurucām (2-246), alcām (4-666) 

nedicēm (3-391), düĢürücēm (4-709) 

Teklik 2. ġahıs: 

götürücēn (4-195) 

içm cēñ (2-44), vercēñ (8-2) 

ġuyucāñ (1-176), mayalācāñ (17-87) 

soracaġsıñ (1-30), olacaġsıñ (11-8) 

atm ceġsiñ (1-167), gidiceġsiñ (6-163) 

Teklik 3. ġahıs: 

ok caġ (2-203), olacaġ (15-17) 

getüreceġ (2-300), verceġ (24-48) 

Çokluk1. ġahıs: 
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bırakıcāz (24-6) 

devridicēz (24-6) 

ekec ġ (2-121), verc ġ (6-159) 

nāpac ġ (3-311), satac ġ (22-27) 

Çokluk2. ġahıs: 

yapıcāñız (2-4), çıkıcāñız (6-528) 

dönücēñiz (2-4), ġabiyeƫ edicēñiz (3-498) 

Çokluk3. ġahıs: 

ġuyacaġlar (4-558), alcaġlar (16-122) 

dem ceġler (2-431), öldürüceġler (4-65) 

Olumsuzu: atm ceġsiñ (1-167), ġullanm cem (5-140), dem ceġler (2-

431), ġoġm ceġsiñ (3-261),daĢım ceġ (4-190), girm ceġsiñ (4-321), gelm ceġdi 

(5-46), duym ceġsin (6-21),içm cēñ (2-44) 

 

3.9.2.2. Tasarlama Kipleri 

 

3.9.2.1.6. ġart 

ġart çekimi yazı diliyle paralellik göstermektedir. 

Teklik 1. ġahıs: 

yaĢamasam (2-207), hasda olsam (19-1) 

gelsem (3-131), çeġmesem (4-401) 

Teklik 2. ġahıs: 

sorsañ (4-69), alsañ (4-193) 

göŕseñ (1-120), deseñ (2-451) 

Teklik 3. ġahıs: 

kesise < kesilse (2-368), öldüse (3-71) 

olmasa (3-225), raĢsa (4-391) 

 

Çokluk1. ġahıs: 

alsaġ (MDD) 
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gelsek (MDD) 

Çokluk2. ġahıs: 

bālasañız (3-416) 

getüseñiz (3-416), getüseñize (5-1) 

Çokluk3. ġahıs: 

sorsalar (6-26), ġalsalar (22-36) 

deseler (2-500), verseler (6-429) 

Olumsuzu: çeġmesem (4-401), yaĢamasam (2-207), olmasa (3-225), öl-

mese (4-95), kesmesem (16-110), çeġmesem (19-72), aƫmasañ (1-173), açılma-

sa (2-257), olmasa (4-194), çalıĢmasañ (4-227) 

 

3.9.2.1.7. Ġstek 

Görele ağzında birinci teklik ve çokluk Ģahıslarda iĢlek durumdadır. Di-

ğer Ģahıslarda iĢlekliğini yitirmiĢtir. 

Teklik birinci Ģahısta çoğunlukla istek eki ve yardımcı ünsüz düĢmüĢtür. 

Ekin görevi kurallı olarak –  sesine yüklenmiĢtir. 

Teklik 1. ġahıs: 

ne deyim < diyeyim (2-499) 

sȫl m (20-24), isd m (23-64) 

Teklik 2. ġahıs: 

sorasıñ (2-482) 

bilesiñ (MDD) 

Teklik 3. ġahıs: 

yapa (MDD) 

gele (MDD) 

Çokluk1. ġahıs: 

ġonuĢalım (2-6), alalım (4-244) 

gidelim (2-336), verelim (18-34) 

Çokluk2. ġahıs: 

alasıñız (MDD) 

gelesiñiz (MDD) 

Çokluk3. ġahıs: 
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yapalar (MDD) 

gideler (MDD) 

Olumsuzu: sadmiyelim (6-165), baġmıyalım (MDD), okumiyesiñ 

(MDD), uyumiyelim (MDD) 

 

3.9.2.1.8. Gereklilik 

Görele ağzında, yazı dilimizdeki -malı –meli gereklilik kip ekine hiç rast-

lanmamıĢtır. Hatta Giresun ağzında bu ek neredeyse hiç 

dır
127

.Tespit etiğimiz kelime olmadığından bu kipin çekimlerine yer vermiyo-

ruz. 

 

3.9.2.1.9.Emir 

Teklik ve çokluk 2. ve 3. Ģahıslar için çekilir
128

. 

Teklik 2. ġahıs: 

Eki yoktur. 

bak (2-152), gel (18-37) 

Teklik 3. ġahıs: 

baksın (5-68) 

yardım etsin (1-17) 

olsun (8-51), saolsun (10-28) 

gelsiñ (11-23), geysiñ (12-123) 

olmasıñ (11-54), yaĢadsıñ (17-52) 

olsuñ (1-47), allah ġorusuñ (1-190) 

ölsüñ (4-304), düĢünsüñ (4-311) 

 

Çokluk2. ġahıs: 

Çokluk2. ġahıs: 

alıñ (3-350), ġakıñ < kalkın (5-169) 

geliñ (4-1) 

buyruñ (4-5), soruñ (4-211) 

getürüñ (6-337) 

                                                      
127 bk. Demir; Aydoğdu, Giresun Ġli ve Yöresi Ağızları,s.250. 
128Gemalmaz, EĠA, s. 345. 
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Çokluk3. ġahıs: 

çıġsınlar (19-19) 

evlensinler (24-38) 

dolansıñlar (3-103), adsıñlar (4-587) 

beġlesiñler (3-350), iliĢmesiñler (3-468) 

saolsuñlar (2-505), guysuñlar (4-565) 

yörüsüñler (4-591), görsüñler (4-699) 

atsınnar (1-46), yapsınnar (20-36) 

içmesiñner (2-194) 

Olumsuzu: iliĢmesiñler (3-468), ayırmasıñ (1-36), allah sizi ĢaĢumasıñ 

(3-159), duymasıñ (3-489), içmesiñner (2-194), ēlmesiñ (2-363), gelmesiñ (2-

481), iliĢmesiñler (3-468) 

 

3.9.3. Fiillerin BileĢik Çekimleri 

Basit zamanlı çekimli bir fiilden sonra cevher fiilinin bilinen geçmiĢ za-

man, öğrenilen geçmiĢ zaman ve Ģart Ģekillerinin getirilmesiyle oluĢturulur. 

Bölge ağzında bileĢik çekimlerde ünlü ve ünsüz düĢmesi sık karĢılaĢılan ses 

olaylarındandır. 

3.9.3.1. Hikâye 

Görele ağzında Ģimdiki zaman, geniĢ zaman, öğrenilen geçmiĢ zaman, 

gelecek zaman ve Ģartın hikâyesi iĢlektir. Bilinen geçmiĢ zaman, isteğin 

hikâyesine ise seyrek rastlanmıĢ; gerekliliğin hikâyesine ise hiç rastlanmamıĢ-

tır. 

ġimdiki Zamanın Hikâyesi: 

gönderiyudum (1-24), oliyudum (1-25) 

aliyuduñ (4-81), gılıyuduñ (4-162) 

ġırılıyudu (2-151), isdemiyudu (4-61), gumanda edi_idu (16-152) 

yakiyuduġ (4-60), oturuyuduġ (6-398) 

göriyuduñuz (4-20), biliyuduñuz (4-20) 

geliyulardı (2-465), satıyulardı (26-19) 

GeniĢ Zamanın Hikâyesi: 

severdim (4-82), derdim (4-301) 

giderdiñ (2-115), dinnerdiñ (4-154) 
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derdi (1-93), döverdi (2-129) 

giderdüġ (2-146), içerdüġ (5-204), yapardıķ (4-231) 

baķardıñız (4-194) 

Bilinen Zamanın Hikâyesi: 

verd di (6-349), gedd di (3-15) 

gümrüġ mēmuru old di (4-33) 

ġazandıydı (8-190) 

Öğrenilen GeçmiĢ Zamanın Hikâyesi: 

almıĢdım (4-24), dōmuĢdum (19-20) 

ayrılmıĢdı (4-96), yaĢlanmıĢdı (6-238), bitümüĢdü (4-549) 

çārmıĢlardı (1-75), yalaĢmıĢlardı (2-375) 

Gelecek Zamanın Hikâyesi: 

atacādım (1-113), ġonuĢucādım (3-160), ġaçıcaġdım (5-27) 

durucādıñ (3-132), bulcādıñ (4-206) 

yapılıcādı (2-327), vurucādı (4-123) 

alıcaġlardı (6-225) 

ġartın Hikâyesi: 

edsem_idi (3-250) 

s leseñ_idi  (1-101), sēredseñ_idi (12-64) 

yats di (3-216), ols di (3-6) 

 

Ġsteğin Hikâyesi: 

Ağız bölgemizde iĢlek değildir. 

sadmieydim (3-418) 

Gerekliliğin Hikâyesi: 

Ağız bölgemizde gereklilik kip ekine rastlanmamıĢtır; haliyle bileĢik çe-

kimli örneğini de göremedik. 
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3.9.3.2. ġart 

Görele ağzında Ģimdiki zaman, geniĢ zaman ve gelecek zamanın Ģartı iĢ-

lek olarak kullanılmaktadır. Bilinen geçmiĢ zamanın Ģartı pek iĢlek değildir. 

Öğrenilen geçmiĢ zamanın Ģartına ise ağız bölgemizde rastlayamadık. 

ġimdiki Zamanın ġartı: 

yapamıyusam (15-19) 

bilmiyosañ (20-15), atıyusañ (4-250) 

isdiyusa (4-93), geçiyusa (4-206) 

seviyusañız (4-473) 

GeniĢ Zamanın ġartı: 

isdersem (4-463) 

derseñ (2-254), isderseñ (3-409) 

gelülerse (2-178), giderse (2-453) 

çārurlârsa (4-102) 

Bilinen GeçmiĢ Zamanın ġartı: 

Ağız bölgemizde bu çekim pek iĢlek değildir. 

buld se (2-44), gelmed se (2-180) 

Öğrenilen GeçmiĢ Zamanın ġartı: 

Ağız bölgemizde Ģart kipinin bu bileĢik çekimine rastlanmamıĢtır. 

Gelecek Zamanın ġartı: 

alıcāsañ (21-44), Ģēdicēseñ (21-45), gedm cēseñ (6-156) 

olacaġsa (11-15) 

3.9.3.3. Rivayet 

ġimdiki zaman, geniĢ zaman ve gelecek zamanda az da olsa örnek tespit 

edildi. Fakat Ģart, istek ve gereklilik çekimlerinde derleyerek yazıya geçirdiği-

miz metinlerde örnek yer almamaktadır. 

 

ġimdiki Zamanın Rivayeti: 

diyumuĢ (4-69), d ĢüyumuĢ (4-305) 

gidiyimıĢ (2-447), yapıyımıĢ (20-29) 

görüĢüyılarmıĢ (2-474), ġalıyularmıĢ (19-38) 
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GeniĢ Zamanın Rivayeti: 

içümüĢ (3-14), götümüĢ (3-292), söġer_imiĢ (3-167) 

getümüĢler (4-657),dellermiĢ (16-20) 

Gelecek Zamanın Rivayeti: 

s lem cēmiĢiñ (3-26), sorucāmıĢıñ (3-152) 

yenicēmiĢ (2-479), d ĢücēmiĢ (3-443) 

öldürüceġler_imiĢler (4-66), deller_imiĢ (16-19) 

ġartın Rivayeti: 

Bölge ağzında Ģartın rivayetine rastlanmamıĢtır. 

Ġsteğin Rivayeti: 

Bölge ağzında isteğin rivayetine rastlanmamıĢtır. 

 

3.8. YARDIMCI FĠĠLLER 

Görele ağzında yaygın olarak kullanılan yardımcı fiiller et- ve ol-„dur di-

yebiliriz. Bu fiiller daha çok yabancı dillerden alınmıĢ kelimelere gelmektedir. 

3.8.1. Ġsimlere Gelen Yardımcı Fiiller 

et-: allah yardım etsin (1-7), allah yoluñu iziñi açuġ etsiñ < açık etsin (1-

86), allah bizi urdan uzaġ etsiñ < uzak etsin (1-182), allah islâh etsiñ < ıslah 

etsin (1-189), bu da mefād etdi (2-33), canım musāde etdüġce < müsaade ettik-

çe (2-255), canım musāde etdüġce < müsaade ettikçe (2-388), gabiyet ettin < 

kabahat ettin (3-343), idāre ederim < idare ederim (4-1), tāriƒ ed m < tarif ede-

yim (4-260), aķsı tēsir eddi < tesir etti (5-101) 

eƫ-: fakir fikāre çocuġlara yardım eƫm   baķ < yardım etmeye (2-420), 

sünneƫ eƫdiler < sünnet ettiler (2-448), halama teliƒun eƫ < telefon et (2-497), 

ömürünü  uzun eƫsiñ < uzun etsin (3-7), ses eƫmeñ < ses etmeyin (3-10), muane 

eƫdi < muayene etti (3-35), ışmar eƫdim < iĢmar ettim (3-100), inkar eƫmiyu < 

inkar etmiyor (3-114), ben una küƒür eƫmem < küfür etmem (3-245), kime ēliġ 

eƫdiñ ise < iyilik ettin (3-400), delülüġ eƫdüġ < delilik ettik (3-508), hesab eƫ < 

hesap et (1-72) 

ol-: emeġli olmaġ üçün < emekli olmak (5-219), allah rāzı oluñ <  razı 

olsun  (5-247), sa oluñ < sağ olun (5-247), amiliyed olsam_ĭdı < ameliyat olsam 

(6-15), akcier ġanseri oldu < kanseri oldu (8-74), redmen olmaġ isderdim < 

öğretmen olmak (9-12), uludere‘de şeid oldu < Ģehit oldu (10-26 
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oƨ-:memnun oƨsuñ < memnun olsun (1-99), allah razı oƨsuñ < razı olsun 

(1-205), allā şüġürler oƨsuñ < Ģükürler olsun (4-263), nāleƫ oƨsuñ < lanet olsun 

(4-265) 

3.8.2. Fiillere Gelen Yardımcı Fiiller 

Görele ağzında fiillere gelen yardımcı fiillerden yaygın olarak kullanılanı 

yeterliktir. Bunun dıĢında fiillere gelen yardımcı fiiller pek kullanılmaz. 

Yeterlik: yapabiliyusañ < yapabiliyorsan (15-19), ġılabiliyiñ < kılabili-

yorsun (16-30), ġalabilülerdi < kalabilirlerdi (22-36), atabilür m m < atabilir 

miyim (2-220), sorabilüseñ < sorabilirsen (3-151), yanaĢabiliyuñ mu < yanaĢa-

biliyor musun (3-165), yapabilir misin<yapabilir misin (4-317), ırganabilü mü-

sün< ırganabilir misin (4-491), ġullanabiliyu < kullanabiliyor (4-603), yāmızla 

ġavrulabiliyuġ< kavrulabiliyoruz (8-14), idāre edebilüseñ< edebilirsen (2-344), 

gelebiliyuñ  mu < gelebiliyor musun (3-162), yörüyebiliyum < yürüyebiliyo-

rum (4-131) 

Olumsuzu: gidemedim  (4-147), giremesin < giremezsin (4-307), vere-

mem (4-423), s liyemem < söyleyemem (4-554), bilemem (5-148), basamıyım 

< basamıyorum (3-377), alamam (3-459), dōramam < doğrayamam (4-243), 

ġarıĢamam < karıĢamam (4-559), satamam (6-114), mēzun olamam (8-191), 

açamam (9-22), baķamam < bakamam (13-15) 

3.9. EK FĠĠLLER 

Ġsimleri fiilleĢtirerek onların fiil gibi çekilmelerini sağlar. Görev bakı-

mından yazı dilinden farklılığı yoktur. ġekil bakımından ise bazı ses hadisele-

riyle karĢılaĢılmaktadır.  

 

3.9.1. ġimdiki Zaman ve GeniĢ Zamanı 

Teklik 1. ġahıs: burdayım (27-3), emeġliyim < emekliyim (27-17), has-

dayım < hastayım (3-39) 

Teklik 2. ġahıs: çanaġcılısıñ < çanakçılısın (5-245), ġuḥculudasıñ < kuĢ-

çuludasın (6-27), gençsin < gençsin (6-171) 

Teklik 3. ġahıs:yarıyıĢlıdır < yarayıĢlıdır (12-117), annatırdır < anlatırdır 

(4-216) 

Çokluk 1. ġahıs:hanġı aydayiġ < aydayız (18-37), üĢ giĢ ġ < üç kiĢiyiz 

(6-336), çanaġcı‘ya bāl ġ < bağlıyız (7-11) 

Çokluk 2. ġahıs:hanġı köydensiñiz < hangi köydensiniz (13-40), nereden-

siñiz< neredensiniz (3-143), siz lesiñiz < siz öylesiniz (3-395) 

Çokluk 3. ġahıs:Bu kullanıma rastlanmamıĢtır. 
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3.9.2. Bilinen GeçmiĢ Zamanı 

Teklik 1. ġahıs: gülender‘iñ yand dim < yanında idim (3-113), ben de 

ifādım < ufaktım (4-291) 

Teklik 2. ġahıs: sen oral diñ < sen oralıydın (2-71), nerd diñ < nerde idin 

(3-128) 

Teklik 3. ġahıs: dairemiz var_ĭdı < dairemiz var idi (2-327) 

Çokluk 1. ġahıs: babamızıñ iki gız dik < babamızın iki kızı idik (2-49), 

var_ŭduġ< var idik (4-182) 

Çokluk 2. ġahıs: akıll ñiz < akıllıydınız (MDD) 

Çokluk 3. ġahıs: arkadaĢ_ĭdılar < çok akıllı idiler (6-135) 

 

3.9.3. Öğrenilen GeçmiĢ Zamanı 

Teklik 1. ġahıs: ben üç aylıġmıĢım < ben üç aylıkmıĢım (19-21), beĢiġde 

imiĢim < beĢikteymiĢim (19-20) 

Teklik 2. ġahıs: evl miĢiñ < evliymiĢsin (MDD) 

Teklik 3. ġahıs: var_ĭmıĢ < var imiĢ (3-167), yēn miĢ < yeğeni imiĢ (4-

66) 

Çokluk 1. ġahıs: varmıĢuġ< var imiĢiz  (MDD) 

Çokluk 2. ġahıs:gencimiĢiñiz< genç imiĢsiniz (MDD) 

Çokluk 3. ġahıs:Bu kullanıma rastlanmamıĢtır. 

 

3.9.4. ġartı 

Teklik 1. ġahıs: yōsam < yoksam (MDD) 

Teklik 2. ġahıs: sen de çanaġcıl señ < sen de çanakçılıysan (17-54), gı-

zıñ aķrabās señ < kızın akrabasıysan (3-466), ēŕkēseñ < erkeksen (4-676) 

Teklik 3. ġahıs: zabaƫdan ġalķardıñ uĢāñ var_ĭsa < sabahleyin kalkardın 

uĢağın var ise (2-114), nesi varsa < nesi varsa (3-220), yeĢil fasile zamānise < 

yeĢil fasulye zamanıysa (6-284) 

Çokluk 3. ġahıs:yōsaķ < yoksak (MDD) 

Çokluk 2. ġahıs:yōsañız < yoksanız (MDD) 
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Çokluk 1. ġahıs: yōsalar < yoksalar (MDD) 

 

3.10. FĠĠLĠMSĠLER 

3.10.1. Sıfat-Fiil Ekleri: 

Sıfat-fiil yapma eklerinde herhangi bir farklılık tespit edilememiĢtir. Ku-

ruluĢunda dar ünlüler bulunan eklerde özellikle dar yuvarlak ünlüler tercih edi-

lir: bild müz < bildiğimiz (2-148), ded müz < dediğimiz (2-180),arad m < 

aradığım  (3-418), old muz < olduğumuz (4-10) 

-an, -en: gelen de alıyı, giden de alıyı < gelen de alıyor giden de (16-74), 

burā gelen rumlar < buraya gelen rumlar (2-141), yapılan biköyü s ledi < yapı-

lan bir köyü söyledi (2-263) 

-ası, -esi: Örneği pek yoktur: etiġeti okuyasılıġ < etiketi okuyasılık (18-

109) 

-acaġ, eceġ: gene ünnü ġaçacaġ olan < gene ünlü kaçacak olan (24-41), 

tāsıldarıñ alacaġ old  para < tahsildarın alacak olduğu para (12-40), dikileceġ 

ocaġ yelleri var_ĭsa < dikilecek ocak yerleri varsa (12-76) 

Bu ekten sonra ünlüyle baĢlayan baĢka bir ek geldiğinde son seste bulu-

nan ķ (ġ), k (ğ)sesleri kurallı olarak erir ve hece kaynaĢması olur:  

bu günneriñ bȫle olacānı < bu günlerin böyle olacağını (17-107), bu hāle 

gelecēni de bilmiyĭdı < bu hale geleceğini de bilmiyordu (17-107), 

-maz, -mez: Yazı dili ve aydın konuĢmasıyla paralellik gösterir. Yörü-

yemez halda < yürüyemez halde (MDD), daha çalıĢamaz vaziyedd ġ< daha 

çalıĢamaz vaziyetteyiz (MDD) 

-ar, -er: Fazla kullanılmayan bir ektir: yanıñda ānar adam olucaġ ōlum < 

yanında anlar adam olacak oğlum  (3-51), güler yüzlü (MDD) 

-mIĢ: unu okumuĢ adamlar_ĭna ġonuĢucāñ < onu okumuĢ adamlar ile konuĢa-

caksın (21-5) 

-dIķ, -dIk: tanıduķ bi yüz göremedim < tanıdık bir yüz göremedim (MDD) 

 

3.10.2.Zarf-Fiil Ekleri: 

Görele ağzında, yazı dilindeki zarf-fiil ekleri büyük değiĢikliklere uğra-

mıĢ ve sayısı da artmıĢtır. Zaten genel olarak Türkiye Türkçesi ağızlarındaki 

zar-fiil eklerini sayısı da oldukça fazla ki daha önce bu konuyla ilgili olarak 
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çalıĢmalar yapılmıĢ
129

. Yazı dilimizde kullanılan zarf-fiil ekleri, ağız bölge-

mizde aynen kullanılmaktadır. Biz burada kısmen veya tamamen yapı değiĢik-

liği gösteren zarf-fiil eklerine yer vereceğiz: 

-ib, -ıb, -ub, -üb, -iþ:gelib < gelip (12-108), alıb < alıp (14-11), bulub < 

bulup (15-29), götürüb < götürüp (17-70), çevürüb< çevirip (23-29), geliþ < 

gelip  (2-205) 

araġ, -āraġ, -araķ, -ereġ, -ereġden: ġalaraġ < kalarak (16-23),olāraġ < 

alarak (22-12), bilereġ < bilerek (24-36), severeġ < severek (8-79), diyereġden 

< diyerek (5-159), olaraķ < olarak (2-324) 

(- , - )  mıncıġl  mıncıġl < mıncıklaya mıncıklaya (19-62) 

-ġan, -ġen, -ķen, -ķan:yapaġan < yaparken (4-311), çekeġen < çekerken 

(4-719), gelüķen < gelirken (17-68), gideķen < giderken (18-28), çıġarķan< 

çıkarken (26-22), varuķan< varırken (4-67), çalıĢduruķan < çalıĢtırırken (16-

68), duruķan < dururken (16-109) 

-düġce, -duġca:etdüġce < ettikçe (2-255), sürüġlēmedüġce < sürükleye-

medikçe (4-707), gelmedüġce < gelmedikçe (6-190), vurduġca < vurdukça (6-

279) 

-d ndan:-ınca/-ince; dığı için anlamında kullanılmaktadır: harb old n-

dan< harp olduğundan  (6-69), yasaġ old ndan < yasak olduğundan (6-209) 

-ana ġada, - ana ġadaļļıġ, - ana ġadan, - ene ġadar, - ene ġada, - ene 

ġadaļļıġ: guyulana ġada < koyulana kadar (3-132), ġaķana ġada < kalkana 

kadar (3-204), varana ġada < varana kadar (4-412), ısınana ġadaļļıġ < ısınana 

kadar (5-376), ısıdana ġadan < ısıtana kadar (5-377), lene ġada< öğleye kadar 

(3-216),ölene ġadar< ölene kadar (10-7),  bēnene ġada < beğenene kadar (4-

374), evlenene ġada < evlenene kadar (6-231), inene ġadaļļıġ < inene kadar (6-

374), gidene ġadaļļıġ < gidene kadar (6-407) 

-d  gibi, - d  gibi: bulamad  gibi < bulamadığı gibi (13-46), olmad  gi-

bi< olmadığı gibi (3-27), durd  gibi < durduğu gibi  (5-158), isded  gibi < is-

tediği gibi (2-187), yörüyemed  gibi < yürüyemediği gibi (6-526) 

-d  zaman, - d  zaman: -ınca / -ince anlamı taĢımaktadır:ded  zaman< 

dediği zaman (3-134), bind  zaman< bindiği zaman (24-40), geld  zaman< 

geldiği zaman (1-127), old  zaman < olduğu zaman (2-188), ġocad  zaman < 

kocadığı zaman (4-374), vurd  zaman < vurduğu zaman (6-280) 

                                                      
129

Leylȃ Karahan, ―Anadolu Ağızlarında Kullanılan Bazı Zarf-Fiil Ekleri‖, Türk Dünyası AraĢ-

tırmaları Prof. Dr Zeynep Korkmaz‘a Armağan, Yıl XXXII/1-2 (1994), Ankara, 1996, s.205-236 
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-iĢin:-ınca / -ince anlamındadır: geliĢin (4-304) 

-dı m m,-di m m, -di midi, -dı m di, -dı mı, -di mi: -ınca / -ince anlamı 

taĢımaktadır:aldı m m < aldım mı (6-593), geldi midi (7-48), baĢladı m di (17-

22), geddi m m< gittim mi (20-46), daġdı mı < taktı mı (2-466), geldi mi (3-

409), biƫdi midi (4-274), aĢdı mı < açtı mı (6-268)



 

 

 

SONUÇ 

GiriĢ bölümünde tarihine, coğrafi ve etnik durumuna temas ettiğimiz; ses 

ve Ģekil özelliklerini incelediğimiz ve sözlüğünü hazırladığımız Görele ağzı 

bizi Ģu sonuçlara ulaĢtırdı: 

Görele ağzı genel olarak, Karadeniz ağızlarının Samsun,  Ordu ve Gire-

sun ağızlarından oluĢan Orta Karadeniz grubuna girer.  

Görele, Giresun‘a bağlı bir ilçe olması hasebiyle ağzı da bu ilin ağızları 

içerisinde değerlendirilebilir. Zira Trabzon‘la iletiĢimi sıkı olmasına rağmen 

Trabzon ağzıyla hiçbir benzerlik göstermemektedir. 

Bir yöreye yerleĢen etnik unsurlarla o yörenin ağzı arasında sıkı bir iliĢki 

mevcuttur. O nedenle Görele ağzının Ģekillenmesinde bu bölgeyi TürkleĢtiren 

Çepnilerin rolü büyüktür. Bu çalıĢmamızda, Balıkesir ilinde yaĢayan Çepnile-

rin ağzıyla Görele ağzını Hüseyin Kahraman Mutlu‘nun hazırlamıĢ olduğu 

―Balıkesir Ġli Ağızları‖ adlı doktora tezinden hareketle karĢılaĢtırdık. Gördük ki 

kilometrelerce ötede yaĢayan aynı etnik grupların dili büyük oranda benzerlik 

gösteriyor. Bu benzerlikleri, inceleme sırasında dipnotlarla göstermeye çalıĢtık. 

Yaptığımız incelemeler, Görele ağzının tek bir bölgeden oluĢtuğunu gös-

termektedir. Güney ve dağlık kesimle sahil kesimi arasında fonetik bakımdan 

herhangi bir farklılığa rastlanmamıĢtır. 

 

SESBĠLGĠSĠ 

1. Görele ağzında yazı dilimizdeki ünlülerin dıĢında, â, å, ë, ĭ, ị, ŭ, ů, ǚ 

ünlüleri de mevcuttur. 

dutallârdı <tutarlardı , båba < baba, yëvmiye < yövmiye, var_ĭdı < var 

idi, hịc < hiç, unuñ_ŭna < onunla, důĢman < düĢman, yük_ǚnen < yük ile 

2. ğ, h, k, l, m, n, r, v, y ünsüzlerinin düĢmesi ve hece kaynaĢması sonucu 

sekiz ünlünün uzaması sıkça görülür. 

bā < bağ, māsusdan  < mahsustan, şarablīmıĢ < ĢaraplıkmıĢ, ōsuñ < olsun 

biz ne< bizimle, sōra < sonra, öl ken < ölürken, ġōsuñ < kovsun, b le < böyle   

3. ğ, h, v ve y ünsüzlerinin kelime içinde ve iki ünlü arasında erimeleri 

sonucu oluĢan eĢit, alçalan ve yükselen ikiz ünlüler azımsanamayacak düzey-

dedir.
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cian < cihan, babacuazım< babacığazım, dālmie < dağılmaya, bilmium < 

bilmiyorum, müendis< mühendis, burdaim < burdayım, tauġ<tavuk, deil< de-

ğil, çou < çoğu, döüceġ < dövecek  

4. Görele ağzında hemen hemen bütün ünlüler birbiri ile değiĢme gös-

termektedirler. 

5. Bölge ağzında kalınlık-incelik uyumu sağlam bir yapıya sahiptir. Hatta 

alınma sözcükler de büyük oranda uyuma sokulmuĢtur. 

6. Düzlük-yuvarlaklık uyumu, kalınlık-incelik uyumu kadar kuvvetli de-

ğildir. 

7. Görele ağzında ―o‖ ünlüsü yerine  ―u‖ ünlüsü tercih edilmektedir. Ay-

rıca Ģimdiki zaman eki –yor‘daki geniĢ ünlü de çoğu zaman daralarak  ―u‖ ya 

dönüĢmektedir. 

suvan < soğan, guydum < koydum, undan < ondan  

8. Yazı dilinde büyük ünlü uyumunu bozan -ken, -ki, -leyin, -daĢ ekleri 

Görele ağzında tam bir uyum göstermektedir. 

9. Görele ağzında yazı dilimizdeki ünsüzlere ek olarak b, þ,), ,ƒ, ġ, ĝ, ḥ, 

ķ, ļ, ñ, ŕ, ƨ, ƫ. ünsüzleri de bulunur. 

10. Ön ve iç seste ünsüz tonlulaĢmasını kurallı olarak görmekteyiz. 

11. Görele ağzında kelime baĢlarındaki k / ķ ünsüzleri g / ġ‘ye dönüĢür. 

giĢi, geçi, ġadar, ġazannarda, ġabul, ġardaĢı, ġabaġ, ġapı 

12. Yine kelime baĢlarındaki t‘ler d‘ye dönüĢür 

dēze, daĢ, dane, davun 

13. Aynı cins ikiz ünsüzler genelde tekleĢir. 

evel, guvediñ, hakım, sıhatım, tükanıñ 

14. Görele ağzı genzel ñ‘yi muhafaza etmektedir. 

unuñ, biliyusuña, eviniñ, biñ, bilmezsiñ, ēl ñi versiñ, edmesiñ 

15. Anadolu ağızlarında sıkça görülen –nl- > -nn- benzeĢmesi Görele ağzında 

da yaygındır. 

unnarı, annat, dinner, çobannıġ, günneri 

16. Yine -rl- > -ll-; -ļļ- benzeĢmesi de çok yaygındır. 

 doġdullâra, gelüller, ömüllerini, mezelliġ, yapaļļârdı 

17. Ünsüz ikizleĢmesi pek görülmez. 

aĢĢā, emme, eĢĢeġ



92 

 

 

 

ġEKĠL BĠLGĠSĠ 

1. Görele ağzında ilgi hâli eki, ilgi grubu kurarken eklendiği sülâle is-

mindeki dört hece kaynaĢarak bir hece hâline gelir: ġaracoñ gız m, ġodalōñ 

yahyanıñ,  dedōñ osman, hallōñ y nis... 

2. Ġlgi hâli ekinin hece kaynaĢması sonucu tek ünsüze düĢmüĢ biçimleri 

de de görülür: babāñ, āñ< ağanın...  

3. Vasıta hȃli eki genellikle -nan – nen / -ĭlan, -ilen / -ĭna, -ine Ģeklinde-

dir. –la, -le Ģekli pek nadir kullanılmaktadır. 

çaĢaf_ĭnan, unnan, uĢāñız_ĭna, señ_ine 

4. Birinci grup Ģahıs ekleri içerisinde yer alan çokluk birinci Ģahıs eki ge-

nellikle -ıġ,-uķ,- uġ, -üķ Ģeklindedir. 

5. ġimdiki zaman eki çok fazla fonetik değiĢikliğe uğradığı için çeĢitli 

Ģekillerde karĢımıza çıkar: -yo,-yō, -yi, -yı, -yu, -yü, -  

6. Görele ağzında, yazı dilindeki zarf-fiil ekleri büyük değiĢikliklere uğ-

ramıĢ ve sayısı da artmıĢtır. 

7. ġahıs zamirlerin yönelme hȃli eki eki almıĢ, tekil Ģekilleri yaygın ola-

rak bā, sā Ģeklinde kullanılmaktadır. Fakat bu zamirlerin yönelme hȃlindeki aslȋ 

genizsi ñ‘li Ģekilleri de kullanılmaktadır. 

 

Çayan, çise, çöten, evmek, ırgamak
130

... gibi birçok sözcüğün bulunması, 

Görele ağzında Kıpçak Türkçesi tesirini akla getirmektedir. 

 

                                                      
130 Can Özgür, “Doğu Karadeniz Ağızlarında Kıpçakça Üzerine Tespitler”, Türk Dünyası, 

Say. 13, s. 119-124 
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 ADI SOYADI          : Safiye KODAL 

DERLEME YERĠ   : Dedeli  

YAġ                          : 70 

TAHSĠLĠ:                : Okur Yazar Değil 

KONU                      : Âdet, Gelenek Görenek  

 

     1

unnara iki leġat namaz gıldıruyum. duva eddürüyum ġazuġbelinde 

ġazuġbelinde.  

benim ismim sāfiye kodal...ben dedeli köyü… imaddı gızıim, dedeli ge-

lin m.ġodalo yahyānıñ gelin m. esgilerden, çoġ yelli yurƫdu bi adamıñ gelin m. 

unuñ ekmēni...evet tabi, unuñ ekmēni yimēn yok adına ġurban ol m. ġuy bıraġ 5 

habırē. 

yedmiĢe girdim, kırġ dörd dōml m hesab ed. 

ōlum okiemedim, iĢe vurdular. babaannem bizi okudmadı nāp m.bilm m 

ōlum,bilm m nāp m. bilm m eme iĢimi gene yüzdürüyum, sora sora her yere gidi-

yum. hasdānē de gidiyum. yapdur m ġonuĢam sem… 10 

iĢ iĢiĢ var_ĭdı ya iĢ. okul vardı eme göndermediler bizi. babaannem yimmi 

üç yaĢında dul ġalmıĢ, babam hec ġarıĢmamıĢ tā. anacuvazım dul Ģey eddi dēn. 

babası yoġmuĢ. babam bizi una vermiĢ artuġ. babaannem de ġız ġısmı okumaz, 

sevgülüsüne meġdüb yazıcaġ, teleƒon edeceġ… iĢde esġiden le idi ōlum. esġi 

iĢler le idi. okienneŕ … dalın aƫdarında ocān aƫdarında meġdüb yaz lardı.fındıġ 15 

tobl lardı. le. bizde iĢ çōdu…arkamızda ifaġ Ģeleġ daĢ daĢ c düġ, çalı tobl c düġ. 

iĢ çoġ… iĢ çoġ ōlum iĢ çoġ. allah yardım etsin sā, cenābı allah yardım etsin. allah 

yardımcıñ olsuñ. 

bild mü de unuddum ben bild mü de.. ey gidi ōlum, unuddum... benim 

eğim yandı, ġaynanam yandı, bunuñ anası yandı.benim beyim bu. anası yandı, biz 20 

undan sōra ikimiz de ġaf  yidüġ. çoġ çoġ üzüldüġ, çoġ mafolduġ. ev yansıñ hadi 

eme.  

ben ġaynanamı çoġ baġdım, bebeġ gibi baġdım. unu okullara 

gönderiyudum, saçlarını dar yudum gızım.anadıñ mı. reƫmen ñ sözünü duƫ ē mi. 

tamam ana diyŭdu bā…ben unuñ anası oliyudum.yaĢlı, çoġ yaĢl di. tamam. 25 
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reƫmen ñ sözünü duƫ ē mi ġızım. seni okula gönder m, seni saçlarıñı dar ŭdum. 

çoġ baġdım da ōlum. ġaynanam ahrında tüb paƫdadı yandı da geƫdi. anadıñ mı. 

ben bild mü de unuddum. namaz gıl m bitā namazı gıl m, allah ġabil edsiñ 

unud m bi tā, baĢl m gılmē. unutġannıġ var esgiden… unu b le ġaƒası sālam 

olannara soracaġsıñ sen. 30 

hec biribirimizi bulmaduġ, babası buldu u da aldı. görücü us le eme… 

bunu ben gördüm mısdaƒanıñ yanda  … yoġ be yoġ. oliyi eme le biĢ  yoġ. 

adamıñ gözünden belli olur. seġiz dene çoc muz var, dörd ōlan dörd ġız. elli iġi 

sene oldu ya.  

ben on yedi yaĢında evlendim… ayni, ayni bi seneniñ çocuġlar ġ... allah 35 

ayırmasıñ. yıllar ayırsa bile biz ayrılamayız; yıllar ayırsa bile biz ayrılamayız 

gülüm, gülüm… 

zaten eveli d n ānadıñ mı üĢ gün üĢ gece d n oliyŭdu, ānadıñ mı gece.iki 

gün üĢ gün d nümüz oldu. gelinçi günü, ġına günü, ġına gecesi d nneri oldu. 

ġaynatam çifde davul… bunuñ anadıñ mı Ģey tüfeġle ne bile hō böyüġ tüfeġlere… 40 

māzer tüfeġleri. millet ānadıñ mı d n d n… ġodalōñ yahyanıñ ōlunuñ d nü bu. 

ġodalo yahya ōlan everiyu. heb meti Ģanı ortal  dutucaġ… çoġ naml di. eġmēni 

yimēn yoķ. oho hohoy. 

bunuñ omuzlarında tüfē ata, ata, ata anadıñ mı. una dedim ġi ura essa gene 

seni bi sār ġulaġ diyılardı ama essa mı ġulāñ sār señ dedim una…seniñ omuzuñda 45 

da atsınnar da edi u tüfē edi, sēñ ġulāñ sār olmaz dedi bā bu anadıñ mı. le ifaġ 

uĢādı.tā ifaġ uĢādı, ifaġ uĢādı.televüzunda varsıñ olsuñ televizunda Ģe edm ġ  biz 

ködü ġonuĢmiyiġa. 

isdemē gelib, ġaynatam geldi isdedi görücü usulü. baĢġası isd cēdi beni, 

babaannemin bacısı, u da unu…eltimin annesi, s l yu bizim fadime‘de var bi 50 

torunu var, fadime‘niñ urē gidiñ diyu. urda var bi has ġız d yu. anca u yarar size 

d yu. ufaġ d yu ama d yu anadıñ mı. le gene geliyı ġaynatam da unuñ üsdüne 

vuruyu, baĢġasınıñ üsdüne vuruyu isdemesin dēn. eveli iĢi yapıyı gelib yap lar. 

babaannem de veriyu yeri yurdu. andır ġalsındı u yer yurƫ… babaannem verdi. 

babam ġarıĢmiyı ōlum, babam ġarıĢmiyı. annem var, annemi de ġaruĢduƫmiyi, 55 

babaannem verdi. babaannemiz verdi. hec ġariĢmiyi. 

hē u da biz ne barābar babam, babaannem, annem ....¸anadıñ mı. 
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le iĢde oldu bu iĢler. adına ġurban ol m. çoġ Ģükür dedi ġaynatam geldi. 

çoġ Ģükür dedi anadıñ mı, çoġ Ģükür dedi. unu da everdim dedi… kizir baksana 

dedi, anadıñ mı edi. baĢġası olsa Ģēder mi dedi. ço)uġlarıñ yataġları nası ser , nası 60 

güze, nası güze uyduruyu, nası güze Ģe yapiyi dedi. 

ey gidi beni bıraġdılar on yedi yaĢında, ġızı da gendüsü ġarısını aldı da 

yaylē çıġdı. ben on yedi giĢiye yemeġ yabdım. arkamda Ģeleġ, on yedi giĢiye. andı 

ġalsıñ yer.. 

el, el; baĢġası geliyi fındıġ döĢümē. amele..fındıġ toblamē amele geliyu 65 

,getürüyu. ey gidi ōl hey. zengün iĢde zengün dēn, u yer andır ġalsındı, hōle yer 

yurƫ. çoġ çeġdüġ çoġ. çoġ güzel…  

çuķulata da geldi, lokumlar geldi anadıñ mı. hebsi, elbiseler, her Ģē vardı 

gene. lokum geldi. yoġ, lokum geldi. lokumun kutusu yerinden ġakmiyŭdu b le. 

ağur oliyŭdu. ağur olsuñ dēn ağur oliyŭdu. lokum zāten ağur ol ya. baġ  Ģindi… 70 

pakeƫ ne geldi. ġoca bi kutu. üsdünde zumbuġ ġada süs. süsü de var üsdünde. 

hesab eƫ. anadıñ mı. hē  süs var. süs var_ĭdı süs var ĭdı. baĢġa ne isd yiñ iĢde… 

adeƫ, baĢġa ādeƫ… iĢde le. geldiler, adam siƒdin söz oldu. undan geri 

niĢan ġuyuldu. ġaĢ giĢi vardı… gendü, gendü köyünüñ adamlarını getümüĢlerdi 

heb. hē gendü köyünü çārmıĢlardı. yemeġler yapıldı, yemeġler yindi. yemeġler 75 

yapıliyı mis gibi. u yemēñ kokusu… eveƫ eveƫ. haberleĢiyiġ tabi, 

haberleĢiyiġ.dolmalar sarıliyı, eƫli dolmalar, eƫ yemekleri biĢiyi. ġuru fasiye 

yemeġleri biĢiyu. kokusu yedi dağa vuriyu. Ģindiġiler, Ģindiġi yemeġlerin kokusu 

mu var. u zaman heb dovaldı, Ģeydi. çok güzel_idi anadıñ mı. 

ben de nāp m ōlum, babaannemiñ iĢi çoġ avır dēn iĢsiz yere gidiyim dēn 80 

ben de seviniyim. ġocā gidiyim dēn. āh ōl. sem heb iĢli yere gelmiĢim… 

yemeġler yendi. herkeĢ vedālaĢdı, döndü geldiler. anadıñ mı, undan sōra d n 

Ģeyleri, d nner çārıldı. davul geldi, zunnalar geldi. gümbür, gümbür, gümbür, 

gümbür… anadıñ mı hec unudmiyum. babacuvazım esiġden çıķarķan boynuna 

sarıldım babamıñ da allah gızım dedi, size iĢiñizi ras getüsüñ, güle güle geƫ gızım 85 

dedi. allah yoluñu iziñi açuġ etsiñ gızım güle güle… size dedi esġi manusa da, 

evelden manusa vardı,esġi manusa da aldım_ĭsa edi geydiñiz. ben bunu 

geymiyom, ben unu…manusa var_ĭdı evelden. bizim zamānımızda meġdeb 

Ģeyleri. annem terz di ya babam getürüdü. bez, manusa bez, duva eƫdibā, 

getüdüm. ben geyemem baba demediñ, ben geyemem ana demediñ, geydiñiz 90 

dedi. ben memnunum allah da memnun olsuñ. 
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benim babam, acuġ bi_Ģēye ġaynatam daruluyudu, beni göndermiyudu. 

benim babam ne derdi biliyumusuñ. gızım sen bizi kötüle. benim babam da kötü 

anam da kötü. sen ē ol derdi. sen yete ki ē ol… le ene sebāt eƫdüġ ōlum. sarb 

eƫdüġ. nāpalım selāmet bulduġ. seġiz dene çoc m mar çoġ memnunum. allah da 95 

memnun olsuñ. dörd ōlum dörd gızım var. çoġ memnunum. tā bi keren beġce hine 

yüzüme dōmadılar. anadıñ mı. d d mü d düm, d med m ġaĢdı. d len d ldü. 

eğer dizimiñ dibine … bıraḥıldı d ldü anadıñ mı.çoġ memnunun allah da 

memnun oƨsuñ. nāpalım hep bu dünya bi ġarere dēl. hızanıñ huyunu dōrmiyusuñ. 

hepsiniñ ayrı ayrı huyları var. d n çoġ has oldu. d nüm çoġ has oldu. 100 

ē sen baĢdan s leseñ_idi. sen baĢdan s leseñ_idi ya mādem… sen habunuñ 

baĢına, habunuñ içine ġuyuyusuñ her lafları. canım benim hē… ē oldu çoġ has 

oldu, hē çoġ has oldu çoġ. mülāsimim çoġ çoġ oldu. çoġ güzel oldu, çoġ güzel 

oldu d nüm, çoġ güzel oldu. yedi köyden d n çārıldı. yedi köye d n çārıldı. yedi 

köye, yedi köyden d n çārıldı. geldi milled. d n, davul, zunna geldi. milled 105 

daķular geldi. 

ablamıñ biri daķu atiyu, böyüġ ablam… daķu atacaġlar varmıĢ bēm, unu da 

s ledi, varmıĢ bēm sand mdan bi omuz biĢ  almıĢ. havlisinden, yaygusundan, 

çaĢaƒından… benim sand mu aĢmıĢ, daķuları almıĢ bēm üsdüme…bi de baġdım 

ki b le gene baġdım omuzuma dōru, bi de baġdım ki … çoġ aķıll di u ablam. gız 110 

abla he… dedim. heb bēm öteberim, heb benim havlim, çaĢafım, yaygum. heb, bu 

yana baġdım. ne bakıyıñ dedi. anadıñ mı dedi. d nüñde hem Ģenniġ yapiyim hem 

yemeġ … hem de daķu mu atacādım sā edi. sēñ daķuñu atdım. iĢde sā edi bā , sēñ 

daķuñu sā aƫdım dedi. cehizlerimden, cehizlerimden. le bi akıll di, le bi akıllı. 

ismi faƫma yöndem. yöndemleri tanırsıñ sen habuda.  habuda yaĢar yöndem 115 

mar, yaĢar yöndem unuñ annesi. yaĢar yöndemi tan in mi, rahman yöndemi 

tan umusun burda. 

nası zabahı hē aġlıma geleni ġonuĢiyum. aġlıma geleni ġonuĢiyum ōlum. ē 

oldu çoġ has oldu. nası mı eylenili_ŭdu. kemençe var, davul var. millet oynadı. 

horan, horan, horan, horan, horan, göŕseñ halġum anadıñ mı. daķular toblaniyu, 120 

altunnar dakılıyı… 

halġum hē, halay, horan. hē halġum d yuġ. biz horana halġum d yuġ. 

biribirine halġum. bizim köyde hē. biribirine keneƫdeniyiler tā un le. 
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ō ata ata. gelini içerden çıķarķan ata ata ġaynatam ata.milleƫ billendi 

ġapınıñ āzına. ata, ata, ata…tā ben ifaġ uĢaġ, le biĢ  mi gördüm_üdü.  125 

gelin var_ĭķan yoġ. ata gene, daul, zunna geliyu, çıķadiyılar. at ler he unu, 

geld  zaman… ōlan evine geld  zaman gelin. para aƫdılar. ġaynatam, iķi kilu 

vardı çeĢ para. bi l ra iki l ra, üĢ l ra elli ġuruĢ, yeƫmiĢġuruĢ le… aġdardılar 

āmedin baĢından, bēm baĢımdan le. aƫdılar geline. e adeƫ. fındıġ dök lar. hē 

berekeƫli olsun dēn. kimi ġucāna, ġolunuñ altına bi eġmeġ veriyu, kimi bi musaf 130 

veriyu ule gidiyu. eĢiġ dibine bi sān bıraķ lar. deġm  vurdu mi… vucaklıġa 

geçiyu. yabdılar, vurdum. tā vucaġlıġa ge di.. zāten yer üsd di, yer üsd miĢ ev. 

urdan dē vurdu musluġa. anam urdan tā beri geldi. serƫ gelinim. allah iyiliġ versiñ 

sā. 

sen Ģindi acuġ da hō neneñi s leƫseñe. esgilerden s leƫ. bēm yürēm tüķendi, 135 

tā ānatamıyom. namaz ġılmadım namaz. gidiyuġ, eve gidiyuġ. 

beyazdı hē. niĢann m siyah_ĭdı. duvaķ… siyah, ġāvereñgi, isded ñe göre, 

beyaz. her reġden oliyudu. evelden beri siyah ına ġāve rengiye gidiyum ben. ben 

le seviyim… milleƫ de heb. u zamanķı çamaĢur tā ēyidi. b le Ģindikiler… naylon 

dēldi ki heb. naylon dēldi. keten doķuma idi heb. heb doķuma idi. 140 

vardı. benim annem bile keten doķurdu. çaĢafları keten doķurdu benim 

anam. terz di. babam ına ikisi terziliġ yapardı.gelin elbisesi dikerdi annem. heb 

pul diker yakalarına. ikisi berāber terz di. 

hasdalanınca var_ĭdı gene doġdur. bizim zamānımızda var ĭdı. esgiden 

yoġmuĢ da bizim zamānımızda var_ĭdı. doġdura götürüdü ġaynatam. acuġ çojuk 145 

hasda olsa doġdura götürüdü... muhammer bey var_ĭdı, musdafa çakır var_ĭdı 

tırabzanda anadıñ mı. gönül var_ĭdı. erdem… hele de erdem doġdur, erdem 

doġdur. çoğunu erdeme geliyiduk… 

unnarı yara otu, iĢde yara otu ezellerdi. çoġ düĢeniñ dizlerine sarallârdı yara 

otunu. hē ot var_ĭdı… sarallârdı. yanan içün sōġ suya dutallârdı. sōġ su dutaļļârdı 150 

yanana. le çoġ Ģe_yabmazlardı. eme çōna doġdura götürüllerdi. çōna doġdur. 

doġdur iĢi. bizden eveliki zamannar çoġ Ģey_imiĢ anadıñ mı b le gısıdd miĢ çoġ 

doġdur yoġmuĢ anadıñ mı. hasda ölür_ǚmüĢ neden öld nü bilm lar … le gid du. 

le gid du milleƫ. eme Ģindi le mi. Ģindi her taraƒ inceldi. her taraƒ geliĢdi. 
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ōlum her yemeġleri yaparduġ. su b reġlerini açarduġ, yımırtalı, peynirli 155 

gene. gendümüz duval yaparduġ, inēmiz vardı. peynirleri atarduġ.  peynir atarduġ 

ineġden süƫden, süƫden. duval, duval. 

duval demeġ iĢde günnerin Ģartı.bizim günümüzde le yapiyuġ diyudum sā 

b le d yum. günümüzde le yapiyuġ d yum sā… unun içün. duval demem bizim 

günümüzde le yapil  d yum. anadıñ mı Ģindi. he, eveƫ. yemeġlerimiz çoġ ēyidi ne 160 

bil m ben. 

süƫdaĢ yaparduġ, süƫdaĢ süt_ülen. süƫdaĢ çoġ güzel olŭdu 

süƫdaĢımız.süƫdaĢı, acuġ su ġuyarsıñ. sade sütünķü serƫ oluyu. acuġ su ġuyarsıñ. 

suyuna barabar biĢürüsüñ pirici. undan sōra , u biĢenden sōra südünü aġdarusuñ, 

unu ġaruĢdura gene. inceġ zamanda Ģeķerini atarsıñ ġaruĢdura, ġaruĢdura, 165 

ġaruĢdura, ġaruĢdura unu büĢürüsüñ. saġız gibi olur. aġdarusuñ ġablara. ifaġ 

ġablara, donar süddaĢ. Ģeķeri atiusuñ inceġ zamānı. hemen birdenbire atm ceġsiñ 

Ģeķeri, dibini aliyi. ama…biĢsiñ piriciñ undan sōra at suñ. hē çoġ güzel … 

pancardan dolma yap duġ, pancar çorbası yap duġ, ince çorba yap duġ, 

pancarıñ ġaĢ tüllü… sen dibleniñ tārifini ver m sā. ince gene, baġ ince gene 170 

pancarıñı, pancar d yuġ dē mi, lāna dōr isuñ. suyuñ ġayniyi ocaġda vaḥır vaḥır. 

at suñ içine. bi bā pancarıñ ġaynēnden sōra bulgurunu at suñ, piricini neyse içine 

at suñ. u da unne  biĢ . fasile aƫmaġ isderseñ fasile de at. dāne fasile. aƫmasañ, 

undan sōra unu biĢenden geri süzüyüsuñ. süzenden sōra sovanını yağını  güzel 

ġavur suñ. süzd ñ dibleyi unuñ içine aġdar suñ. ġarıĢdur suñ, aha sā bi dible. yā 175 

ġuyucāñ tabi. ne içün ġavur suñ, sovanı ġavur suña. sade suvanı mı ġavur suñ. 

tamam. 

bunu ben televüzünde duyucaġm m Ģindi. le eƫme ōlum.sen evlatımsıñ. 

herif  o yan bu yan… s lediñ mi āmeƫ. kimi s lediñ. hey kimle gidiyu. hani kimiñ 

arabası. tā yaĢarı çārsana. yaĢarı çār yaĢarı. anca ge di burdan. 180 

baĢġa ne olsuñ yavrum… yoġ tā unnarı boĢver. esgiler heb naml miĢ. 

vurgun taraƒlarını bıraġ artuġ. allah bizi urdan uzaġ etsiñ, unnardan uzaġ etsiñ. 

allah bizi unnardan uzaġ etsiñ boĢver. 

köyün namlusu ġaynatam_ĭdı. he dedeli köyüle… ġaynatam_ĭdı, ġaynatam. 

nāmı iĢde ġodalon yahya  zeñgün. adı zeñgün, yer zeñgünü. iĢde oydu. baĢġa tüllü 185 

dēldi u. he yer zeñgünü. eme babam çoķ ēyidi. babacūmçoġ ēyidi… babam gibi 

hec kimse gelmez dünyē. babam çoġ ēyidi, çoġ taƫlı bi babam vardı. 
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babañ duriyı mu. allah cenābı allah ōlum vi)dan versiñ. hidāyet versiñ. 

allah islâh etsiñ hidāyeƫ versiñ. allah hidāyeƫ versiñ. allah mehyremeƫ versiñ içine 

mehyremeƫ. neden ōle Ģey mi ediyi, kötü mü ġonuĢiyi siz_ine barabar. allah 190 

ġorusuñ , allah ġorusuñ, allah ġorusuñ. adına ġurban old m allah ġorusuñ. 

var_ĭdı var, inēmiz çoġdu. yedi dene inēmiz var_ĭdı. geldim gene inēmiz 

çoġdu burdan anadıñ mı, var_ĭdı inēmiz. ayrulduġ gene tabi ineġ yabduġ. 

ayrılandan sōra çok yabduġ. yapduġ, ineġ yabduġ. ama ço)ukları nası böyüddüġ 

ōlum. bu ço)ukları nası böyüddüġ, u seġiz dene uĢaġ. eveli b le bolluġ yōdu ya. 195 

yoġ babamlarda ġatırımız var_ĭdı. burda le biĢ  yoġdu. 

yoġ bizde le biĢ  yoġ. tauġ yapıyuġ, ġuzu bakıyuġ, tauġ bakıyuġ. unnar 

yoġ. yılan, zarar veren yılan… yoġ, unnar yoġ .domuz tallâlârımıza giriyu ama, 

giriyu . Ģindi bile giriyi, Ģindi bile. 

mısır ekiyuġ. mısır çoġdu.fasile, mısır, salatalıġ, her Ģey. yid m Ģeyleri 200 

domadis… her bi domadislerimiz habule oluyi bizim. bakıyi, bu çok bakıyi. 

aha gidiyuġ.  

sen de saol. 

hadi görüĢürüz. 

allah razı oƨsuñ. 205 
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 2 

aleyķim selam. nası muhabbet ediceġ. señ ġendüñü tanıƫ eveli undan sōra. 

eliñe bi Ģey aldıñ urā döndüñ ama. sinan ġoca. çanaġcıda ġocalar urda oluyu 

zāten. evet annat bakalım. ben sā neyi annadıcam ama ben. benim esġilerden peġ 

aġlımda biĢ  yoġ... Ģey yapıcāñız. esġiye dönücēñiz. haĢindi çeķiyiñ tabi. aha baġ 

esġiler  …  benim ōlum bu. bi muhabbeƫ edec müĢüġ esġiler muhabbeti. gel bu-5 

yur içeri gel u zaman. ankeƫ dēl. gel buyur. evet otu Ģindi ġapad azacuġ da ġonu-

Ģalım seniñ ile. çekiyse. sen Ģindi hoca dediñ de unu s l cem sā. yoġ sēñ_ile 

aġrabā çıķacuġ da unuñ için dedim ur  ġapaƫ dē.  

ġocalar çanaġcı Ģeyde kürtünnü. Ģeyi tan yıñ mı? bizim Ģeyi tan yıñ mısıñ . 

ney unuñ adı. served ġoca‘yı. served ġoca, ġaynanam da ġocalı…..iñ üsdünden 10 

siziñ Ģeyden serveƫ ġoca Ģeyiñ aġrabāsı. ne onuñ adı? salim āñ.salim āñ bi emisi-

niñ ġızı, ġaynanam bi de u. hani esġiyi annaƫ dediñe bā aġrabā çıġduġ gördüñ 

mü?  

biz diķmen muhdayl ndanuġ. diķmen habu bu tarafda. çanakcı bu tarafdan 

siz gidiyiñız, bu tarafdan biz gediyuġ. eveƫ, eveƫ, eveƫ. sen Ģeyi duyduñ mu? … 15 

depebaĢı. depebaĢı bu tarafda. annadım. zenn re resulōlu. sen duymuĢdursuñ. 

halis resulōlu duymuĢdursuñ. bu iĢde benim ōlan.  

yaĢ yeƫmiĢ dörƫ. āmin āmin. baġ beyim urda. bēḥi tanuduġlaruñ var mı ur-

da. var mı heĢ tanud ñ. yoġ tabi bizim Ģey aġrabālardan, beyim var, babam var, 

ġaynatam mar, daha sevd müz Ģeyler var.  20 
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muhdar, muhdar. yoġ bende yoġ. ben çoġ gezdim ōlum. okumam yaz-

mam yoġ ama biraz gene annatamad m Ģeyler de var annadıñ mı? biz yāni yıllar-

dur geziyuķ. iĢde ankara, çankırı nere gelüse. altı dane bi gız beĢ ōlan var. yedi 

ġar … altı ġardeĢ yediye birisi öldü. rahmetdiġ oldu.gız var baġ urda kenarda. 

çocuġ hē. Ģindi naibōlar var daha gıyısındaķı naibō kenarda. naibō halil. ġapāt. 25 

kenarında bak. hē u da vefad eddi. āmet yılmaz var tanırsıñ āmedi. siziñ uralı baġ. 

dedō. baġ Ģu. yoġ u deil u deil, u osman dede. baġ Ģindi āmet yılmaz Ģu. gene 

çanaġcul  tanıd m sā. Ģu. hē neyse yazmıĢlar aha. bu benim hō böyüġ ōlum ıs-

dambul‘da, bu ġaynım_ĭdı öldü. bu kemençeci yazmıĢ urā picō osman eveƫ, bu 

atatürġ biliyuñ, bu benim beyim. bu da benim.hani ayrı ayrı hoturaflar. bu dedōñ 30 

osman, bu Ģey sen söyle emriyet müdür di ısdambul‘da cemal dandin esgilerden 

Ģeyde imaƫlulu habu subileriñ aġrabāsı. iĢte hebüle seçġi adamlar var. bu benim 

dayım ısdambul‘da öldü bu da mefād etdi. hasan gel. hasan gel. he ısdambul‘dan. 

bu da dayım. bu esġi sülāle ayru ayru. gel hasan.  ōl hoĢ geldiñ gel. hısımuķ. be-

nim, yoġ ġaynanam tarafı anam da uralı anam da ura gızı. anam da Ģey var tanır 35 

mısıñ bilmem. unu diyemēcem sana. ġolsuz tayib var_ĭdı tayib dayı. kürtünde öz 

kürtünde oķarda.  

yaylamız alistira. hē alisitra. heb u tarafdanuġ. bu benle ġonuĢma yapıyu 

hasan. esġilere dönüķ. bu da benim. bu da benim örƫ hō ġap . bu da benim Ģeyim 

genelde çoc m gibi aile dosdum. anadıñ? yabancı yoġ. sen ne sorarsañ ben unuñ 40 

sā cüvābını verürüm. arkadaĢ Ģeyl miĢ. çanaġcılı. 

 Ģindi beyim ile nası tanıĢdım ben. beyim ile nası tanıĢdım, beyim ile ben 

çocuġdum aynı köydeyidiķ.on üç yaĢında idim.ben çocuġdum on üç yaĢın-

dayĭdım. bu beni nası buld se buldu geldi. Ģansa baġ. Ģansa baġ yā. çay içm cēñ 

mi? ne zaman gidiceñ? b n mü gidiyıñ? ged aĢāda görüĢürüġ besbelli. eger gel-45 

meseñ. ē tamam l se geƫ baķalım güle güle geƫ. hic ben biliyım mı d nü? yoġ bu 

hafda, bu hafda... urda ararsıñ. hadi güle güle geƫ. selam s le görmedüġlerime.  

beyim ile nası tanuĢduġ. beyim ile.küçcüġ on üç yaĢınd dim ben. biz ba-

bamızıñ iki gız dik iĢde allahıñ nāsib gısmet di üç sene niĢannu ġaldım ben. üç 

sene soñunda iĢde evlendüķ. on altı yaĢında... yoġ üç sene niĢannu ġalduk. üç… 50 

yoġ on üc yaĢında idim ben niĢannand mda. tabi on altı yaĢında avlendüġ üç sene 

niĢannu ġaldım. on altı yılıñ üstüne ġuyucañ. undan sōra bazı mācerālar oldu, 

bilmem neler oldu. ya hebisi unlarıñ annatılmaz, unnar annatılmān Ģeyler. yau… 

Ģindi biz unnarı… kitabhāline getürüyuñ sen. Ģ le… hasım sāhibi olduġ u arada, 
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biliyıñ iĢde tā hē. hasım sāhibi olduġ yıllarca raĢduġ, dē ġaç seneler... unnar 55 

emanetōları, emanetōları eve. bunuñ içinde.  

olay nası baĢladı, olay nası baĢladı. olay, bizimkiler halġ partili. unnar 

adalet partil di. ilġ partiden baĢladı. cahill ñ alāmeti bunnar. biliyusuña cahill ñ 

alāmeti. ilġ partiden baĢladı undan sōra ne oldu,gız, gıza Ģey dāvāsı yayla dāvası 

oldu. yoġ Ģeyde, köyde. yoġ yoġ u dēl, burda köyde yaylada, ġıĢınkı yayla dāvāsı. 60 

u zaman biz yaylacı falan dēlüdüġ. ġıĢınkı yayla dāvāsında bi d Ģ oluyu. genĢleriñ 

biriniñ elinden dabancasınıalıyılar, atınıvuruyular, bizimkileriñ. yakındılar zāta, 

arka arkā idi.sen bilüsüñ zıvāyi, zıvāl . le gene baĢladı bu. senelerce devām eddi. 

tabi unnar, bi teġ biz dēl hasmı. unnarıñ gene var_ĭdı. yıl ġaĢdı, biz ġac yaĢında 

evlendüġ, biñ dokuz yüz on altıda evlendüķ. on altıda. aĢā oķarı yirmi yaĢında 65 

emiñ cezaevlerine düĢdü, hesab eƫ. yirmi sene. ġac sene ġalduķ. dörƫ beĢ sene, 

yanı undan sōra cezaevi, vurulma, ġırılma... le gene bu iĢ. on yedi sene, on altı 

senede evlendüġ, on yedi, on seġiz, on doġuz, yirmi. yirmi sene, dört sene berāber 

hani huzursuzluġ ġalmamız, uygun ġalmamız. undan sōra. hē hē biñ dokuz yüz 

ellide. elli altıda dēyıma biz evlendüġ. undan sōra çocuġlarımız oldu. aynan ha-70 

sımlık le devām eƫdi habu parti dāvāları. le old di. sen oral diñ ben bural dim. 

iĢde bunnar baĢladılar birbirine ġuŕĢun aƫmā. dālarda. le le düĢdüġ  burē görelē 

indüġ. e emiñ vuruldu, bil siñ belki duyduñ. he olaylar çoġ oldu da. yoķ. u zaman 

vuruldu ġac sene otuz sene sōra öldü. vuruldu, burdan vuruldu felc oldu. belden 

altı duƫmaz oldu. yıllarca yaƫdı. çıġdı iĢte burā indüķ köyde idüġ u zaman burā 75 

indüġ. çoluġ çocuġ okula geƫdi. lisē ġadar bitüdü. e ġolay dēl bu iĢler. iĢde 

d nümüzü m nümüzü eƫdüġ, ōlannarı everdüġ.  

biz ayn  köyde_idige. halis emiñ gördü beni urda. nası gördü? halis amcañ 

iĢde. gördü beni. babamıñ da iki gız_ĭduķ zaten köyde idüķ u zaman. le isdemē 

de geldiler ġaynanam var_ĭdı u zaman, ġayınnarım var_ĭdı. emiñ, emiñ canım 80 

emiñ bēnmiĢ. nerde görmüĢ? ben Ģindi çoc m ya emiñ bıraz Ģey_idi. anadıñ mı? 

haĢarı yāni ġızlar peĢinde idi. demiĢ gi hec demiĢ ben bu kimsē daķılmadan buna 

daķıl m, kime daķıldım_ĭsa geliyi ben_ le demiĢ, anadıñ mı. yāni hebsini bā 

ġonuĢduma. le gene iĢde beni isdemē geldiler. istedi, undan sōra asġere geƫdi.  

isdemē, köy isdemesi nası olucaķ. ġaynım maynım ġaynanam geldi. tabi 85 

tabi babam muhdar_ĭdı hemi de. babam muhdar_ĭdı eveƫ. ayn  eve geldiler isdedi-

ler. ġaynanam_ĭla ġaynım. ġayınnarım var_ĭdı. öldüler, bi ġaynım ġaldı zāten. 

ayn  gene, nası isdeneceġ. allahıñ emri peygamberiñ ġavliyle ġızıñızı isd yuķ. bu 
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b le oldu. ben yoğum ben urda yoğum. babamlar var, biz esġiden biliyiñe, esġi-

ler.. urā ġız milleti ullâra varıyı mı. yoġ, yoġ, yoġ, yoġ. biz üc sene niĢannu ġal-90 

duķ. hic ġonuĢmaduķ, ġörüĢmedüķ. lē. asġere geƫdi, iki sene asġerde ġaldı. u 

zaman sene iki sen di asġerliġ. nirde yabdı? ısdambul … tekirdā mı u tarafda bi 

yerde yapdı. le ġene geldi. üĢ dörƫ seƒer. d n dēl, beni afidesiñ çeġdiler aldılar. u 

zamandapara yōdu d n yabmā. para var mĭdı? hē unuñ içün çeġdiler aldılar. seni 

dutuyular sür  gene götürüyilar. tab . tabi dörƫġiĢ di. vura gene. duƫd ñ yerde kese 95 

gene. tabi. e tabi direndim bilmed ñ Ģeyi.üç sēdür niĢannusuñ. d n olucaġ yerde 

çeķiyılar. sōra sōra dedi para yōġ. köydēki evde gendü baba evind dim. yōġ, yōġ 

günüz. günüzüdü hē. bu mahalle adam yoġdu ki mahallede, mahallede kimse 

yoġdu.  

aleyküm selam mısdā dayı. nāber? iyi olmā çalıĢ ķ. sen nassıñ? allah ē 100 

eƫsiñ. allah ē eƫsiñ. çoġ Ģükür allah‘a. çoġ Ģükür. sende nası? buna Ģükür. bu bu 

ġadar olur. can ñ sāl nı d yum, can ñ sāl nı d yum dur. iĢde le gene geƫdük. ġay-

nım var_ĭdı, emisiniñ ōğlu..., ġendü var_ĭdı kim_idi, birisini unuƫdum yoğ_usa 

s lerim. ne atı çeke gene götüdüler haydi ġaƫdılar önüne de. gendü babasınıñ evi-

ne. yoġ d yım ayn  köyd ge. sōra iĢde annaĢdılar, annaĢdılar. akĢam oldu iĢte 105 

adam gönderdiler le gene barıĢdılar. sōra, tabi tabi tabi paldır küldür bi niġâh bi 

bilmem ne evlendüķ. h le gene evlendüķ. bu bu ġadar. unuñ çōnu, yānı aġlımda 

bile ġalmamıĢ ġalannar bu ġadar, ġalannar bu ġadar. e ġalannar bu ġadar tabi. ben 

Ģeker hasdas m hemen de unutuyum. u da var bende. esġiler çoġ ōlum çoġ 

mücādele eƫdi. esgiler çoġ çile çeġdi. yimē yoġ, içmē yoġ, esġiler çoluġ çoc ñ 110 

var. perimperiĢan. bi teġ ben dēl yāni. biz gene babam muhdar muhdar_ĭdı da ben 

iç güveydiġ biz babamda babamıñ ōlu yoġdu ya. ya babam, biz gene rahat_ĭduġ. 

çoġ acına ölenner oldu diğer köylerde u zamanda. tabi. ġolay dēl bu iĢler.  

bi günüñ nası geçerdi. zabaƫdan ġalķardıñ uĢāñ var_ĭsa bebēñ mebēn 

yedürü içürü, inēñi yedürü içürüdüñ tallā giderdiñ. ya sā imeciye ya bā imeciye. 115 

bi imeci iĢi var_ĭdı esġiden Ģindi u yoķ. Ģindi yeymiye iĢi var. Ģindi yeymiye iĢi 

var. sen bā, ben sā yardım_ĭdı esġiden. Ģindi yeymiye vermediñ mi kimse kimsē 

gelmiyi tā. tallâ belle bellerdüķ, eĢerdüķ s lemesi ayıb bahçe çıkaruduķ. yemē 

eġmeġ yoġ. var_ĭdı, fındıġ var_ĭdı ama çoķ Ģ le Ģey vardı bakımsızdı fındıġlar. 

tallâda ne yaparduķ bel bellerdüķ, eĢerdüķ ur  tallâ yapac ġa. daru, mısır, fasule 120 

unnarı eķerdüġ baĢġa ne ekec ġ. kemre götürüdüķ. imeci us lü bahçelere. u za-

man gübre yōdu ya. behçelere gübre, kerme götürüdüķ. zor_ŭdu be ōlum. aha 
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ōlum, muhdar olan geldi. bu çanaġcılı. ġocalardan. arif ālarıñ köyünden. ben ne 

bu Ģindi esġileri ġonuĢuyo bırda. tarihden eser alıyı eme benim aġlımda hebsi 

yoġ. bi çay tā içersiñ. iĢde bu b le. mısır olŭdu, fasüle olŭdu, fındıġ çoķ nādir 125 

olŭdu. fındıġ yoġdu zātı dōru gene. tabi. hē esġiyi ġonuĢuyoġa. sen nirde sen tā… 

tabi b dalar oluyudu. unnar … tabi b da yapallârdı yani Ģeyden evel çocuġl mda 

b da yapallârdı. b da olŭdu bizim köylerde. s lemesiayıb böyüġ harmannarımız 

var ĭdı. yaĢlı adamlarımız çub la döverdi onu. b d . eveƫ var_ĭdı. sōra sōra b da 

ġaġdı mısıra döndü heb mısıra döndü. gurbeƫ baĢladı. gurbeƫ.  130 

burda olŭdu köyde olmuyudu. çaĢuda olŭdu. mandalin portakal burda 

olŭdu. köylerde olmuyudu köylerde yoġ. köyde armud, elma nevar_ĭsa. u ġada-

rolŭdu. çoġ esg  hatıļļāmıyım ben. daĢlarda küþ var halâ. tabi. ben dedim gi bu 

ney_imiĢ dedim daĢlardāķı dedim ben. dedi ki babam ĭrahmeƫdiġ bana. gızım dedi 

esġiler bura babam da bilmezdi bāl mıĢ dedi. Ģey üzüm bağ miĢ. urda Ģaraþ yapı-135 

yular_ĭmıĢ. Ģaraþ yapallâr_ĭmıĢ artuġ bilemiyım ki. yoġ, yoġ Ģeyler rumlar iĢde. 

rum, rumlar rumlar yapardur unu. var_ĭmıĢ tabi var_ĭmıĢ var_ĭmıĢ... babam-      

dan duyd m bunnar. ben bi ġale Ģey gördüm b le. eveƫ eveƫ eveƫ. yerleĢim on-

nar_ĭmıĢ. dedim kine baba dedim bahçede bi Ģey var dedim daĢıñ ortasını oymuĢ-

lar da bi küþ var dedim. babam dedi ki ġızım dedi. bizden evelkiler dedi. Ģeyler 140 

burā gelen rumlar dedi. bur  bālıġ yabmıĢlar. üzüm bāl  dedi. Ģarabl mıĢ dedi. çoķ 

yeylēde parça parça daĢlar Ģeyler çıķardı. küþ parçaları. e sōra sōra, sōra sōra 

böyüyen genĢler. yeriĢen her evde beĢ dene altı dene uĢaġ var. yoġ yoķ hec ol-

mamıĢ, hec olmamıĢ. undan sōra herkes gurbeƫlere dāldı. kimiñ ne old  kimiñ ne 

eƫd  tā belli dēl.  145 

çoluġ çocuġ ġalabalaĢdı. le ya esġiden s lemesi ayıb  bel bellemē gider-

düġ unu s l yuma sā beĢiġ sırtımızda. ġazma ġucāmızda. hendeġlerden sırġan 

tobl yuduġ. mendeġ tobl yuduġ. … esġiden ayn  Ģindiki bild müz gibi siz nası 

yapiyuñuz Ģindi. annadım annadım māsusdan sord ñu. nası biliyuñ mu ayn  gene 

ayn  iĢ. ayn  bu bu us limiz gibi gene. ayn  yapulŭdu. kimisi süzerdi. yıķanıyĭdı, 150 

temüzleniyidi, böyüġler_ise ġırılıyudu ucu. yaķıyidi eme mecburuġ ne yapıcāñ, 

mecbursuñ. dē mi? ey gidi yanmaz mı ey gidi ġarƫdaĢdı. Ģindi b le bak Ģindiķi 

eller gibi bu …. hep ġarƫdaĢdı çalıĢa çalıĢa. sırġan adamıñ elini yakıyı mı tā. ey 

gidi ōlum ey.  

ġac yaĢındasıñ. hā sen tā bizim ünsal‘dan habu anca girip çıķandan da 155 

ifaġsıñ. ey gidi ōlum dünya b le iĢde. çoġ çileler tabi milleƫ çileli böyüdü. ben sā 
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unu s l m. giresundaymıĢ. ne güzel yapıyuñ vallaha. ē ediyisiñ, ē ediyiñ, ē biĢ  

ediyiñ. bilgin mi? bizim uğur mu? ha unu tanımam. uğur odabaĢ. tanımaz ki. baġ 

dıĢada dolaĢuķa, baġ baġ hısım mısıma geliyi bırā. ben ġapıda dikiliyĭdım. lesi-

ne. lesine geldi. baġ görüyıñ mı? gene tanıĢ. hem de aġraba da çıġduķ. iĢde ōlum 160 

zaman dünyānıñ iĢleri b le. ben ilerisine, derinine dōru girmēlim, hec boĢ ver 

uraları. yoġgirmēlim boĢ ver. hatıļļâmālım teġrar unu. sen benim zamanımdan 

bırazını avni biliyı avni de s lesiñ arada. nirē gidiyiñ? al da gel.  

iĢde le iĢde ġayınnarım var_ĭdı. kimisi öldü, kimi… heb ölme, bi dene 

vuruldu. bizim Ģeyden bi bizden bi giĢi vuruldu. unnarıñ urda dā çōdu unnardan 165 

çoġ vuruldu. tabi. soñ annatmamız iĢde soñ Ģeyimiz. emiñe rahmeƫdik emmiñe 

dedim ki. ya dedim ki de bi kere demedim bunu ye günnerce s ledim. bu cahill ñ 

alâmeti. siziñ çileñizi nē  ge ler çeġsiñ. di mi. bunnar okula gidicek. e sen u ta-

raƒa geçemiyin, unnar bu taraƒa geçemiyi. herkeĢiñ dabanca elinde geziyi, atıyı. e 

nolucak bunuñ sonu nōlucak. derke derke yumuĢaƫdım rahmeƫd . ġaç kere adam-170 

lar geldi  baruĢduralım sizi dē. u bizim iĢimiz dedi. biz dedi u bizi vuruyu biz unu 

vuruyuġ dedi rahmeƫdiġ emiñ. ben barıĢ marıĢ istemiyım dedi. Ģeyden erzu-

rum‘dan geldi komutanlar geldi. unnarı bile geri ġōdu. sōra b le gene biz.. biz 

un le ġonuĢuyuduk hanı barıĢalım marıĢalım ġaydamız var_ĭdı un le bile. dedik 

bizim ōlan bi gız çeġdi. habu cırımōlarından. habu osman var_ĭdı petrolcü, unuñ 175 

bacısını çeġdi. bu seƒer d n edec ġ biz. dedim ki gel unnarıd ne çāralım dedim. 

tā barıĢ marıĢ yoġ ortada. gel unnara bi d n karƫ yollālım unnara dedim. bi de 

unnara bi lokanƫa dutalım. çaĢuda… lokanƫa tuƫduġ u zaman. unnar dedim ge-

lülerse undan sōra barıĢa çāruruġ unnarı dedim. geldiler.  d ne geldiler, urā geldi-

ler, ded müz yere. daķu gönderdiler Ģeye, gendüleri gelmed se de. bebeġ, gelin bi 180 

hafdal dı iĢde. ben ġaġdım  haber ısmallâdım unnara. gelin yōġ canım. gelin, de-

dim e ali osmanıñ bacısı. cırımōlarından. ya sōra unnardan oldu gibi unnardan ġız 

aldı gibi Ģey s letinibile yaþdılar, televüzünde. assında unnardan dēl. ves le ben 

hani d ne çāralım dedim bu ġadar. çāralım mı çāralım. le gene ben Ģey götüdüm. 

haber ısmallâdım urā gelec ġ dē. gelini ōlanı aldım. ben gendüm. geƫdim urā. 185 

urda iĢde baruĢduķ. iĢde unnar Ģey eƫdüķ. dedim ki bak bunu biz burā geldük. bu 

dedim, barıĢ burda sālansıñ. sālanusa. hani herkeĢ isded  gibi ġonuĢuyu. sen bi 

yerden bi laƒ old  zaman gelib hālis emiñe sor diyim bahdiyara ben. halis emiñ 

biĢ  sord  old  zaman sana sorsuñ. bu ortadā pisliġ ġaġsıñ dedim. herkeĢ is-
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ted gibi ġonuĢuyu. sen essah sanıyıñ, ben essah sanıyım, hasım b leliġle devām 190 

eƫdi dedim una. bayılıyılara. eveƫ. le gene bu iĢ düzeldi. bunnar emiñ memiñ bi 

yere vardılar otudular yemeġ yediler. b le gene bu iĢ burda biƫdi. yalañuz dedim 

unnara, iĢde bahdiyara. sen de s le, ben de söyl cem. barıĢdılar, arķadaĢ olular, 

ķardaĢ gibi olular faķaƫ heç biri bi masā oturub da ırakı içmesiñner dedim. ırakı 

yerinde biliyusuñ her Ģey azıyı. le gene bu iĢ biƫdi. aha otuz sene oldu. çoġ Ģükür 195 

allaha. biñ kere Ģükür. yani elimden geld  ġadar sālamā çalıĢdım. emiñ ölenden 

geri de az çoġ idāre eƫdim bu ġadar bu zamana ġadar halâ hazır bi Ģey de olmadı. 

uĢaġlar daısdambullarda. kimi burda. yā ge ler de tabi böyüyenner… hā bahdiya-

ra demem gibi. bahdiyar dedim, eger dedim bu iĢ devām edecēse hepiñiz, halis 

emiñe de s l yum ben dedim una baĢıñıza birer daĢ bālañ varıñ isgeleden altına 200 

atın gendüñüzü. ge lere bāri iliĢmeñ dedim yā. heþ acı, cahill ñ alâmeti bunnar. 

yalan mı? okul yoġ, biĢ  yoġ, ney u dāda ineġ yayıyıñ, dāda ġoyun yayıyıñ. e bu 

çoluġ çocuġ ok caġ dedim ya. nābıcaġ d Ģüceġ. felancı bunu dedi piĢmancı unu 

dedi. çoġ Ģükür biƫdi yāni. biƫdi. ĭrātuķ Ģindi. undan yana ĭrātuķ. unnarda ĭrāƫbiz 

de ĭrāƫ. geliþ gidiyılar habullâra. çay may içiyuķ berāber. gendü gendüme diyım 205 

ki ey gidi esgiden hem de le miltancaġ bilmem ne. hani bunu yaĢad m için 

s l yum ben. yaĢamasam s ler m m? yaĢaduġ . yoġ olsa da bile esġiler… yāni 

esġileriñ hatālarını cannanduruyum gözümde ānadıñ mı? geliyo ordan ārı uĢaġ 

heþ berāber heþ berāber tokalaĢıyılar, y b içiyılar, çay içiyilar, bilmem ne edi-

yular. ey gidi dedim esgiden birbirimizi ar yıduķ,vurmaġ içün. le ya ar yıduķ. 210 

çoġ Ģükür Ģindi çoġ ēyüġ. ōlum allah ē eƫsiñ. yani bi teġ bunuñ içün dēl, ġene 

görelē geldiñ mi ġene gel yanımıza. gene gel. gene gel yavrum. iĢde bunu bunnar 

habullârda dāmaƫdān foturaf_ĭdı ben bunnara habir  boyaƫd m zaman urā bille-

dim unu, bi Ģey yapdudum. ben ölene ġadar dursuñ. ben öld ni atıcaġ atm ceġ. bā 

d yi ki canlılar var içinde unnarı çıkaralım d yi. avni bā. avni‘niñ ōlu u sünneƫ 215 

Ģeyi. emiñ çoġ severdi unu. gıyısındā adil‘iñ ōlu. hō anca gösderd m ōlumuñ ōlu. 

urā dōru iĢde h le dizdim unnarı. arkadaĢları markadaĢları hebisi var. ni yap m? 

goya yaĢaƫmā raĢiyim. anadıñ mı? tarihi yaĢaƫmā raĢiyim. Ģu hoturaƒı Ģu hotu-

raƒı ölmeden on beĢ gün eveli hō yazmıĢa urā, on beĢ gün eveli ald di. ölmeden 

gendü. cengiz var, cengiz tabuda çalıĢıyi, taþudan aldumuĢ u hoturaƒı. e ben Ģindi 220 

u hoturaƒı atabilür m m?  
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on üc sene oldu. on üc sene oldu. evet. e burda bi denge. yā picō osman 

olsuñ, esġi tarih derdi bu derdi. sen nası tarih ar yuñ u tarihleri arardı. baġ ġaĢ 

dene atatük var urda. yoġ ben türkü iĢim olmaz benim. baġ ġaĢ dene, baġ osman ā 

var. atatürk üle gene osman ā var. bunnara çoķ merakl di u. çoķ, aha baġ ġaĢuda 225 

Ģey Ģey var. atatürk var. yani b le Ģeye çok meraġl di çoķ.  

evde ne var, nāparduġ u zaman. ılıġ yoġ ıĢıġ yoġ. s lemesi ayıb mahallē 

gidersiñ, dediġodu idersiñ, tā nēdicēñ. televüzunuñ yoķ, radıyoñ yoķ. yō onnar 

Ģindiġ, erkekler bi tarafda kadınlar, ne masalı annadıcāñ nedediġodu. yoķ, lebiĢ  

yoġdu esgiden. esgilerde yoġdu köyde. sōra sōra tab , esgiler de biƫdi. le Ģeyler 230 

olmadı. 

eveƫ. beddualar nası olur. s lemesi ayıþ yāni allah seni, allah belañı ver-

siñ. allah seni le eƫsin, b le etsiñ. hani beddualar bu. öl, geber. allah baĢıña püs-

güllü belā versiñ. le ya. bunnar bunnar iĢde. baĢġa ne olcaġ tā. davun dutsuñ. 

esgileriñ lafı unnar. ne yapıcāñ ōlum.  235 

le birisi tā geldi sordu bā burda ama seniñ gibi Ģeyin gibi dēl, baĢġa biĢ  

sordu. u tarihden sordu gene. e Ģey oldu, bizim urda Ģey medrese var mı? medrese 

varmıĢ, elindē kāƫda var. medres  yıġmıĢlar, ta babamlar zamānında. babam muh-

dar_ĭdı ya. medres , okul yapılmıĢ daĢlar le bile. benim Ģindiķi aķlım olsa ben u 

medres  yıkdıru m m? le dediler. ama medres  biliyim ben, yıķuķ hālini biliyim. 240 

yıķuķ hālini biliyim. içinde otudum ifaġ uĢādım, inek yayarķa. de mi. buralı dēl 

ama. eveƫ. zayıf bi ōlan. eveƫ. Ģindi bana dedi ki, ben dedim kine, ōlum baġ ben 

Ģey isdedim. okuluñ dedim, hanı onarmasını isdedim. niye onarmasını istedim. 

tarih  bi eser gibi köyümüzde ġalsıñ dedim. bunuñ içinde de dedim, una ayn si 

bunuñ içinde de dedim. iĢde u medreseniñ daĢı var dedim. ben Ģ le döġdürücēm 245 

unuñ dıĢını dedim. dıĢını döġdürücēm indirücēm. güzel bi yapdurucām dedim. 

hani Ģeyim de olusa dedim. ġac senedür raĢiyim. baġ ġac senedür, vāliliġe ġac 

kere yazu yazdım. ben de muhdaylıġ yaþdım da unuñ içün assında. muhdaylıġ, 

gendüm yaþmadım da, ōlan öteki ōlan yapıyĭdı beceremedi, idemedi. rahmeƫdik 

em ñ zamanında da u yörüyemiyidi ben yapıyĭdım zātan. vāliliġde, ankarada, urda 250 

burda ben geziyidim. sōra, dedi ki bana, gel yenge dedi, ben seni vāliye, ben 

s l m, ayni seniñ gibi ifāde alıyı benden. vāliye ben de s l m, u daĢı meydana 

çıķaralım dedi. sā yardımcı olur dedi, vāli dedi. hani medreseniñ daĢı yıkıldı burā 

geldi derseñ dedi. ben de yaz m dedi. dedim ki tamam dedim ama ōlan, Ģey vāl  

aldılar urdan. le ġene ġaldı. ama gene de güzel, canım musāde etdüġce ur  yab-255 
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durasım var. Ģ le bi köy ġonā olaraġ. Ģeyi, yalañuz köy muhdayl na aldım bināyı. 

köy okulu, köydē okulu. köy muhdayl na devraldım. açulusa. devleƫ Ģeyiñ. açıl-

masa köy muhdayl nıñ. hē, ben Ģ le Ģey yapalım dedim içine, güzel  onaralım 

temüzlēlim, bi köy odası, köy ġonā olaraġ yapalım. bi tarafda mutfaġ gibi bi yer 

yapalım. urda iĢde, d n olur, bayram olur, atıyım, bi mevlüd olur. ısdambul‘dan 260 

gelenner oluyu, cenāze zamānı, içine giremiyusuñ. el gidiyu, erķeķleriñ bi yeri 

var, ġadınnar ġapıda diñeliyi. hani le bi yer olu dedim, ama beceremedim. bece-

remedim. u da dedi bā, yapılan biköyü s ledi ayn , ama unuƫdum köyü. bi yerde 

yabmıĢlar dedi bana u, dedi bana. yeñge yab dedi, ben sā yardımcı olucām dedi bā 

ama. evet. arduĢda da var, arduĢ da yaþdı. dē mi dē mi?  ya herkeĢ eĢyāsını ġul-265 

lanmad nu urā verür. ne güzel olur bi sopa atarsıñ içine. ama benim düĢüncem 

gibi dēl tā, esgisi gibi gezemiyım ōlum. tā esgisi gibi gezemiyım. ne bil m iĢde, tā 

benim s l cem bu ġadar. 

esgiden d n. esgiden d nner nası olŭdu? esgiden d nner cumā günden 

baĢlardı. cumā gün silah atıludu d n baĢladı dē. undan sōra fırınnar yanardı. mısır 270 

eġmē biĢerdi fırınnarda. köylerde fırınnar var a. darı fırınnarı, unnarda biĢerdi, iki 

gün üç gün. undan sōra, cumartesi gün d n gene baĢlardı. cumartesi, pazar gün 

sona ererdi. u köyde, d n ēlençe olŭdu, baĢġa ne olcaġ. yemeġler biĢerdi, ye-

meġler yenüdü, köyde milleƫ gelüdü, gece devām ederdi yatusuya ġadar, neyse 

gec sāte ġadar. bi gün iki gün d n olŭdu, yāni iki gün olŭdu. rahat. kemençe daul 275 

unnar çōġ. atan yıkan u zaman bellü dēl_idi ki. zunna daul hebisi var ĭdı, hebisi 

var ĭdı. sōra sōra Ģehellere döndü artu.  

gelin içeri girerķe ne yapılu? kimisi, gelin Ģeyden çıķardı esgiden çoġ es-

giden. afuruñ kepēnden oķarı içeri. evet. kepeġ var_ĭdı afurda esgiden b le benim 

çoġ çocuġl mda. ġarı var_ĭdı köyde geçen gün una, dēyim una sen afurdan oķarı 280 

çıkdın ben de seniñ peĢiñd dim dedim. sōra sōra da artu Ģey geriyiler, iþliġ gerel-

lerdi ġapınıñ āzına, gelin gırıcaġ, deġmüġ vurucaġ su ġuyallardı. suya dekmüġ 

vurucaġ. berekeƫ gelceġ. sāna bi sāna, bi meĢebē neyise. le gene gelin gelü gi-

rerdi. Ģey fındıġ atıyılardı geliniñ baĢına. gene baġ aġlıñda ġalmıĢ seniñ. para 

ġuyuyulaŕdı fınd ñ içine Ģey para çec para, delüġ paralar var_ĭdı. delüġ paralar. 285 

kırġ para mĭdı yüz para mĭdı, neyidi bilmem. delüġ delüġ paralar var_ĭdı. içi 

çiƫemeli paralar vaŕ_ĭdı. sen unu hatıļļamasıña ama bēki görmüĢdürsüñ. di mi. 

bule çiƫemeli paralaŕ vaŕ ĭdı. ġac par di, yüz para mĭdı? yüz para mĭdı, kırġ para 
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mĭdı? var_ĭdı var. atiyilardı le, herkeĢ çocuġlar topl yu ġapılarda. sōra aluruġ hē. 

altun olu urda. hikāye.  290 

bizim bi ġocaġarımız var ĭdı, kimsesi yōġdu unuñ. çakıŕçobangilden_idi, 

zıvādan. çakıŕçobangilden. babamıñ, Ģey anamın anası ölmüĢ. unuñ bacısını gelin 

almıĢlar. u da bacısınıñ yanda duruyu u zaman, evlenmiĢ çıġmıĢ evinden, saf da bi 

ġar di, dilenü döĢürüdü gelü habullârda gendül ne göre, unuñ kırġ parası çoġ 

olŭdu, rahmeƫdik ġarınıñ. eġmē baġ, azacuġ azacuġ eġmeġleri, demeġ el veriyı-295 

muĢ unnara. biz ġoca ġarınıñ parasını ararduġ ġapılarda. unu essah da gömerdi u. 

habüle gene daĢdanyapardı, gıyılarını daĢ_ĭla yapardı ġayıb iderdi unu. bi gün 

bulduġ parasını, tabi unnar geçmez olandan geri paralar. aƫduġ saĢduġheb 

unu,varsıñ dursuñ ne saçıyıñ. d yim a ben çoġ dallıġ var_ĭdı, dallıġ çōdu eveli yā. 

çōdu çoġ. u ekmeġ getüreceġ de uĢaġa dādıcaġ dē uĢaġ beġlerdi yolunu. ekmeġ de 300 

hebile hebile habu sofralardan ġāķan gıruntular, verilen. Ģindi u aġlıma geliyi da, 

ey yārabbi yā resulallah. e uĢaġ bisürü var, bi dene dē ki. herkeĢ beġl yi fadime 

yenge gelceġ dē. ey gidi hēy. hourda ilerki gün bi ġarı önüm sıra gediyi. apartu-

mandan indi. inan geldi çöpe bi torba biĢ  aƫdı. bak Ģindi. ben Ģindi tabi yanaĢdım. 

ben le Ģeye çok zıtım. yanaĢdım ne aƫdı bu dē baġdım ekmeġ dolu Ģeyiñ içi çan-305 

tanıñ içi heþ. elimle hebile uzaƫdım çant  duƫdum, inan tāze ekmeġ. yarım da var, 

kesilmiĢ kesilmiĢ ekmeġler var. inanı mısıñ? inan allah ġul señ, hālân üzülüyum. 

birine dedim de unuñ ġocası dediler bana, Ģey fırıncı dediler. ne olusa olsuñ 

eġmeġ atılır mı? yanda iki dene de çoc ñ var. d yim a Ģindiķi millet ekmeġ de-

lüsü. yāni le. eveƫ. ne? Ģeye giƫdi. birānē giƫdi. eme le olması lāzım. sen Ģindi 310 

eġmēñi bi yerde ben le ediyidim eveli, Ģindi eƫm m teġ baĢıma duruyum ben. 

esġiden, ġalan eġmēmi buzdolabı Ģeye atiyidim ben fırına. fırında ġur yudu, 

ufal þ de. baġ fırına ġuyuyudum, fırından unu aliyĭdım, ufal yĭdım ġavnuza ġuyu-

yudum, çorba morbaya atarķa bi elmeġ  içine atıyidum. e Ģindi adam yoġ yanım-

da, ben eġmē azacuġ alıyım ama. çoġ hālân üzülüyum o ġarınıñ eġmēne, kim bile 315 

ġaç kere aƫdı unu. Ģindikiler b le böyümedi ki ōlum, le böyümedi ki. 

ġac çocuġ var? bi gız bi ōlan. hō ġarı çalıĢiyı mı? çalıĢiyısa zor. bi dene tā 

eƫ d cēdim de. zor biliyim ben biliyim. Ģindiki iĢi zor. esgiden bebeġleri. e bi dene 

tā yaparsañ ē olur. bā baġ o böy yu bē.u, un le hō ötek le böy yu. evet. unuñ rız-

gını cenābı allah un le veriyi. ben sā unu sul m. de mi. hayır, faķilliġ baġ. faķil-320 

liġle. yoġ baġ faķill le böyüyen adam tā olgun oluyu. ben sā unu sul m. paranıñ 

içinde yüzen adam tā er cēm dē delürüyu. le mi? tabi. gine de muƫsuz.  
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bizim Ģeyiñ bi ōlu var. bizim avni‘niñ habunuñ. hau iĢde, Ģey sünneƫ olan. 

u Ģindi Ģeyi ġazandı. ısdambul‘da ġocaeli ünüversesini ġazandı. Ģey olaraķ. ne, 

sipor hocası olcāmıĢ. sekiz senedür ok yu. az buz dēl baķ, seķiz senedür. ok þ da, 325 

Ģey dēl hā, ġafası çalıĢan biri. ama okulu bitümeġ isdemiyı herif. ġoya bu sene 

bitürüceġ. babası una, bi dairemiz var_ĭdı ısdambul‘da yapılıcādı geƫdi yaþdı. unu 

u dairē de aldı. oh dedim dörƫ dörƫdüġ, para istedi gediyı. yakiyı, urda ceyran pa-

rası gediyı. doval ġaz parası gediyı. bu ōlan okur mu tā dedim una. yāni.   

s l yum ben eme inanmiyılar ki. adamdan da para isteke ne ġada isd yı biliyıñ 330 

mı? y mi l ray mi bin nira. maksuz yapıyı una, hani y mi bin nira adama gediyi 

mi? deyim, uĢaġ seniñ demeñ gibi, ancakı demen gibi. Ģey delüsü,bi gızıvar ok-

yu baġ gızuġadar dēl. gız Ģeyde ok yu, maladya‘da ok yu, diĢ doġdull  ok yu. 

bi gızı bi ōlu var. gızıñ üçüncü senesi baġ. gız lis  bitüdü u gidenden geri. üçüncü 

senesi Ģindi de. he sen mi çalıĢdıñ? dē mi? maladya‘da ok yu u. hec gidemedim 335 

ben. bi gün gidelim dedim yazın, ha Ģindi avni‘ye. hē bi gün gidelim dedim heþ 

berāber dedim. unuñ hanımı da çalıĢıyi, burda hasdānede. avni‘niñ hanımı. izin 

alamadı, biĢ ler oldu. fındıġa çıķduġ biliyisine. he fındıġa çıġduġ. eveƫ baharda 

güzel olur. eveƫ güzel olur. eveƫ l miĢ hē. eveƫ eveƫ. çoġ güzel yer dedi. gız da 

dedi. hau avni giƫdi ya. çoġ güzel bi yer dedi. biz Ģindi ısdambul‘a gidecüġ, 340 

d nümüz var. ōlum vaķıƫ yoġ, Ģeker hasdas m ben. hemen aniden ne olcām belli 

olmuyu. bi çıkıyı Ģeker, bi düĢüyu, iniyı. bu Ģeker ē gene kötü. allah důĢmanıma 

da vermesiñ. bi de sin sel bu. an den seni yoġ ediyi. hec s lem ceñ laƒı s lediyi 

sā. idāre edebilüseñ uzun yaĢ caġ. hē sinir hasdası ya. diġġaƫ edebil sa. e seniñ 

s lemeñ gibi. bi yataġ uĢaġ. herķesiñ bi derdi var. nirde bitiyu u? baba da yoġ, 345 

anada bitiyi. babañ duruyu mu? öldü mü? ē allah sālıġ versiñ. nōldu? bu da ġay-

nımıñ ōlu. tan yıñ mı bilmiyim. sen bullâra gelmemüĢdürsün ki. dedim hō adil‘iñ 

yanda hoturaƒı var urda. Ģu oķarda. eñ böyüġ ġaynım uyudu. 

köyde mi? köyde çoġ hasdaland ni. sırƫda mırƫda, iĢde sala vurup çaĢuya 

getürüyulaŕdı gene. hanı yol yōdu ya u zaman. var_ĭdı doġdor... burda olmasa 350 

tırabzon‘a yoll yudu, bur  māne ediyi seni olmaz gibi olusa tırabzon‘a yoll yudu. 

var da b le araba yōdu, yani gidiĢ Ģeyi yōdu ısdambul giresun‘a,tırabzon‘a iki gün 

sürüyüdü üç gün sürüyüdü. öle basiƫ dēldi gidib gelmek. yollar ē dēl_idi. dē 

uylârdan oķarı gidcēñ, araba bulamiyusuñ... zor_ŭdu çoġ zor_ŭdu. Ģindi gideķe 

hōrdan yol var d yim uĢaġa, Ģurdan oķarı gidiyuduķ d yim. iĢde bi günde geçiyu-355 

duġ, bi günde gidiþ gelemiyuduġ. çoġ zor_ŭdu. çoġ zor_ŭdu esgiden. Ģindiye çoġ 
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ġurban olsuñ yanı. vara sen ne dediñ rahaƫdık ar yilar tā, rahaƫdık ar yilar. bu 

rahaƫd  ġabul edmiyilar tā.  

köylerde var_ĭdı. köy mesela ġadınnar olŭdu erkekler olŭdu. bizden le 

tanıd ñ biri benim. anam mı? babam mı? anam bakardı. hanı bāzı Ģeylere anam 360 

bakardı. Ģey ġuyallardı sen s le. sarallârdı. ne bil m b le tā hartama gibi biĢ . sen 

de bilüsüñ unu hartama gibi. hebüle gene, burdan ġuyallârdı burdan ġuyaļļârdı 

ēlmesiñ dē. hē içine içine içine hamur mamur ġuyallârdı bāzen. hamur ġuyaļļârdı 

undan sōra sarallârdı. yoķ unda biĢ  yoġdu. unda biĢ  yoġdu. he unu gendüleri iĢde 

Ģey idellerdi.ne una? tütün. tütün basallârdı ġoya. tütün basulu mu hic yarā. undan 365 

sōra sarallârdı. tütün ġaraƫmaz_ĭmıĢ. eme ġoca yaruġ kesüge tütün sarulu mu? he 

tütün ġuyallârdı unu bil m, ben de bil m, tütün ġuyuld nu. undan sōra bāl yılardı. 

yol yapılandan geri habu barmāñ ucu da kesise herif çaĢıya geliyi hemen fırƫ dē… 

tabi, tabi. çoķ çoķ..  

rahmeƫdik emiñ yaþdı u yolları. aĢā okarı gurub yolu geçiyi diġmen gurub 370 

yolu geçiyi. on üç on dörƫ külümetre yolu u yaþdı. yabduƫdu yāni yaþdı da gendü 

yaþmadı yaþduƫdu. elettir  alduġ. inyemin  elettir  alannar bizim köyler oldu. ça-

naġıcıdan sōra. çanaġcıdan sōra tabi. çanaġcı… çilesiz var_ĭdı u zaman. yoġ yılını 

bilem cem. çilesiz var_ĭdı giresun‘da u zaman miledvekil di. ġaynanam_ĭla da 

ġan yalaĢmıĢlardı. ġaynanam ankara‘da melcisde atatürk‘ün Ģeyinde ġaldı inö-375 

nü‘nüñ odacıs di.  tab . undan sōra giresuna gönderdiler unu. ġaynanamla ġan 

ġardeĢi olmuĢlardı çilesiz, yalaĢmıĢlardı. ġan kesmiĢler herkeĢ ġan yalamıĢlar, 

ġardeĢ olalım dē. çilesiz dedi ki yēnim dedi bizimkine, çanaġcı‘ya dedi Ģey gidiyi 

dedi. ceyran gidiyi dedi. ceyran gidiyi dedi. gel dedi seniñ habule gene habu dere-

den okarı senin köyüñe de alalım yapalım dedi. yoġ dedi emiñ. benim köyüme 380 

heþisine yaþılusa yaþdururum dedi. ben bi tek köyüme özelliġle dedi aleti-

riġçeġdümem dedi. çeġdümedi. çeġdümedi. heþisine bir dörƫ, altı köye bir alduġ 

biz. suyu var_ĭdı onuñ yapılcaġ sis dağında bi su var ĭdı. suyu duymuĢdursuñ 

belki. sis dağındā suyu otuz sene raĢdı. inanu musuñ? Ģeyini falan yaþdı. alama-

dı. u ölenden ġeri yaþƫudum ben yaþdudum. sekiz köye su bālaƫduķ. sekiz köye. 385 

herkes suyunu içiyi Ģindi. herkeĢ rād. bizim su çoġ güzel. dādan geliyi tā. sis da-

ğından geliyi. eveƫ eveƫ dereniñ suyunu içiyuġ. ya ġolay dēl ōlum çoġ raĢduġ 

çoġ ... ama allah ġabul etsiñ. milleƫ isder Ģey eƫsiñ isder inanmasıñ allah görüyu.  

suyu yaþdım hec unutmiyım baķ. boyna laf lafı açıyı. suyu yaþdım. Ģeye 

okuluñ yana mokuluñ yana caminiñ ġapısına su bālaƫdım. bi boru da em ñ yana 390 

ġadar mezerliġem ñ yanı,caminiñ ġapısında. urā bağlaƫdım. ucuna da bi Ģey 



115 

 

 

daġdudum. ġunna. dedim ki aĢdım ġunn . onuñ üsdüne dōru duƫdum. dedim ki bu 

gece rād gene uyu dedim una otuz sene ğraĢdıñ bu su üçün, aha suyuñu yaþdım 

dedim inanu musuñ? aĢdım, ısladım güzel gene mezerini. üĢ dörƫ gün sōra birisi 

geldi. aleƫtiriġci birisi var tan yı beni. yenge dedi. ben dedi bu āĢam halis emimi 395 

gördüm dedi bā. ben de ē ya dedim una görmüĢüñ tā dedim, nası gördüñ? bi ē 

gördüm bi ē gördüm ki dedi, bi çimenniġde dedi. old  yer de çimenniġ ha, yaƫd  

yer. bi çimenniġde dedi diñeliyidi geyim guĢam dedi. dedi ki bā dedi -salif adı- 

salif, hō otuñ arasında bi boru var. var çıkarƫ da al da gel beri demiĢ. una, borunuñ 

yana geƫdim. bor  bi ġaldudum. bir su akıyı dedi, borudan dedi. b le, faĢır faĢır 400 

akıyı dedi. ben gülmē baĢladım. noldu yenge dedi bā. ya baġ dedim, bāgörüġmedi 

sā görüġmüĢ dedim. b le b le oldu dedim salif. yıllarca raĢduġ dedim. suyu ben 

getüdüm. yana da akıƫdıma dedim. demek ki dedim, sā göründü, ayān oldu, bā 

olmadı dedim. anadıñ? çoġ isd yĭdı. he hayıra çoġ yakın_ĭdı. bi fakir olsa u fakire 

yardım iderdi.  405 

birisi geldi, ölendengeri, üç ay sōra hō ġapıda oturuyom hōrda ben, anca 

diñeld m yerde oturuyum. ġapı daaçuġ, içeribaġdı. ġapıya baġdı. ötē beri baġdı. 

dedi ki adam. kimi baġdıñ yēnim dedim ben. halis ābi vardı, una baġdım dedi bā. 

ben dedim ki, ōlum dedim. sizlere ömür, halis emiñi ġaybeƫdüġ dedim. üç ay oldu 

dedim. anam, herif gend  hō ġapıya atasıñ. baĢladı bārmā ġapıda. benim hō 410 

uĢaġlar da geldi sürüye gene bunu aƫduġ içeri. ġap  de ġapaƫduķ. nası āl yı. oy, 

ben unuñ hayrına dē bilmem yaylanıñ biĢ  yerinden_imiĢ. çataġ biĢ  var_ĭmıĢ. oy 

ben unuñ hayrına beĢ dene uĢaġ böyüƫdüme. oy, ben le eƫdime,  ben babam öl-

müĢe. benim nē haberim yoġ herif. hani benim bilmed m Ģeyler çoġ var. habu 

subhi d yuġ haurda bi baġġal var. borcu var mı diye sordum una biliyıñ mı bakar-415 

sıñ borcu olur birisine. subhi dedi ki bā var yeƫmiĢ millon dedi bana. subhi dedim 

ben dedim buŕdan hec biĢ  almadım, ne parası bu dedim una. seniñ habarıñ yoġ 

dedi. halis emim, öt  ber  alŭdu benden de dedi, arab  de çārudu da dedi gönde-

riyĭdı dedi. unnar geƫdi un le biz dēl yāni. biz yōġ artu. dünya hep b le ōlum. 

eliñizden geld  ġadar hani ok yuñuz. uĢāñız var ama fakir fikāre çocuġlara yar-420 

dım eƫm  baķ . u gideceġ seniñ_ile. çoġ olmasa da… ben Ģindi dün hōrda biri 

oturuyu da hebile geneliġ elimde beĢ milyon var, cebimde. hebile gene urdan una 

el görmeden eliniñ içine gısdudum. hani yetim mi? dēl. fakirler. hemen aldı aƫdı 

cebine. ba d  ki ne verdiñ d yi adam. verdim biĢ , ne vericēm dedim ben de. sevin-
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cine uĢdu ama gözlerinden annadım yāni, anna. uĢaġa ne verüseñ ver uĢāña 425 

verd ñ seniñle geƫmez. anadıñ? bu iĢler b le ōlum.  

ğretmencüġ var. unu demē çalıĢıyım. eveƫ, eveƫ, eveƫ. āferim ē, ē. taġdir 

alıyorum de. o lâzım ōlum. di mi? Ģindi baġ sen reƫmen olduñ ama talebeliġden 

olduñ. nası old nu da biliyusuñ. ben bilmem, annamam. çocuġ hocasınıñ yana 

girerķe nası gird nü benden ē biliyusuñ. hanı habu benim hocam dē eliñe ayāña 430 

sarılan olcaġ. hō hoca geliyi gene nāpacuġ dem ceġler. hani de ki kötüsü de olu 

bunuñ ēsi de olur ōlum. hebisi okumaza dörƫ dörƫdüķ. e bizim avni‘niñ baġ ōlan 

okumuyu. gız giresun‘da üç, dörƫ sene okudu, dörƫ sene birinciliġ aldı. altun aldı 

baġ ne diyorum dörƫ sene. haĢindi üç senedür de urda, bu sene ikinciliġ almıĢ. 

okulu içinde. elezır‘da gız. diĢ doġdull  ok    ya. baġ üç senedür, iki senedür Ģey 435 

almıĢ, ikinciliġ almıĢ. d yi kine, demiĢ ki anasına ben nē birinciliġ alamadım. yā 

yeter dedim ald  bunuñ. bu iĢler ġolay basiƫ dēl. yazın burdadurmadı biliyu mu-

suñ? yazın izine geldi, bi on gün sōra geƫdi, çalıĢcām ben dedi. bā zayıf verüller 

çalıĢmasam dedi. yāni bu le, eme öteġi herif de okumuyu.  

sekizinci senesi bu sene. hava cıva de mi. Ģindi bi de ters ōlan. bi de bu bi 440 

hasdalıġ geçüdü ufāka, bilemedüķ biz bunu. ikide bir, bir ayda iki ayda bi bayıldı. 

Ģey götüdüġ u ġadar doġdullâra. hec biĢ ne çāre bulamadılar. ankarā götüdüġ hec 

bi hasdalıġ yoķ. beyin Ģeyi çeġdiler yoķ. bi gün dedim kine, gene hasdānē yatudu-

lar tirebolu‘ya. gel bunu dedim ĭrahmeddiġe, tırabzon‘a götürelim. bu ayalandan 

geri buna doġdur biĢ  bulamıyi. hasd ke götürelim dedim. alduķ hasdāneden götü-445 

düķ. idrar yollarında Ģey ġalıyımıĢ. dar_ĭmıĢ idrarı, yolu. sidiġ ġalıyımıĢ. u zaman 

Ģeye gidiyimıĢ. ġana ġarıĢıyımıĢ. allahıñ iĢi hē. u hasdal la bulundu. neyise bunu 

sünneƫ eƫdiler. undan sōra ayaldı. ayaldı ama bi asāb liġ var bunda. iĢde üc  ya-

Ģında_mĭdı ne ġadadı? tabi tabi gücc ke. ikide bi ölüyu, ölüsünü atıyuġ tirebo-

lu‘ya. el ayaġ gidiyi bitiyi. ġaþġara ġararıyi. undan sōra u haser ġaldı unda. Ģindi 450 

bu biĢ  deseñ hemen, yabmam dedi ya sā tamam, iĢiñ biƫdi. hocalar buna gıcıġ 

olmuĢ, hasdānede, Ģeyde okulda. bi denesi gene bizim bural di. una ben teleƒon 

aĢdım. gızım dedim Ģunu yollañ da burdan çıķarıñ da nirē giderse geƫsiñ, asġere 

mi gidiceġ. evleniceġ mi? le ya, bu ġac senedür ok yu dedim. u geçidü, benim 

ded m unu geçüdü. öteġi, bi ġarı ġoca var_ĭmıĢ urda reƫmen. unnar geçümüyü. 455 

Ģindi bu da ters d yim, bu ē demiyım. bu da hocalarına göre saygısız davranudur. 

e ben gendü görüĢüm bu. e ne ġada ē lafla yılanı del nden çıkaru. ne ġadar efendi 
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olusañ. u zaman, u ġadar... okumasañ da sen ġazanusuñ. emme bu le dēl benim 

tahm nim. yani tahm nim bu. var var bi damar var anasına bēz yi heral, anasınıñ 

damarı, çanaġculu ya anası. Ģeyiñ var, polis ali var_ĭdı. Ģeyden gızılcıineġden. 460 

polis ali, tan yıñ mı bilmiyim. öldü ya. e ısdambullardadur, burda değüldürler. bu 

Ģey var_ĭdı. ne unuñ adı. unlarla hasım sāhib di bunnar. kemal vardı ye. ne kemal 

dēyilar, tonyalō. tonyalō kemallarla hasım_ĭdı. benim geliniñ babasını vurdular. 

vurdular. bi gız dāvāsından ārı. baĢġa bi ġarıdan ārı emisini vurdular. … biz de 

gidiþ geliyulardı, biz de le gene bu da okudu. ġeyde, hemĢireliġ okuluna geƫdi 465 

yatulu. urdan ārı Ģey_üƫdüķ. anası aynan le. anası bi Ģēye damānı daġdı mı  ta-

mam. una aynen anası. anası tonyalō gızı. anadıñ mı? anası tonyalı. Ģeyiñ anası. 

geliniñ anası. aynen unnara bēz yı d yım ben. damarı duƫdu mu dutuyu. var dē 

mi? nēdiceñ ōlum iĢde.  

gızıñ var ōluñ var. her yerden bi Ģey oluyu. aha bizim aydın gız verdi, iĢde 470 

hō böyüġ ōlum. cumartesi gün d nü var. d ne gidcēm ben. tanımıyım nereli. ben 

tanımıyım. erkekler… Ģey, gızlar buluyu. mecbur veriyisuñ. ōlanıñ iĢi ēyimiĢ, 

gızıñ da gız da havālanında çalıĢıyı. bilmiyım. Ģindi yalan söylem m. biliyim di-

sem yalan olur. ne iĢ yapıyı ne ediyilar. iki üç senedür de görüĢüyılarmıĢ heralda. 

tanıĢiyılar besbelli birbirini tanıdılar heralde. ben bilm m hec, d n de bilmiyım 475 

nerden old nu. avn le gidecüġ, u biliyı. ġadıköy‘de mi üsgüdar‘da mı nerde 

old nu bilmiyım. ōlanıñ babası ölmüĢ de d n de dēlimiĢ bu. niġâh_ĭmıĢ. niġâh 

akĢam_ĭnan mı yemeġ, yemeġl miĢ. günüz niġâh_ĭmıĢ heralda. d n demem una 

ben. d n demem. yemeġli, yemeġli d nümüĢ. bi otelde yemeġ yenicēmiĢ. ben 

geƫmem d yim de sen babaannesiñ gidicēñ... hebüle gene gidicēm, inaƫ dē mi 480 

d yim. habu ġarı dirençi dē hec yanıña bile gelmezler diyi bā. gelmezse gelmesiñ.  

yavrum bu iĢler b le. biĢ  sorasıñ var_ĭsa tā sor. ben bild m ġadarını an-

nat m sā. bild mü annaƫdım. içinden seçer seçer yazarsıñ. dē mi seçer seçer yazar-

sıñ. her ne ise sen unu ġafaña göre çıkarusuñ. önemli dēl. her zaman gel burası 

aha rendiñ. bak Ģindi akrabāyiķ.  485 

bizim Ģeyler var urda. bak m sā s l cem Ģindi. üs n üs n var. ali var. 

emürōlarından. ankarada oturuyulâr. burdalar Ģindi burda bacısı macısı var gelmiĢ 

e, āĢam beni aradı. hala evde misiñ ne zaman giƫcēñ ısdambul‘a dē. ankaradā 

ōlan. ben de ōlum çarbamba gün geçicēm dedim. ali. ali emürōlu. üseyin emirōlu 

var. üseyin Ģey. ne annad m sā. ġadusturu müendisi. özel ama heralde. u geliþ 490 

gediyi. ileki gün gene geldi, yanıma geldi burā. bā ġabaġ mabaġ getümüĢ. un 
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getümüĢ. anası burda ya. anasını gıĢın alıyilar. yarucuları var. gene siziñ köyde. 

ġaĢuķu köyde. kimiñ ġarısı. hec biĢ  yaþmıyı unnar. ev hanımı, üs n‘inki de 

ali‘ninki de. Ģey bekâr ġalibā hasan var bi dene ankarada u bekâr. bi de ısdam-

bul‘da var. bu birinci boğaz köbrüsünüñ altında ormancı, u da fidannıġ midan 495 

yetüĢdürüyü urda. urda da müdür u da müdür urda. u da geldi geçen yanıma. yanı 

uĢāñ iĢi ē. ōlan, gızlar var iki dene. gızlarıñ biri gelmiĢ de halama teliƒun eƫ demiĢ 

de āĢam. urda mı nerde köye mi geƫdi demiĢ. dedim burd m dedim. yanıña gel-

ceġler hala dedi bā. e ben de unnarı sev m. yani ne deyim unnar beni sev , kimse-

niñ kimseden bi Ģeyi yoġ. allah rāzı olsunnar. alō deseler yetiyi. anadıñ mı?. alō 500 

deseler yetiyi.  

Ģindi var le biġaĢ dene bi gız var. bayaġ yōdu bırda. gelmiĢ babası 

hasd miĢ. yanıma geldi. çırān sarayında çalıĢıyi gız ısdambul‘dan. Ģindi bā teliƒun 

açıyi urdan. hemen çıķaramiyıma sesini. hau vara diyi, mānevi gızıñım ben diyu. 

u zaman tan yım. allah razı oƨsuñlar. çoġ saolsuñlar.  505 

ben de memnun oldum. çoġ sa ol. allah rāzı oƨsuñ. ē kötü ġonuĢduķ iĢde. 

çoġ sa ol. allah rāzı oƨsuñ ōlum senden. geldiñ mi gel. gel öp m seni gel. görüĢü-

rüġ yavrum.  
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     3

üçü gız,ikisi ōlan. sen de otur, siz de oturuñ ōlum.bā baġ, su vermē adamım 

yoġ Ģindiġ. b le olduġ. āh ben bā baġ, ben türkü çārıyum aytaç çekiyo hōuna, ama 

olmuyu le de olmuyu. veriyi bilgisayara mı biĢ ye. otu ōlum otu ġaĢuk n yanı-

na.neriye canıñ isderse. uy ben anca geldim ġırandan. bir iki ġarılar_ĭla Ģ le b

le.kimisi essah, kimisi yalan. ġapı açuġ. unu ben böyüƫdüm de. ben gezemiyum tā 5 

ben tobac oldum.hō ikisini bir ols di ya gızı yanınd di ya. bēm kimim 

var_ĭdı.allah bā sāb çıķanıñ ömürünü uzun eƫsiñ. doġdura d yu ki bunu köye gö-

tüm ceñiz d yu. çaĢuda durucaġ d yu. is n usda var a, tanıyıñuz mu, is n usda var 

çaĢuda, ıramazanıñ ġardaĢı.u benim dāmātım. 

biri geldi ġaķ ac baķalım, u kim baķ. du baķalım. olsuñ ōlum olsuñ, se-10 

seƫmeñ. kim, abıla mı, abıla otu. gı ben bunnarı tanımıyıma kim. enderiñ mi. en-

der ġac yaĢında, kırġ yaĢında, tā evlenm ceķ. çeķicēķ ōy nāpac ġ.cüc ñ yandan 

gelüller_imiĢ. ey_idi osmanım, çoġ acıdım eme nābim öldü. eger bā baķ. hacō 

ḥacınıñ bi ġardaĢı var, tan yum unu ben eme, u gelmiĢ osmana içümüĢ, ōlanı bı-        

raġmıĢ da, anası da anġarē gedd di bi ġaĢuntu var_ĭdı anasında, u hō eviñ ġapı-15 

sındā merduvannardan düĢdü de öldü. hasdalıġa ġaldı baĢları. kimseden ġokmuyu 

daha. herif der_imiĢ gi al bu arab  burdan. sen tan yıñ mı gı bunnarı, yoġ. 

allah ömüllerini uzun eƫsiñ gene, hec ses edme. cüc ñ yandan… kütüġ, 

ben, anam öldü de sırtımda ben böyüddüm unu. tiriboluda oldu u, ben paralu yer-

de oldum giresin‘de. eme bi ırıb edüyülar. bi tā giresin‘e gid m… doġdura, 20 

ġaĢumda perende atamazmıĢ. bureye biĢ  eƫdi. burda, burda damar var. buriye 

fidil saldı. ġapıda oturuyum hasda gene, unu aldım uradan da ura ēledi. undan geri 

tā bunu götüremiyom.  beĢ dene giĢi geldi mezelliġ yana, haurē ġada varamadım. 

çoġ Ģükür hamd olsuñ... 
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cücüġ, adı ney biliyıñ mı cücüġ. allah hāllere gid m. baġĢindi… bēm adım 25 

gülender. ġac yaĢında m m, s lem cēmiĢiñ yaĢıñı. seġsen altı, allah‘a çoġ Ģüġür 

hamd olsuñ. yoķ. okumam olmad  gibi zararım çoķ.nāpalım. olmaz olu mu, ol-

maz olu mu… habu ġada su vermē adamım yoġ. on geliniñ olsa neolŭdu.azacuġ, 

ġoñĢu mu, ġoñĢum gene ehil. bēm yanıma bi musāƒir gelür_ǚmüĢ de u Ģindi uyu-

du der_imiĢ. gel bizde yaƫ der imiĢ ġarıye... gene ġoñĢum ehel… gene de vallaha 30 

le d yu baķ…. ısdambulda çalıĢıyu, evlü, bi ōlu bi gızı var. ōlan fabriġanıñ mü-

dürü . gız, bıldır kemalıñ ōluna beñz yo hou. bu, çaĢudan mısıñ. sen bunnarı tanı-

yuñ mu Ģindi. baġ aha tanımıyu. bēm soyadım dülger.  

erdem‘i biliyoñuz mu, erdem dülger‘i. muaniye geƫdim m dedim ki, bi kese 

param var dedim. heb yōrd parası dedim. muane eƫdi beni, borcum ne ise al de-35 

dim. dedi ki senden para alusam dedi adımızı dēĢdürec ġ dedi. tā çalıĢamıyum 

beni kim baķıcaġ.  

essa mı tanıyoñ. iĢde u geliyu yanıma yöreme tā kimse yoġ. ġarıya sözü 

geçmiyu unuñ ġarıye. isdemiyom le ġar  hasdayım ben, baġ ben hasdayim baġ, 

biĢ   d cem sā aġlım gidiyu. yatıyum gözümden  amaliyeƫ oldum tırazbanda, dedi 40 

ki doġdur bā, hē dēze dedi, görele‘de iĢ çoġ dedi sen ne biliyoñ dedim, ben bili-

yum dedi. habu od  sübürüceġ  ben bilmiyum da sen ne biliyu… biliyum dedi. 

dēze dedi geliniñ var mı dedi. añma tansiyun y miye çıġıyu dedim. sübükesini 

kürēni aldı geƫdi. gelin oturucaġ da ben çalıĢandan geri -sen uĢāñ da var, beĢ can- 

ben seni ned m. çaĢıda ōlum dāire  aldı da oturuyu. i nāpalım Ģindi, ben tan yum 45 

d yu baḥ. 

uçaġda gidiyum, hasda oldum da uçaġda geƫdim ısdambul‘a uçaġda. uçāñ 

bi dōma ġapısı var, ben nefes alamıyum dedim. ben nefeƨ alamıyum burda nası 

durucam Ģindi dedim. biri aĢādan ayn bu gibi. aĢādan biri b le eƫdi seƨeƫme d . 

seƨeƫmedim, geldi hemen, uçāñ penceresi var_ĭmıĢ aĢdı.bi özger geldi, azacuġ 50 

efan oldum. yanıñda ānar adam olucaġ ōlum, ānar..ānamaz  olusa baĢıñ derde 

ġalıyu. iĢde bu.  

biri ar yu baḥ.ġac yuldur mu, evlendim evleneli burd m. bu evi de bēm 

adamım yaþdı öldü. mādende, on beĢ sene oldu. gendüne baġmadı. döƫ damardan 

eller eller amaliyet oluyu ēl yu. gendü baġmadı, geƫme çaĢıya dedim gene geƫdi. 55 

balkonda bi dilim eġmeġ yer bi bardaġ çay içesiñ dedim, yoġ. ben sēñ ōluñ dēlim 

dedi. geƫdi çaĢıya gelüke yolda öldü. nāp m yaƫsıñ Ģindi urda. ġāve urada Ģindi 
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ġāve urada. ġāve urada. ġāveden çıġmıyu. baķ vallāhi b le beġmezler, yōrƫdar, 

zabaha ġada. eƫderi ġavurdum, ḥamsıları duzladım ısdambul‘a geƫdim yanına ev 

yaþdım dedi. heriƒ eve bi halı almamıĢ, bi kilim almamıĢ, bi sandāle almamıĢ. sēñ 60 

gibi tanıĢ geldi iki dene. iki dene uĢaġ var, bi de ben üç, bi de u dörƫ. zabaha 

ġadaadam bekl yum .. allah seni ködüye de yazıyu ēye de. Ģindi allah‘ına 

mıçeġiĢ m. 

hē ġaçıb aldım, almadım. adamıñ bi denesi, allah houle eƫd  içün ısdam-

bul‘da ġaldı ölüsü. s lemem, ben adamı yālar, duzlar tereġ altına bıraķŭdum. iĢde 65 

biƫdi. tā çeġmed m mü var ura, çekmed m, t be t be t be t be. ē ki ölmedim, ē 

ki ölmedim, çoġ Ģükür. ġafadaylârım heb öldü bēm_ile yaĢıd olannar, heb öldü. 

nāpalım raĢıyuġgene iĢde yeter gider. ben gelin d lim. gelin Ģeyde oturuyu. dörƫ 

gün yatamadım yanında bu bacakdan amaliyeƫ oldum da dörƫ gün. sēn neñe gerek, 

gelü bērden mēmeƫ dülger, mēmeƫ temel var çaĢuda. oñ yedi, oñ yedi  yaĢında, 70 

yaĢım da duƫmadı, iĢe geƫdi adam, urdan burē habar geldi, iĢde undan geri… 

seƨ_etme dur allah seni öldüse tā ē. āĢ nuñ da gözüne sıç bilmem nesiniñ de. dur 

seƨ_edme dur. yōk, gözü kör olmañ.  

ikiñiz de bekarmısıñız evlü müsüñüz. vallā mı. yalan diyular, yalan. essa mı 

d yuñ yalan mı. ura ender evlenm ye nōlucaġ Ģindi. bā baġ ender‘iñ bi sevdası 75 

var_ĭmıĢ aĢāda hē ısdambulda hemenceġ ender‘i el buriya Ģey edmiĢ, tayın edmiĢ, 

biri birinden ayrılmıĢlar gız gedmiĢdür. enderse evlenmiyu, iĢde b le.  

yālar duzlar tereġ altına bıraķŭdum. yanında adam old nu ne bil m unu da 

s leseñ_idi ya. vallāhi b le, bir Ģeleġ çamaĢura bu, sali gün çırþmē   gidiyuġ. ya-

nındāķı baĢladı bā vurmiye. 80 

babacuazım demiĢ kini ġaçıb da geliceġ d , gözüm yolda ġaldı demiĢ. e he-

riƒ d ceġ kini Ģindi, habarı var_ĭdı geƫdi  d ceġ. baĢl yı beni d miye baĢl ceġ. 

geƫdüġ āzā yana geƫdüķ. āzā idi adam urē bıraġdılar. e bizi bi odē aƫdılar b le. 

öteki beni alıcaġ olan -soba yanıyo- çoġdan aĢdım_ĭdı bur , hemen uyumiye baĢ-

ladı. tā gelemiyum. babam çaĢuda, iki dene ġardaĢım mar_ĭdı, çaĢud di. siz unu 85 

beġlemediñiz dē, ōlana milletiñ içinde bi sürü dayaġ aƫmıĢ. ġardaĢım. ōy, du 

seƨetmeñ ōluma dolan m. yuva düzmesi çoġ kötü. aha gözümü yumdum mudƒām, 

evim barkım, olancası gene bi ōla yeter. gendü alıcaġ old nu alur.  
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bulgar kemal‘ıñ ōluna benz yu bıraz, bıraz benz yu. geçen mezelliġ yana 

geƫdim bi kere de. hē bıraz benz yu. gözl  çıkaƫ gözl  çıkaƫ. hē hē bıraz benzemi-90 

yu mu … gız ne d nü ura, d nü kim ediceġ. hē ey, dēmenimiz … faķir, sānına 

ġazanınaĢıç m faķiriñ, günahı nabalı boynuna olsuñ. yōrd satıcañ, ineġ böyüdü-

yuñ yal ġabı mı alıcāñ, arkaña Ģeleġ mi alıcāñ. yemeġ y çēñ, tava mı alıcāñ, tesbi 

mi alıcāñ, sān mı alıcāñ. ey gidi ōlum, gene dunyanıñ eĢini ediyum, zabah namazı 

ġaķıyum. 95 

ġaynanam mēli aldı da gene arkalarıma vuruyo. haurda ġoñĢunuñ çiti var -

burē evi biz yabduġ sōra- hōnu duƫma da yıġdım darınıñ içine. vaġdım var_ĭdı. 

toġad_ĭna dedim, Ģindi gözüñü ĢiĢür  mi dedim. benim gücüm mar. teġ burası, ha 

bule bakıyo, kedi yavrusu gibi altından oķarı, gene vurmadım. burda yemeġ 

yiyuġ, adama d yu ki gızı, baba d yu, nenem ine anam d Ģdü diyu. herif d yu ki 100 

hanġısı d dü, diyo. hanġısı d dü diyu. anam d dü. gıza hemen ıĢmar eƫdim, gız 

sesi kesdi. anam d dü dese, el anasına sāþ çıġcaġ, le dē mi, el gızından ne olucaġ 

dolu. eme Ģindikiler le dēl. ġarı, ġarı baġ nası gülüyü. ben le ġar  isdemiyum 

çoc m. sā dolansıñlar ōlum, bi gıĢlıġ odunum var gene bi gıĢlıġ. tā yabandan to-

runu torbası var temel‘imiñ ġarısınıñ. temel‘i tan yum diyu baķ. habu ġada çalı 105 

alıb da yola götümez. leleri bize yaramaz eme temel ġarı oldu.  

temel maġdabı götürüyu dörƫ dāne ġazuġ elinde, ġazma bi elinde, hayad 

müĢdereġ d  mi, i ġar  getüseñ de bunuñ birini götüse ya. ölse de acımam le de 

Ģindi. yalan yoġ. Ģindi ġarılar iĢ yabmıyı d  mi. bi iĢ var d ġocā gidilü mü? habuna 

sor, hem evi ediyu, hem iki dene inē bakıyu, nerde ceneze var, nerde d n var urē 110 

gider. middadınkı bu tanırmısıñız bilmem he ceneze var_ĭdı, ġacarōgiliñ keyƒanı 

öldü.  

sen āmed ġacar‘ı ne biliyuñ. ne biliyuñ unu. yanına vardıñ mı. ahā ġaĢı ge-

çede. gülender‘iñ yand dim de, baġ baġ, gülender‘iñ sā selāmı var de, sēreƫ, ġac 

yaĢındasıñ diyum, yüz diyu, yüz diyu. inkar eƫmiyu ki. ifaġ uĢādım, ĭrahmeddiġ 115 

anam hamile, üĢ dene ōlan eƫdi bi ġarından, öldü geƫdi. unuñ yerinden alaƒ alı-

yom, yaykin alaƒı, geçim mar. ne alma alaƒı dedi iki deġmüġ aƫdı bā, anam un ne, 

anam unnarıñ gızı. almadım, almadım alaƒını bıraġdım. geldim anama dedim, 

anam un ne ġonuĢmadan öldü. u Ģindi gene burē pirmiz daġdılar da ep yaĢar gene 

inkar eƫmiyu. yüz yaĢında. yaĢar, yaĢar. yüz yaĢınd m diyu. ısdambul‘da bi ġarı 120 

var zıvā‘dan, unda da var. ġarı habur  aƫd b gidiyu. kim, anası dedi kini, iĢde le 
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adam adam besbellü. ġarı marı añamayuġ derdi. i gene erkege ilāzım. le d  mi. 

evde anañ babañ da var eme olucaķ, ġarıñ öldü mü evlenicēñ. mesele yoġ iĢiñ 

içinde, yoġ. hē ben evlenmem bizde tā var haburıe dōru, emine‘m, fadime‘m heb 

duruyu. allah allah.  125 

samannıġ dolu saman 

gel gidelim bi zaman 

raġ esgeri ġaġdı 

nerd diñ u zaman 

 130 

yā, māliķe var_mĭdı cenezede. geçen cenezē geƫmediñ mi hec. e olmadı iĢ-

de, sende ġabiyet oldu. arañızdan su gecmiyudu, ceneze varıķa sise oķarı 

gitm cēdiñ. mezerliġe guyulana ġada durucādıñ, sam m diñ. ġacarōgil ġaĢıda. 

çoġġorkuyum ölümden, nası olcaġ Ģindik. oturuyum ben de ġorkuyom, allah 

çoġġorkuyom… ġaynan  isdemiyu gelinner nāpac ḥ. getüme ded  zaman ne hal-135 

da gidiceġ, ne halda gidiceġ,  hec. hem de yuƫduġları ayrı gidiyu hemen bozuĢ. ne 

giderim, u da gelmesiñ, biƫdi. hē, düĢme mānalıġ oldu düĢme. ġorķuyum, düĢerim 

dēġorķuyum. …  

su aldudum su. biri birine tāca faķir var ānadıñ mı,una s lediler. Ģindi ġaĢ-

dıñ sen, sen ġa dıñ, bu seƒerki iĢ ben. nāpac ġ. geƫdiñ eme darılıĢdıñız tā. nāpa-140 

lım heb ölec ġ. osman‘ı tanıyumŭduñuz, cüc ñ ōlunu. çoġ acıdım osman‘a, os-

man yēnim idi, çoġ acıdım. her gün geddi süd elinde her gün geddi. insanōlu hil-

lebaz demiĢ, kimse bilmez fendini. miƫdadı tanımıyan yoġa, bunnar tanımıyu. siz 

neredensiñiz unu dēñ bā. sen çanaġcı‘dan. çanaġcı‘dan bizim gıdı gızıñ ōllarını 

tan yuñuz mu. gıdı gız bēm dayımıñ gızı, dayımıñ gızı. asas dayımıñ gızı, ōlları… 145 

çoġ kötü köy. benfalcıya geƫdim de, sen nerdensiñ dedi. ġacallunıñ beri geçe.. hou 

köyden dedi, habule köy yoġ dedi herif bā. habu adamlar ne yanıñda dedi. kıḥ 

para vermedim. sis‘e geddin ki ġaĢdı dediler. ceneze ġaķmadan geƫdi ya Ģindi 

ġabiyed sende. hē, iĢde b le uĢāma dolan m. nāpalım nedelim  

heriƒ der_imiĢkini, u cücüġleriñ eviniñ baĢında, arabañı burdan al demiĢ. 150 

alıcām derke, almamıĢlar, urda bi ġavġa edmiĢler. osman‘ıñ ġardaĢları, bi denesi 

demiĢ ki osman‘a, sā sorucām, sorabilüseñ demiĢ. erkek de bulaĢuķ, erkek niye 

s lüyu. bā sorucāmıĢıñ diyu osman. sormasañ diyu bilmem… heĢġoġmazdı bi 

zaddan. bi teġ zanaaƫı ıraķı. iĢmeñ uĢām. hec iĢmeñ.parañızı y ñ evde uĢāñız_ĭna 

duruñ ıraķı içmeñ. zehir,  haburda bizim bi içenimiz var da, ıraķı içiyu, meze ur-155 

dan baĢl yu māliye dōru, ırız yoġ tesbeġ yoġ tā. heriƒ içümüĢ mü,  heriƒ bunu 



124 

 

 

içümüĢ mü, haurda bıraġmıĢ mı arabada. le ya, dedi gi heriƒ, u dedi arabadan 

endi mi teker tosmaġ gidiceġ. sanki habur  balt leyardıñ, arabadan enenden keri 

düĢmüĢ eve varuķa. gıyāmeƫġoþdu. çekiyu baḥ. iĢde bu uĢāma dolan m. allah 

meslēñizi artusuñ, allah sizi ĢaĢumasıñ, paralarıñız çoġ olsuñ, hırıñızına hızanıñı-160 

zına oturuñ. bıraz ġonuĢucādım bulġar‘ıñ ōl ne eme, baĢġası var_ĭdı yanda.  

neyi, oy uyudu ġacsam gelsem gelicēdim. babam beni döüceġ dē habarı var 

Ģindi d , tā gelebiliyuñ mu, heriƒiñ tabēti kötü. ġaldım arada d  mi. kimi, ura 

ġoñĢ ge. baķ bayılıyu, çeġiceġ çilem mar_ĭmıĢ, çeġiceġ. ayru yerde. ben, uyuma 

nirde bende…nāpac ġ, köllendüġġalduġ ha. neriye. gıgelmedim e, d n eƫdideġo-165 

ya, bir iki de, çiƫderden oķarı geldim hāuriye e sōra, tā yanaĢabiliyuñ mu. u da 

d ceġ seni Ģindik, le gendünüñ babası evermiĢ, bi ġarı var_ĭķa, bi tā almıĢ. baḥ 

ġarı var_ĭmıĢ dul ġarı. ġarınıñ varmıĢ eviniñ dıvarını söġer_imiĢ, öteķi ġar  de 

alıcaġ. eveli iĢ yoġtur ōlum, aĢlıġ bı yandan, düĢdüler ġarı peĢine. allah belasını… 

e bi kere evlendiñ le dē mi. parça yılķı..  170 

eveƫ çaĢu, habu çaĢuda, siziñ gibi iki uĢaġ var_ĭmıĢ geƫmeñ ōlum der_imiĢ 

babası. aklıñızdadur, uĢaġ gene gider_imiĢ. ikisi de öldü. ikisi de evlü. ġarıya 

giderdür, ġarı der_imiĢ ki ōy beni de guyuñ yanına. söz duƫmēniñ yana nābmē 

gidiceñ. Ģ le adam söz dutacaķ. baķ, hallōñ y nis dedi ki osman‘a -Ģeye- 

miƫdad‘a bi boġlu deyneġ, bu gızıñ yana yanaĢma dedi. söz duƫsañ_ĭdı ya, niye 175 

duƫmadıñ. bi yataġ hızanıñ babasını vurdu. ötekine de aƫdı eme, unu öldüremedi. 

bıçaġ var_ĭmıĢ burda, bıçaġ habule ēlmiĢ. herif saati.. söz dutucañ. 

bizim osdō hasan var ġaĢuda, usda hasan, ōlu demiĢ ki –ōll - gelme anamıñ 

cenezesine seni vururum demiĢ. geƫmedi ōh. anası öldü geƫdi, u yaĢ yu gene ev-

lendi de. söz dutucāñ, söz duƫmadıñ mı ġarıĢsıñ. söz dutucāñ. müslüman olan 180 

azacuġ söz dutar. sebab olduñ bi yataġ… bā bāĢla demiĢ ġaynı. bi dene de buna 

atmıĢ u öldü. herifde ġabiyeƫ yoġ. aslan‘ı tanırsıñız belki, hallōñ aslan‘ı. tanıma-

sıñız. siz nirdensiñiz Ģindi. çanaġcıdan gıdı gızları tan yuñuz. hē gıdıġlar mı, gıd ñ 

ġocasını da tanıyum ben öldü. unnarıñ ōlları ĢiĢman küƫüġ gibi, geldi b le bi dene 

b le ge di. iti ġayıb_oldu, iti ġayı_boldu dayımlarıñ ōlunuñ, ben dedim gi, u ça-185 

naġcı‘ya geƫmiĢdür dedim. essa da ledür dedi. valla çanaġcı‘yait az_ĭdı. habule 

aĢdı da, it ürerke ōlan çeġdi heþ. it u gün ġayıb_olmuĢ. unnar u gün b le ge di, 

aldı iti ge di geƫdi çanaġcı‘ya. ne olucaġ.  
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geddiġ öldüm, öldüm… tā hayad mayad yoġ. s lemed m günaf yoġ, hec 

ses_edme, zollâma beni hec. adani‘ye geddim, üc çuval yük_ǚnen gelin yana. bu 190 

aca delümüdüm. habu baĢıma bi çegüĢ vurmē adam yoġ mŭdu. neler alda geƫdim, 

uĢām, ōlum acına ölüceġ d . bi çuval fısdıġ var sen de bā torunum mar, dunya 

güzeli gibi. babaannem dedi dolu geldi de boĢ gidiyu dedi. bi ġoĢma fındıġ ver, 

fısdıġ ver habu ġada, gırar yersiñ d . el d l görümümüñ gızı. dāire aldı da aĢāda. 

ney fabriġada çalıĢ ya. ġāvede, nēƫdiñ. beni köye aƫdıñ, çalıĢıyuñ her gün.vallāhi 195 

yemē …sōyu, heriƒ geliceġ d  beġl yum.heriƒ geldi cegedi… ġarıda ġabiyed var 

le mi.iĢde le ġarılar üĢ dörd ġocē gediyu. d ne. allau eġber dedi aĢāda heriƒ 

cāmıda. cegedi asd  yerden aldı da çay iĢmeden getdi. varget. var get, ben de mi 

ġabiyed. sen ġāvede ne geziyuñ çaluĢd ñu heriƒ eliñden aldı, ġāveci. k m, var 

tabi. allah dedim, baķ eme Ģ le var.  200 

geceniñ beĢinde ġaġdım, inēmi āllâdım, sādım, ġabıma guydum, Ģeleġe lān  

guydum, üsdüne muĢamb  guydum, bebē üsdüne yatudum, Ģelēñ āzını demür gibi 

bāladım, zabāıñ beĢinde inēmiñ ġapısını kiƫdedim. görüm de var, ġaynanam da 

var evde. bi tamda duruyum hourda. döndüm yola, saƫmiye. ġaynana demiyu ki 

bebē bā bıraķ. ĢiĢede miĢede biz bakaruġ… unnar ġaķana ġada saƫıp geliyum. 205 

dizde can var, gidiyum, ge lik. geçdi tā edemiyum biĢ . nolcaġ Ģindi, beni kim 

bakıcaġ. hoca d yu ku ōluñ bakıcaġ, ōlum gidiceġ de üĢ günde bi geliceġ de bā bi 

ġaĢuġ su getürüceġ. ne olcaġ Ģindi. ölüsem yataġda öldüm ġaldım. iĢde biƫdi. bu 

iĢ burda biƫdi. gızım mar ısdambul‘dan geldi. bi ġaƫ y b yek b gediyu. bā yemeġ 

büĢürüyu. unuñ da ġaynanası geçen gün öldü. dunyaları deñiz oldu. ġarı ölücēni 210 

bile – habu evde dayma adam duru mu, aĢāda evde duran- gezseñe, señ gezseñe 

evde ne oturub geziyuñ. sıķıldı ġarı. doġdurda da ġabıyeƫ var. ġarıda, Ģindi doġdu-

ruñ ded nü duƫm ceñ, ne bulusañ y ceġsiñ. vallaha y ceġsiñ baġ. ġarıya yā vermi-

yu meyva vermiyu. ġarıda ġalþ var_ĭmıĢ. sende ġalþ var demiyu… ġarıya makın

daġdı. makıne biƫdi ġarı öldü. beni babamıñ anamıñ yana guyuñ dedi. nē guyduñ 215 

dedim ġardaĢıma. ġardaĢımıñ ġarısı. sen bizim mezellige yatıcāñ, ġarıñ da yanıña 

yats di ya, urē nē verdiñ dedim. e ġarı dedi, lene ġada dedi, beni anamıñ baba-

mıñ yana guyuñ, babamıñ anamıñ yana guyuñ… sormadı dedi. ben de dedi uria 

ded nü duƫdum, guydum dedi. iĢde bu. guyuldu ġaldılar. gızım burda Ģindi. ōlu 

var delüġannu. ok yu tiribolu‘da. tall  una verdüġ bu yıl. eġdi diġdi, nesi varsa 220 

alsıñ dedüķ. ġocası māĢ alıyu, ġaynatası da māĢ alıyu, bunnar par  billedi, ısdam-
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bul‘da beyġuz‘da- havadar yer, ehel- iki dene evi var kirācısı var. iki dene. sā ne 

d m. uranıñ yerini sadun aluyular. gene geçen gün, azaddım par  dedi bā. borcu 

azaddım dedi. azadusa ōlan. ısdambul‘dan buria sürdüler, okumiye ōlanı, tiribo-

lu‘ya. bi ōlu var gızımıñ, bi ōlu. ġarı çoġ ēyidi. ġarı çoġ ē eme āniyene bi zad 225 

demesiñ. gelin olmasa ne olusa olsuñ. ānamiyene dem cēñ mi, habunu habura ed 

d . 

ben mi, hē. üçü gız, üçü... Ģindi d ne, ōlumsuñuz ikiñiz de. baġ baġ. ōlum-

suñuz. gızı baba ġazandı da, ōlanı baba ġazandı da gızı baba ġazanmadı mı. hec 

isdemiyular gızları, ōlannar. vericem. yer bölüceġ dē. herif ne dedi baġ. öldü, ben 230 

de varıcām. bi böyüġ baccamız var aĢĢātarafda. vallaha mālike le dedi.üç gız 

dedi ur  alsıñ dedi. ōlanıñ biri bur  alsıñ, biri altıngı bacc  alsıñ dedi. ben eĢiddi-

me, gelmezler, bi teġ bi gız vardur haĢindi bu çiƫi eken ısdanbul‘da tallâsı daĢı 

yoġa .unuñ da ġocasınıñ māĢı var, ōlu okuyu ōlanıñyüzünden, ōlanıñ yüzünden-

geziyu. bi dōma hā, bu yıl eġdi tall  yeñiden … çaĢudan oķarı gele gide buñaldı. 235 

Ģindi üçüde erkek, gendü de var, ġaldı evde iĢde tā. allah Ģ le var. beteriñ beteri 

var. essah, yalan d l. essah. canım dallânıyu. size çay da edmedim ōlum. çay ed  

midi. size dolansıñlar ōlum. 

gıdı gızıñ uĢā bēm ōluma ġoñĢu ısdambul‘da, devled hasdānesine yakın. 

unnar yeñi evlenmedi mi. ġarıyı da almıĢ bazara gedmiĢ. hırsız beġlerimiĢ, hırsız 240 

içeri girmiĢ pencereniñ demürünü kesmiĢ. gız gumam ol ġarı beleki, gelin gibi 

gumam ol beleki.  haburē biles  daġd ñ gibi, üsdüne hırkañı gey, ya mantuñu 

gey. d mi. bilesükler burda dursuñ. sahaƫ yerde, para ġasası yerde …yeñi evlü ya 

aġıl yoġ, tā aġıl yoġ, yeñi evlü. unnar gidiyu. hırsız aldı geƫd . gördüñ m . d Ģü-

cēmiĢ fabriġada ōlanı görseñ ōlumu. torun, sürmüĢler üsgüdar‘a. baķ haburda bi 245 

ġoñĢu var da anañı sik m dese bā, ben una küƒür eƫmem diyu. u allahından bulu-

caġ diyu. i seviyum ōlanı. öteġiniñ belasını verdi. hec uymaz. nāt, nāt, hec uymaz. 

eƫm ceñ enderiñ emücesi. hē hē hec uymaz çoġ ē . severim evlatım ġada. bi bakı-

yu anasını. siz saru arabada mısıñız beyazda mı. bi münübüs geldi, bi de saru 

geldi. öle mi. arabañız var mı burda. hē  olsuñ ōlum.  250 

eme çay edsem_idiye size. adıñıza dolan m. baķ Ģindi. gıdı gızları tan yular 

baķ. gıdı gız bēm dayımıñ gızı. du bakalım. uĢaġlarıma mı. ura ben uĢaġ gördü 

m m. uĢaġ gurbete çıġdı da gendüleri evlendi. böyüdü ifacuġken nēƫdiñ de. ġapıdā 

harmana bıraġdım da yabana oduna geƫdim.  

sēñ gibiniñ biri dedi ki dēze, Ģelē bıraġ dedi. bakalım ne var içinde dedi. 255 

Ģelē bırakdım, āzını çezdim, bebē gördü. heriƒ habule eddi. heb alıcam pancarıñı 
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dedi. sen bebē sırtıña al dedi. bebē sırtıma aldı m m. pancar bālu.heb aldı mı. 

Ģelēñ dibinde dabanca ōlaġ gibi mi, nālet olsuñ. Ģindi evde bırakıcām, biri çalıcaķ. 

aldım belime soġdum ki.. d r, yōrƫ vermē geddim ġarıye çaĢubaĢı‘na. ġarı yōrdu 

boĢaduġa dabanc  gördü. ġarı dedi ki, tā bā yōrƫ getüme dedi. mālige, ġarı dedi ki, 260 

tā bā yōrƫ getüme. baĢlarıma gelenner. yalı yulu Ģeyden ġoġm cēñ. hec hec. hec 

biĢ , hec ġoġm ceġsiñ ineġ yoġ Ģindi ineġ. ōluma dolan m baķ. habu ev de bēm 

habu. Ģindi habunuñ odası..  

hızarc ñ metin‘i tanıyuñuz mu, siziñ adamıñız. ura ġarısı d yu ki bēm ōlu-

ma . keyfanıya iliĢme diyu, u bēm adamım diyu. çoġ ē metin çoġ aġullu heriƒ. 265 

çanaġcı‘nıñ ineġleri de ē. dayımıñ zehre ineġ aldı da gülender dedi, bi tencere 

südü var dedi bā. ġarıya d yum ki metin bā bi ineġ getüsüñ uļļârdan diyum. biri bā 

bi ineġ getüdü de ōlan bāladı afura da beĢ dene danasınısaddım. ben malı, baka-

rım inē. bunda iki dene var, bi dene vermiyu bā. bā dana veriyu, danayemezbēm-

kini. bir oda, bir oda oƫ var_ĭķa afurda dolu, habu yeñi eviñ afuru.  gelmiĢ de oķa 270 

tarafdan bi ġarı dörƫ yüz l ra. bi külek yōrdu ġaça  veriyuñ dedim. on l ra dedi. 

burda ne ġada ot var dedim. sekiz yüz, bi miļļâr  verüseñ verdim sā dedim. vermi-

yi gendü parası gıymeƫdü. duriyu yeygü. ōlan da diyu ki Ģindi, sen bakam cēñ 

diyu. afurda inē bakama m m haurda.  

ben mi, ne yālar saƫdım bilseñ. tā ne satılıcaķ, yōrƫ satıyuķ tā. ne dedi. tā 275 

bun_ŭla raĢamıyum. Ģindi yōrdu yaþdı m m vallāhi billāhi, bazara bırakıyum, 

sōġsu‘dan herif geliyu eme behlü yerim var. hec āzı.. ġarılar heb diziliyu. u d yu 

bēñkini al, u d yu bēñkini al. satamad  gibi.  hec āzını açmadan yōrdu alıb gidiyu. 

yōrdum ehel oluyo. eller çöþde büĢürüyu ben aygazda biĢürüyum, temüz oluyu  

oy baĢlarıma gelenner, ey gidi ōlum, aca allah diyu ki çekd nü unudan bēm 280 

gulum dēl diyu. öldüm eme, öldüm biƫdim. unu ben böyüddüm. anam öldü sır-

tımd di. cücüġ ded ñüz sırtımd di. ura demiĢ urdan birine sen bā sorucāmıĢıñ 

demiĢ osman. sormasañ bilmem neñe göm m demiĢ hec ġoġmazmıĢ zāten. çoġ 

āl cēdim, ōlum bā ālama dedi ... kim ne d ceġ d  haburda ölü öldü mü... tā 

diñelemiyum uĢāma dolan m.  285 

kimiñ. cücüġ vermedi. ben verdim, ġocamdan düĢeni iki ōlana verdim, ver-

dim eme sā habu ġada su vermez ġarısı. vaḥ. iki ōlum mar, üç dene yoġ ki eme. 

ben ġocamdan düĢen haķı iki ōlana verdiñ mi verdim. bas barmā burē dedi, bas-

dım. hebā mebā eƫmedim eme. danıĢdım geƫdim. dönüyü yeriñ dedi, dönüyü ye-
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riñ dedi … masırafını verürüm yeri çevürürüm. oldu benim gene eme heslendim 290 

gızıñ birine. ġaynanamıñ bi odunn  var ötegi tarafda on l ra vermiĢ gızına -gızı 

ısdambul‘da ġocada- on l ra vermiĢ ġaynım, beĢini anama ver, gene hec vermemiĢ 

ġocasına götümüĢ. ġaynanam üĢ, dörd ōlana yeri verdi. ne odun var bilseñ. çoġ 

zollu. bizinkiler aldı iki hisde, iki hisde var. ula küdüġ gördüm eme geƫ habar al 

d cem, biri keser de, biri keser de habar almad ñ yerden. tiken olur. aha ötegi 295 

geliceġ allah izin verüse.  

ne bulusam, lāna, fasüle, pilaf, sā ne deyim. ne gelüse. ben amalēt oldum da 

ġarılar yürüyemiyu. d yu ki ōlanıñ biri -doġduruñ adamı- sen pancar çorbasını çoġ 

yemiĢiñ d yu. eme bu bacāna olum, bi çitiñ pancarını diġdim heb, inēmi de 

baġdım. sen, bi ġarı var ıstdambul‘da suyu bi taraƒa gelē bi taraƒa. tırakya yolun-300 

da doġdoruñ biri bā dedi ki ġara lāna yiyuñuz mu dedi. hafda seġiz dedim, hafda 

seġiz dedim. dedi ki bilmez_ike biz de seviyuz dedi. bilmez_ike dedi biz de se-

viyuz dedi. baķ baķ. hep d n yu hōndabaķ. allah baķ baķ baķ. bunuñ ġaĢ dene uĢā, 

bunuñ da var mı. e tā eƫme vallahi tā eƫme, inan ikidene yetiyu.Ģindi buna versem. 

u gene le desiñ gene. ara sıra ġaçar maçarsa, nāpac k unnar bēm ōlum.  305 

lamba d m. baġ Ģindi, gılıc geliyu televüzüne, yanında iki üĢ dene heriƒ 

var.bēm gibi çegiĢiyu megiĢiyu geçib gidiyu. d yı ki lambıye sen heĢ bi denesiniñ 

bārına diyu bi çengel ne daġdıñ mı d yu. eme heriƒiñ biri de diyu ki etmeñ gılıcıñ 

eline vermeñ diyu. nāpacuġ beriki, ben ne bil m, ē ġumanda ediyu besbelli ura 

ōlum. e bizim ōlan ölüyü heriƒ var d . bēm öteki ōlum Ģeye aƫdı. gılıc mı unuñ adı 310 

ney. hē una aƫdı öteki aĢādākı bi denesi una atıyu eme e ġazandı mı u yoġ. gene 

beriki ġazandı. nāpac ġ  ben ne bil m. allah hanġısı hayıll se. öle d  mi ōlum, 

hanġısı hayıll se u gelsiñ. vallā b le. ben yörüyemiyum da beni arabiye atıb da al 

da gediyu mezelliġ yana, meġdebe.  

yāvu türķü mürġü çārıyu da haunnarı dutuyum. vara yoğa aĢmıyum ölümüz 315 

öldü de, el der kini ölüsü öldü de ġayda çalıyu der. ura ben okumuĢl m yoġa. 

adıña canıña dulan m çaĢuda sēñ gibi panġada bi ōlan var. otuz beĢ senedür 

burd m dedi. ōluma dedi ki sā bi çeġ kādı çıķad m dedi, bu gelmesiñ gocaġarı 

dedi. sen al buna ver dedi. e Ģindi bi millar altı yüzü yaturucaġ m m uriye. dıĢarı 

bıraġmıĢ. unuñ gibi bi ōlum mar aĢāda geldi deftardan okumuĢl m yok, aklımına 320 

geziyum. sōra çeġmiĢ almıĢ. ana dedi aha çeġmiĢ almıĢ dedi. iki dene dolaþ var 

evde birini gırdı daha kapıda yatıyu, biri de bu muhdara baġdudum. gülender dedi 
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elli l ra masıraƒı var otamaƫ  yoġ dedi. ben ver m ellü l ra dedim, sen yab. 

yaþıcaġ… ucuzluġ var_ĭmıĢ, var urda bi dolab alu gelü mü. sen ver par , ben de 

diyum ki allah ben ölenden keri diyum bi kimseniñ elini burē dēdüme d yum. ben 325 

ölücem unñar geliceġ, köyde iĢ var. yeri de verdiñ d  mi. hazıra çaƫdı el. tā el 

oturmaz mı. aha sor ġoñĢular görmüĢ mü hec. beni ceneziye vardım da ōlan beni 

aldı getüdü Ģeye demiye. cenezede ġar le çegiĢiceġd . hec sesedemiyu. panġada bā 

hec sesedemiyu. iki yüz l ra. ura bā hab adlı da gız mālige, üç aylıġ hab adlı da 

yüz l ra aldı ya. yüz de aletiriġ teleƒon parası verdim e. on beĢ, on beĢ otuz l ra ya. 330 

on beĢ l ralıġ su yapıyum, ġapıda sanıcım var. ben çamaĢurumu urda y yuma. e 

sen polis emeklüsüsüñ, sēñ parañ var a. oy nālet olsuñ b le adamlara dersiñ. ōlum 

mōlum yoķ. herkeĢ arkası yana atan var mı. gözüñü aç. iĢler dēĢdi. gülme, heb 

evlüsüñüz. ġarısından ġarı, erkekler evlenenden geri. 

s ledim tā türķü çoġ s ledim bilgisayara ge di. türķülerim:  335 

sis dağınıñ baĢında  

kene yayarım kene  

ġaldı baĢım beliye 

ġarı geldi ya gene 

cenezede var_ĭmıĢ u. allah her Ģeyiñ hayullusunu versiñ. eme namusuñu 340 

sen satun alcañ tā napalım. baĢa gelmedüġ hal yoġ, baĢa gelmedüġ hal yoġdur. tā 

türķü s lem m, hasd m de yoruluyum baġ... Ģindi baḥ. le eme důĢman oluyum 

herkeĢe. el ē de ben kötüyim.hēy, eƫme gabiyet nē ediyuñ. nē gabiyet ediyuñ niye, 

gabiyet ettiñ mi. 

 doġdura da geƫmiyum, ben can çekiyum ölüsem nōlcaġ Ģindi. ura ölüceme, 345 

habu bacaġahec yörüyemiyuma. ura habu çaĢıya doġdura geƫdim de habu ba-

caġdan, ne ġab ne beĢ ġab su alduduma. beni bıraġdılar beni ki dā dutamıyılar 

hasdānē dōru.  

kesicēdim unnarı, iki dene hou ġaĢu geçeden hou ġaĢu geçeniñ yolundan 

otuz yüġ çal  habu ġapıya getüdüm. tā bēm canım olu mu. demiyu ġaynana ki 350 

ġak, bu ġarıye bi yüġ odun alıñ demiyu. hayır da eƫmem biĢ  de beġlesiñler haur-

da hayır. gene heriƒiñ parasını y yum, heriƒe ġuran okuduyum. okudm cēm. gelin 

aldıñ mı daha. kim içün. yoġ yoġ, cücüġ mü. demez le. vallahi unuñ ġocası mı. 

zabbah namazı dan  aldım, halkavalada saƫdım. unuñ ġocası, habu bacāma u ārı 
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vurdu. unuñ ġocası ġaldudu beni arabiye b le. dan  el gelene ġada saƫdım, bizden 355 

geri dana doldu bazallıġ. yüze veren, doġsana veren, le nāpalım ōlum. ġocaman 

inēdi, baġdım. beĢ dene danasını aldım. sōnrakı dana çog has_ĭdı, yağı mağı sab-

sar di eme gıç atıyu. d yu kini muhdar haburiya habu ġolum gibi diyu bi āç vursuñ 

diyu, tā bacānı ġalduramaz d yu. vuruyu mu ōlan vuruyu mu. mayalarım, gıbgır-

mızu habu halda gider... 360 

köyümüz kötü, bulaĢuġ. ne zaman bu. e esġidende ne bulusañ Ģindi uĢaġ 

var mı heĢ para yoġ. kıḥ para yoķ, yemeye darı yoķ. ġardaĢım var_ĭdı. burda bi 

aþduraman var, hocanıñ ōlu, darınıñ kilusunu seġsen diyu, vermiyu. haydi dedim, 

nayibōnu tanır mısıñız bilmem. ilerde tiribolu‘nuñ bu yanında yeri var. undan darı 

alalım unda vardur dedim. burdan geƫdük ta uriye. ġarılara dedim ki burda mı ta 365 

tiribolu‘da mı dedim. tiribolu‘da evi var Ģērde. burda dediler. ġarılar_ĭna ben laƒ 

edeke eĢiƫdi oķardan. gülender hoĢ geldiñ dedi. sāol dedim. geldi aĢā. ben beġl

ceġ dēlime urdan binib burē gelec ķ. ġoĢması bōle. üç çuval darı var olmēne ve-

riyum habunu dedi, olmēne veriyum. on iki ġoĢma darı verdi. bi ġot var_ĭdı, bi 

ġot. aldım getüdüm. gelüge dēmende bıraz tdüm. tamdaduruyum habu arkada 370 

tamda. sacım mar, hemen yamadım sacıñ sırtına uĢaġ yidi yālı eġmeġ ne geziyu. 

egmeġ ne geziyu. ne faķilliġler ge di, çoġ Ģükür. yalamaca atıyum, ineġ yoķ. ke-

di, it, batıyu ġapıda bacada. i nāpalım ōlum Ģindik e iĢde bu iĢ b le. tā ger  bıraġ.  

fındıġdan geri gene amaliyet olucāmıĢ cenezede benden kötü. hā bule gidi-

yu, eme baķ … eġer baķalım,  ben de olucām. giresin‘de ol m baķ ne dicēm 375 

doġdura. burada damar yeri var, bek yer. ur  heriƒ oymuĢ, oyd  gibi urē pa-

muġdan fidil atmıĢ. kabılarda uturuyum. e bacaķ. bu ēledi. bi çiƫ pancarı diġdim, 

inē de baġdım, sālan inē. buna basamıyım tā Ģindik. buna basamamaġ geldi. unnar 

ediyu bu hıyānedd . doġdur çoġaldı, gene gidecüġ,  gene para alacuġ. iki ġarı 

amaliyet oldu bizim burdan, ikisini, bi bacānı torunnarı baġdı, beni kim bakıcaġ. 380 

ben eliñ yanda.. geliniñ yana geƫdim, geliniñ yana geƫdim, üç gün de çıġdım da tā 

gedmedim. hasda le bakılmaz. ġaynanam hasda oldu da gız ne torununu getüdü 

ısdambul‘dan. bēm iĢimi etsiñler dedim, ben bakıyım, baġ unnar gibi mi bakıyum 

dedim. iķi dene malım mar.bak bakalım inē, her ġarı inek bakamaz. oturuķa ineġ 

bakılmıyu. sen le sanediyuñ yay  yayarım.. damla çölü çöbü olmaz. bi denesine 385 

verdim. iĢgücünüñ biri ġapıdan paġlaları çanġalları heb kesdi de bēm ġapıma y dı. 

yay  yaydudum gızıma bu yağı saġladım. ısdambul‘da Ģindik. verdim ōlana, aldı 

geƫdi. gene isd yu. temüz yağı isdemez mi el. ġaymak yağı. hem daƫdu oluyu. 

āmed efendiniñ Ģüġrü var çarĢuda, pasdacı. dolabın diyu, üs gözünde ēleniceg 
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ġaymaġ diyu. her adam yayamaz. yōrdu satıyuķ, yā olmuyu. bu seƒer bırazı 390 

yōrduñ üstünde gidiyu. öte beri ehel olucaġ, unu bunu bilmem. yeter gider, ben bi 

ġocaġar m. ben golt  büf  nedicēm öle d mi. boĢver 

çanaġcı‘dansıñ le mi. aca gıdı gızıñ ōlu biĢ si mi.  vallaha, ben ne bil m, 

belki ledür. tan yım gıdı gızıñ ġocasını, biliyum yalañuz, ōlunu gördüm. baĢı 

ġambaġ bōle ge di. kim dedim, ġacarō üs niñ dāmātı dediler bā. böy  böy . baġ 395 

nası gülüyu baġ, baġ uĢaġlar. ura essa siz lesiñiz hē, essa essa. beni Ģey eƫmeñ, 

eƫmeñ, ben ġocaġarı ... habu ġarı ne ġada yōrd süd götüdü uriye.  

 

insanōlu hillebaz  

kimse bilmez fendini  400 

kime ēliġ eƫdiñ ise  

undan ġoru gendüñü  

ēlig sıñmıyu adama, kim olusa olsuñ. Ģindi gıdı gızıñ bi gelini var, saru ge-

ne, ehel çarĢuda gördüm hasdānede bi kere. emine hatun dedi ki gıdı gızıñ gelini 

dedi. e ben ne bil m hırı hızanı vardur, ġocası var, nāpıcaġsıñ. Ģindi hasda baka-405 

maz ineġ dana olan adam. zor oluyu hasd baġması. allah baĢa vermesiñ.  

le ben iki bölmem. e nası yapıyum. suyum ocaġda, yarmam da bulgur. 

lâhana. yarma çekemiyum. dēmenim mar içerde. yarma çegemiyum ōlum, bul-

gurdan atıyum. bi baĢ suvan dōrarım. gene bıraz ġavurması biĢ si var_ĭsa atarım. 

biberi. isderseñ biber at. ġavunuza çaĢu biberi var ōlum geldi mi bā eƫdümez. sen 410 

ge me ben iderim dir. hau ısdambul‘dā ōlum sıbarƫdar ġolunu gendü eder yemē. 

çaĢudan fasile, Ģu bu alur; gendü eder. ben sevincime uçuyum. le. Ģindi çamaĢu-

runu y yu, yemēni de ediyu. ġarı nediyu evde. suvanı guydum, bulgurunu sōra 

atıyum. pancar bıraz biĢiceġ. le suyu bi taraƒa, goyusu bi taraƒa dēl. biĢürd ñ 

yemē yenicek. eme de kini bā, haĢindi yakında çorba eƫdiñ, eliñ ne veremem. 415 

gendüm kötü kömseleġ yerim d  mi. tamam. nāpac ġ.  

siz bā bi ineġ getüseñiz de habu aƒura bālasañız_ĭdı ya. avniniñ ōlu getüdü 

de aƒura bāladı ġocaman inē. vallaha baġdım, beĢ dene danasını aldım. teĢġe 

sadmieydim. ne depiyu ne kakıyu. yavrum, bēm arad m gibi. dana… depiyu. 

gızıma sādıyum. beĢ günde ineġ sālu mu ōlum. meĢeb  duƫ diyumgıza has gene. 420 
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ham düve eme, bi pıtdaġ südüvar.ölüsüne sıç m … bulġar kemal‘ıñ  ōluna 

benz yi, heĢ ĢaĢmiyi heĢ. ura aca u mu, aca u mu. essa benz yu essa. ġara yaġublar 

aldı gızını unuñ aldı. allah hallere gid m. ōlan geldi. ne diyu, aca ne diyu. neyi 

aldı diyu.baḥ ānēmiyıma gene haĢindig.  

he he ses eƫme. egeri unnar bā … gız haule eƫmese almazlar_ĭdı. hec ses_ 425 

eƫme, ehel oldu. uydular. i ōlan, on yedi yaĢınd miĢ, gız hamile çıġmıĢ. ġarı 

hasdāneleri yıġmıĢ –anası- ç ra ç ra. Ģindiġ eve aldılar uydular. tübcü geldi, tüb 

dēĢdüdüķ. ben sordum, nası. uydular dedi. e uysuñlar. adamıñ baĢına gelmedüķ 

hal olmaz... ayn  ōlan. hemen götürüyular doġdura. ōlanıñ ġanı manı heb dutuyu. 

benz yu ōlan, benz yu bıraz. bā baġ, ġanı manı duƫmuĢ iĢde, uydular. gene le 430 

olsuñ ōlum, adam baĢına gelmedüġ… utandılar eme, yıġmıĢ ġarı ç ra ç ra 

hasdāneleri. āzıña sıç m belekime, deseñe. ġānında bebek…gı hem de u ölüsüne 

sıĢd m ōlan_ĭmıĢ ōlan, ōlan. gız dediler. böyüdü bile haĢindi bıraz. allah hāļļâra 

gid m. seviyu uĢā eme ōlum, sōra nası olucaġ bilemiyiñ  d  mi. allah babasına 

anasına ehel olsuñ. Ģindi baġ nahat. anasını baķıyu. d  ki bendenbaĢġa uĢāyoġ mu 435 

bunuñ. çoġ ē severim. ōh, her gelen torununuñ öteberisi var. bi ēs mü ben görü-

yüm nāp m. tā baĢġa yok. bēm gibi para harcasıñ da unu gör m. torunu unuñ me-

hendis. dāmatı. bi torunu var aĢāda. Ģahin mēmeƫ var a öldü. unuñ bi torunu var, u 

mehendis. mehendisler ne alıyu ayda. beĢ millar mı alıyu. alur d  mi ha. allah razı 

oƨsuñ. her geldi bā çıra getürüyü. habuda çıra duruyu. ġafam aƫdı, ġafam aƫdı. sen 440 

bā bir oġġa çıra getürücēñ, kimsiye de s leme d  mi. isdemez. ben çır nen esġi 

yamal nan sobamı yaķarım. heriƒ ēl, ködü diyemem eliñ ōlunu. cihannu, cihannu. 

cihandan.  

ben adanē geƫdim, ōlum oturuyu da. ōlum urda tıraƒiġ polis di. ġarı dedi gi 

-tırazban ġarısı- seniñ ōluñ, yolda olmasa dedi, ben seni polis ġaracına götürücēm 445 

dedi. tırazban‘dan gelen. hēmen varduġ adana‘dan ġaġduġ, cihana yanaĢuka araba 

bōle eƫdi. hataylular_ĭmıĢ. baġdım ōlanı tanıdım. urada ēledi, ana dedi hamsı 

getüdüñ mü dedi. bi paddaġ duzladım dedim. bayıldı. yoġdur urada ānadıñ mı. 

urada. eme arabacılar her birini b le alıyu. tırazban‘a geçiyu,  tırazban‘da var 

hamsı. bu yıl çıġmadı ya, niye çıġmadı. öle mi. baġsaña. iĢde nāpalım ōlum.  450 

size çay da eƫmedim, çay edsem_idi ya. adıña dolan m beleki nāpac k ōy. 

Ģindi inek ar yum ben bi inek. baķamasıñ diyu ōlan bā. nāpac k. hazır atıcām 
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öñüne. baķ, baķ, baķ. darı samanı, baġla gecini, hau oda dolu, hau oda. paġla, 

fasile vara. gecini içerde var, haurda asulu. urda var bi çuval,balkunda var bıraz. 

bunnar temüzlüġ, ineġ temüzlüġ. haunnarı heþ y ceġ. Ģindi Ģey getümüĢ mandara, 455 

ġarıs len ġocası alcāmıĢ yeygümü. habule eƫdim penceredenārı. sizi kim getüdü 

burē dedim. ōluñ dedi. dedim ki olumuñ ġarısı dedim bi peĢdamal od yolmuĢ 

mu.heĢ, tamam ama dedi, usul gene geƫdiler. bi millârlıġ yeygü var. Ģindi, bezene 

samannarın da guydum. aƒurda yoġ ineġ Ģindi, ineġ yoġ. bi gocaman olsa, ura 

ōlum. dana alamam bubañdan dana. iki dene. duƫdu. bi düve var, düv  ver dedim. 460 

beĢe mi vericēñ, dörde mi, düv  al m dedim. satası gelmiyu düv  çarĢuda. heþ 

behlü bunuñ yeri. buna miƫdaƫ diyuġ bizim haburada. muhdarıñ āzāsı, muhdarıñ 

āzāsı. unuñ garısı u. çoġ alda geƫdi, yalan diyemem. heþ gördük. hasdiye çoġ alda 

geƫdi süƫ. ahırında bozuĢdular.bulaĢuġ köy, allah baĢa vermesiñ, bulaĢuġ. gedme-

dim üĢ dörd gündür ullâra dōru. ne gidicēm.  465 

biri Ģeyden emeġlü oldu. ġoruma polisi mi. hem emeġlü de. sen belki gıdı 

gızıñ aķrabās señ ullârdan ārı tanırdursuñ. yoġ deme, devleƫ hasdānesiniñ yanda 

unnarıñ evi. gıdı gızıñ gızı var. dellerimiĢ ki, u ġarı sıçak dellerimiĢ bēm içün. ōlu 

der_imiĢ ki, iliĢmesiñler de sıcumasıñlar derimiĢ. anası dedi bā hasdānede. gıdı 

gızıñ gızı bence ē. e, gıdı gızıñ gızı anasını baġdı. gıdı gız öldü. gocasını da tanı-470 

yum. gaç ōlu var emebilemem. buriyē geldi bi dene gördümĢiĢman, baĢalan, saru-

ca gene, has. bā ġacarō üs niñ Ģeyi dediler, torunu dediler. ġacarō üs n bēm da-

yım. e nāpalım ura uĢac m. bak vire, vire yazıyu kitaba urda harıf. 

çaruķ. allaha inanu gibi inan. çar ñ bağını edenden geri sanduġa sakla-

dım, inanu musuñ. sanduġa sakladım, kimse alıb geymesiñ d . Ģindi lasdik. Ģ le 475 

b le geyiyuġ nāpalım, buñalma bazarı. nedelim uĢām. daha sād bire geldi. 

ne rengi. sen elbüse soruyuñ. ne bulusañ geyiyuñ. fakılliġden ölüyuñ. biĢ  

ne geziyu. tüķanıñ birinden alıyum bi basma. geldi adamıñ biri. sen d yu tā 

baĢġa tükan bulamadınmı diyu. haburdan mı alıyuñ diyu. bıraġdım. tā nāp m d  

mi. bıraġdım nāp m. iĢde b le, ōluma dulan m. tā biĢ cüġ bilmiyum. çoġ s le-480 

dim de bilgisayara ge di ,bilgisayara ge di. heb darıldılar, heb darıldılar. i çaĢu-

ya gidiyuġ, ġarı giyinmiĢ ġuĢanmıĢ, bizim ine gediyu. ōlum soruyu, felancı ner-

de d . u uy yu d yu. u gediĢ, ġarı gecmiĢ gedmiĢ giresin‘e dōru. baḥ, dā altı gün 

meydanda yoġ. allah her Ģeyiñ hayullusunu versiñ, her Ģeyiñ hayıllusunu versiñ. 

hec ses eƫmeñ. uĢāma dolan m. yeter kabaƫ, yeter.  485 

uy baġ çeġdim hızarı  
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geleyi sarı sarı  

türkiye‘de görmedim  

unuñ gibi bi ġarı  

el der ki bize türkü çārıyu der. ölü, dün öldü ses eƫmeñ. ura duymasıñ eme 490 

zarallıġ ederler, zarallıġ.   

elimdeġi ġalemim  

hece yazarım hece  

ġaġdı raġ esgeri  

nerde diñ u gece.  495 

biƫdi ye. ġaġdı raġ esgeri nerde diñ u gece. u babasınıñ āzına gevur iĢe-

siñ, bi torunum mar. nāpacuġ, nāpacuġ. tā yoġ, tā yoġ, ses eƫmeñ. gülenderiñ 

yanda heriƒler d ceġler. tā bilemiyum, tā bilemiyum. eme varıcāñ bi yerede 

ġabiyeƫ edicēñiz, eƫmeñ, eƫmeñ. uĢāma dulan m. heb hırıñız hızanıñız var.  

bizim osdōllarından bi ōlan öldü de b le. beytullah adı. ġanserden. ey gidi 500 

hābu dedim, sıf ġarısı güzel dedim. buriya araba getürüyu. adam getürüyu.    

ġarıñı tanımıyuma, bā da salıġ edseñe dedi.dedi ki, ben tanıdım da sen tanımasañ 

nolcaġ dedi. ne zahmeƫder_ine öldü. ōlu doġdurumuĢ. doġdull ġazanmıĢ ōlu. 

bizim mezellige guydular. ōlum... ıraķı içer_imiĢ biraz, ıraķı. ura ben biliyım m, 

ġaĢuda osdōllarından. beytullah adı. soyadı mı. osdōllarından günay mı, adı ney. 505 

tā ben ur  biliyum m. osdōllarından. usda‘dur unnar heþ. Ģeyi tanıyuñuz mu. 

osdōñ hasan‘ı. hasan vara, evlü ya. bi yerelerden. iki de hızannu ġar  aldı da. iki 

hızan var, iki de gendü, döƫ giĢi. baķ, baķ, baķ, baķ. saķın ōle etmeñ. tā uĢaġ ol-

masıñ. iki uĢaġ yetiyu. bilemedüġ, iĢde delülüġ eƫdüġ. kabad ōlum, ele demeñ. 

size dolan m. oy uĢāma dolan m.  510 

allah ömrüñüzü uzun eƫsiñ. zarall ñ yana varmañ. baķ vallāhi zaralluġ 

baķ. ısdambul‘dan beri geldi. una dedim ki, zarallu maddeniñ yana varma. ke-

sinniġle dedi bā. severim, ehel adamı severim.eƫmeñ uĢāma dolan m. hadi güle 

güle. allah, yoluñuzu iziñizi açuġ eƫsiñ. lâsd ñizi almasıñ it. it lasd  alıyu. azacuġ 

sōra oluyu. olsa bi çanta alıñ, geliñ. olmad  zaman, ged baķ da. dadı olmadı. ha-515 

bu fındıġ içinde oluyu. hadi güle güle gediñ. 
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     4

hoĢ geldiñiz. geliñ bakalım. ēyim ōlum, idāre ederim. tamam teĢeġġür ede-

rim. sa_ol. sa_oluñ hoĢ geldiñiz, sefā geldiñiz, allah allāh. Ģindi bēmile ne ġonuĢ-

maġ isdiyusuñuz siz... köye göƫüseyidi ye, köyde ġaynanası vara Ģeyiñ…seġsen 

yaĢında doġsan yaĢında ġarı vara, unnar tā ēsini bil ya. urē nē göndermemiĢ hay-

redd n. buyruñ bak m.  5 

ve aleynā aleyķüm selâm. hoĢ geldiñiz dedüġ. Ģindi esgilerden ne sormaġ 

isdiyusuñuz bana. çeġme kamaraya. kamaralıġ iĢ yoġ. fadime kahveci iĢde ismim 

u. varım yedmiĢ dörƫ yedmiĢ beĢdeyim. bēm oķumam yazmam yoġ. yōġ. heb 

burad m ben. çoġ gezdim dıĢar  de. izmir‘de de oturdum, ankara‘da da oturdum. 

her yeri gezdim bir gaƫ. Ģindiġ tā yörüyemiyoruz artuķ. old muz yerde galdıġ. 10 

sālıķ köyünden. eveƫ ben burda yaĢıyorum... allā Ģüġrosuñ yedi dene. yoġ hayır 

öldü. çoġdan öldü. var yedi tāne. hebisi evlendi geđdi. mēmur, āmir oldu geƫdi… 

ben teġ yaĢıyurum Ģu an. allā Ģüġrosuñ. bunnar gızlarım. gelin yoġ burda. yardım 

ediyular, herkeĢ isdifādesi içün raĢiyu. allah allāh, ne ...herkeĢ kendi içün raĢi-

yu. biĢ var_ĭsa, olan var_ĭsa derib tobl b haydi alıb, götürüyular. hem yapıyular, 15 

hem y yular. nāp m... 

vallā ben bilmiyum evlend mi, nüƒus cüzdanım bile yōdu evled mde. ey 

gidi ōlum hey. fazladurum on beĢden, le ya vardurum ep  vardurum gene. ben, 

ġapı goñĢum_ŭdu herif. ġapı goñĢum_ŭdu, tanıma manıma yoġ. heç, beni zāten 

görüyular_ĭdı, sōradan kötü olduġtab  ki. beni göriyuduñuz, kötü old mu biliyu-20 

duñuz, neden aldıñız ōluñuza. neden aldıñız ōluñuza soruyurum  Ģindi sā. nē al-

dıñız beni ōluñuza. soruyurum sā. le ya bēn mādem ē dēlim. hec sorma goñĢuluġ 

yaþduġ b le iĢde. le b le. sōra eġmeġ aldım ödüç. esgiden b le sacıñ üsdünde 

büĢürüyüdüġ eġmeġleri eġmeġ almıĢdım, ödüç ekmek almıĢdım. unnarıñ eġmē 

bıraz böyüġ gelmiĢdi bana. ben bıraz fazla verdim eġmē verüken ödücümü. yāni 25 

haġġı ġalmasıñeliñ bende d . piĢman da oldum verd me de, undan sōra. bā baķ. 
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āile tarafı yaþmiyu bunu herif görüyu gene, alıcaġ olan adam. ayall yu iĢi, bēm 

habarım yoġ ya. olan oldu biƫdi iĢde. ge di geƫdi. ge di hayātımız nāpalım. gez-

düġ eme, öle b le bu hāle geldüġ. bureye geldüġ eme, biz de biƫdiġ tab  ki. biz de 

biƫdüġ ōlum nāp m. Ģimdi yörüyemiyurum.  30 

çoġ kötü, ne yaĢamı var_ĭdı, para yōdu, pul yōdu. ac_ĭduġ ac, fakir_ǚdüġ. 

ōlum ben yalan ġonuĢamiyum ki. fakilliġvar_ĭdı. eġmeġ yōdu yemiye. geymiye 

çamaĢur yōdu. heriƒ mēmur oldu ge di geƫdi. iĢde gümrüġ mēmuru old di, 

ge düġ geƫdüġ. izmil‘lerde bıraz galduġ malduġ. hē, bu yüzden urē geƫdiġ. urdan 

ankare‘ye gursa geldüġ. altı ay, yedi ay da urda durduġ. le geldig geƫdüġ. nāpa-35 

lım. bu iĢ sonuc burē geldi iĢ. burası da atasınıñ dedesiniñ yer miĢ, zor hal, d Ģ 

çekiĢ, burıya oturduġ biz.  

baĢımızdan neler ge di eme. nası yāni… ōlum, tam da aġlım dengem ye-

rimde d l bēm de, her zaman da aġlıña geliyu mu bir Ģey, u an içün, gelmez. esgi-

lerden le iĢde. her Ģeye gaƫdanduġ oturduġ.  40 

hē, d n ne ar yu, d n mü var_ĭdı. ne sandıñ. el sā d n yapıyu mu, yataġ 

yorġan bile vermiyu. ald nu da verdi, aldılar elimden. sen, neler ge di bu baĢdan 

ki. el verd nü de aldı, verd nü. eveƫ, d n yoġdu ōlum yoġ. d n nerde.  ben, gaçır-

dılarda aldım ben. nāp m. babam da çoġ dayaġc di bıraz. durmadan d y du.  da-

yaġ yem m d  gaĢdım aldım heriƒi iĢde. eh, bıraz gurtulmaġ içün dayaġ yem m d . 45 

ġaĢdım da geƫdim, yalan s liememe. heĢ biĢ  nası ġaçıcām. görümcem var_ĭdı 

geldi aldı bir bohcam var_ĭdı haule gene de ben. gece olur mu, gündüz. niye gece 

ġaç m canım. hayır efendim. nē gece, nē günüz gid m.  pencereden aƫdiyen de 

var, çōġ. var tabi. görümcem, pencereden ġaçudular görümcemi. d n oldu una, 

d n oldu, u pencereden ġaĢdı. ġardaĢi vermiyu. d n oldu, ġardeĢi vermiyu bu 50 

seƒer. ġardeĢi rāzı d l, gızıñ. ġaĢmadan yapıldı d n canım. hē. gene pencereden 

ġaçıruyular.  

nāfiye. houriye gidiñ, hourda mahallede, u kadın oturiyi.  u tā ē biliyi esgi-

leri. çoġ çeġdim allah oñdumiyesiceden. u bēm görümcem. allah unu oñdumasıñ. 

neler yabdı ki. görümceliġ yabsa ēyidi, ġaynanalıġ yabdıġaynanalıġ. kime, yoġ 55 

bē, ben dūn mūn görmedim.bā baġ, bana yapılmadı bilmiyurum emeġaynım ev-

lendi ġaynım. ġaynım iki çocuġlu ġar  aldı. subay_ĭdıġaynım. ġaynım iķi çocuġlu 

ġar  almıĢ. bunnar büyüye gidiyu. dē yüġseķ köyde bi kadın var_ĭmıĢ. büyü 
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yaþmē geƫdiler hebsi de. benne bil m eliñ nē yabdūnu. ben ne bil m. atiĢe atuyular 

da dumanını koġladiyular. esġiden b le ocaġda atiĢ yakiyuduġbiz.  Ģindiunnar, 60 

yāni gar  almaġ isdemiyudu ġaynım. gar  almaġ isdemiyu ġaynım. kadını almag 

isdemiyu iki çoc  var. billiġde uĢaġ da ġazanmıĢ pesevek. bi dayaġ, bi dayaġ. 

bēm gocam böyüġler di. bēm gocam niye almıyu. tābi ġardeĢi subay. sen nē var-

dıñ eliñ ġarısınıñ yanına  d  essahdan çoġ d Ģ oldu. ġaynanam da bıraġmıyu. geƫ 

geƫ geƫ ōlumu öldürüceġler geƫ geƫ geƫ geƫ. kim bu kim. ismet inenö‘nüñ yēn miĢ 65 

de, öldürüceġler_imiĢler. Ģu imiĢ de, bu imiĢ de. ben ġarıĢma sen dedim eliñ iĢine, 

sā bu ġarınıñ yanavaruķan sordu mu?ġarı gebe ġalmıĢ. ne ise, u hālen u ġar le 

duruyu u... u hālen u ġar le duruyu. u gidiĢ geƫdi.  öbürü nası. bekar_ĭdı. hē una 

sorsañ u diyumuĢ kine gocam öldü diyumuĢ. uyusam iki çocuġġazanmıĢ, ġocası 

duruyu. nāpıcañ bu iĢler b le. dunyānıñ hāli bu. çoġ Ģey var bu dunyāda. allah 70 

ġorusuñ. allaha Ģüġüller olsuñ ki herkeĢ namusu dāiresinde otuduġ vaķĭdı doldur-

duġ ölüm bekl yoġ, ōlum. nāpalım. āmin, āmin. artuġ ge ler de ölüyü Ģindi. allah-

dan hayıllısı. ben vallā esgilerden ne bil m iĢde. yoksuzluġdan periĢannıġdan ev-

lendim ge di geƫdi. heriƒ ne derse u. bizim selāyātimiz yoġ. okumam yazmam 

yoġ. le hayātım ge di iĢde. eveƫ, eveƫ. bu iĢler b le, esgiden b l di… herkeĢ l75 

di. bütün gızlar l di. nāpalım bu dunyānıñ hāli bu.  

peĢdambal, keĢan u var_ĭdı bizde. var_ĭdı. neyiñ, geydiklerimiziñ? peĢ-

dambal var_ĭdı, le yōdu ki, iki tāne yōdu elbisemiz bizim. vallāhi yōdu. eveƫ. 

elbise, entāri neyise, ne derseñ de. bi tāne elbisemiz var_ĭdı, babamıñ ġapısında 

da l di, bi tāne y b yek b geyiyüdüġ iĢde. bu bu ġada basid ōlum. biz fakill le 80 

yeriĢdüġ. elbiselerimiz ķareli, b le güzel biĢ _idi gene. bēnd ñü aliyuduñ iĢde. 

ben hanġı rengi mi severdim? ben, yeter ki yeni olsuñ her rengi severim. bā baġ 

her rengi severim yeter ki yeni olsuñ yeni. ġaldı baĢım derde... 

vallā hasta masda yōdu hasdalıġ ne ar yudu. u zamanda biz hec hasda 

dēlidüġ. ge liġvar_ĭdı ōlum. var_ĭdı, doġdur çocuġ dōrduġ meselâ doġdura götü-85 

rüyuduġ. bakiyuduķ bi çocuġġurtardım zor hâl yāni alman doġdoru m miĢ 

ney_imiĢ izmirde yaĢiyidum unu gurtarduġ, u da öldü geƫdi benden eveli. öldü 

ōlum da öldü, hē ōlan çoc mar_ĭdı. ē has habu aƫ gaƫda yaĢ yudu.  izmir‘de ya-

bancı bi dokdur umuĢ eme yabancı. heriƒ dedi ki, öldüdüñ de mi getüdüñ bunu 

burē dedi doġdur. gidiyuġ eme biz türġ doġduruna gidiyuġ. biri bize dedi ki, felân 90 

doġdur, fıransız yabancı doġduru var dedi. urie götüdük ē herifiñ -yāni gö-
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tüd müz doġdur- ded nü uyguladuġ çoc  yaĢadduġ zor hâl eme, çocuġ yaĢaması-

nı isdemedi gendü. ne isdiyusa yabduġ yakuĢduduġ, evlendüdüġ,mēmur eddüġ, 

samsun‘a gönderdüġ, le oldu, b le oldu, sonunda gendi benden eveli öldü geddi 

gene. āmin, allah vermesiñ evlat acısı eme öldü nāp m. heriƒ öldü öldü, bu ölmese 95 

gene ēyidi, aƫ kaƫda oturuyudu. evl di, ġarısından ayrılmıĢdı. iki çoc  var sam-

sun‘da. ġarısından ayrılmıĢdı, nāp m ōlum.  

Ģey vara, āmeƫġacar‘a geƫdiñiz mi? āmeƫġacar tā ēsini biliyu, esgi adamlar-

dan u çoġ esgiden, nē. bēm dōd mu bile biluyu āmeƫġacar. tamām.  

nası yāni? eveƫ eved. ura ōlum, esgiden hayātımız çalıĢm le ge di. bi āzım 100 

eġmē çalıĢ düġ iĢde. bu iĢler b le. biz le baĢġa he  biĢ , nē televizyün yōdu biĢ  

yōdu. heĢ biĢ  yabmazduġ kini. el bizi bērē gönderüse, d ne çārurlârsa d ne gi-

derdüġ. gönderürlerse. 

gece mi? geceden bēm habarım yoġ, gündüz çalıĢıyum kini yorgunum ge-

ceden tā ne habarım mar. ey gidi seni ey. çocuġ āl yu baġ. mısır tarlasına imeciye 105 

geƫdim, biz imeci d yuġ. köyümde imeciye geƫdim, mısır taļļâsı ġazıyuġ, yāni 

ġalabalıġ imeci. kemenç le de ġazılıyudu esġiden imeci. geƫdim imeciye, sana 

ānat m unu. bi sālıġ mēmuru geldi. bēm köyde evim var ĭdı, köyde. bi sālıġ 

mēmuru geldi, ben de imeciden geldim ki yeni, çocuġ ç riyu. aĢlıġdan ç riyu ço-

cuġ. çocuġa meme vericēm  emiyu, çocuġ aĢlıġdan ç rd nu biliyum. siz bēm evla-110 

tımsıñız, mememi yeyk m de dedim Ģu çocuga bi meme ver m dedim. bērden bi 

adam geldi.  çaldı gap , içeri girdi bu, bu çocuġ ne āl yu ilaç ver m dedi bana. 

dedim kini una, çocuġ aĢlıġdan āl yu hec hasda masda d l dedim, mēmura. mēmur 

dedi kini aĢdı ġap  -köy evi- burdan giriyuñ üs ġaƫ var, üs ġata çıkıyuñ.  at 

ġatıñ,ġapınıñ arkasında örümceġ var_ımıĢ.ben dedi sālıġ mēmur m, bu örümceġ 115 

burda ne geziyu dedi baña. sen dedim göreviñi yaþ geƫ dedim Ģeye adama. gene 

baġdım vır vır vır vır ötüb duruyu. çeġdim dabanc  buna, le bi ġaçuyu ki. hē, 

sālıġ mēmuru. ben bilmem nerel se. le bi ġaçuyu ki Ģey yaru yola ġada peĢine 

düĢdüm unuñ. geƫ baĢımdan sālaġ seni dedim una, nerden geldiñ burē de-

dim.çıġmıĢ māliye. çıġmıĢ māliye.  eme bizde māllede de kahveci sülālesi çoġ, 120 

soyadımız kahveci. yāni çıġmıĢ māliye, bu demiĢ, māllede demiĢ çoġ var soyadı. 

heþ kahveci demiĢ, Ģindi sālıġ mēmuru. Ģu aĢāda demiĢ, bahçeniñ içinde var bi ev 

demiĢ. u neñiz oluyu demiĢ. nābdı sā demiĢ. peĢime düĢdü, beni vurucādı demiĢ. 
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ġaynanama demiĢ varmıĢ da. ē demiĢ, ē gurtulmuĢuñ demiĢ, yörü demiĢ. ġayna-

nam demiĢ gi, ē gurtulmuĢuñ allah‘a Ģüġred de geƫ demiĢ, ġaynanam. 125 

bēm baĢlarımdan çoġ iĢ ge di ōlum nāp m. biz b le esgiden tarla ġazıyu-

duġġazma elimizde. imec di, b n burda, yarın urda, bugün sende, yarın bende. 

b l di esġi hālimiz bu idi. hālen de, gene de çalıĢiyum ben. yörüyemed m halde, 

yavāĢ yavaĢ çalıĢiyum. iĢde oturusam tā çok kötü oluyum. yavaĢ yavaĢ yavaĢ 

yavaĢ. amaliyed oldum iki defā bi bacaġdan, Ģu bacaġdan. iki defā amaliyed ol-130 

dum. āleƫ daġdudum buna eme, yoķ çāresi. bu ġada yörüyebiliyum. Ģindi bunu 

hec yabdumadım bu bacāmı bu bacāmıñ üsdüne basamıyum, yoķ. Ģindi bu çoġ 

ac yu, gene de habu bir iki ay sōra allah izim verüse yabdurasım var. habu bacā da 

daġdurasım var bakalım. bahdıma, ya ölürüm, ya ġalurum. pilatin daġdurucām 

gene. nāp m tā, gene ē bu. bunuñ üsdüne basıb gidiyum, yapılanıñ. üĢ keren ama-135 

liyeƫ oldum. ankara‘da amaliyed oldum, olmadı. geldim bēriye geddim, gene 

amaliyeƫ oldum yoġ olmuyu.  en ahrında tā burda tirebol‘da oldum amaliyeƫ.  bi 

sene oluyu iĢde habu tirebol‘da oldum, haĢindi, habubacāmdan gene.doġdur, ben 

ne bil m, ısdambuldan gelmiĢ. sen s leseñe gı. yāni, met ediyular. herkes de una 

oluyu. çoġ var olan. ā goñĢum gene oldu. haburdan aynan doġdura. bēm dizimden 140 

köyümde ikisini ... kesdüdü ġarı. gendü köyümden vallā. ġarı gezer_imiĢ, ā bun-

nar görüyu. ġarı ikisine bi daġdudu bi daġdumē āleti. görümcemiñ ōlu çāriyu kine 

unu da yabdur bā ġaynanam duvā ediyu d yu. allah düĢümesiñ eme, nāpalım 

ōlum. düĢdüġ biz Ģindi, yörüyemiyum essah yörüyemiyum. ne çaĢıya gidebiliyum 

ne beriye. haburda oturub duruyurum. nāp m. çocuġ gel bā d yo ankara‘dan, ōlan 145 

beni ayāna çāriyu. unuñ da gelmeġ imkānı yoġ, çalıĢiyu, müendis bakannıġlarda. 

unuñ da gelmeġ imkânı yoġ, ben de gidemedim gidicēmi de allah bilür artuġ da. 

gar  de bırakıb gelemiyu. unuñ baĢı da belāda. hē hē, bunnar yakınımda gene, 

haburda çarĢıda oturuyu haburda. ben yalnız oturuyum nāpim. 

diz  mi? sērediyuġ hou, ne u ariƒ mi, ariƒ mi nedür. zātan dün āĢam biƫdi.  150 

zātan salı āġĢamı biƫdi, geçd müz salı aġĢamı, hē unu izl yum iĢde. hoĢuma giden 

biĢ  izliyum. habelleri izlerim, habelleri ġaçumam. b le gider hālim. hocalardan 

çoġ dinnerim, peygambellerden bahsedenler… yoġdu ki, u yoġdu ki. bā baġ, es-

giden mi. nerdē, esgiden dinnerdiñ. hoca var_ĭdı. mühdü de benden köt di tā, 

köyde bi mühdü var, mühdü benden köt di. bā baġ, mühdü vara, mühdü demiĢ 155 

kini ölmüĢ, heriƒ ōluna demiĢ kini, ōlum namaz gıl der_imiĢ, durmadan namaz 

gılar_ĭmıĢ bi adam. ōlum sen de gıl namazıñı d  yavlarıyımuĢ adamcāz. gıl babam 

anam, gıl ōlum, gıl ōlum. babası da ölmüĢ ōlanıñ. ōlan da yaĢlanmıĢ ölmüĢ. öteġi 
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dunyada demiĢ kini, baġmıĢ kini babası kötü yerde. ura baba demiĢ, sen burda ne 

geziyuñ demiĢ, baġ Ģindi bunu nası uyduruyular eme. bunu da biz sādan soldan 160 

d n yuġ.ura baba sen demiĢ bā yalvarıyuduña. dunyada iken beĢ vaķıt namazıñı 

gıl, sen her zaman gılıyuduñ heĢ bi vaķıƫ geçimiyuduñ demiĢbabasına Ģindi.babası 

demiĢ ki sus ōlum demiĢ. mühdü benden tā kötü yerde, aĢāda demiĢ. baķ Ģindi, 

mühdü benden tā kötü yerde demiĢ. sen ses_eƫme ōlum sus demiĢ. sonuc iĢde le, 

mühdü tā kötü yerde. mühdü dileniyu, mühdü durmadan dileniyu. yālıġ seriyu 165 

cāmi ġapılarında mühdü. sen hökümeƫiñ mühdüsüsüñ yāhu. ne dileniyuñ. bi ölü 

ölüceġ, bi havlu alıcaġ, gızını ġocē vericeġ, cehiz bill yu mühdü. bu b le. bu iĢ 

b le. vallā bu yalan d l eme, bu yalan d l, bu essah biĢ . bizim herife al demiĢler 

mühdünüñ gızını neyse, bēm ald m heriƒe. mühdünüñ gızını al demiĢ halası, ana-

sı. heriƒ, almıyum ben demiĢ, u dileniyu demiĢ. u dileniyu demiĢ, her buld  yere, 170 

caminiñ ġapısına havlu seriyu. ben demiĢ, ölünüñ üsdündē havluları alamam de-

miĢ. bā baġ, bā baġ u gendü bilür artuġ. una ġalmıĢ vijdānına. bā baġ, bā baġ, bā 

baġ. ōlum le bi durum ki, piĢman oldum eġmē de verd me. houle gene, ōle oldu 

ge di geƫdi iĢde. biz her Ģeyi yapıyuduġ. balt  alurduġ omuzumuza. bekâruġ. 

odun kesmē giderdüġ. yoġ ki, anam yoġ. ana tanımam. anne tanimiyum, annem 175 

ölmüĢ dōm üsdüne. üĢ dāne çocuġ dōrmuĢ annem, üĢ dāne. üçü de ōlan. bi dōrmi-

ye. üĢler annesi olmuĢ. baġ, benden önce tā neler var ki. yedi dene, sekiz dene 

çocuġ var. yāmur geldi, adıña ġurban ol m yārabbi, rahmetiñe, bereketiñe ġurban 

ol m allah. teneciġleriñe yārabbi. bu rahmete ihdiyācımız var yanduġ. allah hayıl-

lu ver yārabbi. iĢde bu iĢler b le ōlum. nāp m Ģindi, annemi tanımam ben. heĢ 180 

tanımıyum anne.   

var_ŭduġ biz dokuz dene, babamıñ iki dene ġarısı var_ĭmıĢ. iki tān miĢ. ek-

seri çanaġcılı da çoġ evleniyu da. yoġ mu allāñı severseñ. çanaġcı… bā baġ bā, 

çanaġcılılar da çoġ evleniyu da.  heriƒ bi gün geldi, bēm heriƒim ġasab_ĭdıġasab. 

tabi, çanaġcı‘ya manaġcıya her gün –bazarc di- gider gelüdü ötē beri. çoġ gezerdi 185 

heriƒ. heriƒe ġarınıñ biri demiĢ kini, baġsaña demiĢ, belini gösdermiĢ.belini gös-

dermiĢ.bā baġ, beni der_imiĢ heriƒe, ne zaman gurtarıcāñ der_imiĢ. belini gösde-

riyumuĢ heriƒe. u da, arkadaĢımıñ da bacısı diyu, geldi… annatıyu heriƒ eme. 

haurdan alsañ gelseñ_idiya dedim heriƒe.yoġ odun daĢır_ĭmıĢ, çoġ çalıĢurumuĢ. 

çanaġcı tarafında çoġ. yāni tā, alıcaġ da bizim heriƒi, tā daĢım ceġ, tā daĢım ceġ 190 

demeġ ki. geƫ demiĢ heriƒ, bende bi ġarı var demiĢ, hem seni düver hem beni 

demiĢ. ben eme dedim ki heriƒe, gene vallaha kötü ġonuĢmadım. heriƒe dedim 

kini  alsañ gelseñ_idiye dedim, … dāire iki den di dedim. heriƒ dedim, ben ġarıĢ-

mazdım dedim, ayrıluduñuz, beni de baķardıñız hem hec olmasa dedim heriƒe. 
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nālet d yu heriƒ bā, bizi d yu, le d ceñ de d yu, götürücēn de d yu, bize d yu ne 195 

dayaġ  atıcāñ diyu. ġapıdan geçüm cēñ ġar  d yu bā. heriƒ, allah cezāñı versiñ 

seniñ…yoġlamaz mı, bir iki ġabāƫ yapıyı u. le. gelib de inkâr edmiyi eme s lü-

yu.yapıyu tābi. yapıyu yapıyu. inkâr edmiyi eme inkâr edmiyi ben sorunca. ben 

āzından habarı alıyum tabi ki. ge di hayātımız, ge di geƫdi iĢde. sırf çalıĢm le 

hayātımız ge di. essahdan u da çalıĢaraġ ge di.ġanser oldu öldü haüle. heb ġan-200 

serden geƫdi. akcēr. yoġ, rakı da içmez. le çoġ rakı da içmez, zıġara da içmiyudu.  

hı, azacuġ, ne içme… çoġ zıġara iĢmedi u. le zıġara hic iĢmedi, ben bilmiyum. 

le biĢ  iĢmedi. ōlan çoġ iĢd di iĢde. ōlan her gün içiyudu. rak , zıġara ne isderseñ 

var_ĭdı. ne bil m iĢde.   

masal da annaturduķ, oyun da retüdüġ. hec ne, ülkemiz, yāni, Ģeyiñ ne, ne 205 

ise, ne geçiyusa.yāni horan. hē, nerde bulcādıñ. aƒurda. ineġ aƒurlarında reniyu-

lardı. hē, nerde bulcāñ le oyun yerini.  masal, masal aġlımda yoġ. ne masalı, tā 

aġlımda yoġ.. uĢaġġorkardı undan eme. gece ġorķallârdı le annatamazdım. ço-

cuġlar ġorkuyudu. var_ĭdı le, var_ĭmıĢ ben görmedim yāni. ben tenā yerde otu-

dum, ne cin gördüm ne peri gördüm. vallā ben … tenā yerde benim köyde evim. 210 

hayredd n biliyu, soruñ da baķıñ. nası gördüñ, sen ġorkudan ā dan le sanedi-

yuduñ. nerdē, cin de yōdu, peri de yōdu. ben tenā yerde oturuyudum anam, bēm 

old m yerde ev yōdu. vallā cin ne habarım yoġ, görmedim.esġiden var_ĭmıĢ. he-

riƒ annaturdu. çocuġlar da ġorkuyudu. annatiyudu. eĢĢē binmiĢ bi heriƒ iĢde. eĢĢē 

binmiĢ. heriƒ eĢĢē dōru eviniñ ġapısına ġada eĢĢēle gedmiĢ. eĢĢeġden enmiĢ, eĢ-215 

ĢeġġaybolmuĢ. le annatırdır yāni. hē eĢĢē binen… öldü heb unnar… u zaman, u 

zaman. annatiyu u tabi. felân, osd  bekir meselâ. bekir, bekir. osd  bekir‘ler. ha-

burda evi var_ĭdı haburda. ali bey, ōlu var_ĭdı. yāni unuñ babasını s rellerdi. u 

binmiĢ eĢĢē dellerdi. le cin, perivar_ĭdı yāni. le bi laf gelib geç ŭdu. hē, var_ĭdı 

var. yāni, çaĢambadur çaĢamba, peĢembedür peĢembe. horan dutuĢuļļâr_ĭmıĢ. 220 

adam, insan yōmuĢa, cin per miĢ. ben bilmem ki. heriƒ bazardan gideken heriƒi 

daĢlamıĢlar, Ģ le yolda gideken. gece. horan … dē on ikiden sōra. hē, hē daĢla-

mıĢlar. gaĢmıĢlar. değirmen vara… bekilleriñ değirmeni. uriē daĢ le vurur_umuĢ 

ki. le derdi, annatŭdu bizim heriƒ. ben bilmiyum.  artuġ yalan mĭdı, essah mĭdı. 

ben bimem, biri atar_ĭmıĢ üsdüden aĢā. ben annamıyım. ne bil m, ben le biĢ  225 

görmedim.hē, yoġ, yoġ le biĢ  hec bilmiyuġ, biz le biĢ den habarımız yoġ. vallā 

yāni fırsad da bulamazduġ, çalıĢma var_ĭdı. çalıĢmasañ ac_ĭdıñ, ac. tābi akĢamları 



142 

 

 

biz le bi_Ģeye, hec le biĢ  yoġ. yorgun old muz içün. yorgun. çaliĢiyusuñ 

aġĢamaġada. iĢ yap suñ. fındıġ tobl usuñ, tarla ġaz usuñ, ineġ bak usuñ. afurda 

ineġ var. ineġ, meselā u zamanda. 230 

esġiden köy yemē var_ĭdı ōlum. meselā fırın fasülesi yapardıķ. çorba ya-

pardıķ. allah ne verd se. makanna var_ĭdı. yeter ġi olsuñ_ŭdu, unu bulamıyusuñ 

ġini. yōdu, yōdu. eġmeġ yōdu eġmeġ.  eġmeġ yōdu. allah bereked de, Ģüġrosuñ 

allah‘a ac ġalmaduġ. heriƒ çalıĢdı heriƒ. çoġ çalıĢdı heriƒ. lâhanadan mı. dolma. 

ne yapıcāñ. lâhanadan ne oluyu. diþle. lâhanadan dolma, çoğunca dolma yapardıġ. 235 

mısır eġmē, mısır eġmē.  döĢeme, pancar döĢemesi. ā baġ biliyu ōlan. lâhan .. sen 

de mi yapiyiñ. essah mı d yuñ. yalan sölemeñ. ġarısı yapardur unuñ. döĢeme ya-

par mı unnar. Ģindiki ēkeġler çoc  da bakıyı. bebeġ altı da açıyu. Ģindi periĢan bi 

vazieti var, Ģindi erkeġleriñ. bizim heriƒ, bizim heriƒ  vallaha bi keren bebeġ bezi 

açamadı, āzına al.. ben yedi uĢaġ dōrdum. ne bebeġden habarı.. 240 

pancarı haĢlarız kelemli gene. kelemli gene kesiyurum. pancarı haĢlarım. 

tāze lahan se, gelēni, yaþrānı toþlarım. haĢlarım unu. süzerim. güzelce bi dōrarım. 

haĢladıġdan sōra dōr yum ben. haĢlamadan dōramam. ç  gene mi yapıyuñuz. 

ġaynar suya dıķar çıķarurum ben.vallā ben le biliyum. tabi ki. ana yoġ da. ana 

nerde … babamdan dayaġ gördüm bi teġ. size mi. yalan s leme eme dōru ġonuĢ. 245 

eliñi mi kesdiñ. du baķalım. baña baķ eme sülüġ mülüġvar_ĭsa düĢüyü. dōru 

s l yuñ unu. eme öncesi tab  ki haĢlamadan önce bakıcaġsıñ, y k ceġsiñ undan 

sōra haĢl ceġsiñ. ōlum, eveƫ. bütün gene, b le kelemlü gene. sōra da güzel gene 

dōrar hazıļļârım. altına suvanını güzel gene dōrarım. salça var_ĭsa salça, gıyma 

var_ĭsa gıyma. artuġ hanġını atıyusañ. güzel geneliġ, piriĢ mi atıcāñ, yarma ile mi 250 

büĢürücēñ, atarsıñ. güzel olur döĢemem eme. çoġ güzel oluyu. pancar döĢemesi. 

houndan gene yaþ der gızlar. der. eme ben … bā baġ ben yaþamıyum u ġadar 

gene. ben yaþmam le fazla. gızlar yapıyu heb. ben yaþmam. yoġ, yoġ ben yaþa-

mıyum. çoġ da yabmadım ben heb dıĢarda çalıĢdım. annadıñ mı. dıĢarı iĢim 

mar_ĭdı. dıĢarı iĢi seviyum derke, mecbur dıĢarda da iĢ var…. ev iĢini, evde duru-255 

sam evde de yapıyum. duramıyum kine. habu en böy  çocuġlarıñ. bu çoġ çile 

çeġdi, hou gız. hē, böyüġler le. hou çeġdi yalan d l. çoġ çile çeġdi u. çocuġlar 

heb dāldı. kimi āmir, kimi mēmur. haule geddiler, heb dāldılar.  

allā Ģüġrosuñ. burda bahcede neler var ki. ayva, nar, incir, üzüm, çeƒdāli. 

nası tāriƒ ed m sā. fasülle, mısır her Ģey var haĢindi haburda. hāburda her Ģey var. 260 

armud ā da. bezelye de var. bezell  de yakında bitürdüm. bezelye biƫdi fasülye 

baĢladuġ. biĢ ler yapıyuġ. yāni çaĢıdan almēlim d raĢıyuġ iĢde. ben bi canım 
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mar. ben isdersem çarĢıdan alıb yerim. allā Ģüġürler oƨsuñ. yāni. kadın bana diyur 

kini. sen çalıĢma diyu. yoġ inēm yoġ. baġmıya aġlım kesmiyu. tāze süd içesim de 

var da. tāze. inē sāb da tāzesüd içesim de var. çoġ yōrd , süd saddım ben bazarda. 265 

çoġ ötebiri saddım ben bazarda. saddım yalan d l. çocuġları dagönderdim sadmi-

ye. saddı mı. eƒerim sadd se, eƒerim. bēm tav m mar_ĭdı esġiden. bā baġ. esġiden 

tav m mar_ĭdı.burē eviñ arķalarında tavuġ yapiyudum. heriƒ yımırta alıb geliyu-

du çanaġcıdan bērden. bazarcı ya. heriƒ gidiyu, ġasab. heriƒiñ ald  yımırt … u 

yımırta var evde. varıb götürüyum, bazarda satıb geliyum ben. para ediyum. atı-270 

yum ötiye. çoġ yabdım. heriƒ Ģeleġ getümüĢ. evde gene var. meselā arka Ģelē, 

b le geziyu. biĢ ler… vardım bazara bıraġdım, heriƒiñ yana saddım Ģelē. hec ha-

barı yoġ heriƒiñ. sāl ndan habarı yoġ. saddım tabi. nāpıcām fazlalıġ Ģelē. çür ceġe 

duruķa. biƫdi midi gene alurum. nāp m.  

allā Ģüġrosuñ var eme kim alcaġ u fınd  urdan. almıyular. unuñ da çoġ var. 275 

köyü var. gel tobla allāñı severseñ. kimse gelmiyu. kimse gelmiyu, kimse. siziñ 

oƨsuñ toþlañ da. yāni alıñ diyum ōlum alıñ. vallā bā vermeñ. parası siziñ oƨsuñ. 

ben isdemem diyum da. yi ōlum yi. yēke, ,yēke eme. yēkendi mi. gı yēkendi mi. 

ōlum, dur evlādım. gız yēka, yēka. eme ā dan yeni ġopardıñ eme, gene de yēka, 

yēka. çanaġcı‘dan ali gıdıġ var. tanıyuñ mu.nası ali gıdıġ.babañ mı. baġ gördüñ 280 

mü. enderiñ babası da fisġubiliġden… Ģāhin‘i tanıyuñ mu. sen belediyede çalıĢdıñ 

mı. ah ōlum nāp m. hē annad. 

esgiden vurgun çōdu. esgiden vurgun çōdu ama …. var_ĭdı. esgiden vurgun 

var_ĭdı. meselā herkeĢ vuruluyudu. meselā isdeyen isdemeyeni vuruyudu, öldürü-

yudu. bēm ġaynatamı vurdular. hē ölmez mi. seġiz dene uĢaġġaldı yetim. ne oldu. 285 

yer, yedi baĢġası. yeri, yedi baĢġası. en …ġaynatam haġlamıĢ. sen ne giriyuñ gu-

Ģunuñ nüne. ġardaĢını vurmē gelmiĢ heriƒ. ġardaĢı dul ġarı almıĢ. ġardaĢı dul 

ġarı almıĢ. baġ Ģindi. ġardaĢınıñ yüzünden de bi herif tā vurulmuĢ. yāni ald  gızıñ 

yüzünden. ġardaĢı bekâr, gız, bi adam tā vurulmuĢ. dul gız. esġiden. esgi iĢler bu. 

Ģindi vurulmuĢ. unuñ yüzünden, ġaynatam ġardaĢının yüzünden vuruldu. ġayna-290 

tam. vurulmuĢ yāni, ben de ifādım u zamanda. peġ bilmiyum yāni. ifādım. vallā 

ben sülâlesini mülâlesini bilmiyum. heriƒ dabanca elinde gelmiĢ. ġardaĢını da 

vurucaġ, bacısını da vurucaġ. sen guĢunuñ nüne nē geƫdiñ. sen. ben sēñine ġar-

daĢım. sen guĢunuñ önüne neƫmē gediyoñ. soruyom sā. aġlıñ kesmiyu da. ya sen 

vur unu. geƫ be. böyüġleriñ yüzünden heb. heb böyüġleriñ yüzünden. annaĢalım 295 

demiĢler de iĢde. uyalım Ģudur, budur. uyalım. sen bekâr herif, ne alıyuñ dul ġar . 

bi giĢi vurulmuĢ u ġarınıñ yüzünden. bi tā ne ġaçıruyusuñ. sen bekârsıña. ne güze-
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libe. hava. hall ñ hava. hall ñ hava vurulmuĢ. hayredd ne añmañ baļļı. hay-

redd niñ… hayreddin‘e dokunucaġ. unnar heb bir. ayıb ediyuñ. bā baġ. balduzu y

ya vurulmēniñ yerini. neyise. gedmeseñe guĢunuñ nüne, gedmeseñe. babañ gibi 300 

sen de delüsüñ derdim heriƒime. yāni ġardaĢlarınasāb çıķardı. babañ ġardaĢı-

nıñyüzünden vuruldu. baġ uĢā yetim ġaldı. uĢāñı yetim bırakıcaġsıñ derdim. de-

lülüġ edme derdim heriƒe. e nāp m ben tā temel‘i. ben aġlım kesmed  gibi, ben 

temel‘i nēd m. yaþmasıñ_ĭdıġabēƫ. ölsüñ gedsiñ, bā ne... baġ. urē geliĢin gülü-

yıñız. iĢlerboķa sarıcaġ. nāp m. heriƒ ayırmē girmiĢ heriƒi öldümüĢler. d Ģüyu-305 

muĢ iki ġardaĢ. iki ġardaĢ yaĢ yu, herif öldü arada. aġıllu mu Ģindi u heriƒ. aġul-

suz u heriƒ. hē iĢde. eme aġlıñ kesmüyusa u duyg  atıcaġsıñ. giremesiñ uriye. iĢini 

gendüleri haledsiñ. iki ġardaĢıñ biri ölsüñ varsıñ. bā ne. uĢaġ tevekel gene heb 

babasına çeġmiĢler.heþisi. tevekel, tevekel. uĢaġ tevekel. yoġ andıļļârdan bi dene-

si çeġmemiĢ. aġlıñ kesiyusa gir arıye. aġlıñ kesmiyusa sen arada ölcēñe. olmaz 310 

le. gabāti yapaġan düĢünsüñ herkeĢ. nē yaþdılar. evlenmesiñ. ġarınıñ yüzünden 

vurulmuĢ u adam. bi adam vurulmuĢ ġarınıñ yüzünden. tā ne gidiyusuñ. uriye ne 

gidiyusuñ. tā uriye ne gidiyusuñ. 

benim mi. bu foduraƒı nāpıcāñ Ģindi. uy anam kepāze olduġ vallā ōy baĢı-

mıza gelennēr. ey gidi ōlum ey. çoġ Ģey ge di baĢımızdan eme nāpalım. hangı 315 

birini ānadıcāġsıñ. āh ōluma dulan m. … ne dersi alıcāñ tā. olan olmuĢ bidmiĢ. 

siziñ allā Ģüġrosuñ aġlıñız baĢıñızda. yapabilir misiñ. ġardaĢıña canıñı verüsüñ 

ġardaĢıñ var dē. ġardaĢıñ da uĢāñı sēñ düĢünmez. yerini çārur öteġi heriƒ… baĢġa 

birine yedürür. sēñ ġardaĢıñ ġalur, sēñ çucuġlarıñ ġalur ayazda. sen öldüñ geddiñ. 

ne oldu. heĢ biĢ . orası da le deme. dāyim ölende ġabād. girm ceġsiñ, 320 

girm ceġsiñ. ölm cēñ eme ölücēñ. heriƒiñ elinde silah var silah. hazır edmiĢ unu. 

gızına da. heriƒiñ belinde bıçaġ var_ĭmıĢ. ġardaĢını vurucāmıĢ ġaynatamıñ. bıçā 

gelmiĢ guĢun, bıçaġ vurmadı. gaĢdılar gurtuldular. çoġ yaĢadı ġaynatamdan sōra 

tā… emcesi. çoġ yaĢadı. dedim ki heriƒe. bu, sēñ babañ bunuñ yüzünden vuruldu. 

bunuñ yeri dedim heriƒe. ōlanı verelim de evlat edinsiñ dedim. ölen ōlan içün. 325 

böyüg ōlan içün. evlat edinsiñ, yeri buna galsıñ, ōlana dedim. satar da sōra yer 

dedim. biz gene uĢā, elimiz üsdünde olur çoc muzuñ dedim. verelim buna, evlât 

verelim bunu dedim. heriƒe, heriƒe. vallā. ġaynatamı vurana. eme kim yedi. 

baĢġası yedi yeri. demedi kini baġ, ġaynatamıñ ġardaĢı. bēm yüzümden bēm ġar-

daĢım vuruldu. bi parça yer ver m ben bu gardaĢımı, vurulan gardaĢımıñ çocugla-330 

rınıñ üsdüne demedi. baĢġa biri, Ģāhin yedi, Ģāhin. Ģāhin yedi. Ģāhin de yēmedi ya. 

hō yola dōru gideken cāminiñ ġapısıda gürpedeġ öldü. gürpedeġ öldü. eĢed  

okumē raĢdıñ eme. Ģāhin cāminiñ ġapısında öldü. eme u gece uyramda ben gör-
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düm. ölcēni biliyudum unnarıñ. vallā. rahadsız_ĭdı ġalbinden, rahadsız. ameliyeƫ 

ol d  çoġ yavlardılar. yāni ameliyeƫ olması da tehlige imiĢ olmadı. cāmiyi ge di, 335 

yere gidiyudu yere. yere gidiyudu. cāminiñ ġapısını ge di. Ģindi ġarılar gö-

zedder_imiĢ. gocasını bakalım öld  yeri. ġarılar gözedder imiĢ, ġocasınıñ öld  

yere bakıcaġ mı ġarısı d . eĢidiyu musuñ. ġarı ġocasınıñ öld  yere baġmaz_ĭmıĢ 

geçeke. azacuġ urda dursañ da saygı duruĢunda dursaña. urda öldü, urda öldü ya. 

urdan aldıñız da çaĢıya götüdüñüze. öld  yerde. görmüyu musuñ öld  yerde he-340 

riƒler televüzunda neler yapıyı. mezer üsdüne gidiyu artuġ. mezer üsdüne gedmez 

mi. yāni gırkı çıġmadan yataġ odasını dēĢdüdü. oy ender‘e biĢ  demeñ sakın. 

allāñızı… demeñ, demeñ. baġ Ģindi. bēm ġocamıla emice uĢā Ģāhin. emice co-

cuġları, emice çocuġları bēm ġocam ıla. 

bi gece, bi d Ģ var, bi d Ģ var. allah allāh. ġar  d müĢ, beĢ  ber  ġapıya 345 

aƫmıĢ Ģāhin. vallaha billaha, ölen Ģāhin. bā baġ, Ģāhin … babañ sēñ çalıĢmıĢ. bi 

gece bi d Ģ var, bi d Ģ var. gıyāmed ġopuyu. aha goñĢuñ. Ģāhin ġar  d müĢ. iĢmiĢ, 

ĢmiĢ. bebeġ, beĢiġ meĢiġ çırım çırım ç rıĢıyular. allah allāh. ura heriƒ dedim. sen, 

bizim bunnarıñböy süñ dedim, baġ Ģindi ben. dayanamıyum. beki dedim, seni 

dedim, dinner dedim. yavlaralım da, bu geceliġ dursuñ da, bunu zabaccaġ ġōsuñ 350 

d  yavlaralım. yarın ġōsuñ gedsiñdiye. bā baġ, haydi dedim, heriƒe yavlaralım 

dedi m m. yh baĢımıza gelēn. heriƒ gider mi. ben de geddim heriƒiñ peĢi sıra 

eme. baġdım bebeġ ç rıyu. isdemiyusañ gid m diyu tabi ġarısı. ġarısı diyu ki is-

dem señ gid m diyu Ģāhin‘e. ġapıya atıyu ġar .  aƫmıĢ, ne var_ĭsa aƫmıĢ, ...      

saĢmıĢ. bi Ģindi iĢmiĢe Ģāhin. ne ise. her zaman bir d l eme. baġ, baġ. her zaman 355 

d l eme. Ģindi heriƒe Ģāhin bi ġafa aƫdı bizim heriƒe. baġdım ki , bizim heriƒiñ 

baġdım bunnu mu ġan yu… seni āzına sıçd muñ çıķadd  seni dedim. giriĢdim 

Ģahin‘e. vur babam vur, vur babam vur. zāten boĢ gedmedim_idi ki. seni āzına 

sıçd muñçıķadd  sen kime vuruyuñ bak m dedim. bi dayaġ addım una urda bi 

dayaġ addım. hem de gendü evinde bu, gendü evinde bu. una bi dayaġ addım ki. 360 

hou nuri kacar var_ĭdı haurda, u da gelmiĢdi. u da var_ĭdı yanımızda u. yaĢa ha-

lam gızı, yaĢa halam gızı diyu bā. ne, kim. bizim heriƒe nē vurduñ. sā yalvarmē 

vardım da. böy , sen bunnarıñ böy süñ dedim. beki yöne getürürük. yavlaralım 

dedim... seƒruĢ. seƒruĢ bi de gendünü düĢünüyü. seƒruĢ... ben le seƒruĢ meƒruĢ 

d nemiyum le. heĢ baġmam. çoġ iĢ ge di baĢımdan. çoġ  mu çeġdiñ. hālen babañ 365 

yaĢıyu mu. gac yaĢında. anneñ nāpıyu. nası ... az çeġsiñ u da. tā ne çeġib duruyu. 
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ōyh annem çile çekiyu diyu. ōlum çoc  olanıñ baĢından her Ģey geçiyu. ne var_ĭsa 

geçiyu. gırķı çıġmadan dēĢdüdü. inan buna. dayaġ vurmadı dayaġ …. e seƒruĢ 

d yuñuza, baġ urā geliĢin māna buluyuñuza. ē has duruyu, çol  ile çoc  ile. 

ġarıcāz, nābsıñ.  370 

ender kırġ yaĢını ge di evlenmiyu. gocadı ġarı da almıyu. nāpalım ōlum. bu 

iĢler b le… ura yoġ yoġ. arıyu eme zıġara, zıġara iĢiyu. iĢmēn arar_ĭmıĢ zıġara. 

zıġara iĢm cēmiĢ ald  ġarı. lesi de yoġ Ģindi. u unu bēnmiyu, u unu bēnmiyu. 

dōru. ben nāp m bēnmiyusa. bēnene ġada beġlesiñ. ġocad  zaman evlenü. Ģindi 

babañ hālen içer mi. gac yaĢında u heriƒ. yedmiĢ yaĢında var mı. hec hasda felân 375 

dēl mi. ölüceġ durumu yoġ mu gumamıñ. ġarı ne çile çekiyu. bēm ġocam içmezdi 

le, yoġ. iĢgü miĢgü bilmezdi. heb iĢiniñ peĢine gide gelüdü.  

anacıazım çekiyu d yu. nāpıcāñ. mecbur herifiñ sözünden de çıkamazdur 

dıĢarı. anañ babañ_ĭla mı ġalıyu . heþ barāber mi oturuyuñ z. yoġ. unnar isdam-

bul‘da mı. sen çaŕĢıda mısıñ. giresun‘da mı çalıĢmañ da. hanım, hanım ne iĢ yapı-380 

yu. ē, güzel. ġac çoc ñuz var. ōlan, gız. verene dulan m. allah analı babalı yaĢad-

sıñ. yaradanım sizi ayırmasıñ. sizi ayırmasıñ. allah sizi yāni güldüsüñ nāp m 

ōlum. yāni, ē. hanımıñē mi, hanımıñ. toġadlı da, sen yaþsañ görür yabd ñu gene. 

yapar, yapar gene. ē olmasa kötü de olmaz. ē kötü. ē olmuĢ d cēñ y cēñ, nāpıcāñ. 

baĢa gelen çeġiliyu, idāre edicēñ. sen unu, u seni. nāpalım biz heþ, vallā heriƒiñ 385 

ded  oldu. biz heriƒden ġorkumuza biĢ  alamazduġ hec. oh, ne güzel oldu iĢde. 

anañ, ali ġıran baĢ kesen mi. ōf, kötü bi iĢ mi yapıyu gidib. neriye yatıruyumuĢ 

par . par  neriye yatıruyumuĢ. urda çoġ mu var faiz. adı, yoġ... kim sürer_imiĢ 

sefāsını. dayılarıñ nē sürüyu sefāsını. anneñ almadı mı. anneñ niye almadı. annēñ 

hāli vaġdı ēdür…. allah belâñ  ġaldusuñ belekine. anaña biĢ  vermedi mi. anneñ 390 

ne d yu bu iĢe. anneñ sāl nda raĢsa ya mādem. eme annēñ yerinde ben olsam 

raĢırım yāni. yalan d l var. her yerde var. biz vermedüġ, le duruyu … ġardaĢı-

mıñ ōlu olsa ocaġda. u da yoġ. dāmaddar y yu. har vurub harman savuruyu.  

sālıġ köyü. sālıġ köyl m tabi. hou mezell ñ yandāķı. ullâra geddiñiz mi. hā, 

okuluñ yandāķı mālledenim ben. eme Ģindi okul çoġ güzel olmuĢ okul. okulu 395 

bayılıyular. çoġ güzel olmuĢ okul. el le d yu. ben gidib görmedim artuġ tā. habe-

rim yoġ. gidemiyum, ne bahçiye ne yere. fındıġ fısdıġ duruyu Ģindiġ. kim alcaġ 

daldan. ey gidi ōlum ey. sen Ģindi, anneñe heĢ biĢ  vermiyular. heĢ bi parça yer 

gösdermiyular mı. fındıġ bahcesi var mı. babañdan var. anāñ babası gilden ġar-
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daĢlarından haġ aldı mı. nē vermiyu, isdese ya anañ. herif vermiyu mu. dayılarıñ 400 

çoġ mu hoyraƫ. ben dabanca çeġdim. ben dabanca çeġmesem alamıyudum. ġarda-

Ģımı vurucādım az dā. tabi. nē vermiyu yeri. versiñ, ben de u adamıñ gız m. vallā 

da çeġdim billā. seni vururum dedim … dedim. dayıña tabi. le hıyāned dayıñ 

var_ĭdı ki. seni vururum heĢ baġmam dedim. aldım yeri, aldım. sōra bā baĢġa yere 

verdiler. sōra bā verdüġleri yeri baĢġa birine verdiler. bā baĢġa bi yer gösderdiler. 405 

eme bēm ġocam çoġ mehremedd di. alma faƫma, bıraġ, bıraġ. isdemiyum ben. 

faƫma bıraġ isdemem. sēñ yüzüñden dedim heþ habu iĢler baĢıma geldi. heriƒe. 

salaġ seni. heriƒe. neler ederdim ki. heþ sēñ yüzüñden derdim. ben yeri aldım_ĭdı 

yāni. ē yeri aldım_ĭdı. Ģindi araba geçiyu yeriñ ortasından b le. araba geçiyu, ne 

güzel yer ki. guz bahça baĢını aldım_ĭdı ben. vermedi. memn nē vericēmiĢ gör-410 

miyu musuñ. baĢġasına. gendü gendüne, gendü gendüne bunuñ dayıları gibi aldı 

saddı. biĢ ler eddi, gendü öldü Ģindi. ben varana ġada da mezelliġde diñelsiñ. ha-

kım var hakım. ġul haġg le gelme d yu cenābı allah. cenābı allah d yu kini, ġul 

haġg le yanıma gelme d yu. haġġım var. ben varana ġada mezelliġde diñelsiñ. 

yeriñ yüzünde ġalmasıñ. ben de u adamıñ gız m.ben de u adamıñ gız m, ben de. 415 

siziñ yeriñiz çoġdur. bēki babasından ep  yeri vardur. bizimkiniñ emrieti yoġ 

gene de. hebisi unnarıñ oƨsuñ da baña bi tamlıġ yer veriñ d yum. ben Ģindi köƫü 

mü ġonuĢuyum. bi tamlıġ veriñ bā da diyum. bi tamlıġ  yer veriñ. gösderiñ de bi 

tam olsuñ yaparım belki. bēm de çocuġlarım var. ġardaĢım bedava gene yeri ver-

di, bēm ābim. eĢidiyu musuñ. evde, ocaġda oturuyudu u ġardaĢım, ölen ġardaĢım. 420 

heþ verdiler yeri. Ģindi yavlarıyu, bi evliġ yere. ev yabmē yer yoġ. Ģindi yavları-

yu. bā diyu sen haġġıñı ver d . baġ Ģindi. bā d yu sen haġġıñı ver. ben haġġımı 

veremem dedim. bēm haġġım durucaġ. ben öteġi dunyada alıcām haġġımı dedim. 

diñelsiñ varsıñ ben gelene ġada. yadmasıñ. el aldı ya el. ele üĢ adım fazla veri-

yuña sen, yabanciye. üĢ adım fazla veriyuñ. yabancı. hē amcamıñ çoc , amcamıñ 425 

gızı. ġocē gaĢdı, yeri heb aldı.yeri heb aldı, gocā gaĢdı. Ģeyiñ ōlu, yāni el aldı. 

bizimkiler de unnara inadiye altındā ġar  aldı. bēm ġardaĢım da ısdambul‘da unuñ 

altındā ġar  aldı unnarıñ. inadiye aldı. unnar dedi yeri aldı ben de unnarıñ altındā 

ġar  aldım dedi. vallaha da yaþdı bu iĢi billaha da yaþdı. ala verdi aldı… eniĢdem 

u bekâr ōlana, iki evlenen çocuġlu ġar  alıverdi. eniĢdem, böyüġ eniĢdem. abıla-430 

mıñ ġocası.bekâr ōlana iki çocuġlu ġar alıverdiler. bu yer yüzünden oldu eme. 

yalan d l. vallaha da le edmiĢler, billaha da le edmiĢler. le iĢde. el, le ediyu 

adama. çoġ esgileri heĢ ġaruĢdumañ. çoġ esgileri tā berbaƫ_ĭmıĢ. Ģimdi ġardaĢım 

öldü, böyüġ ġardaĢım. hakını vermiĢ, bi guruĢ para almadı. yāni tabu masarafını 
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da gördüm d yu ġardaĢım. geldi, burē geldi haĢindi ısdambul‘dan. tabu masarafını 435 

da ġardaĢım görmüĢ. kötülüġ mü yabdı sā. bedāva verdi, para almadı ya. senden 

bi evliġ yer isd yu. Ģindi ōluna ev yapıcaġ. ōluna ġardaĢım. bi ōlu var, iki dene 

yoġ. bi evliġ yer vermiyu Ģindi dāmāddar. dāmāddar. bi evliġ yer. sā vermiĢ, ver-

señize. bedāva. para almamıĢa. bi evliġ yer veriñ una baķalım. d  mi ya. verilmiĢ 

sā. vermiĢ, tabusunu mabusunu vermiĢ. Ģindi veremiyular, benden haġ isd yu 440 

benden. bā bir oġġa üzüm almıĢ gelmiĢ. ben bir oġġa üzüm_üle yer vericēm ġar-

daĢıma.  vallā yalan d l. ilāzım d l dedim. ben, gidiñ. ben dedim, ben bir oġġa 

üzüme yer veremem. yediler. yēkedim bıraġdım u gün. zātan .. y ñ bakalım. bēm 

de var_ĭdı biĢ ler, elma melma. getüdüm. nāp m allah. ġardaĢım… benim mi. heç. 

yolu izi yoġ. el kesdi yolu. gırıġlu. adı gırıġlu. nōldu, heĢ… u yolumu da kesdiler. 445 

köyde evim mar, evimiñ yolunu da ġoñĢum kesdi. u da öldü geddi. baġ, vallā 

billā. yolu kesdi. heriƒ beni evime geçümedi. yolu kesdiler. bizim heriƒ mahġemē 

verdi, hākim ġaldudu. vallā. hākim ġaldudu. unnarıñ yerinden, bi adım, iki adım, 

üç adım, dörd adım. yedi adım yol alduġ Ģindi biz. hākim verdi ġoya. hākim. yedi 

adım yol alduġ. gene ġāvec giliñ yerine çıġduġ. Ģindi ġāvec giliñ yerinden ge-450 

çiyuġ. heriƒ, yolu, esġi yolu, yüz seneliġ yol ġapandı. nazlarıñ. unnar naz. habu 

iki binānıñ. bu vara. öle bi durum var kini ōlum. bu binānıñ sābı vara. heþ hırsız-

l la yapıldı hau binā. vallāhi. heþ hırsızl la yapıldı. habur , habu sıdaƫ yapıluķa ne 

ġada çimentu var_ĭsa ġaġdı gece gündüz. demür, çimentu. çekerse çeġsiñler. oy 

nāpıcām, kepāze olduġ. kötü Ģeyleri siliñ baļļı. kötü Ģeyleri. yāni verüseñiz de 455 

televüzuna kötü Ģeyleri siliñ. etme ōlum. d l mi. ē ōlum, ē.aman. gene kötü iĢler 

var_ĭsa yazmañ baļļı.  

baġ Ģindi. burda bi aġĢam yatıyuġ, ġardaĢ ġardaĢı bıçaġladı öldüdü.ġardaĢ 

ġardaĢı. bi redmen, subayı, subay redmeni bıçaġladı. öldü u. ben ne bil m arala-

rında eliñ iĢini ne bil m ben. bilmem, öldüdü. Ģindi var ya. bi denesi. Ģindi bi dene 460 

var_ĭdı, subay. hē, hē, hē, öldü. baġ Ģindi. bunnar heþ yaĢıyŭdu, beĢ altı dene 

ōlan_ĭdı bunnar. ben allā çārıyudum durmadan. ben, allah sen biliyuñ, gürüyuñ 

her Ģeyi, haġl , haġsızı, yaradanım diyŭdum. Ģindi, vara, subay var_ĭdı. bi denesi. 

albay, albay oldu, albay. tēmen olucādı, tēmen. hād , asġeri bāl b de nası sürüġlü-

yuduñ. asġeri. le bi ġazā yabdı kini burdan ġafası gobdu. ,öldü u da geddi. albay 465 

olan. u da geddi… bi dene tā var. kātil gibi gidiyu Ģindi. burda kātil_idiñ sen. le 

b le kātil gibi yör yuduñ. hec ölüceġ demezdiñ. le bi allah var ki. namaz 

seccādesinde gözümden yaĢ aġdı, yaĢ.namaz seccādesinde. evimiñ yolunu kes-

diñe. ne iĢler yabdıñ kini. ben kötü m m. evimiñ yolunu kesdiñe sen bēm. evimiñ, 
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evimiñ yolu. adam yolu keser mi. yüz seneki yol. nē kesildi. neden kesiliyu. sebeþ 470 

ne kesiliyu. ne ise. giresun‘da gazā yaþdı. fisgübilliġde çalıĢıyudu. u da öldü ged-

di. u da geddi… allah unu da aldı geddi. bu iĢler b le. bā baġ, daġmam ġafayı 

eme, siz kötü Ģey yazmañ ureye. allahıñızı seviyusañız. allahıñızı seviyusañız 

kötü Ģey yazmañ. bāzı kötü laƒġonuĢmuĢdurum, yazmañ. yazıya dökücēñiz. le 

bi durum ki. evimiñ yolunu kesdiñ de ura ōlum, Ģindi soruyum sā. öldüñ. tav  475 

benden aldıñ, suyuñ ısındı, yēkandıñ tavada, geddiñ mezelliġe. baġ Ģindi … veri-

yum. bunu düĢünüceġsiñ. hasda oldu, ġanser oldu. bur  deldüdü, ġaburg . baġmē 

geddim gene. geddim. boĢ gedmiyum elim. üzüm, ne ise. köƒde, bi tabaġ südlaĢ, 

biĢ . baġmē vardım. allah. u Ģindiġ. ben, haberim yoġ, el, gelene s l yumuĢ. heĢ 

ġalbinde biĢ  yōmuĢ baġ. iĢde Ģ le de iĢde b le de. u gene le d yu. heĢ ġalbinde 480 

biĢ  yōmuĢ. le d yu gene. sen düĢünmüyuñ mu. delüĝanlı ōlan_ĭna yükü girin-

dim. odun daĢ yum, odun. baġ, delüĝannı ōlum var_ĭdı. haĢindi Ģeyde ōlan, 

baķannıġda iĢde müendis.odun daĢ yum köyde, bu köyde.odun daĢ yum, delüĝan-

nı ōlan_ĭna. yavlarıyum kini, edme. bacım d yum, burā gada geldim, bu seƒer 

geç m de, bu seƒer geç m. yavlarıyum inan buna yāhu. yavlarıyum. bu seƒer 485 

geç m de, geldiġ burē ġada, bizi yüġ sıtımızda dönderme d yum. yavlarıyuma sā. 

sen, bilmesiñiz siz yā. yoġ d yu, döneceġsiñ d yu. ben döndüm de, dē ōlan_ĭna 

ikimiz arkuru arkuru baĢġa yellerden geddüġ de māliye çıgduġ, mahliye. bā ne 

eziyed eddiler, ne eziyed eddiler unnar. allah unnarı heb çeġdüdü çeġdümedi d l. 

kör Ģeytanından  bulsuñ, nāp m. herifi mezere yatudular. baġ tā ırganabilü müsüñ 490 

demiĢ, heriƒiñ biri. sinine iĢed m demiĢ. mezere yatumuĢlar da, mezere. hou eviñ 

sābı heriƒ. sinine iĢed m, baġ tā ırganabilü müsüñ, kimsē biĢ  idebülümüsüñ. 

vallaha yalan d l, billaha yalan d l. mezelliġde bu. siz una gidiñ una. u ē tā. çōnu 

ēsini biliyu. vallā d yum. u benden böyüġ. eme benden tā aġullu, ē yörüyü. gene 

benden. kim, kim u. hanım yengeñ çoġ Ģey biliyu eme, sōra d yu kini, habarım 495 

yoġ d yu. sōra soruyusuñ hanım yeñgeñe, hec habarım yoġ d yu. anneñe benden 

selam s le, āsıñ yeri ġardaĢlarında. vermiyu ki d yu, vermiyu olur mu. vermiyorla 

olmaz. iĢallah, aldıñız mĭdı bā haber ver. … anañ yēmēd se siz yiñ. unnara helal 

da anaña haram mı. baġ, ġocamıñ parası var_ĭdı.  

anneñ para vermiyu mu. allāhümme salli, alâ sey dinē muhammedin ve ālâ 500 

ēli seyidinē. muhammed yarabbi. güzel allāhım, böyüġ allāhım. ura ne ġada is-

d yuñuz, çoġ mu isd yuñuz. eme bāza çoġ isde. var mı baķalım. ödüĢ mü vericeġ. 
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kime. yōġ. unnar yeymiyē geliyu, benden parasını alıyular. ben mi, ev alannara 

yardım mı. edmedüġ mü, eddüġ. baġ hō ev aldı çaĢudan, eddi bēm ġocam. ġoca-

ma dedim kini. ġocamıñ kıŕġ miļļarı var banġada. kıŕġ miļļârı var_ĭdı öld nde… 505 

dedim ki ġocama. heriƒ dedim, gel dedim, bi on l rasını al da. on miļļârını, iki 

erkeġ uĢā ver dedim. gerisini de gızlar taġsim edsiñ dedim. valā. vermem dedi 

heriƒ. vermem dedi, gızlar da alsıñ dedi. vermedi, öldü geƫdi. bunnar, herkeĢ ha-

kını aldı. olancasını. nāp m, vermedi. vallaha vermedi. hec, ge di geƫdi iĢde. bu iĢ 

b le. bu dunyānıñ hāli bu. yesiñ gene. el y cēne çoluġ çocuġ yesiñ. niye dayıları 510 

y yu da. anañ da para var. anañ para vermiyu. diñelicēñ. yaƫma yoġ. diñelsiñ. 

yaƫmada rahaddıġ var gene. gızına da d yum.gızına da d yum. ben kötü mü 

d yum. bā bi tamlıġ verseñ de gerisi siziñ olsa ya. bi tamlıġ yer gösderiñ bā dōru 

yerden. gerisi siziñ olsuñ. ben gedmiyum dedim. toblañ. varıñ ne hāliñiz var_ĭsa 

görüñ. mālede hou mezell n, meġdebiñ yandā mālede de, u mālede de haķım mar. 515 

y yular. yesiñler. öteġi dunyada göreceġler unnar….  

ġardaĢım yeri verdi de. ġardaĢım. böyüġ ābim öldü. hoca namaz ġıldıruyu 

ġapıda. bırakıldı cenāze. ġardaĢım boĢ halıya dōru döndü, haġġımı helal edmiyum 

d . vallaha. ġardaĢım haġġımı helal edmiyum d yu. eme tamam gendü isdēñ_ile 

verdi sā. sen de bi evliġ yer verseñe. bi evliġ yer isdemē gelmiĢ, ölmeden al m d . 520 

al m d , bi evliġ yer isdemē gelmiĢ. yāni baġmıĢ ki can çekiyu, isdēmedi tā. le 

gene öldü geddi. öldü ge di geddi ōlum, nāpalım. 

ġaĢ dayıñ var sēñ. üçü de bir, biribirine dutuyu mu baļļi. tabi ki. menfādde 

billeĢüler. anañda hec ses yoġ. en böyüġleri mi anneñ. en böyüġleri, niyerāzı ed-

miyu ġardaĢları. ana vekili, baba vekili de. var, u bēm köydē. ġocasından. bēm 525 

babam da verdi iĢde. köydēki ablam verdi. iki ōlana verdi, iki ōlana. para alıcaġ 

urdan. anaña vermiyu mu heĢ para. parası var d yu anamıñ eme. iki yerden mi 

māĢ alıyu. anneanneñ nāpıyu bu iĢe. anneanneñ ōllarına heç demiyu ki ġızıñ 

haġġını veriñ d . yoġ neme lāzım. ne ġafē daķıcām. olan oldu zāten. dünyāyi ben 

mi ġurucām… ben hazırıma gidemiyum tā. yoġ tā, yoġ, yoġ, yoġ. gidemiyurum 530 

tā, gidemiyurum. azacuġ yörüsem yavaĢ yavaĢ. rāzı, allahdan unu isd yum ar-

tuġ…. yavaĢ yavaĢ yörüyebilsem d yum. biz alacuġ d yun, sen ġoġma. al unu geƫ 

… nası. var tabi. dülger var, ġavcı var, yılmaz var. var, olmaz mı. ayn  sülāle dēl. 

ne var. u çakır kim aca. tālib hoca. çakırōları. hē torun. neyimiĢ, muhdar kim. 

āmed torun. u muhdar mı u. āmed hoca mı. āmed hoc  mi diyu bunnar. hā. alos-535 

manı tan yular mı bunnar. hē, u cilliōlu mālleniñ muhdarı. belediyeye dāil. bi heĢ, 
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bi mālle var. bi tāne, bi tāne. mezelliġe ġada çıġdıñ mĭdı, urē bi mālle var. nāpa-

lım ōlum iĢde, bu iĢler b le. ne idelim. yer dāvāsı, yer dāvāsı gidiyu. her yerde de 

var. yer dāvāsı. nerē basdurmiyular. yere kim basıcaġ. ġaynanam bā, hec yere 

gōmazdı. bā, inēñ altına gazel aldumazdı, gazel. vallā. gazel almadu. elimden 540 

aldılar heb. bi ineġ bak m dedim. le ya, çucuġlarıñ āzına guy m, yōrƫ, süƫ ye-

siñler dedim. elimdē Ģeyi de alıyular heþ. isdemiyular_ĭdı bi inē de. gene babamıñ 

yeri var_ĭdı hou… sıñ rdaĢ_ĭduġ. beni isdemiyular_ĭsa, nedmē aldıñız. gözüñüz 

görmüyu mŭdu. eviñ nü pur m di, eveli gözüñ kör m di, diyu el adama…. çoġ 

ġaynanalıġ yabdılar bana. eme herkeĢ cezāsını çekiyu. allah le bi allah ki… le, 545 

ne güzel iĢler yapıyu ki… bi teġ bi çocuġ dōrdu, u da ġız çoc . yedi yaĢında 

çoc ñ gözü kör oldu. çekiyu, udur budur çekiyu… ey gidi hey.  

polis_idi, polis de ep  allah unu urdan ġurtardı. urdan intāma girdi de ünü-

vesd  bitümüĢdü, gendü bölümüne ge di. dur Ģindi. habuļļârda evi var_ĭdı, habu 

dere ġıyılarında. hā, mırad_mıdı arkadaĢ. çoġ çilesi olcādı polis ola idi. ey gidi 550 

anam. ep … ġurtardı. allah yardım ed, allah yardım ed. nerde var_ĭsa allah yardım 

ed eme, gene de iĢine yardım eden var_ĭdı. allah çoc nuñ baĢından ēsüġ edmesiñ. 

iĢini, urdan urē yardım eddiler gene. iĢini yapan var_ĭdı. benim bi dāmad da, u da 

baķannıġda. osman ġır dā. u cumurbaĢġann nda. yalan s liyemem. bā baġ, bēm 

ōlum da cumurbaĢġann nda polisliġ yapıyudu. u, āmed sezer ile mezer ile heb 555 

geziyudu u. urdan allah unu, urdan ep ce geddi urdan. baĢġa yere ge di. meslēne 

ge di. ses edmiyu Ģindi, nāpalım haĢindi…. bi çoc  var. haĢindi gene gebe ġarısı. 

nāp m. olsuñ allah vermiĢ. olsuñ, olsuñ bayılıyum. adını ne ġuyacaġlar, bilmiyum 

bakalı. ismini ne ġuyacaklar… bilmem ki. eliñçoc na ġarıĢamam. hem gız var, 

hem ōlan var. ekiz, ekiz. ekiz ġannındā. gızıñ bi. bi gızları var. ece ismi. ece guy-560 

muĢlar varmıĢlar. ece su. ben ne bil m bā, guymuĢlar, eliñ uĢāna ġarıĢamam. bil-

mem ki, bilmem artuġ. ne guyarsa guysuñlar bā göre. ben vallā bilmiyum. ben 

ġarıĢmam. bā soran var mı biĢ . yoġ. gızı guymuĢlar. ben bilmem ne guyarsa guy-

suñlar. ben ġarıĢmam. neme lāzım. allah bilü, bilmiyim. ben ne bil m. unuñ baba-

sı da mēmeƫ, bēm gocam da mēmeƫ. hanġını isderse guysuñlar. fātih guysuñlar 565 

ismini. fātih. ōlumuñ adı genc osman_ĭdı. tabi. öldü ōlum, elli üc yaĢında. genc 

osman, ōlanıñ ismi. bilme m m. genc osmanıñ … genc osman, savaĢmıĢ iĢde tā. 

allah allāh. öle mi ölmüĢ. osman‘nar yaĢamıyu dedi. heriƒ dedi ki, bizim heriƒ. 

bizim surālede dedi, babasınıñ adı da osman_ĭdı, biliyu musuñ. emisiniñ ōlunuñ 
adı da osman. osmannar çoġ yaĢamıyu dedi bizim surālede, dedi herif. ben bu-570 
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nuñadını genc osman guyuyım dedi. nuƒusda da genc osman ĭdı. annadıñ mı. 

gene de yaĢamadı iĢde. yaĢadı yaĢad  ġada, öldü ge di geddi. allah u ġada vermiĢ 

ömürü. ben nāp m. olmuyu. cenābı allah‘ıñ bi taġdiri, yazusu. nāpalım. genc os-

man‘ıñ türġüsü de var…. genc osman, kelle ġolt nda savaĢmıĢ. ġolay d l le. hē, 

allah allah diyib ge di genc osman diyular. aca dōru mu. heriƒiñ kellesi gedmiĢ de 575 

savaĢurumuĢ. dōru mu bu Ģindi. ben vallā görmedim. ben cin periye ras gelme-

dim. hē, tobraġ için mi. yalandan raĢmıĢlar…  

tayib satıyu Ģindi. Ģindi tayib satıyu. gumac m. gumac m,tayib satıyu Ģindi. 

emine yatarsıñ baļļi, gedme tā akĢam oldu gızım, yad, yad. yad evlādım yad. za-

bahdan ġaķ erkenden ged. uĢā da, çocuġlara da teliƒun açmadıñız siz de gelecüġ 580 

d . evde adamıñ var mı sēñ, ġapıda. ġapıñ kiddü mü, ġapıñ. ē ōlan var mı evde. 

vallaha vermedim. heĢ vermedim tayib‘e oy. geldi elimi bile öbdü tāyibci. habur-

da guyunuñ ġapısında, haburda suyuñ ġapısında. tayibci. belediye baĢġanı, kim. 

elimi bile öbdü. elim çamuļļu dedim. ne öpüyuñ bu eli dedim. atarım reyimi ben 

dedim. sen undan sıķılma dedim. biri de çārıyu kini unu ġōsaña ġapıdan d yu, 585 

yoldan bā. ġaldı baĢımız bi beliye. hē, hē. u da tayibci. geldi elimi öbdü. oyu bā 

adsıñlar d . nerdēki. tabi. yh izl yum ben unnarı. izleme m m.  ne d cēm hec. 

diremid fidill b de admıyular polisleriñ üsdüne yörüyiĢci, yöriyiĢe girenner. sa-

laglar. diremid. polis hec acım  ya. vuruldu ya dörd giĢi, öldü ya. polis emir veri-

yu. polise öldür mü d yular … emir veriyular. uymasalara emire. çoġ gedmesiñler 590 

milletiñ üsdüne. yörüsüñler gedsiñler. uyma dedim zāten ōluma. sakın kimsē bi 

fıdıġ vurma dedim. vurusañ sā emdüd m südü haram iderim dedim. kimsē bir 

fıdıġ vurma sen dedim una. seni iĢden atarsa atsıñlar. ben seni bakarım dedim. hē, 

bizim ōlumuz lesi olan da d l canım. öteġi dalıyŭdu her yere. öleni. ōyh var tabi, 

izleme m m. ben her kanalı bakarım, hanġısı hoĢuma giderse… gösderiyu bā her 595 

Ģeyi … urada çoġ çey var. yalañuz buñaldım, bi cihaz dāvāsı var. u adama çoġ 

sinilleniyum. habu cihazı al, iĢde… para almaġ içün vira urda… houndan alsañ za 

moturu. bunuñ ġocasınıñ bi moturu var, odunu kesmiyu. ura hou, araba geçiyu 

üsdünden, houndan alsaña moturu dedim. ben ver m parasını baļļi dedim, 

dāmātıma.  hē, reġlama çıkıyu motur. kesiyu ā ları, devürüyu gene. māĢallah. heĢ 600 

bozulmuyu, heĢ. herif taġs  üsdünden geçiriyu moturuñ. bi tā çalıĢdıruyu. le ya, 

yıkılmıyu demeġ ki. yarıda ġalıyu bizim motur. le bi dayaġ ar yo.  essah bi mo-

tur alacaġsıñ. eme u ġada ġullanabiliyu adamcāz. nābsıñ. araba almıĢ, arab  de 

ġullanamadı. ben ne bil m bi kere … ōlanıñ arabası kötü. baġ hou samsun‘dā, 
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ankara‘dā ōlanıñ arabasını bēnmedim. elden düĢme bi araba almıĢ. ucu çoġ ileri 605 

dōru arabanıñ…. çoġ uzun gene ucu. u zarar verir insana. toplu bi araba al. dōru 

dürüs. le ya, beĢ altı dene çocuġ dōrucaġ Ģindi, atıcaġ içine…. yoġ, habu hayıl-

lus ne böyüse idi. habu geliceġ olannar. tā yabmaz uĢaġ. yapar mı tā. eme unnar 

aram le buldu. olsuñ. olmuyŭdu uĢaġ. allah rāzı oƨsuñ. iĢde oldu gene. ne bil m 

evlādım. tā ben biĢ  bilmiyum. arabası essah.. emine, sēñ arabañē. hounnarıñ 610 

arabası ē. hē. habunuñ arabası, ġocasınıñ arabası ē. iki ġiĢiliġ u da. yeter. toblu 

olcaġ araba. ender‘iñ Ģindiki arabası ē, ender‘iñ.  mi ya. Ģindiki arabası ē. ben 

bēndim u arab . bi çoġ da araba fidilleniyu haburē, bi çoġ da araba parķ ediyular 

ki. hē, gemi ġada var, gemi ġada. ―tır‖ di, bilmem neyidi. yāni baĢġa yerde arab  

yakıyular, kimse de yaġmıyu. vallahi yaġsa biri d yum eme. eme urası araba durā 615 

d l kini. urası araba durā mı. olmaz le. fisġubilliġden,…   

seniñ hanım ne iĢ yapıyu. u da mı redmen. sen de. hā, le de. nerde oku-

duyuñ. ender ile barāber mi okuduyular. ē, ē. oy haburda, sakın s lemeñ ender‘e 

mendere. gözüñüze dulan m. ġonuĢd muzu. ġaldı baĢımız derde. vallā ēlerini … 

yaz. sen Ģindi bu seƒer köydēki ablama geƫ de baġ. sen una geƫ de bi gör. yoġ, 620 

ben biĢ  demedim ġi unuñ haġġında. biĢ  der m m, u benim ablam. ablam u be-

nim. haġsızlıġa da heĢ dayanamıyum ġusura baġma. vallaha dayanamıyum. 

haġsızlıġa dayanamıyum. ġusura baġmañ… biĢ  d l. ġusura baġmañ, eġer sizi 

yāni. özür dilerim sizden, sizi rādsız eddim_ise… zabaha ġada mı. yoġ Ģindi, u 

baĢġa zaman, u baĢġa zaman. bıraz tā… köydēkini de bıraz ġonuĢduruñ. hē, u tā 625 

bilgilü benden. hayredd n mi gönderdi essah seni bana. allā hümme salli alā seyi-

dine. hayredd n de göndericeġ adam bulamamıĢ. salaġ tā. beni s lemeñ eme. hay-

redd niñ ġarısına baġdım Ģurda. beni s lem cēñiz eme. hayredd niñ ġarısına 

baġdım. hayredd n bōĢub beġmez ġaynadıyu, bōĢub beġmez ġaynadıyu. ġarı otu-

ruyu. u mu annaddı. gendü annaddı mı. hayır, ben un ne ġonuĢmadım. hanım ne 630 

ġonuĢdum da. bā baġ, hanımı. ... Ģ le. hanım da ep  ..... hayātını geçümüĢ zavallı 

adamcuaz bun ne dedim. vah, vah, vah acıdım vallā ġendi ġendime. hayredd ne 

acıdım eme. baġdım, baġdım Ģ le kadına dōru. baġdım, baġdım. ep  çirgin_imiĢ 

allāhım dedim. bunine bu hayātı nası geçüdü ġarı oturuyu, hayredd n bōĢub ateĢ 

yakıyu. haredd n süzüyü, büzüyü.haredd n ocā guyuyu, beġmezi ġanadıyu, ġarı 635 

oturuyu. haredd n ġarıdan böyüġ. ġarı haredd n‘den böyüġ. vallaha da gerçeġ billā 
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da. gerçeġ, böyüġ. sevmedi eme nābsıñ, me)bur ġaldı, me)bur. anacuazı hasda idi 

de iĢde hōle gene aldılar. ē has, yeteŕ gideŕ. daha nāpıcāñ, olan olmuĢ. her Ģey 

bidmiĢ. allah ġahredsiñ hebisini de. bu dunyānıñ. ōlum ender‘iñ teyzesi oluyu, 

sakın s lemeñ. allah‘ıñı öp m saķın s leme. 640 

ōlana ġar  aldım. baġ vaķıd da doldu. … ġarı sevdi aldı. samsun‘dan tırab-

zon‘nu bi gız aldı. allā hümme salli alā seyidine. muhammedin vālâ ēli seyidinē 

muhammed. yā rabbi… ōlum, sā felanc  alalım ōlum. Ģindi esġiden heriƒ der_imiĢ 

kini ōlum. sā felancı gızı alalım der_imiĢ. baba der_imiĢ. ōlan baba der_imiĢ.ōlan, 

felan yerde bi yılan gördüm ki der_imiĢ, kiriĢ gibi der_imiĢ ōlan babasına. laƒa 645 

ġatar_ĭmıĢ ōlan. ōlan isdemiyumuĢa artu. ōlum ne d yuñ dedim. yılanı bıraġ 

der_imiĢ Ģindi herif gene.ōlum sā felan gızı alalım diyum. gene u der imiĢ kini. 

baba, felan yerde bi yılan gördüm çoġ böyüġ d yu. bonc  da var_ĭdı. Ģindi u gibi. 

gelin aldım ben. ōlan sevdi. ―tekel‖de çalıĢıyudu ōlan. samsun. samsun, ―tekel‖de 

çalıĢıyudu. urda bi gız görmüĢ, aldı. tırabzonnu gız. gız tırabzonnu. evde yemeġ 650 

yoġ, eġmeġ yoġ. allah meted. ne old  bellü dēl. ōlan biĢürüyu, ōlan y yu. allah 

ġorusuñ, dālara daĢlara. .. allah ocāna düĢümesiñ. kimseniñ ocāna düĢümesiñ. 

hızan da le yeriĢmiĢ. çocuġlar. iki gızı var. uĢaġlar da le yeriĢmiĢ. oturub duru-

yular. aldım gelini. gelin görmē geddim samsun‘a Ģindi  ben. bakacuġ. herifi al-

dım geddim. samsun‘da heriƒimiñ ortā da var_ĭdı. unu da alduġ. gasab a heriƒ. 655 

urda da bi ġasab var. artuġ ortaġcılıġ yapıyular. gız görmē geƫdüġ. bi de baġdım 

kini, neyise geldi. e ne oldu. tekel‘iñ müdürü geldi iĢde. u da, unu da getümüĢler. 

biz de aldug yanımıza bi giĢi, geddüg. gız görecüġ. gız çıġdı piyasā. bi de baġdım 

kini gız, yh dedim. allāhım, bu cinġan dedim ben. bēm elim yüzüm ge miĢ, ben 

öteġi dunyā varmıĢ gelmiĢim. isder inan, isder inanma. vallaha da billaha da. pos-660 

potul bi gız çıgdı ġaĢıma…. ben baĢladım, hasdalıġ bā geldi hasdalıġ. inan buna. 

hasda oldum. ōlan illā alcām d yu. gız da tekel‘de çalıĢıyu, ōlan da. urda tanıĢmıĢ-

lar. babañ āzına gevur iĢē beleki. babası subay. anası güþgüzel. gızından anası, bi 

içim su. anası, bi içim su. y mi giĢ  bi daġġada āll yu anası. gızı biĢ  bilmiyu. nāleƫ 

oƨsuñ gı sā ta. gız heĢ biĢ  bilmiyu. gız heĢ biĢ  bilmiyu. yeni evlü uĢāñ yanda ne 665 

iĢi var. everdüġ. ne ise ōlan illā alcām d yu. baġ baĢımdan çoġ iĢ ge di. ōlan illā 

alcām d yu. aluduñ almazdıñ, aluduñ almazdıñ. alıcām. hey yarabbim nāpac ġ 

Ģindiġ dedim. ōlan baĢġa yolda. herif diyu ben bıraġdım. niĢanı daġduġ eme ben 

bırakıcām diyu heriƒ, almam diyu. bizim heriƒ. ben, bu evlenib de nāpıcaġ diyu, 

ōlan içün. bunuñ sonu yoġ diyu bā. herif dedim, bi iĢe bulaĢduġ bi keren dedim. 670 

nōlucaġ, nōlusa olsuñ dedim. beni, baĢımı belie ġuyma dedim heriƒe. ben diyu 

aha gidiyum diyu heriƒ Ģindi. herif hazıļļândı. herif baĢġa yeļļere, beni tā arar da 
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bulabülüsüñüz baķalım diyu. ben ā urfē gidiyum diyu. ben urfē gidiyum diyu. … 

candarma ombaĢıl  yabmıĢ. seni dedim, vallā da vururum, billaha da vururum 

dedim. ġazandıñ bu çoc  dedim. bu çocuġ piĢ d l. seni vururum, seni. giderseñ 675 

seni vururum dedim. ēŕkēseñ geƫ baķalım. gidemedi. me)bur ġalduġ biz bu gızı 

almıye. arkadaĢ. biz me)bur ġalduġ bu gızı almıye. oldu, d n oldu, u oldu, bu 

oldu. gelin aldım geldi. gelin. bunnar da ifaġ uĢaġ tā. gelin, habu yolda Ģey oynu-

yu. tüt, t t. hakemliġ yapıyu, tüt. t t, gelin hakemliġ yapıyu. āzında bi düdüġ. 

ġocası da yanında. bunnar da çocuġ tā.gelin hakemliġ yapıyu. ortalıġda. allāhım 680 

nāpıcām ben Ģindi. geliniñ oynamasına ben sinillenmiyum da. el ald  geline baġ 

d ceġ Ģindi. ben undan çekiniyum. yāni ben undan çekiniyum. gelin ar yuġ, gelin 

ar yum, gelin ar yum. buna d yum kini, bunnar ifaġ tā. yengeñiz nerē geddi di-

yum. baķıñ, arañ baķalım diyum. ġayıbda ya diyum buna. yengeñiz nerē geddi. 

bunnar ar yu mar yu yoġ diyu. varıñ güler yengeñizi bakıñ bakalım. uļļâra mı 685 

ge di diyum. haburē endel‘lere yolluyum bunnarı. bunnar urē de gidiyu gene yoġ 

diyular bunnar. öl ñ āzına gevur iĢē beleki. öl ñ āzına gevur iĢē belekime. var m, 

pencerē var m dedim. bi de baķarım gi. gelin potul baĢlı geneliġ incir ācında otu-

ruyu. ben Ģindi geline habule ediyum. hiĢt, hiĢt. aĢā in, aĢā in. in aĢā, in aĢā. biri 

yoldan geçceġ.  yol önü tā. görüceġ el. bā ne. ayıbl caġ. utanıyum, elden utanı-690 

yum. vallaha. incir zamānı. incir yoġ ā)da ki. nerē gidiyuñ gelin,  nerē gidiyuñ 

gelin. taķur tuķur. gelinde, dıŕnaġları bi ġarıĢ geliniñ. nerie gidiyuñ gelin. gelin, 

taķıl tuķul bi ayaġġabı geydi. nerie gidiyuñ. ineġ sāmē gidiyumuĢ gelin. geƫ, de-

dim. dınnāñ dedim, inēñ memesini yıtıcaġ dedim. heĢ biĢ , ne d ceġ bā. bilmiyum 

vallā ne dedi, bilmiyum ki. unu unuddum. u, bebeġ arabası dāvāsı. u, bebeġ ara-695 

bası alıyu, bebeġleri bahçē götürüyu. bebeġ arabasını sürücēmiĢ. bahçē götürüyu, 

fındıġ bahçesine. ġocası fındıġ bahçesinde. yakın hemen, burada. yakın burie. 

gızım, diyum ben Ģindi. evlādım, bebeġ arabasını götüme. o ġüccüġ ōlanı, çoc  

alsıñ ġucāna, sen ged bun ne barāber diyum. evlādım diyum. yoġ diyu. adam gör-

süñler. buranıñ insannarı diyu, hamal gibi diyu. hamal gibi diyu. buranıñ insanna-700 

rı, hamal gibi diyu bu Ģindi bā.  dedim ben. tā biĢ  diemium geline. dedim kini 

ōluma, güccüġ ōlana. bebē al dedim. arab dedim, gendü daĢısıñ. sakın daĢıma 

dedim ōlana. bebeġ arabasını dedim. süƫlüyüm, sürem cēm yoġuĢa oķarı. sakın 

dedim, alma arab  dedim. sen bebē götür dedim. ōlana tembi eddim eme. allah 

vara. sözümü d nemiyusuñ sen bēm ki. neyise gedmiĢler bunnar. bunnar bahçede. 705 

bunnar da var_ĭdı bahçede. bunnar. osmān, çārurumuĢ. osmān. arab  sürüg-
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lēmezmiĢ. bebeġ arabasını sürüġlēmedüġce ġocasına çārıyı. ġocası da babāñ ġaz 

ġafasını sik m der_imiĢ. araba mı getürüyuñ sen burē oķarı der_imiĢ. ġocası di-

yu…. ġarısına. bā ne. ne düĢürücēm biribirine.  vallā gelmiĢ yarı yoldan almıĢ 

bebeġ arabasını. osman gene almıĢ. ġocası. ben nāp m. sözümü nē d nemiyuñ. bā 710 

diyu kini. hah diyu. unnar diyu, görsüñ. buranıñ insannarı diyu. buranıñ insannarı 

diyu, hamal gibi diyu. aynan diyu. yörü dedim ben de. hamal_ĭsa hamal dedim. bā 

ne dedim.  

k m. torunnar geliyu. gendü de geliyu Ģindi, gene. gendü de geliyu. ġabir 

üsdüne geliyu. gelmez mi. bā öteberi getürüyü. eġmeġ getürüyü. bā getürüyü Ģindi 715 

baġ, allah var. ġocē gedmedi eme. ġocē gedmedi ġarı. iki gızı var. ġocē gedmedi 

baġ. aynen ġarı ġocē gedmedi. getürüyu, eġmeġ getürüyü, meyve getürüyü, cem-

ber getürüyü. bā gelügen, gendü getürüyü. ġocasınıñ ġabirine çıkıyu. baġdı kini 

suc gendünde.baġdı kini suc gendünde. sen ne d yusuñ. geldi, ġocası can çekeġen 

de geldi. yanından ayrılmadılar. parıye geliyular, parıye. para. emeġl  y ceġlere. 720 

ey gidi. mahġemēversem māĢı bölüyŭdum eme, vermedim gene. hızanı yesiñ 
varsıñ. … ben emeġlü dēlim. ġocamdan alıyum. allā Ģüġürler olsuñ. beĢ on ġuruĢ 

bıraġdı bā. u ġada yoġ. yedi yüz, yedi yüz l ra. unula ald mu da, vallā haĢindi 

ġapı dakılıcaġ. habu dıĢ gap  daġduruyum. pencere, çerçeve yabduruyum. heb 

sōradan yabdudum, heb. aƫ ġatı yabdudum, mermer guydudum. camlarını ısı cam 725 

dēĢdüddüdüm. nāp m eve yabduruyum, evi. dālmasıñ gene d . kim durusa dursuñ. 

geliñ duruñ d yum. bizim, hou eve ġada bizim. çevre. buranıñ edirafı çevrülü. tab  

edirafı çevrülü. hökümed demür çegdi horē aĢā. hökümed demür çeġdi, allah razı 

olsuñ da. ben hou gada, hou gada yere de biz yabdug. pireked daĢ_ĭla ördü-

düm_ǚdü ölmeden hou ōlana. iĢde bu dunyānıñ hāli bu. evlādım, bu b le. iĢde, 730 

allah düĢümesiñ kötü geline. eġmeġ, yemeġ yoġ. yemeġ biĢümüyular. sıf baġġal-

dan y yular, baġġaldan. yemeġ yoġ. sıf baġġaldan y yular. ney u, bā deseñe. 

Oy ōlum çoġ saol. gel. gel, gel, gel. bā baġ, bā. vallā s leme …vallā yā 

edmeñ, size dulan m. āzıñızdan laf ġaçumañ. ben yannıĢ Ģey, yalan ġonuĢdum. 

yāni yalan ġonuĢmadım da. vallā bild mi ġonuĢdum heb. baĢımdan geçen bu ġada 735 

iĢler. hebisi de insanıñ aklına gelmiyu. bir an, ansızıñ oldu. sen bi ur  de yoġla. 

bēm āzıma baķarsañ. baķalım aklı baĢında mı ġonuĢuyu, yoġsa tam aķlı dengesi 

yerinde mi. konturul ed eveli. vallā. biĢ  d l ġoçum. nāp m, gidiñ selâmet_ine. 

allah sizi çoc ñuzuñ baĢından ayırmasıñ. nāp m allah bārāber yaĢadsıñ sizi. 
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ADI SOYADI          : Seniye KADAYIF  

DERLEME YERĠ  : Tepeköy 

YAġ                          : 80  

TAHSĠLĠ:                : Okur yazar değil 

KONU                      : Âdet, gelenek görenek 

5

hoĢ geldiñiz tā sefā geldiñiz. tayyibe isgembi getüseñize buriye. ōlum 

ıslâġa oturma. ōlum ıslâġa otuma. bizim osmanıñ mı. hani kim yoġ. haburē san-

daye getüseñe ġız. ōlum düĢersiñ. hoĢ geldiñiz sefā geldiñiz. ben otururum siz 

oturuñ. olmaz le. habirē geliñ bak m. otu yavrum otu. 

ben de okallârı Ģe yabduruyum uĢā. temüzlediyum. eved. le. benim ismim 5 

seniye kadayıf. seksen. ben seksen diyom ama biñ dokuz yüz otuz dörd dōml m. 

eved. hesabını siz yapıñ artuġ. benim okudull m, yazaļļ m yok.  

yok, ali okuluna geddim, yaĢlı ġana. bunnar, bunnar ali okuluna geddi… 

sōradan. 

ōlum gel ıslama üsdüñü, bırē gel. 10 

Ģu ana yola niye çıkmadı bi direg. ana yolda yoġ. geddim ben baġdım. bi 

dene mandıranıñ orda var. bi dene bırda taflanıñ dibinde var. her taraf dēĢcēse bi 

de ana yola. üsdünden aĢā geldi mi millet ġarannuġda ġalmasıñ. 

ōlum evli dēlim, bekârım. evlü dēlim bekârım. çoġdān. altı aylıgdı, kırk se-

kiz, kırk dokuz yaĢındakı ōlum. iki yaĢında idi osman. bizim bırada çoġ, çoġları 15 

ledür. çoġları ledür. garılar kötü, beyler yani uslu old  üçün. o yüzden. benimki 

de içgüveydi. benim babamıñ bir evlat m ben. hē, tabi, tabi. bizi buñaddıtdı biz de 

yolladuġ. biz de yolladug, ötegi dünyede rāddıġ var diyen. artuġ bilemiyuġ. urē 

gidib gelmedüġ. artuġ bilmiyum, belki de beglemez. belki de beġliyemez. bizim 

bu köyümüzde ekseriedde erkeġler heb ilerde. hebsi geddi. yani hebsi boĢdur 20 

hebile. benim tam gencecüġ yaĢımda geddi benimki. üc çoc m mar_ĭdı. otuz iki, 

otuz üç yaĢına girmeden öldü. benim babam da otuz segiz yaĢında öldü. annem de 

seksen ikide öldü. 

k m, ben çoġ. artuġ bilemiyim. on beĢ midim, on altı midim, hō aralarda. 

baba zor ne bile. hē. annat  mi. annaturum, annaturum. bēm sev. babam dedi gi. 25 

benim bi gızım mar dedi. kimi severse una vercēm dedi. ben de sevindim. essa 
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sandım, ne bil m ben. vermedi. ben ġaçıcaġdım. hayred ben ġaçıcaġdım. annem 

dedi gi bana. yoġ, u da öldü, u da öldü. annem dedi gi, babañ beni öldürür dedi. 

bu seƒer geƫmedim. intāra da ġaķdım. elma ācı  vardı evimiziñ kabısında. bırda 

d ldi. ben babamın evine geddim. babam iĢgüve aldı. bıra ġaynatamın yer di be-30 

nim. bırda evim yandı, tā yapamadım. ben fisġobiliġde çalıĢıyĭdım. yapamadım, 

sōra burē geldim. bureye de ev yabdım. iĢde babamıñ yerini saddım ev yabdım. 

evimiñ taþusu da yoġ, tezkeresi de yoġ, evi de ġaçaġ yabdım. esgi eviñ yatāna ev 

yabdım. üĢ ġata çevürdüm. üĢ uĢām mar dedim. birer ġad yap m dedim. zorla 

verdi. ben almıyŭdum. hamdi. almıyŭdum. babam dedi gi. önceden eġmeġ yapı-35 

yuduġ saĢda, ēĢün var_ĭdı. haunu dedi, atiĢiñ içine ġuyarım eliñi delerim dedi. 

ġuzduru da dedi. babam le d nce … dayaġ da var_ĭdı. çoġ ġoġdum. çoġ da dayaġ 

vuruyŭdu babam adama. ĠĢgic di, çoġ iĢgic di. le de. aha le de bi ōlum mar. le 

de bi ōlum mar, aġĢamı belli dēl, zabahı belli dēl. yeymiye. ne diyom sā iĢmez 

mi. aġĢamı belli dēl zabahı belli dēl. bugün çalıĢır, bugün içer aġĢama bıraġmaz. 40 

arkadaĢları da çoġ unun üçün. çōġ içgici. d yom ya, iĢgici dedim mi anna. rakı. 

rakı da var, vodġa da var, bira da var, vizgi de var. neyi bulursa. beĢ dāne çoc  

var. beĢ dāne. dört gızı, bir ōlu var. haĢindi ōlu habu ay. iĢde, b n ayın üçü mü. 

he, izine gelceġ. izine gelmesinde sebebi ney biliyıñ mı, izine gelm cēdi. una ben 

dedim gi, ōlum izine gelme bir ay önce gelürsüñ dedim. öle gönderdim. hiĢ 45 

gelm ceġdi. unun da bi adeti var. bunalım geçürüyo, ciledde ġollaŕını heb kesmiĢ. 

tabi görmüĢler. Ģeye ġaldurmuĢlar görünce. demiĢ hava… ġafasında bozugluġ var 

iĢde.  bir Ģeye bozuġ. on beĢ gün izin vercüġ sā, gidcēñ demiĢler. hable gene. 

ġafası esġiden bozuġ. ġafa bozuġ dēl de. öle bi huyu var. kesiyŭdu. burda da ke-

siyŭdu. gendü gendüne kef  kesiyu. ne yapalım. 50 

evlendüġ. iki enter  annem gizli almıĢ. yani unnar aldı diye. iki elbiseyi an-

nem gizli almıĢ. unnar yabdı, ōlan tarafı yabdı diye. benim annem. unu ben sōra-

dan duydum. annem le dedi. yani yoġdu. unnarıñ da biĢ si yoġdu. fakiļļerdi. 

bıraz Ģeyi alçaġdı unun. … alçaġdı, yanına alıcaġ. iĢgüvē aldı iĢgüvē. he, tab . yā, 

le isdemiĢler, le olmuĢ. olm nce iĢgüvē aldı. teyze çoc yuġ, hē. iĢgüvēnin de 55 

baĢı daimi Ģu eĢiġden geçe vurur yere. o üsdüne, eĢiġe vurur. u sebebden tezden 

yolladım. 

benim babam da genc öldü. yāni bunun ġardeĢleri de genc öldü, baġ. öle ya, 

bahri ābim de genc öldü. bir ayā dalda, bir ayā yerde. fındıġ toplarġa ġalp ġırızın-

dan geddi ġaynım. küçüġ ġaynım ēlli üĢ günde hasda oldu. ēlli üĢ günde öldü. ēlli 60 

üĢ günde hebisi geddi. ev yabdı yoluñ gıyısına u aĢāda, bi iki ev yan yana. bay-

ramdan sora bırē gelceġdi eĢyāsını bāladı. hasda oldu, doġdura geddi u ġadar. 
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evlendüġ çoluġ çocuġ sāhibi olduġ. çocuġlarım yaĢamadı benim. üĢ dāne 

çoc m oldu ama yaĢamadı. dörd aylıġda öldü. hē, üçü de. ondan sōra üĢ dene tā 

var dünyāda iĢde. yani ilk gelen. tabi, tabi, tabi. tab . asġerden de ġaçıyŭdu ama. 65 

asġeliġ de yabmadı. le ya cabbar olcagsıñ. tab , tab , tab  baġ, Ģu geliniñġac 

çoc  olabilür. bilmesiñ ya. beĢ dāne. yā bizim bırda kadınnar okumad  içün peġ 

kendi Ģeyapamiyu. bizim bırda kadınnarı vermediler. alan baksın dediler. alan da 

baķmıyı Ģindi. iĢde bun_ŭdu gelceġ olan. 

bu benim gızım. bu benim gızım. hē. osmanıñ hanımı hou içellerdedür. 70 

meydana çıkamaz. osmanıñ hanımı içerdedür.  

gelcēm, bak m nāpıyu. öldü mü nōldu bak m. belki ölmüĢdür. osman isder 

ilg ġarınınķı … 

i gardaĢım, hayad da, esgiden hayad bundan çoġēyidi. hasdalıġ yōdu. ġan-

ser bilmiŭduġ. hasdalıġ ne old nu bilmiŭduġ. ġaldiriġ yiyŭduġ, turçu yiyoduġ, 75 

pancar yiyŭduġ b le biĢ  bilmiŭduġ. benim, ben üç çocuġ, dörd … bunnar üĢ 

dāne. makana bilmiŭdum, almıyudum. makana almadıġ biz çarĢıdan. b day eki-

yuduġ, vara b day. annem sebedi ters guyuyudu, d yüdüg b le. ramazan yuķası-

nı, ramazan maķanasını undan yapıyuduġ. niĢasda yapıyuduġ, b le biĢi almıyu-

duġ. Ģindi bi buçuġ milar māĢ aliyıġ biz. ay baĢına yedmiyu osman. osmanın pa-80 

rası yedmiyu. ay baĢına yedmiyu. Ģindi, esgiden b le biĢ  yōdu. hasdalıġ da Ģindi 

çıġdı. 

masal, Ģindi bilemiyum unnarı. yoġ, yoġ, yoġ. sen bā, sen Ģindi bā türkü de 

s ledürsüñ. hē, sen bā burē geldiñ, türkü de s ledürsüñ. ben Ģindi dā segsen ya-

Ģındā ġadınıñ aġlı olu mu. hē iĢde bi sālıġ laporu almaġ isdiyım haĢindi doġdur-85 

dan. sālıġ laporu almaġ isdiyım doġdurdan. i Ģindi ļâzım bā, çoġ ļâzım. bunuñ 

ġocası çoġ iĢd  üçün, bunuñ ġocasına biĢ  bıraġm cem. bunuñ ġocasına biĢ  bı-

raġm cem. unuñ üçün bi sālıġ laporu ilāzım. Ģindi dā veremem. çalıĢıyı, yeymiye-

de. yeymiyede. imkānını bulamaduġ. eller buldu ama biz bulamaduġ. allah da diyi 

gi, siz d yi, yabmañ diyi. ben diyi kesm cem, ölene ġada bunu devām eddürecēm 90 

d yo. her gören bā dedi ki. ben kırk yaĢına bıraġdım, unnar da bıraġdı. ne kırkdākı 

bıraġdı, ne ellidēki bıraġdı. yoġ. osman da içiyo. osman içmiyu dēl. osman da 

içiyo….  yāni rakı içmi ŭdu hec olmēn de. Ģindi rakıya da baĢladı. bira içi_udu, 

rakı içmi_ŭdu. belediyede devamlı içi_ŭdu. sonu var. … urē gideller….  

içene tēsir edmiyu. çoġ yabduġ da. kime mi geddim. Ģindi ben sā ne d m, 95 

unu ben bilmiyum ki. tā adını bilmium ki. herif öldü geddi. öldü geddi iĢde, bil-
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mium adını unuddum. nusġa yabdı. kâd yazdı. hē, guy dedi. yabduġ, hebisini 

yabduġ, yoġ. nusġayı dedi, cegedinin Ģeyine diġ dedi…. heriƒ, ēnine geyd  ce-

gedde heriƒ nusġayı bulu mu, bulmaz mı. ġuyamaduġ. herif d yu, bıraz sōra gene 

gelsiñ, gene alcām. ge d  eĢ n üsdüne guy dedi. ayddasın  gecsin. … hec tēsir 100 

edmedi, hec. tā beter oldu. aķsı tēsir eddi. biz guyduġ, yadd  yatāñ içine. yatāñ 

içine guyduġ dē mi … yatān içine guyduġ. yadsın. heĢ biĢ  olmadı. deli delidür. 

benim babam bıraġmadı kini. yalan, yalan. bi de sōra dediler ki. içene tēsir edmiyi 

dediler. öteki berikine gedmeġ isdedüġ gene. içgi içene tēsir edmiyu bu dediler. 

eddüremedüġ  yani. yalan yog, geddüġ. çoġ da para harcadım yani. bild n gibi 105 

dēl. çoġ da para harcadım. 

ne yemeġ yaparduġ. ne yemeġ yapacuġ esgiden. tiken ucu, merulcan. nası 

yapıcām. sen tā bā, haunu sormē bi geldiñ. bırag allahıñı imanıñı severseñ ġarda-

Ģım. esgi yemē. esgi yemēmiz, sırġan, ġaldiriġ, pırasa. bunnar_ĭdı yemēmiz. yoġ, 

unnar tā ge miyu. gelinner yimiyu unu. yoġ, yoġ, Ģiniki gelinner yimiyu. habu 110 

diyu ki, unnar inek y cē. ot yenür mü diyu. vallaha le diyu daha. inek y cē unnar 

d yu. ama ben yerim, hāĢindi her vaġıd olsa y yum. nası yapıcām. merulcan, nası 

yapcām. merulcanı dā una s le. bu da çoġ yapıyı. haĢlarduġ. suvannı ġana gavu-

rurduġ. bi gısım piric ġatardıñ diblesini yapardıñ. tab . hebsini yaparduġ b le. 

pancardan çōnca dible yapardım. Ģimdi, haĢindi bizim uĢāmızıñ habırda, bizim 115 

erkek torunnarımdible yer. kimisi çorbasına hec ġaĢuġ soġmaz . osman heĢ ġaĢuġ 

soġmamıĢdur. hec soġmaz. misir eġmēni osman hec yimemüĢdür. osmanın uĢā da 

le, yemez. misir ekmē osmanın haburasıdan geçmezimiĢ. küç ke le diyŭdu. üç 

gün ekmeġ almadım baġ. üç gün eve ekmeġ almadım. ben de çalıĢıyudum. anne-

me de tembeh eddim. sakın dedim ekmeġ almañ. ġōĢu verdi yidi, bā duyurmadı-120 

lar. üç gün. ama Ģindi misir ekmē olsa beriki ekmē aramayuġ. hē, eyice, Ģ

le.bırdan Ģeyabarsıñ. urda ne diyi bu ġarı dēn d nersiñiz. hē, bu deli. iĢiñiz bu. 

habu araba siziñ mi. hē, siziñ de baġ. sizle geldi. 

e, ben muhdar d lim. muhdar olmad m üçün, ġaç hāne old nu ne biliyim 

ben.  125 

en yakın ġomĢum bu. yoġ, arada da d Ģüyuġ. arada da d Ģüyuġ. yer 

ġavġamız olmadı bu zamana ġada. aĢākı görd ñ ev de unnarıñ. hē, hē…. iki evüġ 

iĢde, iki evüġ. bi ō, bi bu. esgiden de bi bu var, bi u var, bi de unuñ arkasında bi 

esġi ev var. bi de bu eviñ yatāndākı ev var. aha iĢde, bırdākı ev. bir, iki, üĢ, dörd 

ev vardı. dörd ev.  130 
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bırdan geddim. aĢādan geddim. baba evim yandı benim. göreliye urdan 

geddim. dörd sene de tirebol‘da çalıĢdım. tabi. vardı, nası olmasıñ.direġ daha, 

kapılarda esġi direġ unnar yani. aleddiriġ geld  zaman dikilenner. unnar dēĢ  Ģim-

di. devled, ne yabcānı bilmiyu da, devledde bıraz yāni, ne old nu bilmiyi. sıkındı 

basıyı. Ģindi direġleri dēĢdür ler. kapılardā direġleri ipdal eddiler. yol boyu ver135 

ler artuġ. 

tayib bilür bilür yapar. tabi biz de yap. bilib bilib yapıyu zāten. üç ġuruĢ 

māĢ verür. üç ġuruĢa ġarĢın, dokuz ġuruĢ fazlalıġ alur. tayib bild nü yapıyı. be-

nim, yani Ģey ġada aġlım olsa, ben tayibe rey vermem tā… geçellü rey. tāhu ver-

dim ama bundan ötiye geçelli oy ġullanm cem zāten. hē, hē. yoġ, hec bi yere 140 

adm cem. niye. niye tayibe vermiĢ oluyum. ibdal edcēm ben oyumu. hebisine bir 

mühüll cem. 

geçen sene ben admıĢ altı milyon vergü verdim. ev vergüsü. bu sene yed-

miĢ altı verdim. ney, emlaġ vergüsü yoġ ki, evlere var. yani, yellere yoġ Ģindi. 

ama cezālu, cezālu. siziñ gibi mēmur adam bu verg  vermiu da biz hemenceġgidib 145 

niye veriyuġ yā. ne bil m ben. demek ki ġafada sorun var. hayır, para çoġ d l. para 

çoġ d l de. biz cezādan, devletin Ģeyinden ġorkuyoġ. 

eved. valla ben unnarı bilemem. … bizim fiġubiliġden olmadım ben. ben ti-

rebol‘dan oldum. dörd sene de tirebolu‘ya geddim. önceden bilürüm de. ama Ģey-

dedür u. alımda m di. hē, alımdadur baġ. yāhu bilürüm alımdāların hebsini bilü-150 

rüm de ama unudmuĢdurum Ģindi. 

cin, peri mi. ben hec yāni. gece geldim. dokuzda geldim, onda geldim. ben 

fındıġ gırıyudum. iĢcileri dādd m zaman. iĢciler dokuzda dālıyĭdı, om bire ġada 

da fındıġ gırıyudum. hem makinizliġ yapıydım. unnar göremez…. Ģeyde de 

var_ĭmıĢ çakırōñ emine‘niñ, habu sarı ev yapıyudu ya Ģey. orda, babam ge-155 

lür_ǚmüĢ alƫdan oķarı, babam gelüken bi eĢĢeġ var_ĭmıĢ yolda.  babam eĢĢege 

binmiĢ. eĢĢēne barāber Ģeye ġada gelmiĢ. saralō giliñ urē ġada. urēġada geld  

gibi, eĢĢeġ urda durmuĢ. demek ki mālle içi old  gibi besbelli. eĢĢeġ urda durd  

gibi, deh diyereġden eĢĢē bi çubuġ vurmuĢ, eĢĢeġ kedi olmuĢ. hē, babam vallaha 

le diyŭdu babam. eĢĢeġ, kedi olmuĢ. yāni esgiden. Ģeyde de vardı. hoca giliñ 160 

armudun dibinde. habuļļârda ne var ĭdı. dıĢarı Ģeri, ecünnü … unuñ habu dabanı 

ileri dōru. tabi, tabi. adı ecünnü iĢde. habu dabanı ileri dōru. ben gendüm bizad … 

biz dēmene geddüg, bizim eltim feriye ile bile. Ģeye, haĢindi taflancılarıñ evi vara. 

hauranıñ berisine daĢ var. u daĢın arkasında iki dene adam. habu ayā ileri dōru. gı 

feriya dedim. bunnarıñ ayā ileri ya. bu heriƒ kim, burda yatan dedim. u da bā dedi 165 
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ki. besbelli yarın sali ya dedi. besbelli yörüyereġ geldiler, yorudular, yat ılâr dedi. 

biz tā ġorgmaduġ u zaman biĢ den. le biĢ  bilmiyuġ. geddüġ dēmene. varduġ 

dēmene. ıĢır, ıĢır, ıĢımaz. ıĢır, ıĢır, ıĢımaz. Ģey, ĭrahmeddig āmed amca dedi gi, gız 

sizi kim yolladı dēmene dedi. e, ben ne bil m, annem ġakıñ ıĢıdı dedi, dedim. biz 

de döndüġ, gaĢ alddan aĢā geldüġ, dedüġ. mēr_isem gece imiĢ, ay ıĢ .  170 

esġiden ġafa mı vardı. kimde akıl vardı. sād yog evde. Ģindi herkeĢiñ 

ġolunda bi sād var.  evlerde sād yoġdu. ramazan gelüdü, tob öterdi, anam tob 

d nerdi. i, sād yoġ ki bilelim. tobu duyduñ, duyduñ; duymadıñ, ıĢıddıñ. Ģini her-

keĢiñ ev, Ģeyinde sādi var. bizde yoġ. yoġdu, yalan yoġ. 

yā ramazanda, ben Ģini yalan söliemem. çoġ yardımlaĢma oliyi. sen bā ge-175 

liyiñ, ben sā geliyim … ama bizde yoġ bu. biz fakir_ǚdüġ, fakir de böyüdüġ. fakir 

böyüd müz gibi, ben sā gelsem yisem. sen bā geldiñ, ben sā ne yedür m. heĢ bi 

yere gedmedim. yalan s liemem. yimbeĢ sene fabriġada çalıĢdım, bir arkadaĢ 

edinmedim.var_ĭdı arkadaĢım ama arkadaĢ arkadaĢıñ gidiyu, yatıyu. aslā yadma-

dım. aslā. ne de yaturdum. getümedim. evimiz yoġdu. evim olsa gene yapardım. 180 

ama haĢindi olsa, hebisini get rüm. evim yoġdu. bi odamız vardı, bi muƫvaġ… 

ben iki gelin aldım. iki odam mar, bi muƫvām mar. gelinin birine, osmana bi oda 

bi muƫvaġ yabdım. hazır ald m emekli paras ne bile. bi ev yapardım aklım erse. 

ya ev aludum. bi oda bi muƫvaġ  yabdım da aldım gelini. habu gelini. bu geldi. 

bunne de bi oda, iki oda bi muƫvaġ. ben yabdım. ben. ben yabdım. bu evi ben 185 

yabdım. babamın yerini saddım da yabdım. ben ölüsem uĢaġ içgiye verü dedim. 

vijdan azabı duyarım. baĢlarına bi ev yap m. torunnarım durur. sebab ġazan m 

dedim. yabdım.  

fındıġ, bı yıl yoġ. var_ĭdı, bu zamana ġada var_ĭdı. yoġ dēldi. yukâļļarda 

çoġmuĢ. bizim bu sāhilde yoġ. yandı heb. bizim buļļârda yoġ. hē, yandı, yandı. i, 190 

zāten fındıġa ne verdiler. ben saddım fınd  dörd liradan. Ģini çıġdı fındıġ, habu bir 

ayıñ içinde yedi l rā. yedi lira. tabi çıġdı. ben, ne d m ben tayib‘e Ģindi. ne d m 

soruyum. baĢbakan ben olsam, ben de le yaparım. ben de le yaparım. kim baĢ-

bakan olusa osuñ yabcaġ old  budur. yapar, yapar, yapar. hebisi aynı. herkes ce-

bine eĢiniyı. heĢ fakiri fikār  düĢünen yoġ. herkeĢ gendüye eĢiniyu. 195 

bu çiçeklere ben çoġ meraġl m. adları ney mi. ben ne bil m … ne biliyusuñ. 

sen bunnarı benden ē biliyusuñ. buna sardalya d yılar. hē. burda, dā aĢāda evde. 

öbürü karamfil. berikiniñ adı yok. adını bilmiyuġ iĢde. bunu biz, ıras geld müz 
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yerden bi dene alıb gelib gidiyoġ. daha hüsnüyusuf. daha hō yeĢili. hüsnüyusuf. 

hē, hüsnüyusuf. daha sakum. daha çiçē, beyaz çiçē olan. sakum. dēĢüġ çiçeġ , 200 

daha uļļârda yoġdur. suvan çiçē. ama Ģini, bu kapınıñ kabısı olmad  sebebden u 

Ģekil yapıyuġ. bu Ģekil yapıyuġ. b le, zāten yapan usdiye dedim. ben çiçeġyabcaġ 

old m üçün buļļârı b le yabcāñ, bur  dedim. 

ne mi içerdüġ. misir. biz misir ekerdüġ. fasülye misir. gabaġ, susak. kendir 

bizde yoġ. biz bilmeyüġ unu. bizde. biz unu bilmeyüġ. 205 

ipiñ zanātı bunuñ elinde. yāu iĢde,  tārifini yabmasınıñ miġroƒona çekiyo. 

kılıĢları var. mek  var. halı. 

yımırdd yı, yımırdd yı. bahçē gir. tallē gediyi. tallē geddi mi ġocaġarının 

āzı durmuyu. zarallıġ yapiılar … ben tavuġ yabmiŭdum. tavuġa zıddım. bu çocuġ 

havas edmiĢ. cücüġ aldı. böyüdü oldu tavuġ. ōlum gözüñe. gız unu. topla sen. 210 

cücüġleri topla. 

peĢdambal bāl yıduġ. keĢan. giresun keĢanı. undan ġullanıyıduġ sōra beyazı 

çıġdı. beyaz ġullanduġ. beyaz … undan sōra tam soseti olduġ. öle, eĢab, cember 

le ġullanduġ. ayāma ne geyecēm. ayāmda ayaġġabı habu ġada idi. habu ġada idi. 

ge liġde bēm ayāmda ayaġġabı bu ġada idi. bi dene idim, bi dene. iki elimde de 215 

yōrd külē. iĢe gidene ġada unu satardım. ondan geri iĢe giderdim. burda bizim 

bazarımız var ya görele‘de. urda. urē bıraġdım mı, ben arkadaĢlarım peĢimden 

satar, satılmēni. iĢyeri bırda yakındı, görele‘de. urē gidiŭduġ. en sonda biz, bırala-

rı kabaddılar iĢde tirebolu‘e geddim dörd sene emeġli olmaġ üçün. urda emeġli 

oldum. 220 

bizim köyümüzde b le vurgun yoġ. aslā. bizim mālemizde b le vurgun 

murgun, gız ġaçuma. b le bizim bu köyümüzde yoġdur. yoġ. u, yüġseġ köylerde 

oluyŭdu. bizde olmaz. direġ dik lar. 

esgilede ne annad m uĢām. yōġ, yōġ. yeter, bu ġadaļļıġ yeter. bu ġada yeter. 

bu ġada yeter. Ģindi bırdan ötē gedersiñ b le gene dolaĢursuñ, uļļârda tā çoġ bilgi 225 

vardur. arķadaĢuġ gız. tabi, tabi. Ģindi inē saddı. dōru d yu. yā Ģinni biz, hebüle 

çekicēm, çekim yapıyulardı, geliulardı. biz hebüle heb ġaçıyŭduġ, ġapanıyıduġ. 

yōrd satıyıduġ ya. çekime çekiulardı. biz heb kapanıyıduġ. nası old se u arada 

benim görümcem Ģeye girmiĢ –öldü- çekime. allah allah, biz gendümüzü bu ġada 

çeġdürmed müz halde televüzünde gördüġ. gelmedi iĢde, gelse imkānı mı vardı. 230 

televüzüne baġduġ ki hayriye ölmemiĢ. nāfiye de bu Ģekil yōrd getürüyu köprüye 

dōru. 
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o, çoġ. lafı çoġdur unuñ. tamam, tamam. unnar le. unnarıñ tā çoġ ġuved-

didür benden… 

u ġafes Ģeyde. yeri ayrı unuñ. ..  235 

çoġ çeġdi çoġ. bizde yer sıķındısı yoġ . unnarda bacılarda, ġardaĢlar biribi-

rine b ledür yer üçün. yoġ, bizde le biĢ  olmaz. geliniñ ġaynanadan zoru var 

assında da. ġaynana, gelinden zorum mar d yu. assında geliniñ var zoru. tabi. 

Ģindi habu gelinden. yani benden ne zoru olucaġ. bēm gelinden zorum olması 

lâzım. de mi. benim gelinden zorum olması lâzım. nası oluyo le. olmadı yā. ben 240 

uĢāna dörd giĢi bi yataġda yaddıma. torunna, torun. vallaha dörd giĢi bi tataġda 

yaddım. olabilür, bizim evde gaĢ dene. ben hebisini ġabil ediyuma. ben uĢām 

olmasa duramam. teġ duruyu. gac yaĢında. geç, yaĢar. bēm yanıma uĢaġ gelmese 

be daļļânıyum yā.  

sēn köyün nere. sen de çanaġcılısıñ.  245 

anası babası duruyu. herkeĢiñ anası babası duruyu. onu bilmez ki. 

siz de allah rāzı oluñ. çoġ sa oluñ. iĢallah 
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ADI SOYADI           : AyĢe DURSUN 

DERLEME YERĠ   : KuĢculu 

YAġ                          : 90  

TAHSĠLĠ:                : Okur yazar değil 

KONU                      : Hastalık, Çocuğunun Sakatlığı, EĢinin Askerliği, 

EĢiyle TanıĢması, Kaynı Ġle Sıkıntıları, AlıĢveriĢ Hikâyesi, Düğün Merasimi, 

Ġmece, Çocuk Beleme, Elinin Kesilmesi, ÇamaĢır Yıkama ĠĢi, Ȃdet, Gelenek 

Görenek… 

6

buyur ñ, buyur ñ  hoĢgeldiñiz, tā sefā geldiñiz. ēyim allaha Ģükür. oturuñ, 

oturuñ. güneĢ de geliyi gözümüñ önüne . tā nābdıñız neddiñiz bak m. hē,hē. e 

burda teliƒun eme ur , alamıyım urdan. evden çıġdılar mı yanıma veriyilar teliƒu-

nu. hē, teliƒunum çalıyı. 

ayĢe dursun. yaĢım doġsan mı, seġsen mi hou ġada var. hou ġada var ya-5 

Ģım. bellidür eme ōlum ben okur yazar dēlim. Ģini, yaĢlılıġ da geldi. tā ben 

dōmumu da bilmiyum, yaĢımı da bilmiyum. ġardaĢım mar. ġardaĢım, gelmeden 

gelmiye hesabl yı, bā s l yı. eme. hē. gelse bile unutuyum. gelse bile unutuyum. 

hē, unutuyum gelse de. 

allā Ģükür. yoġ. yatıyım, ġakıyım, gelenne laƒ ediyım. iĢde bu ġade. yörü-10 

yemiyım. bu dizlerimden yörüyemiyım. bende hasdalıġ, yāni hasdalıġ yoġ. hani 

ya kimi, bi yatalaġ hasdal  yoġ. benim habu dizlerim ārıdan oldu. sancılı si-

yat miĢ. ē, top olmamıĢ demiĢ doġdur. çōġ doġduļļâra geddim. son gidiĢimde 

amiliyed dedi. amiliyed dedi. bu ġızım da rāzı olmadı. yatalaġ olusuñ olma ame-

liyed. yatalaġ olusuñ. keĢġe amiliyed olsam_ĭdı. nası olsa Ģini yatalaġ oldum. öle 15 

yatalaġ olŭdum. iĢde ben de olmadım. iĢde ōle idāre edib gidiyuk. nirde yör yım. 

yörüme ne geziyı. yāni bu Ģeyine barāber, b le b le, böyüġ çiĢime urē gidiyım. 

küçüġ çiĢimi, burda lāzıml m mar yapıyım. urē gidemiyim. gedsem urē bi dene 

ġalmıyı. bi dene d l derd ki. gendümü de dutamıyım.  

undan da amiliyed dedi doġdur bā. eger dedi. amiliyed olmasañ dedi heĢ 20 

duym ceġsin dedi. amiliyed ol dedi. iĢde undan da utandım, olmadım. utandım 

iĢde, ne bil m. ben olmadım. ġulān içinde yara, idāre ediyı. ġulām da da sorun 

var_ĭdı da ġulāmı doġdura götüdüm de yıkadı doġdur. hē, yıkadı. Ģey yabdım. u 

pambuġlu Ģeyler var hani ya. unuñ_ŭna barāber, b le temüzledim, yıkanandan 

sōra. bu ġulām tıkandı. hịc eĢidmez oldu, hịc . Ģindi urda oturuyular, unnar bā bi 25 
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soru sorsalar, sesiñiz çıġmıyı d yım, ben. oysam ġulām duymuyu. sōra doġdura 

geddim de, iĢde doġdur yıkadı. baġ. hē, hē ġuḥculudasıñ.  

iki giĢi. hē gızım. nebād dursun. bu heñ böy  bu sakaƫ sakaƫ   yāni. sakaƫ 

old nu da bilemedim. ben çol na çoc na böyümedim. biz bi bacı bi ġardaĢuġ. 

aramızda da. yoġ ben niye sıġıl m. bunuñ ben saġaƫold nu bilemedim….bu Ģindi, 30 

gucāma alıyım burie bükülüyu, burie bükülüyu. bükülüyu. ben çocuġla böyüme-

dim. biz bi bacı bi ġardaĢuġ. aramızda bi yaĢ var_ĭmıĢ. ben çocuġ nası. māle içi de 

d l. ben hābı dereden ġaĢıda bi ev vara. bu nurdannarıñ eviniñ yukarısında bi ev 

vara u eviñ gız m ben… bu nurdan‘narıñ eviniñ yanda iĢde. Ģindi nurdannarıñ evi 

aĢā tarafda ġalıyı. bizim ev ukarı tarafda ġalıyı. undan geri. çol na çoc na da 35 

böyümedim. u zaman u ġada da ev yōdu uļļârda, Ģindi yapıldı. undan geri. çocuġ 

nası old nu bilmiyĭdım. bu dōdu bu taraƒına bükülüyu, ġucāma alıyım burie bü-

külüyu. oyusam burda, burada çiƫlerimiz var tā. buļļârda çitimiz var. bunuñ bura-

sında çiti yoġ. buranıñ çiti yoġ. undan bükülür_ǚmüĢ bu tarafa. eme ben ann e-

medim. bu ilerde bi ġomĢu var. urda bi hasda var_ĭdı. u māle. u zamanda adam 40 

çōdu. u hasd  baġmē geldiler. ben de bunu gucāma aldım geddim urie. urda bi 

kadın dedi kine. u kadın da çoc  olmuyu. u kadın dedi kine. bu gız dedi topal olu 

dedi. u alıb seviyi, u alıb seviyi. u kadın dedi kine. bu dedi topal oluŕ dedi. anam 

ben gızı kāþmam_ĭna eve geldim, āliye gene. ġaynatama edim kine. iĢde filancı 

bunu b le dedi edim. eme çoc  da olmuyu kadınıñ. topal taġaz dedi, benim 45 

ocāmda edi. bi dene de u yapsaya bakalım dedi. bu seƒer, ben sā gösderiyım, bā 

gösderiyım, kimse bā topal olu demiyı bā. derler eme beni üzülür diye demiilar, 

demezler_ imiĢ. bunu, bi kadın geçiyi burdan aĢā. bu ġaĢı māleden kadın. o kadı-

na da gösderim. ben herkese gösderiyim. u kadın bunu baġdı. dedi kine gızım bu 

topal olmaz dedi. topal olmaz eme edi. bunuñ dedi burası boĢ dedi. çid yoġ burda 50 

dedi. b le dönük. burası diyı, çid yoġ dedi. ben de baġdım hak kaddan le. yōġ, 

sıradan bi kadın. soydu çoc , ukarı soydu. baġdı, bunuñ burası boĢ dedi. undan 

bükülüyü b le dedi. undan geri, tabi unu herkes annar yāni. herkes annar. bēm ilk 

çoc m. 

 benim beyim de baķ, esgiden oğuzluġ vardı, dirliġ vardı, akıllıġ vardı. d n 55 

yabdılar, aldılar, üç ay sōra asgere geddi. dörd sene asgelliġ yabdı. alman harbı 

var_ĭdı. alman harbı , dörd sene asgelliġ yabdı. undan sōrac ma. alman harbı, 

urus harbı baĢġa. urus harbı, uruslar haĢıd‘a ġada almıĢ da. bu mısdaƒa kemal.  
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yoġ, yoġ . ben unnarı bilmiyım. yōġ ben u. unu da senden benden duyu-

yum. biz, harb mı var, ne var bilmiyuġ ki. le s lentide. Ģey yoġ, televüzün yoġ, 60 

radıyu yoġ, u günüñ höġmünde. hec, televüzün yoġ, radıyu yoġ. alman harbı del-

lerdi, bi hökümeddiġ ġaldı dellerdi. bēm adam da harbda idi urda. eme harbda mı, 

imecide mi, bize hēc. bilmiyuġ. ne bileli. ben on sekiz yaĢında geldim burie, üç ay 

sōra bēm beyim asgere geddi. yōġ, yōġ, , yoġ. normel asgeļļ ne geddi. Ģeye, bah-

riye asgeri geddi. u günüñ höġmünde de bahriyeler üc sene idi, ġaracılar iki buçuġ 65 

sene idi, u günüñ höġmünde. Ģindi,  ene ene, suya gider gibi gidi_ĭdı. Ģini asgellig 

mi var. suya gider gibi gediyıya. u zaman le idi. iĢde ōlum udur budur. dörd sene 

asgerde ġaldı. harb olmasa idi. harb olmasa idi dörd sene yabm cēdi. üc sene ya-

pıb gelcēdi. bahriyeler üc sene idi, ġaracılar iki buçuġ sene idi. harb old ndan 

yāni dörd sene ġaldı. çocuġ, üç ay durduġ, üç ay sōra asgere geddi. çocuġ, ġalmı-70 

Ģım çocuġa. u asgerde ike dōdu. meddub gel ya, ged ya. babası var, anası var. 

meddublar Ģey ya. Ģeyde, aha adını unuddum. u Ģeyde idi. deniss di ya. derince‘de 

idi. derince, yarımca. asgeļļiġ edd  yer uralar_ĭdı. meddub, selpes geliyĭdı. med-

dub geliyĭdı. yani harb var_ĭdı eme, harbıñ unnar_ĭna, bizim_ine bi ilgisi, vardur 

ama, bizim asgeller de gidiyı mĭdı, ben bilmiyım. ne bil m ben... televüzün yoġ, 75 

radıyu yoġdu. u günüñ höġmünde. hiĢ bi tarafda yōdu. sōra, zaman zaman. Ģindi 

ne olsa haurası annatıyı, s l yı. ġafañ alıyısa her Ģey haurda var. her Ģeyi s l yı. u 

zaman yōdu.  

bu televüzünü de. reġli televüzün, hic bu çaĢıda bile yōdu yāni. habuda gö-

relede bile yōdu. reġli televüzün. benim ōlum Ģey_idi, yāni subay. subay idi eme. 80 

b le böyüġ subay dēlidi. he, he, he assubay idi. bu reġli televüzünü u aldı bā. 

geldi burie. bu aldı bā. iĢde undan sōra sen aldıñ, ben aldım. sene sene, sene sene 

herkes aldı. hic yāni habu görele‘de bile yōdu bu reġli televüzün. bēm ōlum geldi 

aldı bunu bā. iĢde le. 

hē, çiti yoġ dedi, bı dedi topal olmaz dedi. eme gec yörür dedi. ama gec yö-85 

rümedi. yaĢına gelmeden yörüdü. yaĢına gelmeden yörüdü. undan sōrac ma, 

ġonuĢdu, yörüdü. yaĢına gelmeden hālentür le iĢde. doġdur ne geziyĭdı ōlum. u 

zaman doġdur ne geziyĭdı. doġdur yōdu ki.var_ĭsa da ısdamullarda vardur doġdur. 

vardur eme bizim bu görelede doġdur  yōdu. 

ġaynanam le dedüdü. bunnar gendil ne demedi. ömer. ömer dursun. Ģindi 90 

ābiñiz u. ābi de, ābi de. bu da ābi dedi. bundan, ābi dedi. 

Ģindi bēm ġonuĢmamı bu çekiyı mı hā, görüntümü çekiyı. bu ġonuĢmamı 

çekiyı. yōġ, ben ne ġorkıcām. sēn ġada bēm torunnarım mar. torunum mar. aha u 
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da torunum. asgeriñ ōlu hou assubayıñ ōlu. u Ģindi Ģey oldu, emeġli oldu. ōlu Ģini 

bi teġ ōlu. Ģindi böyüdü, iĢde böyüdü … arkadaĢlar ne denize gedmeġ isd yı. Ģeye 95 

gedmeġ isd yı. balıġ dudmē gedmeġ isd yı. ōlu da, bi dene. bi teġ çoc  var. tā 

çoc  yoġ. u da Ģey eddi. emeġlisine tā da var_ĭdı. ōlunuñ yüzünden emeġli oldu, 

antalliē yelleĢdi. hanımı ġayserili. buļļârı sevmiyı… 

üç gelinim mar hic sorunum yoġ. üç gelinim mar hic, ben eger benden hal 

ālâļļârsa gülmezler. iĢde ben gelinnerin yüzüne de d yım. benden hal ālâļļârsa 100 

gülmezler. ben, üç gelinim mar. undan sōra. yāni neden d m. ne dedim ā ben sā 

Ģindi. yoġ, dedim eme ilġden baĢġa bi kelime tā dedim. hē, bur  sevmiyi gelin 

dedim. bur  sevmiyi. ġayserili. ġayserili, bur  sevmiyi. hē Ģindiġ gelin. ōlan da 

ġayseride idi. çoġ yellerde görev yabdı da, soñ görevi Ģınnaġ‘da yabdı. Ģınnaġ‘da 

yabdı eme Ģınnā gedmeden ġayseri‘de  idi. ġayseri‘de, Ģindi ōlan burie izine geldi. 105 

bi gız teliƒon ediyı…devamlı dursun‘u soruyu. devamlı dursun‘u soruyu. gız gı-

zım nāpıcāñ sen dursun‘u d yım. dursun, ya balıġa geddi deriye d yım, ya dā toþ 

oynamē geddi d yım, ya çaĢıya geddi d yım. günde iki üç kere soruyu bā. gızım 

didim, nāpıcāñ sen bu dursun‘u edim. dedi kine, arkadaĢım dedi. ben de mesleġ 

arkadaĢı sandım. oyısam evlenme arkadaĢ miĢ. ben bilm ma. mesleġ arkadaĢı 110 

sandım. dedim ki, sen bā bi sād ver dedim, u zaman dedim, ben dedim, dursun‘u 

dedim, evde dedim, beġletürüm dedim. u zaman annaĢusuñuz gızım dedim. ta-

mam, dedi. u da bā bi sād verdi. dursun‘a s ledim. dursun zāten bayılıyı…. gel 

d yı dursun‘a. burie gel d yı. beġleme, çoġ beġleme. yāni anası babası ĢaĢuru da 

evlendürü mü d yı. ne d yı. gel, gel ediyı. gız, ukarı gel, ġayseri‘ye gel d yı. iĢde 115 

nāsib gısmet_imiĢ geddi. buļļârı sevmiyı, buļļârı sevmiyı. hē, buļļârı sevmiyı. ōlu 

da seviyı bullârı. ōlan buļļârı seviyı. ōlan severse, babası bırie yāni iki oda bi 

mudƒaġ yapıcaġ yāni. ōlunuñ hatırına. ġayseri de bālıġ, bayçalı … antalya‘da 

portaķal, mandalinliġ. uriyeyelleĢdi. undan geri. ōlana, yāni isdeġli olursa buriye 

de iki oda bi mudƒaġ yabma niyeti var. ōlana. ōlan ok yı tā. küçüġ, ōlanıñ… ne de 120 

ok yı nebād. küçüġ, ōlan tā. hē, hayıllı olsuñ. iĢde ōlum le. 

böbreġ hasdası oldu. böbreġ hasdası da. hab ĢiĢürdü de. b reġ döndü de, u 

hablar bu ġalçada bi damarı, gılçel damarı ġurudmuĢ. Ģindi amiliyed olucaġ, pila-

tin dakılcaġ da, tā ge  … biraz ilerde daķaruġ, biraz Ģe yab d yılar. 

ōlum sen nirelisiñ. çanaġcılımısıñ… mayiĢ. çanaġci‘e çıġdım. alileriñ. ça-125 

naġcılı mı. urda, gug larında Ģey var_ĭdı. bizim adamıñ dayısınıñ gızı mayiĢ var_ 

ĭdı. mayiĢ‘iñ ōlu ali var. bi dene tā var eme ismini unuddum. gızı var, ōlu var. 
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urda, çanaġcı‘da. u çanaġcı‘da mayiĢ hasda ikeniġ geddüġ biz … köyden bi gac 

giĢi billendüġ geddüġ. u, gug larınıñ evine geddüġ. mayiĢ‘i baġmiye. alileriñ 

otud  yere geddüġ.  130 

imaddı‘da. yōġ, dereguḥculu‘da  geddim, uriye de geddim. unuñ Ģeyi, Ģindi 

ġumyalı‘ya ev yabdı. u Ģeyler… 

e ne bil m, esgiden Ģindiġ b le tanıĢma mı var_ĭdı. ana baba isd yĭdı, ana 

baba veriyĭdı. le annaĢma mı var_ĭdı. inēmiz danamız bir yayılŭdu derede. bēm 

ġardaĢım_ĭna bile bēm beyim, iĢde, çoġ arkadaĢ_ĭdılar. ben ne bil m iĢde. esgiden 135 

b le gız ōlan annaĢma yōdu ki. Ģindi çıġdı u… ineġ yayarķa. ġardaĢım yayardı 

inē. ali. ben evde. ben ev gız m. evde çamaĢur yıka. 

inē sārdım, sütünü büĢürüdüġ, mayalarduġ, yayarduġ, ġuyarduġ. inē mi. 

meĢebe vardı. meĢebiye sārduġ. hē, böyüġ meĢebe var_ĭdı. meĢebiye sārduġ. 

yōrdu küleġler var_ĭdı, küleġlere mayalarduġ. yayuġ, tahda yay ... ōlum, bu su-140 

bay ōlum, bā bi yayuķ, ceyranda daķıb yaymaġ üçün. bi yayuġ, bi televüzün, bi 

buzdolabı aldı. ōlum aldı bunnarı. bēm beyimiñ māĢı yōdu, biĢi. bēm beyim 

çiƒc di. okumamıĢ. anasınıñ on dene uĢā ölmüĢ. annad ñ. bunu Ģeye vermemiĢ, 

okula vermemiĢ, okudmamıĢ…. köbrü yoġdur u zamanı. okul, çaĢıya gidicēdiñ. 

köylerde yōdu. okudmamıĢ, ĢēdmemiĢ. iĢde le. Ģey, ġaynanam vermemiĢ. okula 145 

vermemiĢ. gene okul var_ĭmıĢ. Ģērde... okul, köylerde yōmuĢ eme. iĢde, köbrüden 

altına gider, u da ölür yiter. 

esgilerden ne hatiļļ m ōlum. iĢde u gonuĢduġlarımı hatiļļadım. inēmi çoġ 

severdim. adı da yōdu inēmiñ. adı da yōdu inēmiñ. inēmi çoġ severdim. inēm, 

adam öldü, çocuġlar köye geldi. heb köye geldiler. gız, ōlan köye geldiler. bu da. 150 

böyüġ ōlanıñ iki ōlu var. ġarı goca çalıĢ lar. ġarısı bangada, gendi iet‘de çalıĢiyı. 

bu da u iki ōlanı bakıyı. annad ñ mi. gıĢın ısdambul‘da bakıyı, yazın köyde bakı-

yı. dedi kine, Ģindiġ. geldiler. babaları öldü, geldiler. kap  kidd cüġ, inē satib gidi-

cüġ dediler. ben .. ben kap  kidd b gidemem dedim. bu da edi ki, inēmi satamam 

dedi. böyüġ ōlan dedi kine. mādem dedi böyüġ ōlan, ya dedi kap  kidd b gidicüġ, 155 

inē satucuġ dedi. ya dedi, gedm cēseñ dedi, Ģey dedi, abam yanıñda galcaġ dedi, 

bu üçün. abam yanıñda … teġ gene duramasıñ dedi. bu da bēm yanımda bıraġdı-

lar bunu. ben de edim kine. iki ōlan var. okudub okudub da dedim, bakıb bakıb da  

sele mi verc ġ dedim. uĢaġlar da okula gidiyılar. biliyıñ. birinci sınıƒa, ikinci 

sınıƒ, haule gidiyılar. uĢā edim bakıb bakıb da sele mi vericüġ dedim. uĢaġ nolcaġ 160 

dedim. biz uĢā baķaruġ dedi böyüġ ōlan. uĢaġ böyüdü artuġ dedi. biri banġada, 
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ġarı banġada çalıĢıyı, gendi iet‘de. biz dedi baķaruġ dedi, uĢaġ böyüdü artuġ dedi. 

ya kap  kidd cüġ inē satıcuġ gidiceġsiñ, gedm cēseñ abam yanıñda durucaġ dedi. 

bunu bıraġdılar bēm yanımda. u edi kine. inēmi satamam dedi. artuġ bunu yanım-

da bıraġdılara. e sadmiyelim. üç sene tā bunuñ_ŭna inē baġduġ. inēmi çoġ sever-165 

dim. üç sene baġduġ, üç sene sōra bu dizlerimden tā bakamadım. sadduġ inē. 

sadduġ iĢde, udur budur bunuñŭna bile duruyuġ. yoġ yoġ ineġ. gendümüzü baķa-

mıyuġ tā gendümüzü baķamıyuġ. sar di haule. sabsar di. inēm sabsar di. undan 

geri.Ģindiġ bu ōlan. habu yanımızda ōlan. ōlu hasda oldu ya, ōlu Ģindiġ,       

bövreġ döndü. bırasında Ģey var, bi ārı var. urda amiliyed olcaġ da doġduļļar daha    170 

gencsiñ, bıraz ilerde amiliyed yaparuġ, pilatin daķaruġ d yılar. Ģindicekin, aha 

unuddurma bā… Ģindiġ aha ne d cēdim. he he, Ģindi ōlan giresun‘da. çol  çoc  

giresun‘da. ısdambul‘dā evini kirāya verdi, sultanbey‘de oturuyŭdu, ur  kirāya 

verdi, burdan giresun‘dan ev duddu. çoluġ çocuġ giresun‘da. da, bu yanımıza 

gidib geliyı. yanımıza gidib geliyı. ābisi ev yapıyı ilerde. habu ilerde ev yapıyı. 175 

abisi yoġ burda ya. hani Ģeye verdi. mutāide verdi. ev yapıyu. mutāidiñ, bu nur-

dan‘ıñ dayısı oluyu tā. nurdan‘ıñ dayısı yapıyı. mutāid. u Ģeyiñ. giresun‘da. ōlan 

da unuñ yanda çalıĢıyı Ģindiġ. yanında çalıĢıyı. iĢde bize de faydası olıyı. iki gün-

dür usda gelmedi, iĢi varmıĢ. iki gündür odun kesiyi bize. odun kesdi, y dı, Ģey 

yabdı.  180 

depumuza da fāre düĢdü. su depumuza. su depumuza fāre düĢdü. bu ōlum 

çoġ titiz. hemen köye geldi mi depuları temüzler eveli. urie dep  temüzlemē gid , 

bi fāre düĢmüĢ. Ģindi tā urdan Ģēdmiyı. su ġulandumuyu bize. Ģindi ābisi de ev 

yap ya. ġum, çakıl geliyi urie ya. urdan daĢ yı arkasında depunuñ yana, baĢġa 

depu yapıyı. u dep  tā ġullandurmuyu. dedi. herkes d  ki sıva içini, zarar edmez 185 

dediler. ġabil edmedi. baĢġa yerden gene su geliyi bize de. bu ōlumuñ ġaynatası-

nıñ suyundan, art  da geliyi bize. hani suyumuz var, depuya geliyi su. ur  Ģindiġ 

ibdal eddi yapıyı. yabdı da bi Ģey, sıvanıcā ġalmıĢ… ġum daĢımē geddi uriē. ġum 

geldi Ģāta. undan geri, iĢde ġum daĢ yi çaġıl… yabdı da. Ģe yabdı, usda gelme-

düġce, gelmedüġce yabdı. iĢde ōlum le. 190 

  yedi dene. yedi dene çoc m mar. esgiden oğuzluġ var_ĭdı. Ģindi tıp, ilerde. 

ben gelinnerime de d yım, yabancıya da d yım. bi Ģey bilemiyŭduġ. biĢ  bil-

miyŭduġ. Ģindicekin, yedi dene çoc m mar bēm. annadıñ mı. üĢ dene gelinim 

mar. gelinnerime dedim kine, iki çocuġ, dedim. üçü haram dedim gelinnerime. u 

bā ġuyar. açuġ, ben açuġ isd yım. siz içiñ. Ģindiġ ōlum baġ, gelinnerime edim 195 

kine, ikiĢer çocuġ. üçü haram… āh ōlum d yı eme Ģeyini de veriyı mı, idāresini. 
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Ģindi baġ, üç gelinim mar, üçüne dedim kine, gızım baġ, biz yāni anniemedüġ, 

bilemedüġ, cāhilliġ var_ĭdı. dōrmuĢuġ da dōrmuĢuġ. ikiĢer, iki çocuġ. üçü haram 

eme bi dene gene olusa da olur. Ģe yabmañ. heb ikiĢer çocuġlar var. bi teġ bunuñ 

teġ. bunuñ hanımı isd i da ōlan isdemiyı. hanımı redmen. gendisi de Ģey, assu-200 

bay. çocuġ heb Ģeylerde böyüdü. kıreĢde Ģurda burda böyüdü. 

anam, bizim günümüzde,  ōlum b le inceliġ yōdu kine. çalıĢıb mısır eġmē 

ine bile yedürüb, ġannını doyuruyuġ. turçu ġuyuyuduġ, beġmez ġaynatıyuduġ. 

beġmesi duddan yapıyuduġ, üzümden yapıyıduġ. üzümden, duddan. beġmez ya-

pıyıduġ, turçu ġuyuyuduġ. undan sōra. gıĢ üçün beġmez ġaynadıyuduġ, turçu 205 

ġuyuyuduġ. mısırımız oluyŭdu. fasile. fasile turçusu … gaç gab fasile turçusu 

ġuyuyuduġ. b le Ģeylere ġuyuyuduġ. ġaldiriġden de ġuyuyular, meralcandan da 

ġuyuyular Ģindiġ. undan sōrac ma tob lānadan da ġuyuyular. her Ģeyden ġuyuyu-

lar. ġuyuyular eme, bā turçu yasaġ old ndan ben fazla tā turçunuñ üsdüne düĢmü-

yum. çocuġlara, yāni Ģindē ġada çocuġlara ġuyar yollardım. bidunnara ġuyar … 210 

Ģ le Ģ le bidunnara. yollardım. inēn sütünden gıĢa hazıllıġ. gıĢlıġ yabmazduġ. yaz 

be gıĢ ineġ sālıyĭdı. hē, yaz be gıĢ ineġ sālıyĭdı. süzme yaparduġ, çükeliġ yapar-

duġ, peynir yaparduġ. yaparduġ da  yaparduġ. yāni ġāvaltıl mızı ineġden çıġarı-

duġ. hec yāni b le, çaĢıdan ġāvaltılıġ almazduġ. 

bi tava turçu. bi tencere turçu. bi tencere yemeġ, fasile yemē. ya lāna yemē. 215 

undan geri çocuġlara. mısır eġmē. Ģey eġmē yoġ. baġ Ģindi çaĢıya giderdüġ. mısır 

unu var_ĭdı. he, b da ekerdüġ, siyah b da. oy b dadan bi zahmed çekerdüġ, bi 

zahmed çekerdüġ. b dayı biçerdüġ, b dayı yığarduġ. unu b le Ģeye, harara çır-

parduġ. çırparduġ b dayı. oy gılçuġ bizi yakar yandurŭdu. ayırŭduġ, Ģe ederüġ. 

on ġod, beĢ ġod, yirmi ġod. ġod derüġ bizim b le ġoddarımız vardı. b damız 220 

olurdu. b dayı dürdüġ. dērmende. un dēmeninde. mısırı düyoġa. ayni yerde 

dürdüġ. unu elerdüġ, açġu açarduġ, maķanna keserdüġ, undan sōrac ma. … oy 

ben ne fosullar yapardım undan. fosul, fosul… y rudum, y randan geri unu ma-

yalardım. sacıñ üsdünde yapardım, u zaman guzine de yōdu. habu māleniñ gızları 

bēm fosuluma bayılulardı. illā çalıĢmē giden gelib, gırıb alıcaġlardı bi parça eline, 225 

yie gene gidceġlerdi… yā, tereyā. yālı da alŭdu gızlar, yāsız da alŭdu. Ģindi baġ, 

esgiden b le var_ĭdı. eme Ģindi guzine var. guzineniñ fırını var. davulbaz… da-

vulbaz var. davulbazda bin bir çeĢid yapılıyı. Ģindiġ ġolaylıġ var. esgiden, biz 

esgiden çeġmüĢüġ çileyi çekicēmiz ġada. çalıĢmiye. aġĢam yemēnden baĢġa 

uyumē gidcēñ. e otumazduġ le. yorulŭduġ, günüz akĢama ġada odun daĢ yısıñ, 230 

tayla çalıĢiyısıñ. çalıĢıyıdu. çalıĢıyĭdı çocuġlar da. evlenene ġada gız çocuġlarım 
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da çalıĢdı. olan çocuġla, hō böyüġ ōlan hec çalıĢmadı. haĢini ev yapıyı hourda ya. 

on yedi sene ōlum olmadı annad ñ mı. on yedi seneniñ üsdüne oldu, bu haĢindiki 

ev yapan. oy unu ben ne nazlar_ĭna böyüddüm... nazlar_ĭna. yōġ, yoġ… unu ben 

tā baĢına usdura vurdurmadım. unu ben götürüdüm çaĢiye belbere otuddurŭdum. 235 

sab da sar di habu baĢınıñ t leri. yün gib di. undan geri. unu çıraġalarıñ yana 

otuddurŭdum urie. aġrabāmız_ĭdı Ģey. ġaynatamıñ aġrabās di belber eme, u gendi 

yaĢlanmıĢdı çıraġları  var_ĭdı. çıraġlara … unu. tessim iderdim çıraġlara. çıraġlar 

unu berber ederdi. çıraġlar unu kokulara ġatardı. undan sōrac ma. alur gelürdüm. 

hic baĢına usdura vurdurmadım. le naz_ĭna böyüddüm unu. unu, le nazına bö-240 

yüddüm.  

yōġ, yh anam anam, t be esdāfurullah. canım le düven de var_ĭdı… u ke-

limeniñ yedi köye zararı var. añdurmam da añmam da. ġullanmam da. ne nazları-

na böyüddüm, ne nazlarına böyüddüm de. hē, dedim kine, çol m çoc m dedim, 

has yesiñ has geysiñ dedim. ben de ed m, külden helle yap m y m, dedim. eme 245 

külden de helle yapılıb da yenmiyi. yenmiyi eme iĢde. 

yaĢaduķ. kürül eġmē yabduġ, kürül eġmē yabduġ. u kürül. bezeneġ ayrı kü-

rül ayrı. kürülü ddüġ dēmende de eġmeġ yabduġ. arpayi ddüġ değirme yabduġ. 

ġaynanam dēmene baġ. gülersiñiz buna. Ģey, b da götürüyum diye arpa götümüĢ. 

ya hem arpa götümüĢ hem b da götümüĢ. götümüĢ dmüĢ, getürdü. biz de Ģey ine 250 

bile, görümcem mar_ĭdı. b le tahda teġneler var_ĭdı. bi teġne hamur y rduġ. Ģey-

den y rmuĢuġ. b dadan y ruyuġ diyenniġ arpadan y rmuĢuġ. açıyım açıyım çıtı-

raĢıyı. açıyım açıyım çıtıraĢıyı. allah allāh bu tā zaman b le olmıyı. bu niye le 

olıyı diyim. düĢünüke daĢunukannıġ Ģey, arpay  y rmuĢuġ, b dayı y ruyuġ diye. 

açılmıyı. dālıyı .. çıtıraĢıyı, açılmıyı, özlenmiyi. eme arpadan fetir dellerdi. biz 255 

devürme d yüġ de yāni fetir dellerdi. arpadan fetir yaparduġ, yapaļļârdı. yālarduġ, 

gocca bi sac üsdü fetir yapardıġ. yālarduġ. çoluġ çocuġ yer, gaŕnını doyurŭdu. 

üsdüne de birer bardaġ -bardaġ ne geziyi, meĢebe- … ayranı iç, ayranı iç. haydi 

ġuzum çalıĢmiye. esgiden le idi ōlum. 

 yok, çıġmazduġ da sōra sōra… inceldi ortalıġ… bi arkadaĢım mar_ĭdı. Ģey, 260 

saure isminde. öldü Ģimdi. genc öldü. unuñ evi ta aĢāda. dereniñ üsdünde. rama-

zan otuz, terefiye giderdüġ cāmi yana, oķarı. cāmi yana … ƫā da giden olŭdu da. 

giderdüġ. hic Ģey edmezdüġ. bi teleƒi ġaçumazduġ. u arkadaĢım_ĭna bile arkadaĢ 

olduġ. giderdüġ. ondan sora gedgide tabi, gedgide inceliġ geldi artuġ. u bā gelüdü, 

ben una giderdim. ederdük. o arkadaĢımna barāber bi eviñ adamı gib düġ. Ģindi, 265 
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daĢdan kübler var_ĭdı b le. daĢdan_ĭdı, çamurdan_ĭdı. kübler... ben u turç  boz-

duma, u kübdē turç u turçu bitene ġada, arkadaĢım tā açmazdı. unu yerdüġ. u 

aĢdı mı bi küb, ben açmazdım unu yerdüġ. u ġada arkadaĢıduġ. aramız da ep  var. 

u dereniñ üsdünde idi evi. bizim evimiz oldu biddi burda. 

löküz var_ĭdı löküz. yoġ, biz hec cin peri… bizim adam, Ģindi biz uyurķa 270 

varu dörd god dar dür gelürdü. çaķallı dēmeni derdüġ habu çömleġciye, hou 

...dēmen var_ĭdı. gider dür gelürdü. urda da odun var_ĭmıĢ, mos odun... her za-

man dēle, urda bi mos odun peyda olmuĢ. her zaman gedm  ya, tabi u dörd ġotu 

y ceġsiñ bitā gidceġsiñ. çürüġ odun. bu odun çürümüĢ, mosalmıĢ. Ģindi, gece ay 

ıĢ na, ayni Ģey, ġor gibi yanar_ĭmıĢ odun. ġor gibi yanar_ĭmıĢ. bu dēmenden ge-275 

lükenniġ, baġmıĢ ġor gibi yanar. bayā atiĢ. yanar_ĭmıĢ. aca demiĢ bu demiĢ, cin 

peri var d yilar. cinner mi periler mi bunnar demiĢ. eme ġorġmazdı, çoġ cesir_idi. 

hic gorġmazdı. gene unuñ yandan. öldür m diye. baġ ben hebisi aġlımda yoġ. 

vurduġca Ģey ider_imiĢ mos odun. vurduġca alevlenü gibi. hani vurd  zaman 

dālurumuĢ, vurd  zaman dālur umuĢ. oysam mos odun_umuĢ. annad ñ. iĢde ōlum. 280 

eme le ben cin peri, hec aġlımıza gelmezdi. canım, yoldan gider gelüdüġ zāten. 

māle de... biz giderdüġ. arķadaĢım_ĭna barāber. hē sāblı dellerdi, cin peri var del-

lerdi. hē cinner yaparmıĢ le. hē, cin peri ġonuĢullardı ama... hic raslamadım...  

aġĢamları yemeġ, ne u. fasile zamān se, yeĢil fasile zamānise yeĢil fasile-

den bi tencere yemeġ. Ģindiġi gibi et eġmeġ ne geziyidi. gırıb atıyıduġ suyuñ içi-285 

ne, piĢürüyŭduġ, oluyŭdu çorba. i, ne var da atcaġsıñ, fakilliġ zaman. duz atıyuġ, 

eneġ yağı ġuyuyuġ, duz ġuyuyuġ, ineġ yağı ġuyuyuġ.sarı yā bol_ŭdu, annad ñ mı. 

Ģini suvanı ġavurŭduġ. Ģeyde, tencerede suvanı ġavurŭduġ …. dōrarduġ tenceriye. 

bi ġaĢuġ yağı da ġoyarduġ. unu ġavurŭduġ. undan sōra fasilesini ġoyarduġ. fasi-

leyi de bıraz ġaruĢdurŭduġ, undan geri suyunu da yüzledürdüġ, büĢürüdüġ.  fasile 290 

yemē yaparsañ. lāna yemē yaparsañ, dēmende Ģey çekerdüġ, el dēmeni var_ĭdı. 

yarma çekerdüġ, yarma çekerdüġ. Ģindi Ģey yemē yapucuġ artuġ. lāna yemē. bi 

tabaġ yarma ġuyarduġ. tencereñe göre, ġazanıña göre. bu yedi dene çocuġ, bi de 

ben sekiz, bi de adam dokuz, bi de ġaynata on, bi de ġaynana on bir, bi de görüm-

ce on iki, bi de ġayın on üç. on üç giĢiye, ġocca haburda bi ġazan büĢürüdüġ.  295 

ġaynım çoġ titiz_idi. annad ñ mi. ġaynım çoġ titiz idi baġ. aĢdıñ kon  anna-

dıcām... baġ, ġaynım çoġ titiz_idi. iki gızım mar_ĭdı. bir pambuġ,biri bu nebād. 

Ģindi ben unnarı ayrı ġuyardım. siniye almazdı ġaynım. gül gib di. süm yōdu, 

biĢ si yōdu çocuġlarıñ. undan geri, ayrı yedürüdüm. ben de ġaynanam_ĭna, ġayna-
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tam ına, ġaynım ına, görümümne oturudum. ġomĢular derdi ki bā, gı sen deli mi-300 

siñ, sen çocuġlarıñ_ĭna yiseñe derdi. anam çocuġlar_ĭna yesem, ġaynana çoġ ye-

diñ d yı adama. ġaynana, ā dan adam alıyĭdı. Ģindi baġ, Ģey_idi. bunnar ayrı yer-

di. ahdeddim ki, bu ġaynım dedim, böyür de edim, evlenürse edim, baĢımdan 

dedim tüğü alıcām dedim, koparcām dedim, ġarısınıñ büĢüd  yemē atıcām dedim. 

u ġada canımı yaġdı annad ñ. habule bi ġazan pancar büĢürüyüsuñ, gıl buluyu. 305 

haydi unu döġ, bi tā büĢür. aziyed, aziyed, aziyed, aziyed. le ahdeddim. eme 

yabmadım gene baġ. yabmadım.  

bu, evlendi, gelin aldı, torunu var. ben de gazel daĢ yım. inēñ altına gazel 

daĢırduġ, bayçelerden. gazel daĢ yım. gelin, bi urda, kapıda bi yemeġ büĢüme yeri 

yabmıĢlar. gelin, habule bi tencere ġaynadma yapıyu. ince gene dōr b. Ģey de, 310 

ġaynadma d yuġ biz. lānadan. gümbür gümbür biĢiyi tencerede. ben de geçib ge-

lib Ģey daĢ yım, gazel daĢ yım. dedim ki, aġĢamcaġ dedim, bi kebce de ben isde-

rim de dedim. … ben tekim. bu, çocuġ bakıyı, uĢaġlar ok yı, Ģ le b le. dālduġ, bi 

teġ, ben teġ ġaldım. adam çaĢıda çalıĢıyı bunnarı bakıyı. dedim, aġĢam dedim, 

ben de isderim bi kebce de,  yerim dedim. anam. bu n ri ġaynımıñ adı. anam Ģin-315 

diġ hou ġazuz kapaġları vara. yerden torun, gazuz kapānı yerden kabmas ne güm-

bürd, tencereniñ içine addı. ġaynım, baġdı durdu gözüme dōru eme ben gidiim 

yoluma. geddim. tā ben isdemedim āĢamcaġ gene. zabahcāsı oldu, dedi kine bā 

ġaynım. ayĢe gelin dedi, ben yemedim kine dedi. iki ġaĢuġ yedim dedi. isder iki 

ġaĢuġ ye,isder bi ġaĢuġ ye dedim. nası yerseñ ye. yemiĢiñe. iĢde bu ġaynım da 320 

çoġ izirab yabdı bā. bu çocuġlarımı siniye almazdı. çocuġlarım gül gib di. Ģey 

yōdu, süm  yōdu. āzı aġmazdı, bunnu aġmazdı, almazdı. ille bunnarı ġuymazdı. 

bunnara elbise diġdürüdüm. … yeni elbis  geydürmezdi d ne giderke. bunnar 

alŭdu. pambuġ biri, biri bu. habu ukaļļâra çıkaļļârdı da, urda geyeļļerdi elbis  de 

dıvarıñ ġōguna soķaļļârdı arķasından çıķarduġlarını da gelüke alular, geyünüler, 325 

eve gelülerdi. u ġadar Ģey idi. izirab yabdı bā, bu Ģey…. 

elbiseyi çaĢıdan alurduġ. Ģey alurduġ, dikiliceġ. alurduġ. terzi var_ĭdı, ter-

ziye diġdürüdük. zaman zaman. anam ġumaĢı nirde bulucāñ. sümer basması….ne 

raslarsa. … 

bi hikāye tā annad m. gırmız  severim ben.  bi hikāye tā annat m baġ. Ģindi 330 

üç arķadaĢ, Ģeye, çaĢıya gediyuġ. iĢde gediyuġ. meselā birbirimize ġafadar olub 

gidiyuġ… üç arķadaĢ çaĢıya geddüġ mü. gedd ġ. vaduġ geddüġ, sümer‘e geddüġ. 

urda bēne bēne, aca solar mı, solmaz mı. aca ē mi kötü mü. üç arkadaĢ. eme çoġ 

da vermezlerdi biliyı mısıñ. alduġ. biraz alduġ. üçümüz de alduġ. geldüġ. peĢ-
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dambal, çember māzısına, tükânına. urdan da peĢdambal alduġ, çember alduġ. üĢ 335 

giĢ ġ eme. u tükanıñ sāhibi dedi kine. yüz l ra bā verdi, yüz l ra bu arķadaĢa verdi, 

yüz l ra u arkadaĢa verdi. gidiñ dedi, sümer‘den dedi yüzer Ģeyliġ basma alıñ ge-

türüñ bā dedi. biz anca çıġduġ sümer‘den. anam Ģindi geldüġ biz üç giĢi, gene 

sümer‘e girdüġ mü. tā seçme yoġ. yüz l ralıġ kes Ģundan. kesiyo. yüz l ralıġ kes 

bundan. ke… tā, solar mı, solmaz mı, ē mi, kö…. seçme yoġ. b le Ģeyabduġ. al-340 

duġ. sümer‘iñ müdürü, bizi arķamızdan tākib edmiĢ gelmiĢ. geldüġ biz u peĢdam-

balcıya geldüġ mü. peĢdambal ald muz yere. Ģeyeddüġ. dur, ace yanniĢim mar 

mı. urē gelmeden. hē, sizi sümer‘deki memuļļâr, kim yolladı dedi. ben de dedim, 

ben yalan s liyemem dedim. dandin ñ ali yolladı dedim. dedi kine adam, sü-

mer‘iñ memuļļârı. bizden dedi, ucuz gene alıb dedi. pālı gene size satıyı dedi. 345 

bunu tā yabmañ dedi. üç arķadaĢuġ. tā yabman dedi. bi çıġduġ artuġ, parasını 

getürüyuġ Ģeyiñ. ali‘niñ parasını getürüyuġ. anam sümer‘iñ müdürü de peĢimiz-

den gelür_ǚmüĢ. Ģindi, sümer‘iñ müdürü arķa tarafda tabi. bēm yönüm Ģeye, peĢ-

dambalciye. peĢdambalcınıñ yönü de bā dōru. bēm yönüm peĢdambalciye dōru. 

paralarıñ hebisi bende idi heralde. bā verd di. Ģindiġ, dedim kine dandin  ali‘ye, 350 

aha parañ dedim. sümer bize edim, Ģey vermedi dedim. anca aldıñız anca geddiñiz 

dedi edim. bize vermedi. size ucuz gene aldurucaġ, pālı gene size satıcaġ dedim. 

ben yalan ġonuĢamam dedim. b le s ledi edim. aha parañ, dedim eme. müdürü 

görür_ǚmüĢ Ģey. dandin  ali müdürü görür_ǚmüĢ. müdür de tab , una dōru yönü. 

eme ben müdürü görmüyum. müdür bēm arķamda. Ģindi, Ģeyeddi bu. par  verdüġ 355 

mü ali‘ye eme, ali‘niñ eli yüzü kefin gibi ge di. dedi ki arkamdā adam. müdür 

dedi ki. müdür_ǚmüĢ, ben u zamana ġada duymadım. ali, ali dedi. müdüre, Ģeye, 

peĢdambalciye. namazdan sōra sēñ_ine görüĢücēm dedi. biz parasını teslim ed-

düġ, üç arķadaĢ, ālaĢa gene geliyuġ. biz tā sümer‘e giremeyüġ. yakalanduġ. tā 

sümer bize vermez… bizim gızımız var. paral mız ġada hase alıyıġ. paral mız 360 

ġada basma... biz tā giremeyüġ diyuġ. u, bi denesi dedi ki. tirebolu‘da bacısı var. 

eltim bi denesi. tirebolu‘ya giderüġ dedi. e, tirebolu‘ya giderken navlun, gelüken 

navlun dedim... dedim. sergüden alsaġ tā e. ġara bez var_ĭdı. ġara bez, ġara d lidi 

de. amerikân bezi var_ĭdı. çifde hase, çifde hase daķım. habunnar, habunnar. 

daķım. ġayrula dakımı yaparduġ, yasduġ Ģiltesi. iĢde  habunnara çifde hase der-365 

düġ. amerikân bezi var_ĭdı. u amerikân bezi Ģey olŭdu. ġara olmazdı da yikana 

yikana u da açulŭdu. hē, annad ñ mı. Ģindi biz, anam ālaĢıyuġ. biz diyuġ tā sü-

mer‘e giremeyuġ. yakalanduġ. eltim de d yı ki, bacısı var tirebolu‘da. tirebolu‘ya 

giderüġ d yı. sümerbaķ tirebolu‘de ya diyu urie. urē giderke beled, gelüken nav-

lun, hane para. urie giderke, öle ya arab ne gidceġsiñ. sergüden alsañ tā ē. iĢde, 370 
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le günnerimiz ge di. annad ñ. her Ģey Ģindi çoġ. y ceġ de çoġ, geyiceġ de çoġ. 

eme tā, ne yēbiliyisiñ, ne geyebiliyisiñ. 

Ģindiġ, tayla ekerdüġ. ġaĢı tarafda ekerdüġ. u gızım, hen küçüġ gızım. bun-

narıñ küç . ōlannar küç  ya. gızlarıñ küç . giderdüġ Ģindiġ. güneĢ deriye inene 

ġadaļļıġ – hani dere sōġ olurdu- sabları, tayl  tobladuġ mu ā lara daġma yapar-375 

duġ. ā lara ġaldurŭduġ, sōra daĢıduġ eve. dere ısınana ġadaļļıġ. güneĢ deriye ısı-

dana ġadan, inene ġada, dereniñ gıyısına daĢırduġ sapı, gızım_ĭna bile.undan sōra, 

bunnarıñ küç , hani dörd gızıñ küç . güneĢ vurandan geri deriye. dereden ġaĢıya 

daĢırduġ sapı. le le baġduġ yedi uĢā. gızlar da çalıĢdı, bu iki ōlan da çalıĢdı, u 

böyüġ ōlan ne girebi duddu, ne ġazma duddu, ne hec biĢ  dudmadan –dur- okula 380 

geddi. okula verdüġ…. derimiĢ ġi, u araba tāmiļļeriniñ kaþısından geçerke. habu 

arabanıñ der_imiĢ, usdası ben olsam derimiĢ, ōlan. sōra bunu, okumadı. Ģeye ver-

düġ, okula verdüġ, okumadı bu. dersi heb bir, iki; bir, iki. bi din dersi beĢ. heb 

dersleri bir, iki. hocası da bizim mālede. çaĢıdan ev dudduġ da üç ōlana. okula 

verdüġ. yāni. ben yurdum, y kardım, geydürüdüm -okul hable cāmi yanda idi- 385 

yolardım. okuluñ üsdü aķardı. redmen eve yollardı. dedüġ ki, bu üçüne dedüġ 

çaĢıdan bi ev duta … ev de, gendimize göre. bi ald ġad dudduġ. okula, yücel oku-

luna. yücel okulu var_ĭdı, iki ōlan, üç ōlan yücel okuluna verdüġ. bu seƒer Ģeyab-

duġ. verdüġ. bunuñ dersi, böyüġ ōlanıñ dersi bir, iki; bir, iki. bi, din dersi beĢ. 

hocası da bizim mālede oturuyudu. hocasına geddüġ. hocası edi ki, ben hanġı 390 

birini dōrud m dedi. bunuñ dōrulucaġ bi iĢi yoġ bunun dedi. Ģey dedi, bunuñ dedi,  

heb dedi, dersi Ģey. bir iki, bir iki, bir iki, dedi. bi denesi zayıf olsa dōrulu dedi. 

ġaġdı, bunu babası mutur tā… yoġ, Ģey tāmirine, araba tāmirine verdi. araba tāmi-

rine verdi. anam, u habu ĢaĢları y n gibin idi.. habıle bembeyaz_ĭdı, sabsar di. 

gendi de sabsar di. anam, u araba tāmirinde, Ģıpır Ģıpır Ģıpır boya damlardı. boya 395 

damlardı. u Ģey, adam demiĢ gi Ģindi, ayaġġab  yeni yapan var, esgi tāmir eden 

var. u bi denesi mutur tāmirc miĢ, yan  arif usda var_ĭmıĢ. ben. usdalar çoġ titiz. 

usdasınıñ tā atöllesin ķabısından geçmedim ben. sōġsu‘da oturuyuduġ. undan 

geri, mejbur, yolumuzda idi eme unuñ atöllesinden bi soķaġ aĢādan giderdim. 

geçmezdim atöllesin ġapısından. geçümezdi. Ģindi, u adam haļļ_usda deļļermiĢ 400 

usdasına, hani ya. araba tāmircis miĢ. öteġi adam da mutur tāmircis miĢ. yan  ariƒ 

usda ver deļļerdi. ertaĢ usda var. ertaĢ usda boyac miĢ, ariƒ usda Ģeyc miĢ, mutur 

tāmirc miĢ. u haļļ_usda‘dan al da demiĢ, babasına ariƒ usda, bā ver demiĢ. atölle-

lerde b le sıra sıra. babası aldı unu ariƒusdie verdi. Ģey, haļļ_usda demiĢ ġi, elim-

dē zıġara yere düĢdü demiĢ. çoġ baĢarılı Ģey_idi de , elimdē zıġara demiĢ, ömer 405 



177 

 

 

demiĢ, çırā yanımdan aldı demiĢ, elimdē zıġara demiĢ, yere düĢdü demiĢ. ariƒ 

usdie verdi mi. ariƒ usda‘da bu asġere gidene ġada çalıĢdı. asġere gidene ġadaļļıġ 

çalıĢdı. eme nası biliyıñ mı habıle oldu ĢaĢları. eve gelüdü, habıle. üsdü baĢı, Ģıpır 

Ģıpır … boya damlardı. undan geri. haĢindi ev yapıyı burıe. emeġliye, ne Ģey ayır-

dı unu, çaluĢd  iĢ ayırdı, ne de u ayrıldı. bilmem gaĢ sene u iĢde çalıĢdı eme de-410 

vamlı Ģey olmadı. artuġ usda oldu. bi cipi var_ĭdı. yanında bir iki çıraġla, nirde 

araba bozuldu… tā arabanıñ altına yad  gaġ yabmıyĭdı. le yabduruyŭdu … undan 

geri.. Ģindiġ iĢde, emeġliye de yakın ayrıldı. gac sene oldu.yakın ayrıldı. yāni gene 

de çaluĢd  iĢ ayırmadı. gendi isdeġli ayrıldı…. iki ōlu var. ōlunuñ birini evlen-

dürdü. bi ōlunu da niĢannadı, annaĢamadı niĢannıs ne. niĢannısını bıraġdı, Ģindi 415 

una da gız ar yılar. ev, köye de ev yapıyular. u, böyüġ ōluna ev aldı… evlendürdü, 

oturddudu. bu küçüġ ōlunu da niĢannadı. bu küçüġ ōluna da ev aldı. küçüġ ōlu-

nuñ, gız ına ōlan arasında annaĢamadılar, ayrıldılar. Ģe yabdı. Ģindi gene küçüġ 

ōlunuñ evi de hazır. gendi evi de var. undan geri. Ģindiġ köye de ev yapıyı. 

bēm d nüm, baġ. iki gün iki gece idi esgiden d n. iki gün iki gece d nüm 420 

oldu. d nüm oldu Ģindiġ. tabi kap  kiƫdellerdi biliyiñ mi. Ģindi yoġ u iĢler. kabı 

kiƫdellerdi, kabı bāĢiĢi isdellerdi. Ģindiġ, kap  kiƫdemiĢ bēm ġardaĢım. bi ġarda-

Ģım mar. üveyler var da yāni, üveyler dālmıĢdı heb ısdambul‘a gedmiĢler. ev barġ 

yabmıĢlar. Ģindiġ kabı bāĢiĢi isdemiĢ ġardaĢım. ġardaĢım kabı bāĢiĢini, Ģindi isde-

di. bu ōlan tarafı da vermiye gücü yoġ besbelli. çoġ mu isdedi, az mı isdedi bil-425 

miyım. sōra Ģey eddi. bunnar annaĢamamıĢlar kabı bāĢiĢinde. bu ġuhculunuñ 

muhdarı demiĢ gi, ben al  oyal m, siz gelini pencereden aĢā endürüñ gediñ. ben, 

anam t be esdāfurullah. ben usil le diye endim. yoġsama ben, beni ġaçurduġları-

nı bilsem. ben habu köyü bā verseler, ben enmem pencereden. Ģindiġ d  ki, bu 

muhdar d  kine  -bu ġuhculunuñ muhdarı- ben al  oyal m, siz gelini pencereden 430 

aĢā endürüñ, gelini alıñ gidiñ… sizi, der ġaĢıya geçenden geri d yı, ben de gelürüm 

peĢiñize d yı. anam, Ģindicekin beni pencereden endüdüler. u mayiĢ ded m vara, 

hani sedegöre‘dē mayiĢ, mayiĢ geçüdü beni dereden. bu ġuhculu muhdarınıñ da 

ġarısı – esden verem var_ĭdı, biliyıñ mı- tā hec ayānı ıslamamıĢ. ilġ urda ıslamıĢ. 

bēm d nümde. heb dereden ge miĢler. Ģindicekin endüġ dereniñ gıyısına, mayiĢ‘e 435 

al arķaña gelini dedi Ģey. muhdarıñ ġarısı. mayiĢ beni vurdu arķasına –bi gaĢ ġarı 

var- vurdu arķasına. ge düġ dereden ġaĢıye. ge düġ, döndüġ yola. Ģeye çıġmıĢuġ, 

habu eviñ altına çıġmıĢuġ. kapıdan d n dālmie baĢlamıĢ. d n dālmie baĢlad  za-

manı, ġardaĢım demiĢ gi –dal köplü var_ĭdı- var m köbl  yık m demiĢ. hemen 

gidiyi, köblü yıġmē gidiyı. köblünüñ baĢına iniyı kine gelin Ģeye çıġmıĢ. yoluñya-440 
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rısına çıġmıĢ. bırakıyı, gendü iĢde geldi. eme ben artuġ geldim eme, āl yım. nası 

geldim ben. hani ya habu ġuhcul  bā verseler, yāni le pilannı endüdüġlerini bil-

sem, enmem, gelmem. ġardaĢımı dēĢmem. bi bacı bi ġardaĢuġ. undan geri, iĢde 

gendi d nümde le oldu. annad ñ. hē hē, hen son gün. gelinç  aldılar artuġ, gelin 

ōlan evine gelceġ. 445 

yemeġ büĢürüyular, açġu açıyılar, yedürüyular, içirüyular. içgü içen içgü 

içiyı. iĢde le idi esgiden d nner.. Ģeyde, gız evindē, gız evinde. kemençe var_ĭdı. 

ōlan evindē, ōlan evinde. ayrı d nner. gelin almie, gız evine geliyılar. annadıñ mı. 

y, türkü s lien türkü s l yı. bilemiyım ben. ben ne bilcēm, hanġı türk  s le. … 

yoġ, s liyen var_ĭdı. türkü … yarıĢ ediyŭduġ biz. yoġ, aġlımda yoġ. … s lerim 450 

aġlımda olsa eme Ģindi, türkü s lellerdi. önde bi m mar olŭdu. türkü s lerdi. ke-

mençe de çalâļļârdı imeciye. kemençe çalâļļârdı imecide. kemençe de çalâļļârdı 

öñlerde, yarıĢ ederdüġ.. taļļâ ġazarduġ. mısırı ġazarduġ. ekerdüġ. heñ sifdi beller-

düġ. ġazm ne ġazılcaġ olan yelleri ġazm ne bellerdüġ. demürüne bel … çif demür 

bellerdüġ. b le ge ler. iki üç giĢi kine,  çif demür. bi tayl  bellerdüġ. yirmi yim-455 

beĢ giĢi olŭdu eme çif demüre tam dörd giĢi, üç giĢi olurdu. le Ģe yaparduġ. ime-

ci çoġ olurdu. ġalabalıġ olurdu eme hebisi çif demür admazdı. sabah gaĢda gider-

düġ. zabah bi imeci sātimiz var ĭdı. yoġ, beĢde de dālmazduġ. beĢde dālŭduġ iĢ-

de…. Ģindi iĢ, sāt ine. u zaman güneĢ batana ġada çalıĢ…. güneĢ dōdu mu ged 

imeciye. Ģindi her Ģey sāt ine. sāt ine barāber. iĢde ōlum, esgiden… 460 

fazla hasdalıġ olmazdı. bēm båbam, hiĢ doġdura gedmeden ölmüĢ. , hiĢ 

doġdura gedmemiĢ. gene de doġdur vardur babamıñ gününde de. tab  babamıñ 

gününde de, artuġ yavaĢ yavaĢ doġdur olmie baĢlamıĢdur. vardur eme hic yāni, 

doġdura gedmeden ölmüĢ bēm babam. anam elimizi ayāmızı kesmezdüġ. ben ne 

bil m. kesseġ, elimizi ayāmızı kesseġ, Ģey yaparduġ, hemen hau Ģey vara. hani ya 465 

yōsul vara ā larda. hemen u yōsulu zeytin yağına banduru, burie sararduġ. gene 

de bellidür benim b le yallıġ biĢdim. arpa ekdim_idi de yallıġ üçün. b le biĢdim, 

biĢdim, biĢdim de habıle geneliġ köġlü çıġdı. habıle gene çarbd m zamanı, ta 

buram burie ters döndü. ters döndü, ġan pıĢgırdı. ġan pıĢgırdı. urda bi de hemen 

kirez kökü var_ĭdı, yōsul var_ĭdı. u yōsulu aldım, basdım burie, basdım burie. 470 

geldim eve sarduġ. zeytinyağı da döġdüġ. dıĢından dōru sarduġ. Ģeye geddim. 

burda bi ġomĢu var ĭdı. u gomĢiye geddim. nābmiye geddim bilemiyım. ġomĢu. u 

gece yaddım. ġomĢie geddim. ġomĢu dedi gi. yh dedi ġomĢu. bunu dōru doġdura 

götü dedi…. eme yōsul ġab ñ altında ġalmıĢ. b le edmiĢim, ġabuñ altında. 

ġaķdım geddi m m Ģeye, doġdura. bā hemĢeriler d yi ki. pad çad hemĢeri, doġdur 475 
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olmie baĢladı artuġ. Ģindi hemĢeriler bā d yı ki, bunu d yı çürüdmüĢüñ de gelmi-

Ģiñ burie d yı. artuġ, yōsul ġab ñ altında ġaldı. ġan ravan. Ģey, bıra tā belli d l, 

yara belli d l. sen diyı, bunu diyı, çürüdmüĢüñ de gelmiĢiñ burie diyı hemĢeriler 

bā. bu bizim köyden de, habu üsdünde oturuyu –görüce mālesi d yıġ- urda bi sālıġ 

mēmuru var, tanıduġ. hasdānede. geldi dedi kine hemĢerilere, siz dedi, ne ġorku-480 

duyusuñuz bunu, dedi. çürüdmüĢüñüz de gelmiĢiñiz … temüzleseñize dedi. elimi 

güzēl gene temüzledi. güzēl gene sardı. iķi günde bi, iķi günde bi pansumana 

gelcēñ dedi. beni bıraġdı, geldim. iĢde, pansumana geddim bir iki keren, ēledi. 

yörüme giderdim. araba yōdu, yol yōdu, yapaġ yōdu. haburdan deriye inerdüġ, 

dereden aĢā giderdüġ. Ģeye enene ġada, yola inene ġada dereden aĢā giderdüġ. 485 

Ģindi, tā ilerde. Ģindi fınd mız olurdu. fınd mız. harmannarduġ tab . Ģe yaparduġ. 

araba ne geziyi götümiye. araba ne geziyı, Ģe yabmie. arķada götürdüġ, arķada 

daĢırduġ. Ģini habule ġotumuz var_ĭdı. beĢ ġod sā gidicüġ, bi zabaddan. beĢ ġod 

una gidicüġ zabaddan. b le sıra iderdüġ. beĢ ġod una, beĢ ġod bā. b le, habu de-

reden aĢā deriye inerdüġ. dereden aĢā çaĢı yoluna inerdüġ çaĢı yolundan yörürdüġ 490 

çaĢıye. aziyed çōdu. Ģindi bayçalardan bile arkada daĢımıyuġ fınd . beñ bayçē 

gedmiyim gac senedür de.  

Ģey, araba. Ģindi, sāil boyundānı Ģey ediyuġ. dereden ġaĢıya atıyı çocuġlar. 

arabie veriyu. araba getürüyu. Ģey, bu taraƒdākı bayçamız u. haburdan, evleriñ 

ķabısından ge miĢdürsüñüz. urie oķarı bayçamız var. unu yōl yu uĢaġ, u kabıye. 495 

araba çārıyıler, getürüyular burıye. harmanımız da ilerde. habu ōlanıñ ev yabd  

yerde harmanımız. harmanımız da Ģeyde, bıļļarda dēl. hē, iĢde le. Ģindi ġolaylıġ 

var. Ģindi rādlıġ var. Ģindi, odun daĢırduġ. odun yapar. m odunu, yaykın odu-

nu.yarmaça yaraļļârdı. b le makine yōdu kesmie. Ģindi makine var kesmie. fındıġ 

mü. Ģindiġ bayça, fındıġl m var. gırkıcaġsıñ iki senede bi. gırkıb temüzl ceġsiñ. 500 

unuñ odununu, alcaġsıñ. Ģindi, m odunu daĢırduġ. hec arab ne gelme yōdu. bi 

gün sā daĢırduġ, bi gün bā daĢırduġ, bi gün una daĢırduġ. sıra iderdüġ. Ģindiġ iĢde 

ōlum, b le. Ģindiġ çoġ rahadlıġ var. rahadlıġ var eme, bēm bacāġlar geddi. tā geri 

dönmez bu bacaġlar. bu bacaġlarım. çoġ doġdura geddim. doġdur dedi ki. teyze 

edi, ārıdan dedi bacaġlarıñ, b le gemüġler, b le dönmüĢ dedi. diñelib de dedi öne 505 

adım atamıyısıñ dedi. ne yabdı. dizlerimden ne yabdı, undan sōrac ma bayā 

ārım ġayıbold di. oldu eme, altı ay. bi sene de d l. bi tā geldi iĢde. ameliyeƫ 

oluncādı zamānında…. 



180 

 

 

kap  açuġ bıraġmıyuġ. sincab diye neye… tosbō d yılar. gece oluyu. peġ 

nārin, peġ nārin. ne var_ĭmıĢ. ne var_ĭmıĢ d yım... gırbā var. bā baġ. paltan gırbā 510 

d yuġ. paltan gırbā d yuġ. bu Ģey gibi, tosbağı gibin. var. bu kapılarda bacalarda 

oluyu da. bu derede çoġ oluyudu su gırbāsı.vakıraġ vakıraġ… Ģindi lac vuruluyu 

bayçalara ya, obuzlardan deriye akıyı. tā derede gırbā yoġ. nas di biliyıñız mı. 

uyku uyudmazdı adama. bulġuruġ ġuĢu. Ģindi öterse bu edirafda bi adam ölü-

yu.öle d yılar. hē bulġuruġ ġuĢu.he, öterse.hē, bi hareketi var iĢde. bu bulġuruġ 515 

ġuĢu geldi mi, bu māliye geldi mi, bu māleden bi adam ölüyu d yılar. eme ölüyu 

da. hasda olursa, ağır hasda olusa, u bulġuruġ ġuĢu gelib ötüyu bu ediraflarda. 

hak ķad ölüyu. var, doñuz var. doñuz gac kere bizim habı eviñ öndē çiti bile yedi. 

ġabāmız da söġdü… doñuz var da, doñuz da sēredi bıraz. doñuz var. çidde ġabaġ 

var. gıĢ ġabā, beyaz ġabā. ġara ġabaġ. ġara ġabaġ d lidi, söġdüġ. unuñ Ģeyini 520 

söġmüĢ de. dedim gi, varıñ dikiñ gene edi. tā olmaz dediler. gürün verd di. gac 

kere habı bizim çite girdi doñuz. eme bıraz sēredi Ģindi eme. avcısı çoġ gıĢın. 

gıĢın rasgeldüġleri yerde öldürüyılar. öldüre öldüre sēredi, yoġ.  

i ōlum Ģindi, hayad müĢdereġ. hele, ġarı ġoca çalıĢıyısa, mecbur birbiriñize 

yardım edcēñiz. giresun‘da oturuyusuñuz. bıranıñ eġmēni. u Ģey, bēm bi ōlum. 525 

yörüse gelür de, yörüyemed  gibi. yāni yörürse burası tā çoġ ār yı … unnarıñ evi 

de, bu ōlumuñ dudd  ev de giresun ġalesiniñ altında imiĢ. 

bu yukarı seyim‘e de çıkıcāñız mı… buranıñ yolu burda bitiyı. bu, ev yap  

ya bēm ōlum, urdan o yana yol yoġ. urda bitiyı. eme üsdünden var puġalıya okarı 

yol. hē, bu titiz emice. 530 

elmanıñ çeĢidderi çoġ. sınab elması var, demür elması var. taraġlıġ elması 

var. er elma var. var da var. he çoġ. ġabaġ armudu var. ġabaġ armudu var. fındıġ 

armudu var … güz armudu var. gıĢ armudu var. bi gıĢ armudu var_ĭdı bizim, ge-

çen sene burda eviñ önünde. hec yabraġ yōdu sanki. le heb armud_ŭdu. rengi, 

ben ne bil m. undan geri. çeĢid çeĢid. 535 

ey gidi ey. baġ Ģindi. ġaynanam bi beĢiġ aldı. esgiden māi boyalı beĢiġ var 

ĭdı. māi boyalı üç oġlu. üç oġlu. ġaynanam. … ġaynanam buna bi varmıĢ, gırmızı 

beĢiġ almıĢ. iki oġlu. undan geri. gırmızı beĢiġ. bunu böyüddüġ. pamb  da. unuñ 

peĢine pamb  da böyüddüġ. ġurd vurdu beĢiġ dāldı. beĢiġ dāldı. bi ġomĢudan 

aldım, üĢ oġlu  māvi beĢiġ. hani u çocuġlarını böyüdmüĢ. beĢ  durur_umuĢ. u beĢ  540 

aldım. diğer çocuġlarımı heb u beĢiġde böyüddüm.  belemesi, teƒne ġuyuyuduġ, 

b le yataġ yapıyuduġ. teƒne vara teƒne, kokuyu mis gibi. hē, yatānı undan yapı-
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yuduġ, ġoyuyuduġ beĢige. una havruz ġuymaġ üçün oyuġlu yapıyuduġ. tenekeden 

havruz var_ĭdı… alıb unu ġuyarduġ urie, unuñ üsdüne belerdüġ. bayçelerde ol-

mazdı da, b le ormannarda avu olurdu. u avudan avu gırarduġ, avu ġuyarduġ 545 

Ģeyiñ āzına. havruza. burie sararduġ. yöreġ var ĭdı, yöreġ. hē, biliyıñ mı. yöreġlen 

barāber… bunnarı le böyüddüm. çaĢıdan alma yörēne bile de ben. bu üç ōlana, 

ne yöreġ dokudum. b le dizimde. b le ıyardı, ġomĢu var_ ĭdı. habu gidiceġ 

old ñuz eviñ anası var ĭdı. ġaynanası, adamıñ anas di. u bā ıydı, dokudum. ne 

yöreġ bağı dokudum, ne yöreġ bağı dokudum üç ōlana. üsdüne cecim. cehizliġ 550 

cecimim var_ĭdı. altına çaĢaf örterdim. yüñden. yüñ cecimler. bilürsüñ sen, yüñ 

cecimleri. dasdar gibi de, cecimi ayr di, dasdarı ayr di. cehizliġ cecimim var_ĭdı. 

u yedi uĢā, unuñ altında böyüddüm. eme altına çaĢaf ġoyardım…. dasdarıñ bi 

beñzeri… cecim tā baĢġa tüll di. undan sōra, Ģey yapardım, beĢ ñ tabi baĢına Ģey. 

bi havli bālardım. peĢgil bālardım. undan sōrac ma. iĢde sarar, sarma.. yöreġ ba-555 

ğı. yörēmiz, alŭduġ yöreġ yaparduġ. iĢde, uygun bi bez alŭduġ. beyaz bez eme. 

basma gibi biĢ ler alurduġ. yaparduġ. iĢde bi yörēne beĢ altı uĢaġ böyüdüsüñ. u 

zaman le idi. Ģindiġ, baġ. uĢā sarar sarmalarduġ. elini, ayānı yörēne bile gıs-

gıvraġ. i bunuñ, bi heĢ ġaĢınıcaġ…. olmaz mĭdı. Ģindi baġ. ġundaġ yapıyılar elini 

bālamıyılar çocuñ. eme ne güzel ki.  ne güzel  ki. elini bālamıyılar. yüzünü bāla-560 

mazduġ biz de, yüzü aç du eme. elini ayānı gısgıvraġ çeker sararduġ beĢiġe. b le 

Ģey yaparduġ. beĢ ñ bırasından aĢā bez asarduġ. hē, unu ġadl yuduġ oķarı, ayānı 

le Ģe yaparduġ. yörē de üsdüne ķapadıyıduġ. i ama çocuġa da aziyed. çocuġa da 

aziyed. baġ Ģindi. dur, baġ. u hen küçüġ gızımı, imeciye geddüġ, fındıġ soymā 

esgiden makine yōdu ya. fınd  evde soyuyŭduġ. yedi kere ġaġdım emzümiye. 565 

asdım beĢ  tabi. asdım urie, imecinin yanına. yedi kere sininin baĢından ġaġdım 

emzümie. anam, ne bulub da ne emiyi çocuġ. ġannı mı aç, su mu içesi var. yedi 

kere. imecinin sābı d yi ki. yeddi artuġ dedi. ayĢe sōra yer dedi. imeci yesiñ, iĢine 

devām edsin dedi.  yedi kere ġaġdım. emzürüyum, otumadan sini baĢına, çocuġ 

gene āl yu. su verme yoķ.ineġ süd ne hec beslemedim ben. ben heb gendim besle-570 

dim. gendim besledim.hanım d yım bi gızım mar. u gızıma mama yaparduġ…. 

anam, b da ununu ġavurŭduġ. sarı yağına ġavurŭduġ. bi ġaĢuġ un ġuyarduġ. süde 

mi ġuyarduġ, suya mı ġuyarduġ bilmiyım. unu mama yaparduġ. i ben çalıĢmie 

giderdim. gelene ġadallıġ. ġaĢuġla. sen yedürüyuduñ nebād, ben yedümüyuduma. 

çalıĢmie gidiyĭdım. undan geri. bu iĢde yedürüyŭdu.iĢe gidiyŭduġ. sā gidib odun 575 

daĢımasam, bā gelen yoġ. sā gidicēm ki sen de bā gelicēñ öle idi. bizim günümüz 
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le idi. undan geri. iĢde ōlum, bizde çile çōdu. Ģindi de sefa çoġ. bulaĢ  makine 

yıyk yı, çamaĢuru makine yıyk yı, içeriyi makine sübürüyu. Ģindi rādlıġ çoġ.  

anam elimizde y kârduġ. yoġ, yoġ. sabın var_ĭdı… Ģindi ıslarduġ. b le ha-

bundan böyüġ, çubuġdan sebedder var_ĭdı. u sebeddere b le isdiƒ… ġaraları altı-580 

na, beyazları üsdüne isdiƒ ederdüġ. kül bezimiz var_ĭdı. gocca bi bezimiz. u sebe-

diñ āzına sararduġ. bi teneke külü ġuyarduġ, u Ģeyiñ, beziñ üsdüne, kül beziniñ.bi 

ġazan ılıġ su, bi ġazan ġaynar su ġuyarduġ. urda, u kül unu gevĢedüdü. kirini, 

Ģeyini. undan sōra. u bıraz durandan sōra, çıġarduduġ. lēn yōdu Ģindiġi gibi ya, 

tahda Ģey var_ĭdı. tahda teġne var_ĭdı. urdan alŭduġ teġne de y kârduġ elimizde. 585 

y kârduġ, sıķarduġ. y kârduġ, sıķarduġ, bi boy yığarduġ. bi daha durularduġ. iĢde 

aziyed çōdu. Ģindi ġolaylıġ. her Ģeye ġolaylıġ var. külü ġuyarduġ, kül gevĢediceġ 

urda unu. hē, sōra. sabın da le sēñ ded ñ gibi, Ģindiġi gibi kilu iĢi sabın yoġ ki. 

yimbeĢ ġuruĢa Ģu ġada bi sabın. u, hau sebeddeġi çamaĢur yıķanıcādı… 

sen aĢdıñ ucunu ben annat m.Ģindi ben, buranıñ çamaĢurunu sökerdim. 590 

yatānı yorganını sökerdim. ġuyardım, alŭdum arkama. derede atiĢ yakıcām, su 

ġaynadıcām. bi de ġazan alŭdum elime. u zaman lēn çıġd di. b le pilasdiġ lēn d l 

de tenekeden lēn var ĭdı. lēni alurdum. Ģelē arķama aldı m m b le gene -Ģelēñ- 

baĢıma geçürüdüm lēni. inerdim deriye. bıraķŭdum. bıraġmadan önce u ġazanı-

mıñ altını yakardım bi ġazan suyu ġuyardım. bıraķŭdum çamaĢuru, geçerdim 595 

anamıñ çamaĢuruna. anamıñ yatānı yorganını da sökerdim. çamaĢurunu alŭdum, 

inerdim. eveli anamıñkını y kârdım, sererdim. daĢlara sererdüġ. sererdim, u 

ġururka bu tarafıñ çamaĢurunu y kârdım. u ġuriyeni dürerdim. anamıñkı gururdu, 

dürerdim. bēmkini sererdim, anamıñkını dürerdim. … yakına, dereniñ baĢında 

hemen ev. götürüdüm, anamıñkını teslim ederdim. gelüdüm bēm çamaĢurumu da 600 

derer toplar dürerdim. alŭdum arkama, lēni geçürüdüm baĢıma, ġazanı alŭdum 

elime. nası enerdim de nası çıķardım. 

ġardaĢım almancı. almana geddi. gaĢ sene almanda durdu. tā yakında geldi. 

böyüġ gızımı isdedi. ġardaĢım iki evli. siƒdinki ald  hanımı öldü. hanımından iki 

çoc  var, annad ñ mı. …iki çoc  var siƒdinki hanımından. neyiñ üsdüne getü-605 

rücēdim unu, aha ĢaĢurdum. 

yoġ, gelinn m empirmandan aldılar.... le, Ģindikiler beyaz. rekl di rekli, 

empirma. üzüm salkum di heb. hē, desenni. siyah d l_idi, yeĢil_idi. ben bēnme-

dim kine. ben seçmedim gızım. kırabdiĢan var_ĭdı, ġırmızı kırabdiĢan var_ĭdı. 

kırabdiĢan hē. undan_ĭdı gelinniġ de. bēm gelinn mi almıĢlar, yāni desenni. ben, 610 
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sōradan gene aldım kırabdiĢan. dikilmiĢ, geyilmiĢ, birinden aldım iĢde. heves 

eddim. hevesim geçmedi. gelinn mi, esgiden kırabdiĢan var_ĭdı. düz. düz_ǚdü. 

bēmgelinn mi almıĢlar, Ģeyden. desenni, üzüm salkumu heb. yeĢil üzüm salkumu. 

benim de hevesim geçmedi, unda ġaldı, kırabdiĢanda ġaldı. b le, arkadaĢıñ birin-

den dikilmiĢ, ġullanılmıĢ… haule Ģey, sarı, gırmızı. habı gırmızılarda. hau ēcesi, 615 

hau gırmızılarda. yoġ, yoġ çıddaġ gırmızı var. dut, dā houndan. undan. bi arķadaĢ 

almıĢ, geymiĢ. böyüdmüĢ hırı hızanı. hevesim ge medi ya, aldım. esgiden le idi. 

ben de size teĢeġġür ederim. 
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ADI SOYADI          : Fatma YAMAN 

DERLEME YERĠ  : Doğanköy 

YAġ                          : 70 

TAHSĠLĠ:                : Okur yazar değil 

KONU                      : Tohumlar, Meyveler, Pekmez Yapımı, MüĢteri ile 

Diyalog 

7 

 Ģu, gıdaġlıġ kürül d d müzĢunnar.gıdaġlıġ kürül d yuġ buna. 

 yoġ, aha bezen  habunnar gızardmalıġ.bunnarıñ içi olmuyu 

Ģu ısbanaġ.Ģu, eĢĢeġ baġlası d yular,baġla.  

Ģu maydunuz. Ģu gıvırcuġ,Ģu gıvırcuġ.  

Ģu lahana tōmu. Ģu pırasa tōmu.  5 

Ģu da pezüġ tōmu. hē, ōlum.  

bu, habu dud beġmezi. buda üzüm beġmezi. ēĢi beġmez. Ģu da mısır unu. 

Ģu da köy ġabā. Ģu da köyde olan biber. iĢde b le. acı biber,acı… adım fadime 

fadma. fadma yaman. hē. duvanköy. halâ habu dere içinde. ġarınca ġalesini bili-

yıñ mı. bilmezsiñ. çanaġcınıñ bı yanı. ülemi,urda urda. hē, Ģeye çanaġcı‘ya bāl ġ. 10 

biz çanaġcı‘ya bāl ġ. hē,göreli‘ye bālı dēlüġ. çanaġcı‘ya bāl ġōlum. nuhusl muz 

felan çanaġcı‘da. hē hē. göreli‘ye gelmiyi Ģindi.nuhusda felan,nuhus kādı çıġarsa 

çanaġcı‘dan çıġıyı. hē, hē. çanaġcı.  

muhdarımız cemil d  bi uĢaġ. hē. soyismi Ģey, özdemür. cemür özdemür. 

ben admıĢ yedmiĢ. admıĢı ge dim, yedmiĢin içind m.yedmiĢi de çıġardmaġ üzere. 15 

hē.  

buyur ġardaĢlıġ. yoġ yavrum. ebizi oķudmamıĢ anam. erkeġ uĢaġları 

oķudmuĢ. eger oķumamız ossa çoġ  olacaġ emme yoġ,yoġ. köyde ne yapalı ōlum 

iĢde, köy iĢinde ne iĢ var_ĭsa. daha bi çalıĢamıyuġ . çōnu bizim.çō bizim.almada 

alıyım.habüle,ābayaġġoñĢular getüdü.baġā bi sürü tōm aldım mā.seniñ gibi köylü 20 

ġomĢu. h le.  

bacı hoĢ geldiñ. h le. bunnar, Ģunnar bardaġ iĢi. Ģunnar ġaĢuġ iĢi. herkesiñ 

cinsi ayru. hēu maydunuz. u, bi buçuġ kaĢ  iki lira. bardā beĢ lira. u dā bahalı.u 

yoġ, u gıd. unu ġuĢlar y yi yabanda. beklemede bekliyemiyuġ. gendü bezenem u. 
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eme çoġ güzel. habu ġada oluyu. gene om beĢ yimi ocā çıķar ocaġlarsıñ. unu bi 25 

çubuġlarsıñ, bi ocāndan bi ilisdir çıġar. süzgeç. u ġada güzel döküyu unnar. enni 

döker. allah verdüġden geri ōlum çoġ oluyı. eme vermed ni olmuyı yavrum . her 

Ģeyi cenābım allah vereceġ. allah‘dan izinsiz haĢuriya adım atamayuġ.  

hē hē. acıl , zehire.köyüñ hen turçuluġ biberi.anañlar turçu ġuymıyu mu. 

baġā haburdan ġabardalım. bac ġ. hē le. zehir gibi unnar, acı biber. daddı biber 30 

olsa daddı biber derüġ yavrum. beĢ d ġ,beĢe çoġ verdim. turçuluġ zamanı emme 

dörde, dörde. yh gel gızım gel. cıñġannıġ yapıyı cıñġannıġ. 

hē,bu köyde çoġ oluyu. bezene tipinde.bu Ģindi habu gada oluyu.bi süslü 

oluyu gi çiçē. köylüġ,bunu y yı.ben yemēni edmedim emme, gıym len el yemēni 

ider imiĢ. bu ġadar Ģeyi oluyu unuñ,  kürül badıcı gibi oluyu badıcu. bu çubuġ 35 

isdemiyı. bu çoġ güzel oluyu. hē hē, Ģu ġada anca oluyu. boyu cıdıġ gibi oluyu. 

köylerde oluyu, bu köylerde oluyu. olan biĢey.  

beġmezi de ben yabdım. meyva çoġ ōlum. dud çoġ. hē. habu bı yanķı dud 

da o yankı üzüm. üzümü tobla. ben āca çıkamıyım.evelden çok çıķıyıdum eme. 

Ģindi el admıĢ l rie topl bindirüyular.bi harar götürübġacıġacı gelemiyim, dizim-40 

den amaliyedl m. ōle gündel le mündel le yēsiliġġada yabdudum iĢde. bunnarıda 

sadmē getüdüm. gendüm yapıyım benim tavalarım mar ayru ayru.  

hē, gendüm yapıyım. dudu tobl yusuñ, telizleri seriyıñ.dudu döġdürüyuñ, 

tobl yıñ,ġaram nu seçiyıñ,ġuyuyuñ tavieġaynadiyıñ.ġaynadd ni vaķır vaķır unuñ 

bi gılāmı var. indüd ni, çuvala ġuyuyuñ, süzüyuñ asmaluġ . dörbeddende suyunu 45 

geçürüyuñ.ġaynadiyıñ oliyibeĢ daġġada bi beġmez. üzümde ayn . üzümde, teġne-

si var. urda ç naniyı. süzüyuñ tāb . suyunu süzüyuñ, ne güzel dörbedden süzüyuñ. 

süzüyuñ,ġuyiyuñ tavalara u gılāmına geldi midi, artuġ köpürü köpürü beġmez 

oluyu.ġaynadıyıñ ocaġda. odun eteĢinde. tav  ġuruyuñ. üzüm de ayn ,üzümde. ben 

kül ġadmadım.bunuēĢi beġmez eddim. kül ġadmadım. yoġ iĢcil ni almıyıda dad-50 

duġ oluyu.ēĢi beġmez dā güzel oluyu. Ģindi Ģeker çoġa,hasdalıġ çoġa. saol. hasda-

lıġa çoġēēĢi beġmez. yoġ, kül yoġ. duda kül ġatılmıyıki. el Ģeker ġatıyı.yaru Ģeker 

ediyi.ben hec gendüm ĭrahadsızımda hec Ģeker edmem. hē, Ģeker ġatıyılar beġmez 

çoġ çıġsıñ dēōlum. hē. günaf iĢde. Ģindi hōna Ģeker ġadsañ houle bi bidun dā 

çıġar. Ģ le üç kilu Ģeker ġad una,hōle bi bidun çıġar. otuz lira, yere diemiyı, otuz 55 

lira. hē hē.  

buyur gızım. ēĢi mi alacañ, daddu mu. al haĢunu. hōēĢi beġmez. 

yirmiden al, yimbeĢden de verdim emme az ġaldı. böldü aldı. üzüm, üzüm. 
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hē,vereli  mi. yirmi lira dedime sā, gene direminden gıramından bıraķurum has-

dañvar_ĭsa. dadduralı mı.  yāġac kilu gelüse.ben sā gene bıraķurum. al ilāzım_ĭsa 60 

yavrum. baġ baġ baġ. dur,dur.sā ben baġduracām. baġ koġduēĢi gene gördüñ mü, 

baġ. at āzıña,ēĢi beġmez. ēĢi, aha baġ. daddu d l yavrum,daddu d l, aha. Ģunu 

ġaĢ lan āzıña ad,ġaĢ lan. yud habu zıbıcı, yud. üzüm. yirmi, ēĢi beġmez. bundan 

ēĢisi olmuyu yavrum. bulunan bu.  

sen nē sorduñicelediñ de. ġasdeci misiñ. hā,iĢleriñe baĢarılar dilerim. saol 65 

ōlum, iĢleriñe baĢarılar dilerim.…………………………………………….. 
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ADI SOYADI          : Hediye TAHMAZ 

DERLEME YERĠ   : ÇavuĢlu 
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8

sen ne iĢ yapıyuñ, ne iĢle meĢġulsuñ. … allah ēl ñi versiñ seniñ olu mu. 

beni ġasdē, Ģeye mi vercēñ  internete. ed bakalım. sor da ben de cuvabl m. ben 

çavuĢlu‘nuñ gız m, bēli‘niñ gelin m. hō popuñ ġaġmaz … bēli‘niñ gelin m, tah-

masıñ havızıñ gelin m, hediye tahmas … çavuĢlu beldemiz. belediye dāhilinde-

yiġ. beĢici sınıf mēzun m. ama Ģindi lise mēzunu ġada ġaƒam çalıĢıyı. 5 

az, bozarm m ġarıñ_ĭla arañı, yabmiye raĢıyıma. boyna b  b  b … ġar le 

bile. u ġada Ģımartulu mu ġarı. t be esdā… tā seni saymaz. ne para, mēmur mu. 

nerde hanġı iĢde çalıĢıyı. redmen mi. hocama dulan m. ben unuñ ellerini öperim. 

le, elini öperim redmenimin. le, susmaz. benim gibi köylü ķadını susmıyı da 

redmen susar mı. allah ēl ñi versiñ seniñ. kırġ seġiz dōml m… atmıĢı ge dim. 10 

babam kırk yedi de asgelliġ yabmıĢ, ben dōmuĢum. beni mahgem len gelmiĢ de 

nuhusa yazdumuĢ. beni burda nuhusa yazduran olmamıĢ. kırġ yedide dōmuĢum 

ben aslında ama, kırġ sekiz dōml m. iki gızım, bi ōlum mar. ikisi, gızlar ısdam-

bul‘da, ōlan çavuĢĢu‘da. fırınımız var. az çoġ yāmızla ġavrulabiliyuġ yāni. çavuĢ-

Ģu‘da. 15 

hē hē, oķarda oķarda, Ģindi urda. biz aĢāda okuduġ. biz aĢāda, ey gidi hey. 

deniz u zaman, bizi deniz alıyıdu. tuvāletimizi muvāletimizi aldı deniz. deniz, 

dalġaġıran, mendireġ yōdu ya esgiden. deniz yörüd  gibi oķuluñ içine geliyudu 

ta. ey gidi ōl hey. Ģindiġ liman yapıldı, güzel. 

bunnarı, benim iĢcilerim mar. gelinim mar, iĢcilerim mar, ġorum ġoñĢum 20 

mar. Ģüfer alıyu.  aĢĢıġdan ölemeze. allah beni mücürüm eddi, unnarı ben bakıyım 

Ģindi köyde. çalıĢıyum, unnara iĢ veriyum iĢde. felan iĢi yapıñ d yum. unnarıñ 

parē iddiyācı var, benim de iĢe ihdiyācım mar, ōlum. iĢ yör yu. unnar da y yi, ben 
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de y yim. allah rāzı olsunnar. yardımcı oliyilar bana. bēli‘nin daĢından, tobrāndan 

rāz m. hebüle ufaġ uĢāndan da bebēnden de. herkez elimden dutuyu.  25 

ġaynatamdan bi parça yerim mar. bi parça da görümümün haġġını aldım. 

idāre ediyuġ. benim seram mar … yirmi metre seram mar. seradan, dıĢarsı da 

sera. seranın yanı yöresi de dikilü heb. salatalıġ, marulluġ. sen gelseñ görseñ aġlıñ 

durur. geliñ buyuruñ. aġlıñ durur. tahmas‘da cāmi… bēli cāmisini ge diñ m di, 

benim evim esġicedür. iki ġadlı esgice bi evdür. peġ de yeni d l. yüz seneliġ evde 30 

oturuyum ben. gel içini dıĢını da gez. ayaġda dutiim u evi urda. 

yoġ, ombeĢ sene oldu öleli ōlum… ombeĢ sene almaya‘da çalıĢdı, geldi, 

döndü. ben burda ġaynata baġtım. hasda baġdım yataġda. Ģindiki gelinner om beĢ 

gün ġocasız durm lar. ben om beĢ sene unu – sırġan çuvalı- baġdım yataġda. sıġan 

çuval di. çoġ sinill di, çoġ. . çoġ sinill di, allah rāzı ozsuñ, allah bin kere rāzı oz-35 

suñ. allahım mekanını cenned edsiñ. bi köġ marul da yeƫüĢdürüisam unuñ yerinde 

yeƫüĢdürüyüm. tobraġ almadım. annadıñ mı. ben rāz m. sinill di ama bıraz sōra 

heĢ biĢ  edmemiĢ gibi gene gelüdü. ben ne bil m ben. benim ġocam bi melāke idi. 

dörd dödlüġ bi melāke idi. allah nur içinde yatusuñ. ben rāz m, yer g  de rāzı 

olsuñ. t be esdāƒurullah… 40 

balım, bā baġ. o sada pōldan yapılma. sada pōl, ġazan pōlu. sada ġazan 

pōlundan yabma bu. dolma yab, çorba yab, döĢedme yab, ne yaparsañ yab. aha 

haburda sā torba ver m yeni. sıƒır poĢed çıġar m de ġoy. yoġ yoġ, ben zırād ekmi-

yim. sıra darı. diliñe vur da baġ dadını, unumuñ dadını da baġ. diliñe vur, baġ 

annarsıñ.  diliñe vur da baġ. sada pōldan yabma. ġaĢ kilu alusañ al memnun ġal-45 

caġsıñ. kime alusañ al…. neriye giderseñ. ġadıköy‘üne gidsiñ. fıransē bile geddi. 

ġoy, doldur haburie. bismillah de doldur. 

çoc ñ var mı ōlum. benim doġuz torunum mar… Ģey, üçer dene çocuġlar-

dan çoc m mar. ōlanıñ iki ōlu bi gızı var. benim gendümün de üĢ dāne. iki gızım, 

bi ōlum benim mar. gızların birer ōlu… ōlumun iki ōlu bi gızı var. bi denesi ma-50 

kine müendisi çıġdı. bi denesi.. ge di, olsun ben helal eddim… 

marul biĢ  alıyıñ mı. hau pancaļļârı al da ged de, ısdambul‘a götü. hē, çoġ 

güzel pancaļļârım. essa güzel pancallârım. mis gibi er yu yāni. sen alcāñ mı lāna. 

almıĢġa iġisini alıcaġsın unun. bi denesini. ġorkar a urda teġ gene. çoġ güzel 

lānam. dolma yaparsıñ. lānam, fındıġdan sōra dikilme bu. salatal n arkasına 55 

diġdim ben bunu. bi buçuġ. haunu da al haunu.  teġ galmasıñ yā. ura ver, dolma 

sararsıñ. 
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nereli. tokadlı mı. tokadlı yeĢilliġ yemiyu mu. marul salatası y ya sedā sa-

yan sada. hē marul yiyu sedā sayan. sada sayan marul yiyı. benim evimde d yı, 

halı bile yoġ d yı. tırġ, tırġ, tırġ geziyı. bi pos var d yı köĢede, bi teġ bi pos var 60 

d yı. bıraz Ģeyi var_ĭmıĢ unuñ, tiki var_ĭmıĢ da Ģeye. allejisi var_ĭmıĢ Ģeye, t lüye, 

t lü Ģeylere. 

ben omuriliġden amaliyadd m. ġalçam porotöslü. habile onnuġ üĢ dene çivi 

var. bu ġalçamın da sıvısı kıġırdā bidmiĢ. ben Ģindiġ aluĢġunudum biliyumusuñ 

ōlum. beĢ yaĢından beri çaĢıdayim. ben annemi tanımıyum bile. benim annem bi 65 

buçuġ yaĢında iken ölmüĢ. ben heüle yetim… ġalmıĢım. sōra neyse, le b le der-

ken uĢac m aluĢgunum. duramiyum, bā baçce de verimli. nāp m yapiyum. çoluġ 

çocuġ. torun var, ōl var, iĢde gız var derken. boĢ da duramiyum. heb kireĢleme 

vucutum. boĢ dursam vucud duruyu. u iĢin baĢında oturuyum urda. gelin de yar-

dımcı oliyı bā. allah rāzı olsun….çiçeġ  yıķadım ben bunu, ġunnadan akan sudan. 70 

ipeġ çiçeġ yıkadım. yāni. bā baġ, yāni ç namadan yud. ipeġ gibi, ipeġ. ipeġ gibi 

y ceġsin unu. bol dōrañ ōlum, bol dōrañ. 

eniĢdeñ almanya‘dayĭdı. om beĢ sene çalıĢdı, urdan dönüĢ yabdı. -

habunnarı da ġoy ġabıña.- sōra neyse, adam akcier ġanseri oldu. sıġara da iĢdi, 

raķı da iĢdi. hebisini de eddi adam genĢl nde. eddi ama nābcaġsıñ. ġurtaramaduġ 75 

adamı. ñe ġada eddim_ise ġurtaramadım. adamıñ tam neƒes borusunuñ altında bi 

Ģey çıġdı. öle gene adam geddi. adam geddi ġardaĢım. çoġ da sevi_ĭdıġ birbirimizi 

ōlum. u ġadar seviüdüġ ki. hālen tā aĢ m ġocama. hālen tā aĢ m ġocama. sen ne 

d yuñ gız. t be esdāƒurulla. severeġ evlendüġ. iki kere ġaĢdım una. iki kere ġaĢ-

dım. bi kere ġaĢdım. bi kere ġaĢdım, babam beni aldı baĢġa yere ġötürüyudu. 80 

arab  gırdım, bi tā ġaĢdım…. beni sivas‘a götürüyu herif. almıĢ heriƒin elinden de. 

ben heriƒi, sevd m heriƒin elinden beni beni aldı da beni sivas‘a ġötürüyü. emi-

cemin yana, baĢġa ġocē verceġ. t be esdāƒurulla, t be. araba, firengiden haurdan 

bi tā atladuġ. atladım arabanın Ģeyine. unnar peĢimd diler zāten. geddim ġocamı 

aldım. bi tā gaĢdım. herif, bi tā nerie gidiyuñ der. heriƒi bıraġıb da. mevlüd yab-85 

duġ. utandım ben de d n isdemedim. ġaynatam aslında. bir ay durdum ben ġoca-

mın evinde, bekâr gene. bir ay. ġaynatam d n yabcām dedi. Ģ le b le edi. ben 

utanıyım dedim. h le gene mevlüd yabdılar evlendim. allah nur içinde yatusuñ 

ġocamı. ġocam, yāni otuz yedi sene berābell miz var, otuz yedi sene bana hızmed 

eddi. otuz yedi sene. ben de una hızmed eddime, u da bā hızmed eddi. allah nur 90 

içinde yatusuñ. 
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heb çalıĢma ile ge di ōlum. beĢ altı dene ineġ baġd m zaman oldu. sebze 

yabdım, ineġ yabdım. ġocam.  

yā, peynir  yapıyum. satıyum her hafda. gene satıyum haĢindi. bi inēm mar 

haurda. ben kötürümüm ama. bi inēm mar. yā, peynir yapıyum, çöġeliġ satıyum. 95 

bi sürü müĢderim mar. beyeƒendiler heb benim müĢderim haburie dōru. pālı, el 

yimbeĢe de verdi ōlum. yirmi üçü okarı geçmedim, ġazuġ admadım unnara. yirmi 

üçü oķarı geçmedim. yirmi iki buçuġ yirmi üçe saddım.- Ģüġriye, böyüġ ġaz  sen 

atdıñ Ģüġriye. millete ona verdiñ peyniri. yabma b le Ģüġriye edim beni dinneme-

diñ. ē, ver, ver, ver. ver, sen ona ver. ben yedi buçuġdan sekizden oķarı peynir 100 

vermedim. sus, sus. yağın nerden geliyi. on külü yā geliyi bazara. unnar nerden 

geliyi.- çoġ pālı eĢēn südü. ne d yuñ ula. daha baġ. u, Ģeye ġabızlıġa mı ē acab. 

biĢ ye ē. ġaynatam bi sene, iĢde bilmiyum, ġac sene u sütü mü iĢdi ne eddi. bi 

ĢiĢede biĢ . tuvālete çıkamazdı. devamlı unu içerdi. hebile biĢe. ġac sene iĢdi, ġac 

sene. -  ye sen b le edersiñ. urda geçmez u- 105 

akĢamlarınāpar m ġ. ılıġ ıĢıġolmaz mı. olmaz olur mu ıl mız ıĢ mız. lökü-

zümüz var_ĭdı, undan geri, her Ģeyimiz var_ĭdı, her Ģeyimiz. yoġ diye biĢ  yoġ. 

masal mı. aklımda le masal masal yoġ. habuna, habırē baġ habırē. sen ha-

burdānı görüyuñ mu… ġızım, bi bā da lānam mar, dolma yaparsıñ al haunu. habu 

ōlum aldı birini. ya süzdürüsüñ de gız, yersiñ dā. ġız ġork  ya teġ gene. alsaña 110 

lānamı. ula, masal masal bilmiyum ben. dur. ura yorġunnuġdan masalı kim s l

cēdi. baġ sen Ģindi. ben hac m, türġü mürġü çāramam burda…. yoġ yoġ, u ġadarı-

nı bilemiyım. unu, türġüleri sen s le. ben gonuĢma gonuĢ m bi teġ. türkü bi-

lem cēm ōlum. masal yoġ, türġü yoġ. yorgunnuġdan. ey gidi ōl hey. hemen de 

tadmazduġ ama akĢam, na ġadar yorgun oluduġ. dıĢardan gelüdüġ. ġabıñ ĭdı, bu-115 

laĢ ñ_udu. gece yemeġ hazıllârduġ. yarın tāsi güne, ya imecide olucādıñ ya s rda 

olucādıñ. ē, iĢde le b le idāre eddüġ, bu güne geldüġ. çoġ Ģükür bu günümüze 

ōlum. 

yemeġ, her Ģey. iki yavrum. çoġ güzel haburie baġ. çin ipē gibi, haburie 

baġ. çin ipē, çin ipē. yalan s lemiyuma, o görünen. mal meydanda. akĢam, gü-120 

nüzkü geçen… akĢamdan da yaparduġ. bāzı çegiĢüdüġ, bāzı d Ģüdüġ. yemeġ mi. 

benim evde dadlım, b rēm ēsüġ olmazdı dolabda, ōlum. ben gece bi otudu m m 

beĢ altı tebsi b reġ açardım… undan geri, ġaynatamıñ gideni geleni çoġ oludu. 

dolmaları sararduġ, b reġleri açarduġ. her Ģeyi. yoġ diye, ben aĢlıġ görmedim. el 
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acına ölmüĢ, bilmem nābmıĢ. le b le. ben aĢlıġ görmedim. yalan ġonuĢamam. 125 

çüngü allah beni çarpar. allah çarpar beni. ben yalan ġonuĢamam. ġaynatam, ġay-

nanam övey idi. sād onbir dedi midi, hediye gelür d  sofr  ġurardı benim nüme. 

hediye gelü bi yerden. ben eĢdahlıca idim bıraz. hemen ne bulusa hazıļļârdı sofr  

gurardı. ġaynatam titiz_idi. gızım derdi, ġannıñ doymad se, bi sān tā süd ġoy da 

ye de le gid peĢi sıra, dedi. sen de mi yap ñ. e ben ōlum her Ģeyi yapiyuġ. niye, 130 

dolma yapiyuġ, lāna çorbası yapiyuġ, böreġ açaruġ, burmalı açaruġ. etdi de yapa-

rım, zeytinyālı da yaparuġ biz. siƒdin sovanı soyarsıñ. undan geri güzel gene sıvı 

yā ile ġavururum unu ben. bıraz da salça ġorum. ġav rrum. undan geri ġıymasını 

ġorum içine. bıraz da unnan ġav rrum. undan geri gıymasını ġorum içine. bıraz 

da unnan ġav rrum. en son maydunuzunu dōrarım. az da duzunu atarım bıraz 135 

içine. tam ölmesin diye. en son maydunuzunu ġorum, undan geri sararım unu. 

eğer yarma ilen sarıyısam, bıraz iki bardaġ su gor, büĢ rüm unu. bayā bıraz 

büĢ rüm yāni. Ģey, içimi. unun dolması vara, bir iliġ olur. dibine de iki gemüġ 

ġorsuñ. geçende, bayramda sarduġ. iki üç gemüġ ġoyduġ dibine. tebsiye çevürdüġ 

tencereyi. bi tencere de söğüĢ ed çevürdüġ masaya, ġapıya. giden gelen yedi. or-140 

taya da güzēl, iki tabaġ ġayıġ salata. datlısı, b rē ayrı. habu, yanıma geldi bi bay-

ram. benim hiĢ datlısız, b reġsiz bayramım geçmez. hani geçürmem. 

burmal  mi. ben burmalı, burmalı yaparım. akĢamdan yağı dolabdan çıķaru-

rum. y rulcaġ Ģekilde. tereyānı dolabdan çıkarrurum. unu tereyā ilen y rurum. 

yumurta, tereyā. y rurum hamurunu. sütülen y rurum hamurunu. unu bi aç. ġalın 145 

da açarsañ, kıyır kıyır eder. ġalın da açarsañ, incecüġ açiyuġ ama. ġalın da açar-

sañ u hamur kıyır kıyır eder. āzıñda erir yāni. tereyāndan dolayı, südden dolayı. 

āzıñda erir. adamakullu gene, mis gibi yersiñ, āz dad le. ben çaĢıya fırına 

yoll yum. benim fırınım mar, urda biĢiyi. esgiden guzinede büĢürüyüdüġ tebs le. 

Ģindiki tebsiler, aha habule böyüġ. sofra gibi… 150 

ayn s di ōlum,ayn s di gene. çoluġ çocuġ geliyĭdı. ġoru goñĢu birbirine gi-

der gelür. ayā yörüyen gider. ayā yörüyen, ayā yörüd  yere ġada gider ōlum. her-

kez heb gediyudum ama Ģindiġ amaliyadl m. Ģindiġ, gelen de hoĢ geldi sefā geldi, 

gelmiyen de. hē, gel ler. allā Ģüġrolsuñ . giresun_ŭla tırabzon‘uñ arası. ġaynımıñ 

hızannarı olsuñ. ġorum goñĢum. gene gelen çoġ. çoġ, çoġ. görümümün uĢaġları 155 

heb evlendiler, herkes heb ev barġ. 
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 ayn si ōlum ne geycēñ. evde ne var_ĭsa unu geycēñ. husisi varıb, çoluġ ço-

cuġ… gücüñ ne gada var_ĭsa, alabüld ñ gada alıyusuñ. ayni, ayni, ayni. hic biĢ  

dēĢmedi ortalıġdan ayni. hē, evin erkeġler namaza gidib geliidu. biz de ineġleri 

yönn yuduġ. ġāvaltı hazıll yıduġ. ey gidi hey. hē hē, heb berāber… cāmiden çı-160 

kan, ġapıdan geçen goñĢular sapıyı içeri. yenge, datlı, b reġ hazır. sofranın üs-

dünde zāten, masanın üsdünde. hebisi var, hebisi var. herkes ġoyub ġoyub yiyı. 

uĢaġ ġoyuñ yeñ. ben, iĢim var, ġoyuñyeñ derdim. gene de ayni. gene de le, ayni 

le devam eddürüyüm. allah u kab  kidlemesin. adına duland m allah. ġaynata-

mıñ evi çoġ berekedli. sanki bereked yāyo oķardan aĢā. çoġ berekedli. her Ģeyi-165 

miz var. allahıma bin Ģükür olsun. her Ģeyimiz var. yoġ diye biĢ  yoġ.  

niye yoġ. dünyāyı alıb gediyuñuz eve. yoġ deme, Ģey, Ģüġriye. ben heb gö-

rüyüm sizi. ben heb görüyüm sizi. dünyāyı alıb… aramızda bi dere var. ġoñĢu 

sayıluruġ. heri bunnar, heri‘den. kegigtepe Ģindi... bu asvadda. arķadaĢ, haĢindiġ. 

ōlum bā baġ. sisdağı da bir oldu, görele‘niñ içi de bir. h r taraf bir. benim haĢin-170 

diġ, gevur dağında evim mar. ōlum ev yabdı. gidib, on gün ombeĢ gün isdirād 

ediyim. sıfır her Ģey. görseñ, parul parul her Ģey. bā teliƒunda evi gösderiyi. ben 

gidemedim de. ebi, basıyı basıyı, aha haburası hebile, haburası hebile gösdertiyi 

evi bā. dedesiniñ eviniñ yatāna ev yabdı. vardı Ģennendüdü. allahım ömrünü uzun 

edsin ōlcāzımın. 175 

marul iki lira buyuruñ. gızım marul iki lira buyur. akĢam oldu gidicēm, 

s rım aç ġaldı haydi. vallā bi inēm var … bi inēm mar, hē… hocam marul alma-

dıña b n. bıraġ eliñi. eliñi bıraġ bak m. u, beĢ kiludan az ār olsuñ, le gene ver… 

Ģey ed. unun baĢġa bi poĢede tā Ģēd bakalım. bi de ġara var torbāñ içinde. u ne gı. 

poĢed, poĢediñin içinde, u kenarda biĢ  var haurda. sülüġ mü ney. gız t be … 180 

dökülüyü, un dökülüyü bi yandan. boĢluġ mu galmıĢ … 

sen ġasdede mi çalıĢuyuñ. sen de mi redmensiñ. benim de bi gızım mar. 

tapu ġadusduru bölümünü … harita üsdünde. iĢ ar yuġ gızıma. .. yedmiĢ puan 

duddudu da bu sene gene giriceġ. bunnarı Ģey, bu sene gene giriceġ. hem iki yıl 

dā okuyası var. hem ok caġ hem çalıĢcaġ iĢde. Ģindiġ çalıĢıyı, çalıĢıyı. haĢindiġ 185 

una, dersāniyedevericēm. haburda.. kasımın bilmem gaçında giricēmiĢ dersāniye. 

iki aylıġ mı, üç aylıġ mı dersāniye gidiceġ. hē, burda gidceġ. bi de, bi torunum 

mar makine müendisi. u da kā bē sē‘ye çalıĢıyı. asgell ni yabdı geldi. bi denesi 

Ģeyi duddudu, redmenn  ald di. ünvesdeyi bēnmedi. habu, haburalarda bi ünves-

de ġazandıydı…. hē iĢde, ilçe de. bēnmedi urayi, yeniden ünvesdē gediyi. urdan 190 

mēzun olamam dedi. ilerde iĢ ġonusunda. türkiyede dörd böyüġ ünvesde var. yıl-
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dız ünvesdesi, ısdambul‘da, tırabzon‘da, bursa‘da. bi de anġara‘da m miĢ neyi-

miĢ… gızımın ōlu yıldız ünvesdesinde, ısdambul‘da… huġuġ  ok cem diyi. bil-

miyum ben… allah hebisine, allah māmmed ümmetine de, ōlum bize de bi hayır 

ġapısı açsın. herkese, herkesi  edsin. 195 
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ADI SOYADI          : Safinaz BAYRAM  

DERLEME YERĠ   : Karaburun 

YAġ                          : 70 

TAHSĠLĠ:                : Ġlkokul 

KONU                      : Geçim Sıkıntısı, Evlipuri, Çocukları 

9

sāƒinaz bayram.  

yedmiĢ iki. 

yaĢamadım ki annadsam.båbamıñ kabısında ineġ bakıyıduġ. çobannıġ ya-

pıyıduġ. bayçede fındıġ tobl yuduġ. köġ söküyüduġ. taļļâ yapıyıduġ, hec biĢ  

yaĢamaduġ. urdan bırıe ġocē geldim on seġiz yaĢında. bırda da beĢ dene ineġ var_ 5 

ĭdı. adam asgere geddi. ben beĢ dene ineġ baġdım. tirebol‘da yōrd, süd saddım. 

undan sōra eve geldim, ġocaman ġaynatam var_ĭdı. undan sōra, beĢ dene inē baġ, 

imeciye ged, taļļâ ed. undan sōra hec yemeġ yapıb da yēmezdüġ. tā ne d m sā. 

hayad yaĢamadım ki. okula gedmedim. båbam vermedi okula. ineġ baġduķ. 

çalıĢc ġ, taļļâda çalıĢcāñ dedi. ineġ bakıcāñ dedi. okula yollamadı bizi. okudmadı.  10 

beĢ. yedi, yedi. hec biri okumadı. beĢe ġada okuddu. isderim tab , isderdim. 

redmen olmaġ isderdim. 

on sekiz. ne āĢ . kim gördü sebāidd ni görmedim ki āĢıġ olsam. 

annadurum. ramazandı. ramazanıñ on sekiz di, evlendüġ. undan sōra, bir ay 

sōra asgere geddi adam. ben beĢ dene inēle, ineġ baġdım bırda. tirebōlu‘ya ged-15 

dim … saddım geldim. bi ġocaman ġaynatam vardı evde. āzı hec dur…. yaĢama-

dım ben. hec yaĢamadım. isdesen de olma. yedmiĢ iki sene oldu, isdesen de olma. 

geldiler. ne heyecanı. dēmene geddim, el bizde ike de. dēmende un dmē 

geddim. heĢ görmedim unnarı. isdemiĢler gedmiĢler. esgi zaman. piĢmanım piĢ-

man. keĢge b le hayad yaĢamasamdı. güzel bi hayad yaĢardım. okurdum. red-20 

men oludum. hayātım oludu, elim para görürdü. para mı gördü elim. el verüse 

aç m, el vermese açamam.  
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üĢ dāne. lisiye ġada okudular. bir fabriķada çalıĢdı. biri, gendü iĢi var. biri 

redmen. tā ne d yiñ. okumadı, ōlannar okumadı. gız okudu. ōlannar okumadı. 

okuñ, dedim okumadılar. adam çalıĢmıyudu. nası ok ceġlerdi.  25 

hec biĢ . hec biĢ  beġlemiyum, dā  hayaddan bundan sōra. bi gızım mar ev-

lenmeġ… eversem, tā gözüm açuġ gedmez. unu beġliyum hayadda. tā ne 

beġl m…. 
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ADI SOYADI          : ġadım TÜFEKÇĠ 

DERLEME YERĠ   : Karaburun 

YAġ                          : 70 

TAHSĠLĠ:                : Ġlkokul 

KONU                      : Muhtarlık YarıĢı, Askerliği, Oğlunun ġehâdeti 

     10

….. 

bin dokus üz kırġdörd dōml m. yedmiĢ yaĢına geldiġ. otuzüc senedür mud-

darım. ilk muhdaļļ mda tabi rākibim vardı. buna, kırġ oylan beraber unu ge dim. 

rākibim safed bayram‘dı. ben tabi köyde sevilen, sayılan bir kiĢiyim. alla rāzı 

oƨsunnar. Ģindi otuz üc senedür muddarım. her seçimde ben seçiliüm. iĢallah bu 5 

sene de bi devre tā muƫdaļļıġ yabmayı düĢünüyum. 

 ölene ġadar. tayıb, tayıb baĢda, ben de baĢda. alla var edsin tayıb‘ı. baĢı-

mızdan eġsüġ edmesiñ. unuñ sāyesinde yolumuz, suyumuz hebsi geldi. esgiden 

halġ partisinin zamānında fenellen beraber oturuyuduġ. eġmeġ bulub yēmiyuduġ 

halġ partisiniñ zamānda. 10 

Ģimdi båbam çāĢıdan eġmeġ getürürdü, belinden bıçā çıġarurdu –biz altı 

giĢ diġ, bi de anam mardı, yedi giĢi- yediye taġsim edēdi bi bütün eġmē. eline 

bire parça eġmeġ alan dıĢarı çıġardı. pasda gibi. Ģimdi bugünkü eġmē yarın ço-

cuġlar yemiyo. allah baĢımızdan eġsüġ edmesin sayın baĢbaġanımızı. hizmedden 

dolayı çoġ seviyum. adam hizmed üçün gelmiĢ. cenabı allah bunu vermiĢ. 15 

asgellidde. admıĢ dördde geddim admıĢ altıda geldim. iki sene asgelliġ 

yabdım māƒız alayında. maƒız asger dim. ankara çankaya‘da. orda çoġ rāddım. 

assubay ġazinusunda çay ocāndaydım. orda assubaylara çay yapardım. ġarsunnar 

dādurdu, ben fiĢini keserdim. yani çoġ rāddım. allahıma dāyma çoġ Ģüküller os-

sun. 20 

asgellidde ilgili, olmaz mı. ge liġ parkından geri gelmezdüġ. tabi u zaman-

narda tā toyduġ. heb ge liġ parkına gidedüġ, yer içer. rāmeddiġ båbam bana el 

lira gönderürdü ayda. o yetiyidu bize. hē, arġadaĢlarlan beraber yerdüġ içerdüġ. el 

lira yetiyidu. tabi … çoġ rādduġ, asgerde de rāddım. 

Ģimdi, tabi çocuġlar beyüdü. asġere gönderdiñ, asġerde bi ōlum yaĢar 25 

tüƒeġci Ģırnaġ uludere‘de Ģeid oldu. allah bütün Ģeidderimizi rahmed eylesiñ. 

undan sōra bıraz Ģ rum bozuldu. sinir bozuġl  var. ne yapalım, u da ġaderden. 



197 

 

 

yete ki devled saolsun. vatan saolsun . ne yapalım, u da arın yazısı besbelli. saol, 

siz de saolun. 

ben de teĢeġġür ederim. 
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muhtarl  seġsen dördden beri yabduġ. yüz yılına ġadar muhtarlıġ yabduġ. 

yalnızca … onbeĢ, on yedi, on sekizde evlendim. undan sōya iki üç çocuġ oldu. 

tabi çalıĢdım. yecbelliġ yabduġ, ġazduġ, fındıġ tobladuġ. buna benzer çalıĢmalar 

yabduġ, ge liġde. undan sōra hanımımıñ, bi tāne ilk hanım öldü. tekrer evlendiġ, 

ikinci bi seƒer. iki çocuġ esgisinden var, beĢ de bundan var. yedi çocuġ var. tābi, 5 

ġurbed hayātım peġ yoġ benim. köylerde ge di. baĢġa.  

biñ doķuz yüz seġsen dörd yılında bu bizim daĢlıġ köyü ayyıldı, öneyli‘den 

ayyıldı. seġsen dördde beni çārdı köy usluları. sen muhdar olacaġsıñ, aday olma-

sıñ dediler. ben de ilkinden ġabul edmedim de sōra Ģey eddüġleri zaman ġabul 

eddim. undan sōra da iĢde muhdar olduġ… üĢ dönemden fazla. belediye yabduġ 10 

bırayı, ġuruluĢunu. belediye yabduġ. ilk retim okulu yabdudum. köyüñ yollarını 

yabdurdum. üĢ dāne çay alım evi yabdurdum. yuķarkı mahellē pancaylıġ  mālle-

sine bi cāmi yabdurduġ, vatandaĢıñ yardım le. Ģeherde yoġ le camı, biliyosuñ 

ōlum. sōra, aĢāda imam evi aldıġ. tekrar oķarda imam evi yabdırdıġ cāminiñ altı-

na. buña benzer, yāni unnar beni, halķ muhdar edd  gibi, ben de ne olacaġsa kö-15 

ye, Ģehriñ güzell ne, hec aġsadmadan çalıĢdım. geddim burie ne olacāmıĢ, köye 

almē raĢdım. undan sōra da tabi belediye oldu. belediye olandan sōra, bir yıll na 

girerke ben -bi sene fazla yabduġ- belediye oldu burası. bi sene bizim seçimi, 

muhdaylıġ seçimini gecüġdüdüler. bi sene sōra, iĢde ben de bıraġdım. Ģu anda 

sıhatım da ē. emeġli oldum burdan ārı. bāġur ödedim. bāġur ödedim emeġli ol-20 

dum. hebisi bu ġadar. 

inci yeñġeñ_ile de seġsen dördde evlendim. hē, inci yeñġeñ_ile de u zaman 

evlendüġ. rlu gelsiñ gelmesiñ artuġ. milled de beni Ģē_dd  gibi, tabi ki biz de 

çaluĢduġ elden geld  ġadar. 

köylerde esġiden uslunuñ dedüġleri olurdu. Ģindi de biraz, Ģimdiki dönem-25 

de yavrum, ge ler le peķ, herkeĢ bi Ģeye gidiyor. esgisi gibi bi yere gelib toblantı 

yapıb biĢ  edmiyular. biz gelüke meselā, babam yaĢda, seniñ dē dedeleriñden, 
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dedeler ñ yaĢından, böyüġ babāñ yaĢından yaĢlılar var_ĭķa biz varıb bi yere unna-

rıñ yanına oturamazdıġ, oturamazdıġ. emme Ģindi yoġ. mümkün mertebe… on 

yaĢındā çocuġ gelib seniñle oturuyu, muabbet ediyu… bi yönden u ē eme bi yön-30 

den de bēnilmiyor. benim görüĢümce. 

d nner de aynen geçiyordu. d nner de ġalabalıġ oluyodu. ben de d nü Ģini, 

tabi köy usluları buylarda tabi bazan haĢarı harakedler oludu Ģeylerde. d nnerde 

ķadınnar_ĭla erkekleri, oynamaması üçün, horan oynamaması üçün bile Ģeyde 

bulundum ben, bu Ģeyde. köy ussuları da le dedi. sen dedi… muhdar. biz dedi 35 

seni desdeġl yoġ. ķadınnarı ayrı bi yerde olsuñ, erkekler bi ayru yerde olsuñ. iki 

sene onu yörüddüġ. tabi esgiden mermi , kovan atılırdı sāda solda. bi Ģeyler edili-

yordu. zamānından beri iĢde ben muhdayl mda bunnarı heb durdudum. merkez  

olan yerlerde, köplübaĢı ded m yerde –urası toplantı yer di- rakı içirmedim. kim-

seye aĢırı harekedder yabdırmadım. yāni ussularıñ sāyes le berāberinde. 40 

d nner. iki gün olanda… u zamanda iki gün oluyodu d nner. bi gece bi 

gündüz oluyodu. d nner esgiden, geceli gündüzlü oluyodu. daķılar atılıyodu. para. 

adam gücünüñ yedd nce meselā … daķı atılıyudu dāmāta, geline. buna benzer 

biĢeyler oluyodu iĢde. 

çalıĢmalar, bā bağçe iĢlerinde herkeĢ çalıĢıydu bayçada. bayça ayıdlaması 45 

olurdu. ben de bilhassa gene ayıdlardım. imecilere giderdüġ, ekin ekilürdü mısır. 

çidderde bizim bu çidderde haĢindi bayça bıralar. u zamannarda herkeĢ imeciye 

giderdüġ. yimbeĢ otuz giĢi olur bi çidde. ġazm le ġazarduġ. türķü s ler ġazar-

duġ…. neĢeli oluyu iĢler. tabi, tabi. sōra mēl daķıĢıduġ b le sol sā gibi Ģeġlinde. 

mēlle daķıĢdıġ, ġazmaları birbirimize daķarduġ ġazmaları. iki taraf sürümece. una 50 

Ģēderdüġ. bahaļļâr da var_ĭdı esgidekin. 

yeñgeñle bi gün sürdü d nümüz. yeñgeñ ile bi gün sürdü. 

var_ĭdı var. Ģindiki farġlı. esgiden iĢde, farġlılıġlar var_ĭdı iĢde. bāzen kiĢi-

ler, iĢde köylerde olmasıñ derdi. mesela bi okul yapılacaġ, okulu olmasın dērdi. 

eme kimi de –çōnnuġ- olsun da derdi. le bi baĢlangıç yaparduġ. üĢ ƫāne ġuran 55 

ġursu var ĭdı, zamān le buylarda. hocalar, habu köylerde var. habu köylerdēķi 

hocalar okudurdu. 

redmenner köylerde ġalıyolardı. herkeĢiñ evinde … undan sōra -ben- 

eğidmen var_ĭdı u zamanda. ben üĢ sene okudum. iki sene, siziñ habu dedeñleriñ 

orasında okudum. bi sene de ġaĢuda ezil‘de yapıldı bi okul. orda üçüncü sınıƒdan 60 
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dibloma aldım ben. sabri‘de okuduġ. sabri hoca‘da. eğidmen derlerdi u zamanda. 

Ģimdikilere hoca d yu, redmen d yu. buna benzer iĢde. 

sen de saol yavrum. sana ē ödüller. hocalarıña da seni b le yönnendürd

üçün teĢeġġür eddim. selamımı s lersiñ. muhdar emimiñ selamı var dersiñ. iyi 

baĢarılar d yom sana. bi isdēñ arzuñ varsa s le ōlum. oldu, redmenneriñe, hoca-65 

larıña hebsine selamlarımı s le. 
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bizim memleġedimizi, iĢ memleġedi. yabd muz iĢiñ de gerçeġ bi değeri 

yoġdur. çalıĢıruġ, çalıĢıruġ senede on iki ay. sene on iki ay durmadan çalıĢıruġ. u 

yëvmiyemizi bi hesāba çeġseġ, sene baĢında gendümüzü bi hesāba çeġseġ bizim 

çalıĢd … yëvmiyemiz aĢĢā yuķaru bi l rā da gelmez. bi l rā da gelmez bizim 

yëvmiyemiz. biz Ģimdi, Ģu aylarda  -yani sene baĢı, Ģindi bu ayki- bu ay larda ne 5 

yaparuġ. bu aylarda Ģindi biz, efendim baḥcamıza ḥızmaƫ iderüġ, fındıġ baḥcamı-

za ḥızmaƫ iderüġ. tikeninigırķarıġ. temüzl nü yaparuķ. unnara baĢlaruġ, u iĢlere. 

undan sōra esgiden, önceden demürümüz var_ĭdı. gulaġlarından dutar bellerdüķ. 

bel bellerdüķ b le. demürüñ gulaġlarından dutarduķ, ayāmız_ĭla atarduķ. bel bel-

lerdüķ, siz dā ē bilüsüñüz. ondan sōra ekin ġazarduġ unuñ üzerine. ekine imeci 10 

yaþarduķ. imec , kemençeli imeci yaþarduķ. efendim, imecimizde oludu on giĢi, 

ombeĢ yirmi giĢi. le, yarı iĢi derdüġ, ġazarduġ ekini. tōmu ġazarduķ. unuñ otunu 

ġazarduķ. sıķını sökerdüķ. iĢde deminki ded m gibi soñunda yëvmiye hesab ed-

ceġ olsañ, yëvmiye ilenniġ çalıĢamazdıġ biz. yëvmiyemiz bi l rā da gelmez reçbe-

riñ yëvmiyesi. leliġlenniġ geldüġ ge düġ. mal yaparduġ, mal. malımız olurdu, 15 

ġoyunumuz, inēmiz, geçimiz. iĢde bi Ģeyler olurdu. unnarı satar, unnardan haĢlıġ 

yapar unnardan geçinürdüķ. unnarı idāre ederdüķ.  

b le çalıĢırķannıġdēmene giderdüġ, dēmene. onur bey dēmene giderdüġ. 

dēmene zıvā‘ya giderdüġ. arkamızda olurdu otuz kırġ kilu daru. un yaparduġ… 

bizim derelerde su olmazdı. su oyizde idi, zıvā taraƒında. urā giderdüġ dēmene. 20 

biziġinde sel olusa düdüġ. urda düdüġ, gece gündüz kepez yollarda yörüye 

gene, zahmet ilenniķ. hafdada bir gün dēmene giderdüķ. birinde bi arkadaĢım_ĭla 

geddüķ dēmene, varduķ. arkadaĢ zıġara içiyu. devamlı zıġara içiyu arķadaĢ. yola 

döndüġ geliyoġ. adam, zıġara içesi geldi. kirbid ıslanmıĢ. yakamiyi kirbidi. kirbid 

yanmıyı ısland ni. kirbid yanmaz ike, bu da Ģindi zıġarayı, bayā t reki. adam 25 

zıġarayı içmeden adamıñ ġaƒası düzelmiyu. hak ġi bi Ģey yāni. bu, uydurma yoġ. 

düzelmiyi adamıñ ġaƒası. Ģindi, ne yabdı bu adam. bi daĢ aldı yerden… girebisi-

nin sabl na daĢı süddü. b le sen de yab unu. b le sürterge, sürtergenniġ bu girebi-
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nin sabl  ġāyed ġaynadı. ısıddı bunu. b le, b le, b le iderġe daĢı, girebinin sabl  

ısındı. ısınd ni yaġdı kirbidi unda. iĢdi zıġarasını yaġdı. çuvalını girindi, döndü 30 

yola geldüġ. yapabülür müsüñüz. yapamasıñız. bu günnerimiz var ĭdı.  

çaĢıya gelürkenniġ iki sādde inerdüġ çaĢıya, görelē. iki sādde inerdüġ. 

efendim, yükümüz olurdu… dā esġisinden bir yüġ de odun getürüller çaĢıya. satı-

lıyıdu. odun sadma devri de var ĭdı. odunu elli admıĢ guruĢa. bi l rā satamazdıñ. 

elli guruĢa satarsañ. yāu sen y mi dal odunu elli guruĢa ē sadmıĢıñ yāu dellerdi. 35 

bu devilleri de kö bu devilleri de köyüñ geldi ge di… b le bi deviller çoġ addad-

duġ… meselā ben, daha esgisinden ben, yol parası verüdüm, boḥca parası var 

ĭdı… yellerin saļļânı var ĭdı. para bulub veremezdiġ . para yoķ. tāsıldar camı ġabı-

sına gelür otururdu para almā. para diseñ yoķ. her cumā bir tāsıldar camı ġabısın-

da beġlerdi. gelürdü. para… tāsıldarıñ alacaġ old  para tobyeġün billeĢseñ beĢ 40 

l ra, dörd l ra olmaz bile. bu ġadar bi para ama goca bi köyde bu para da çıġmıyı. 

sen veriyiñ oñ guruĢ, ben veriyim beĢ guruĢ, bu da dolmazdı. u da her zaman ge-

lürdü. bu deviller de b le addadı. sōra, yol parası verüllerdi. ben asgere gedmeden 

iki sene yol parası verdim. senelik yedi l ra… beĢ çoc  olannardan almazlar ĭdı. 

iĢde bekâļļârdan aldılar. iki sene aldılar … ondan sōra iĢde asgerden geldiķ. öyle 45 

b le çalıĢdıġ. Ģindi ise de çalıĢma gücümüz geddi. yaĢ geddi. usdularımız geddi. 

efendim cāmınıñ ġapısında uslu adamlar olurdu heb. birsürü. bunnardan bi dene 

ġalmadı. Ģindi tā ne d m ki yāni. durumlar dēĢüġ oldu. de ve ye geddi… Ģindi 

raḥadlıġ var. yolundan da izinden de, her Ģeyinde, her yönde. Ģindi raḥadlıġ var. u 

zamannarda le bi raḥadlıġyōdu. mal ġaḥr di. 50 

biz ayāmıza, birinde yaylā geddim. ġoyunnarım mar_ĭdı, ġoyunnarı yaylā 

götürdüm. gadduġ ele, ben de ġoyunnarı… bırdan götürüceġsiñ yaylā. yardım 

ediyim çobana… geddiġ yaylā. yeni bi çarıġ diġdim ayāma. iki gün geddüġ. dörd 

günde çıķılıyı yaylā, ġoyun_ŭla… çaruġ, yeni çaruġ yırtıldı. urdan döndüġ geriye. 

ayāmız da yalın ayaġ. çaruġ yırtuķ. periĢannıġla berāber geldüġ. Ģindi bu deviller 55 

yoġ. heriƒ Ģindi çar  dēl, lâsd  dēl, ayaġġab le geziyı u yollarda…. ayaġġabı ge-

yiyo. le geziyı. Ģindiġi bu deviller çoġ ē… ne var_ĭsa Ģindiceġ okumada var. 

okuyacaġsıñ… 

iki üc senede bi fındıġ olurdu… her sene olan bi maḥsul dēl_idi fındıġ. ge-

ne de le. fındıġ old  sene, fındıġ ayında, bizim köyde olmazdı. biz dā oķarı köġ 60 

söġmē de giderdüķ. odun edmē giderdüķ. bāzan olur iĢde, bāzan olmaz fındıġ. 

fındıġ old ni biraz haĢlıġ alırduġ fındıġdan, yalañuz unuñ da iĢcil  vay yāni… 

demin televüzyun ġösderdi. demürçüleriñ fabriķalarını ġösderdi. bıraz önce gel-
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señ de bi sēredseñ_idi. otumuĢ soyiyi ġarı. imeci var. fındıġ soyiyo… sor ler ġa-

riye, sen d yiler, ne ġada soyiyuñuz, ne yapıyuñuz. ġarı diyi ki. efendim d yi, 65 

bizde bi gotumuz var d yi. god d yu. god da on iki kilu geliyi diyi, yedi kilu geliyi 

diyi. sen bana d yi yedi kilu fındıġ soyarsıñ diyu. yedi kilu da ben sā soyarım bi 

god diyu varu giderim diyu. yedi günde diyı… sırañı verürüm diyı, giderim diyo. 

faġad u da  oluyudu. kemençe memençe geliyidu. çala geneliġ, oynā geleniġ 

soyuliyudu…. günde bi god, on kilu fındıġ soyiyuduñ. beliñ … ġalmiyidu ārıdan 70 

inciden. Ģindi ne yapiyı adam. bir ton fınd  yarım sādda maġina soyub bıraġıyı 

hōrā sā. bu raḥadl nerde bulcaġsıñ sen dā. fakad bunnarıñ heþisi yalandur illâki 

okunacaġ. okumaġdan çıġar. okuyacaġsıñ, okumaya devam idiceġsiñ… 

fındıġdan sōra bizim isdirātımız iki ay üç ay anca olur. undan sōra gene 

fındıġa ḥızmad iderdüġ… fınd ñ, ocaġlarıñ diblerini alırduġ. sen sor bā. ocaġlarıñ 75 

dibini alırduġ, tikenini alırduġ. daĢını kes ni alurduġ. undan sōra dikileceġ ocaġ 

yelleri var_ĭsa eĢer, unu dikerdüġ. mısır yapıcaġ old muz yelleri eĢerdüġ, çalı-

Ģırduġ. avaralıġ hec yoġdu bizde. 

taļļâ iĢleri iĢde s ledim ya yāni. mısırımız olurdu. faġaƫ rüzger de olurdu, 

yatardı. olmazdı, olurdu. yāni heb bir ādil bi halde idi yāni. Ģindiki gibi… dēĢe-80 

meyüġ. çoġ rādlıġ var Ģindi. çoġ ırāddıġ var. hasdamız olurdu köyde… iki fide 

keserdüġ… o fideniñ aralarına da çakaġ makaġ yaparduġ. urā bir iki de çul asar-

duķ. o hasdayi urā saraduķ. diñleseñe ura. sorucaġsıñ. hasdayi urā sararduķ. bi giĢi 

ilerde, iki giĢi ilerde b le omuzuña alurduķ. b le … çaĢıya. iki sād b le götürür-

düġ. görele‘de de doġdur yōdu tırabzon‘a denizden motur_ŭla gidellerdi… mo-85 

tur_ŭla berāber, motura atallârdı. tırabzon‘a giderdi. deñizde giderdi. ġara yolu 

yoġdu. olsa da bile tırabzon‘a araba görele‘den bir günde anca varıyıdu… zāten 

araba yōdu… bu rādl  hic bir kimse daha bu devirde bulamaz yāni. Ģindiġ bizim 

köyümüze dörd yerden yol giriyu…mısırı hic yabmiyiler tā. yabsa da doñuz gelib 

y yu unu. yaþamiyiler. ben birzad gendim yabmıyım tā. ben yabmıĢım doñuz 90 

arkadan gelib unu y yu. fasile yabsañ eliġ geçi var. eliġ geçi de unnarı y yı, geli-

yu. gene bi isdifāde edemiyusuñ… ayl ñ yıll ñ olmasa hic bi yerde idāreñ de ol-

maz… faġad nerē giderseñ ged çalıĢıcaġsıñ, namazıñı ġılıcaġsıñ, orucuñu dutu-

caġsıñ, çalıĢmaña devam idicēñ… oyunuñ da bi ēlençe yelleri vardur ama… ça-

lıĢmē devam edicēñ. dersiñe devam edicēñ. not alıcaġsıñ. 95 

meyva ā darını yetüĢdürüyüduġ. meyva ā darımız efendim, bu Ģeyde olu-

yu, Ģubat ayında… Ģu, bu ayda dēl. Ģubat ayında baĢlaruġ. aĢ yaparuġ aĢ… fide 

dikerüķ…onu bi ay ġadallıġ fide. Ģindi de dikiliyi… ama asas o aylarda aĢ yapar-



204 

 

 

sıñ, fide dikerdiķ. yetiĢdirirdiķ, tez yetiĢiyo. her meyvadan yetiĢiyo… yeparsañ 

eger. yabmasañ olmaz. ē baĢġa, siz ne yabıb ne diyoñuz. 100 

efendim, pancar olıyo. pancarı gāilē almazdıġ pancarı fazla. tob yekün bi-

zim Ģeyimiz, önemli olan bize mısır… mısırı biz yerdüķ. hē, dēmende… mısır 

eġmē yaparduġ. sacımız var_ĭdı… saca yamarduġ unu, ocaġda. unu, ēĢünümüz 

var_ĭdı. ç rürdüġ unu. büĢürürdüġ, gıbgırmızı eġmeġ yaparduġ undan. efendim, 

önemli olan mısırıñ eġmē idi bize… yerdüġ, un le duruduġ yāni…  105 

unnarı yabsañ hebisi olıyudu. unnarı yabarsañiḥdiyācıñı, patadis, sovan 

bunnar oliyudu. ama biz unnara da, yapan yapıyudu… patadis hic yapamıyısuñ… 

doñuz patadisi bi duyarsa gelib u taļļ  de eĢiyı u. y yılar gelib…  

kendir yaparduķ… kendir bi oddur. bule böyür u. undan Ģey yaparuġ. onu 

yāni bi çubuġ, fındıġ çub . bu fındıġ çub nu ġırdıñ midi, g desine aĢā çeġersiñ. 110 

bi Ģey gel  ye ibliġ, hē unnarı billerdüķ. onuñ bi toġmā var_ĭdı, toġmā. hamzalı 

deresinde… onuñ bi toġmaġ var_ĭdı. urda unu düvellerdi… ezellerdi unu güzel 

gene unu geld ni bırıē, unu yengeler Ģey yapardı. ibliġ yapardı… ērüllerdi, ēceġ 

var_ĭdı, ēceġ. hec gördüñ mü ēceġ. bilalıñ yāġub‘da vardur… her evde vardur. 

bēm de vardur köyde… u ibl lenniġ aynan bu pırtıları dokuļļârdı aynan b le. do-115 

kuniyidi undan pontul, ceged, gömleġ. hele gömlē haĢindiġ olsa var ya, ben de-

vamlı geyerim yāni. insanı hemi de yarıyıĢlıdır gömlē. kendir gömlē. vardur de-

deñde, al bi dene de bi de bā getür. Ģindi geyiliyidu… sōra yüñden yapılıyıdu. 

yāni bıralardan b le, ġumaĢ elbise al m felan diye. öle biĢ  yōdu. sōra çaĢıya, bırā 

görelē ind ni adamlar tanıniyudu. Ģeheriñ adam le köylünüñ adamı tanınıyĭdı elbi-120 

sesinden. Ģu adam çanaġcı‘dan dersiñ… Ģu adam zıvā‘dan. bu geyiminde tanıni-

yudu. Ģindiye gelince bu adam hebisi Ģehelli gibi. öle bi, farg_iden bi taraƒ yoġ. 

dağı deresi Ģindi, hebisi  yāni… u zaman yōdu. yōdu ki adam ne geysiñ yāni yoġ. 

ayaġ yalın ayaġ faġilliġ devr di…. 

ben, efendim Ģeyden āĢ daĢırdım, çanaġcı‘dan… eĢiddiñ mi bilmem geddiñ 125 

mi. u çanaġcı‘dan tafda alurdum. ev yabdım. tafdasını çanaġcı‘dan aldım. ça-

naġcı‘dan gider tafdayı alur, arka ile berāber … arkadaĢ, b le seniñ gibi bi ġaĢ 

giĢi tā olur. gider alu gelürdüġ arkamızda… dā urdan, kepez yollara dōru çile ile, 

çile ile … çaĢıdan alurduġ tafda, aĢ ne bulusaġ bırdan. bıra da le idi. efendim, 

bırdan yeygi aluruduġ çaĢıdan ineġlere yedürüdüķ. çoġ bir fakilliġ devr di. sana 130 

ben bunu annadıcaġ olsam bu uzun boylu sürer. uzun boylu. sen bi gün yāmura 

yanıma gel de daha ēsini ġonuĢuruġ. Ģindiġliġ bu ġadar yeter sā. hesābıñı yab, una 

göre hesābıñı yab, una göre de oku. 
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sāl ñ. adım turan. ege. hayad nası mı gidiyi. hayadı görüyüsüñ… yēnim. 

hec s lemē lüzum yoġ. yoġ, benim bi hasdam mar, on üc seneden beri yatıyı. 

yatalaġ. hanımım oluyi. ne_abcādıñ baġm b de. eveƫ. ben yedmiĢ yedi yaĢdayim. 

kedi kedi. çol m çoc m var da. çol muñ, çol m çoc m ısdambul‘da… bi dene  

silivri‘de var. iki dene ısdambul‘da var. ġocada. u zaman, unnarıñ zamānında 5 

efenime s l m ġuran meġdebi vardı. bi de ilġokul vardı. iĢde ilġokulda okul 

oķudular, ġuran oķudular. undan sōra dā meġdebe gedmediler… 

sen nirelisin, bu nireli habu… 

esġi hayādla barabar Ģindiġi hayād bir olumu… bende teleƒun yoġ ġızım. 

para mı esġiden vardı para. zıġara iĢiyidim, bıraġdım. bi sene oldu bıraķalı. yoġ. 10 

bu Ģeye bālı, inada. inad edd  mi zıġara da gedd , her Ģey biddi. 

yimbeĢ sene ısdambul‘da ġaldım, geri ġalanı da burda ġaldım… babam 

burda hasda idi, annem de hasda idi. ben Ģüƒeliġ yabdım, Ģüƒeliġ. ısdambul‘da 

gendü iĢimde çalıĢdım… ben elin iĢinde çalıĢmadım. bēm zamānımda çocuġ bö-

yüdmeġ zordu. ben Ģini meselâ bez olmasa bu hanımı baķamam. çünġü bez var 15 

çaĢıda… bez olmasa, bezsiz olmiyi. esġiden Ģey bez vardı böle … bez vardı. bun-

nar tabi bi Ģeye yaram di. Ģindi bu bēm ald m bez has bez.  bez. sidiġ geçüm , 

biĢi geçüm bu bacā… sıġ  adamı… Ģindi ġolay ya, Ģindi her Ģey var. bēm 

zamānımda mama felân yōdu… püsġüvüd vardı. bi de niĢasda. Ģey yapuludu ni-

Ģasdadan ġuymaġ falân. çocuġ, sulu yapallârdı çoluġ çocuġ ĢiĢeyle barabar içerdi. 20 

ey gidi ġaynanam. ġaynanamıñ gelme zamanı oldu. ġaynanam öleli otuz al-

tı sene oldu. otuz yedi seneye geddi. seviyidim ya. seviyidi ya… doķuz n sduġ 

biz. doķuz giĢi. bu doķuz giĢi evden dāldı, dālandan sōra iĢde. ġarım var ben va-

rım. bi gelinim var. habu aĢāda dur . u baķıi bizi… 

çojuķlarım, benim dörd dene ōlum öldü yēnim. u ōlum da ge en sene öldü. 25 

ġanserden öldü. aķcēr ġanserinden öldü. zor olıyı ya. zoļļûġ çeġme çeġdim. Ģ le 

zollûġ çeġdim. iķi arķadaĢ, bā bi arķadaĢa imzā verdüdü. adamı vurdular. 
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bañġadan alınan para bēm üsdüme ġaldı. yer mer saddım ödedim. ödemeġ zorun-

da ġaldım. gendü çocuġl mda iĢde b le gendü çocuġl mda Ģeyim ēidi. hani iĢim 

de ēidi. param da vardı. her Ģey yolundaydi. evlenince dēl. boĢand m zaman bo-30 

zuldu. iĢde iki arķadaĢ, bi arķadaĢa bā imzā verdüdü. u arķadaĢı da vurdular borĢ 

bā ġaldı… allah gösderdmesiñ… 

esgi doslarım heb öldü bēm. geçen sene… amaliyed oldum üĢ defā. poros-

dad amaliyedi oldum… altı giĢi amaliyed olduġ. ben öl ken, ben ġaldım unnar 

öldüler. altı giĢinin beĢ denesi öldü. birisi halamın ōlu, birisi emicemin ōlu. efe-35 

nime s l m, tabi diğelleri de baĢġa yerdendi. bunnar öldüler. ben de iĢde, allah 

besbelli beni ōlumuñ Ģeyi vardı. ōlumun yedi dene uĢā vardı. ölen ōlumun. u yedi 

dene uĢān, efenime s l m, iki denesi öldü. ġızlar duriyi beĢ ġız… siziñ gibi ġızlar 

oķ ler. bi dene oķ  yozġad‘da. sen ünüvesdede meġdebinde mi oķ siñiz. he lisede. 

siz hanġı köydensiñiz. haburdan. burda, kemelli‘den çoġ adam var habu evde. 40 

var yā. Ģindiki ge leri ben bēnm m. Ģ le bēnm m. Ģindiķi ge ler efenime 

s l m ġocē gidiyi ġızlar. ġocas len barabar uyamıyi. ya bir ay sōra ya iki sōra 

ġocasını bıraġıyi. gızcāz ġaliyi yalañuz. ben admıĢ sene oldu evleneli. tam admıĢ 

sene. admıĢ seneden de fazla. ben hanımımlan daha d Ģmedim. d Ģmedim, gör-

medim, biĢ  yabmadım. Ģindi herif … sōra gel , eġmeġ parası bulam . eġmeġ pa-45 

rası bulamad  gibi d Ģiyi. hanımlan d Ģülü mü. Ģeyin yerinde old  müddedce. 

gücüñ guvediñ yerinde old  müddedce çalıĢcāsıñ, kimsie muhdac olm b çol ñu 

çoc ñu baġcāsın. anadıñ mı...  

benim, benim. ben bak m bunnarı… bunun adı minnoĢ. daha var ha-

buļļârda. var var. Ģimdi sā ben baġ biĢ  s l m. benim yanımda hāĢindi bi torunum, 50 

iki torunum, üĢ torunum var. geri ġalan torunnarım medebde ok yiler, böyüġ me-

debde. bi gızım var on yedi yaĢında, ünüvesdede meddebin ikinci sınıƒında… 

ok yu yozġad‘da. bi gızım da var efenime s l m anġara tarafında. Ģimdi benimle 

baraba, baġ bi araba dā, üĢ giĢi olursa, iki giĢi olusa u arabē binmeñ. beni ġaçudu-

lar girasun‘dan… gendümü habu firengi deresinde zor ēledim. arabadan gendümü 55 

addım. bi adam sā bi yere gidelim diyi mi, gedme…. ben bi arabē bindim amali-

yed oldumdu. arabadan inerken bi opel arabası geldi bindim. herif beni boyadı. 

herif beni üsden aĢā boyadı arımelid‘de. neyse ben baĢladım bārmē, geddim Ģeye. 

firengi deresine bi köblü yapılıyidi, geddim u köblüde indim. u köblüde inenden 

sōra bi köy yoluna oķarı ġaĢdım. zollûġ da çeġdim, ġolaylıġ da çeġdim yēnim… 60 

ben aha gızlarıma tembi ediyim aha. bēm yanımda bi gız vardı. hōrē çamaĢur 

yeġemē geddi. hō aĢāda bēm bi evim dā var. hani bēm dēl de ōlumun evi. ben 
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dōdum biddim burdaim. bu evi ben yabd mda burda ev yōdu. bu çaĢuda hec ev 

yoġdu. bunnar sōradan yabıldı bırē dōru. habu yoluñ altı deñizdi. habu çidin gö-

dde idi deñiz aĢāda…. çaĢunun hō ziyā oġay meġdebi vara, ura da deñizdi. hō orta 65 

metebi biz yabduġ eniĢdemnen barabar. admıĢ beĢ sene oldu meteb yapılalı. eniĢ-

dem öldü, dayılarım öldü. on ġuruĢa çalıĢdım urda ben. u zaman on ġuruĢdu 

yövmiye… adam baġdım evde. çeġdürürüm… siz bēm gızım yerinde bi adam-

sıñız 
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hartama, eviñ üsdünü ördmē…. çanaġcı‘dan girinü gelidüġ. gece gelidüġ 

eve. hölüġ ġızı yeñgem ġomĢu, ġıyāmed ġopādudu gelsiñler dēn. bebeġ çad-

dar_ĭmıĢ, Ģādumanı emiceġ. yh ġecē ġaluduġ. bizi, bi de dutaļļârdı urda da ērel-

lerdi, yaĢadlıġ vardı. 

ismim döndü. karaġadıōlu. tērziali‘de haburda. cannu‘da. ben Ģindi bırda 5 

duruyum… ōlum mardı öldü. kimsem yoġ da bırda duruyum. gendü baĢına evde 

adam, duramadım… Ģindiceġ ōlan da öldü ġaldım gendü baĢıma. yaĢ çoġ. doġsan. 

yoġ. namaz duvāsı biliyim gene. o yanġılar dā yoġ…hē Ģey yoġ. eme bu yeni 

çıķanardan yoġ. e haĢindi aha okuni ya ya, okullarda uĢaġlar. ġuran da okumadıġ 

eme yavrum beyanġını bil ġ. namaz ġılması biliyuġ. hē ezen okunuyu. … biz urda 10 

öteberi alıb gelib … eve, evin üsdünü yapiyuduġ. aha tam, mal yapāduġ, habile 

tafda aluduġ da.  

bizde hec yōdu. çanaġcı‘larda vardı. orman_ĭdı da, hemi var_ĭdı urda.. da-

yıñ getürü satardı. yoldan oķarı giderdüġ. habu yol var, bizim Ģindi yol vara tā 

çanaġcı‘ya. urdan da var_ĭdı gene, bizden de var_ĭdı. eveli gene var urdan yol. 15 

giderdüġ iĢde, ben ne bil m. sen bā elmē gel ñ, ben sā. 

bıllârda yōdu… satuludu. 

mefād_eddi. eddi eddi, çoġdan eddi. yimbeĢ sene var. ezen okunuyu yav-

rum, günaf günaf. ezen okunuyu… (sen otur ben ēlac al m gid m) gidersiñ heri… 

aġlım mar_ĭdı, ōlum öldü, ġocam öldü aġlım hec yoġ. ne ānad m sā. ezen okunu-20 

yu günaf. 

āzımdan habu … Ģey aldılar. parça aldılar. ben ne bil m. Ģey varı mıĢ urda, 

sancu, sancu, sancu ġıyāmed ġopuyu. parça aldılar. gene ē dēlim hic. bıļļârıma 

dēmiyum, sancu yapıyı arada. ısdambul‘da de anķara‘da aldı. bırda almadılar. urē 

geddüġ. çocuġlar heb ısdambul‘da. bırda da var. eme çou ısdambul‘da. var, üĢ 25 

dörd dene var… 
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yaparuķ. fiġriye kesgin. kırıġluda, merkezde. eved. dörd çoc m mar. iki 

ġız, iki ōlan. böyüġ gızımıñ adı ayĢe, küç ñ adı fatma, arķasından olan ōlumuñ 

adı salif, en küçc nüñ adı ḥalil. 

oyh çoġ. gece günüz unnar üçün çalıĢıyım. çoġ düĢgündurum. yāni, belim 

yanım āriyi eme iki deynēle barāber çalıĢıyum. çocuġlarım  ossun diye. ama un-5 

nar da beni aramıyı. ben de teleƒon edemiyım. oġumuĢl m yoġ. oġumuĢl m olsa 

çoġ iĢ yabacām. ēd. seni nerde bulacām ben. gelemiyusuñ gızım okuldasıñ. e bi 

yaķınım yoġ, anam yoġ, babam yoġ, bacım yoġ, ġardaĢım yoġ. bi size sıñdım_ĭdı, 

siz de geddiñiz. allah_ĭla baĢbaĢa ġaldım. eĢim öldü, nāp m ben Ģindi. ā, her Ģey 

zor. fındıġ zor, misir yabsañ zor, bā baḥce ġırkılacaġ, fınd  topal ceġsiñ. anadıñ 10 

mı sen. yaĢlandım, inēm var. inē baķamıyom. ota gidemiyom. baġmasam unu 

yemeden duramıyım. çocuġlarıma da yoll yom. yar Ģli biĢ . kola içemiyım. 

doġdur dedi gi ya, kola içmed ñe  dedi. ayran içmeġ tā ē edi. kollesdürü ayran 

düĢürüyü dedi. eved. 

var, oldu mu bi ton oluyu da, bu sene dördyüz admıĢ kilo oldu. 15 

kolesdürüm var, tansiyunum var, bel ġayması var. m dede rahadsızlıġ var. e 

bu yaĢda tā olacaġ tab . 

köyde her Ģey purublem. odun gibi, köz gibi, baḥce ġırķma gibi, misir tob-

lama gibi, turĢu guyma gibi. her Ģey var. yapabiliyusañ, yapamıyusam yoġ. her 

Ģeyi, bu belimde arzam olmasa her Ģeyi yaparım. düĢünürüm, yaparım eme belim 20 

yoġ. 

var. inēm var. baĢġa, kedim var. dörd dene de kedim mar. unnar ıla müĢgül 

oluyum. kedilerim_ile.  

çoġ var. odun çoġ. evel allahıñ izn le var. 

geliyı. güccüġ gelinim_ile güccüġ ōlum geliyi evel allahıñ… eved. enf re 25 

geliyı. zāten böyüġ gelinim köyü isdemiyı. ısdambul‘da bidmiĢ böyümüĢ. köyde 
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gelü de çaluĢu mu benim gibi. eved. eme burdan gideni de çoġ seviyı, y yo. eved. 

nāp m, gene gönderiyım çalıĢıb da. bu ġambu belimine. 

ben mi. paldır. eveli bulub yēmedim, Ģindi bulduġ gene yēmiyım. tansiyu-

num var. heb yasaġ. hamur iĢi yasaġ. baġlavalar yasaġ. ne y m. sırġan, yavĢu, od 30 

mod y b geçiniyım. nāp m ama gızım. yōrd, süd. hasd m ama.  

gıc ñ saniye. eved. çoġ seviyım unu. hadib gızı, yorġangil, net ce. tā s l  

mi… eved çoġ seviyım. biz un le bi anadan, bi babadan dōmuĢ gib ġ. eltim_ile 

ġazel sübürüġe, biz un le delülüġ  saidgiliñ evlere oķarı gidiyi d n bārıyıduġ. 

yoġ, dokuz sene oldu öleli. yaĢamıyu. unuñ üzgünn  de beni çögüddü… 35 

baġ baġ dōru. on altı seniye girdi. baġ yalan s ledim hōnu da. 

biĢ  d l yavrum. 
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baĢġa gene olmuĢ. ē baĢġa devürde olmuĢ. ben yedmiĢ sekiz yaĢındayim. 

babam müdür_ǚdü. vaddıkebir‘de oturuyuduķ. ġac sene otudum urda. urdan dōru 

geldüġ burie. burda her çeĢiti var gızım. esgi zaman yoġ. sob  yak m ben. undan 

sōra on üc yaĢında evlendim. efendim. ısmail. baġ ısmail‘ime. ōl yavrum … dud-

mañ. ben sōra deli gene oldum aha. om beĢ sene muḥdallıġ yabdı. kırġ para alma-5 

dı. bi beĢ lira aldı. habu nezād‘dēki gızıma Ģey yabdı. yāni fente nas oķuddu. Ģin-

di, di ki nasısıñ faƫma tēze de.  

Ģindi tā güzel mi. esgiden güzeldi. esgiden yavrum birbiriñi biliyidun, ta-

nıyidun, undan sōra gidiyidun, geliyidun. muḥabbetin var_ĭdı. Ģindi tā heĢ gören 

yoġ. iden yoġ. beĢ ġuruĢ ġörsen dönüb bakan yoġ. undan sōra hȫle. 10 

efendim. eveli yemeġ yapıyuduġ ne bil m ben. sırġan büĢürüyüduġ, lāna 

büĢürüyüduġ. undan sōra le b le yapıyudu. Ģindi ne yapiyiñ di bā. Ģindi heĢ biĢ . 

makanna haĢladım, s lemesi ayıb, dolabda duruyu. yemē ayĢe‘niñ yana geddim 

aĢā. diĢimi de isdemiyom. Ģe yabdı. u da s lemesi ayıb, yemeġ yedim. namaz 

ġıldum ā geldim, yaddım yatā. benim evim çoġ sōġ. benim evim çoġ sōġ. seviyin 15 

dē mi. esġi adamlar da ēyidi. esġi adamlar da ēyidi. Ģindikiler yavrum, heĢ Ģey 

yoġ. sen senniġ, ben benniġ. kimse kimseye baġmıyu. anadıñ mı. 

on üc yaĢında evlendim. tükan aĢdım. tükan çaluĢdudum, habu daylı yolun 

āzında. ġaĢ, üĢ dörd dene. nelernen ġarĢılaĢdım. benim üçün deller_imiĢ ki, on 

dene erkeġden ē dellermiĢ. yanı, Ģeyde, Ģeyin dutuluyu. yani ne desem. el 20 

barmālan gösderiyu bā eme. ā haburē geldim. ne gelen var, ne giden var. ne h le. 

çar m corabım yatıyom. çar m corabım ġalķıyım. eveli odun daĢımē giderdüġ 

gece. zabā iki üĢ sād ġalaraġ. ġaķar giderdüġ. dē armuddu ġırannarı gezerdüġ. 

odun alu gelüdüġ.sam miliġ çoġdu. Ģindi... ben beni soķuyum. undan sōra h le. 

ben buralıyım. ben ġaracō milletiyim. ġaracō milleti. köyde, dēġaracoñ ya-25 

kub vardı. çaŕĢıda öldü ya. unuñ yēniyim. ā urda ġaracōgiller var unnarıñ yēni-

yim. benim babam müdür_ǚdü. vaddıkebir‘de müdür_ǚdü. urdan bu ōlana sevda-

landım. bunnan muḥabbed. hayır. u da küçüġdü eme benden böyǖdü. āmed usda 

vādı, sanduġmanduġ yapıyıdu. unuñ yanda çalıĢıyumuĢ. vaddıkebir‘e geldi. ba-
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bam tabi müdür. Ģey, demiĢ ġi, namaz ġılabiliyiñ mi dedi bā. dedim ki ġılıyim de 30 

dedim. hōy dedim, yataķanķı gıld muz dedim, gılam m, çoġ uzun gidiyo hō oķarı 

dōru dedim. undan sōra. demiĢ ki, usda demiĢ, sēn_ilen demiĢ, çalıĢıcām demiĢ. 

habu demiĢ, yēniñi bā alu verüsen demiĢ. unnar demiĢ, gızı verü mü demiĢ. el 

zengün demiĢ. vermezler demiĢ. iĢde h le oldu. allahıñ taġdiri de b le imiĢ. olum 

felc oldu, haĢindi samsun‘da. gız da unuñ yanda. undan sōra. bi ōlum mar bölge 35 

müdürü. bi torunum mar doġdur cian. ısdambul‘da ameliyed doġduru. haĢindi iki 

yüz elli milyon yollamıĢ bā. yoll yı da, ben de yatā yaddım da neyini yollasam. 

öteberileri var. hazıllasam da yolasam diyum. iĢde ōlum b le. ōlum deyneġlen 

barāber gidiyu. od  geziyo. undan sōra le. o yanķı ōlum bölge müdürü. iki gızım 

mar. biri antalya‘da, biri habu necāti‘de. ġaracōñ gız m ben… 40 

nābi deyneġlen yörǖyu. muddar a. muddar tükan duruyu. undan sōra. ileki 

gün Ģeye geddi. samsun‘a götüdü, gızı hemĢire ya. dāmatı gızı. anne om  beĢ güne 

ġada gelcēm dedi. ben gedmedim, evimden ayrılmadım. Ģengül‘ü aldım yanıma. 

Ģengül beni bakıyı. beynimin damalları tıķandı. teĢeġgür. beynimin damalları 

tıķandı. neler çeġdim. çoġ Ģüġür bu günüme. de haĢindi yaddım da ne yollasam u 45 

bölge müdürüne, doġduruma. u doġdurum, u doġdurum. on dene ōlum olsa 

doġduruma çıġmaz. babaanne, babaanne. paran var mı babaanne.babaanne, baba-

anne. parasızlıġ çeġme babaanne. i benim ayl m mar. benim ayl m mar. ē, dedesi 

… baraber … baraber ayl mız var_ĭdı. nādi‘ye verdüġ. dē, iki millar almıyım ben 

nādi alıyı. hanımı da alıyı. ōlu var çalıĢıyo. bu yıl evlendi ısdamul‘da. nādi‘n nōlu 50 

var bi tānecüķ. hō emücüeziñ gucāndāķı. arķam mar ama olsuñ gelsiñ. Ģindiġ, ben 

evimden beirē gidersem gelmiyi. di ki, niye de. iĢde bi sāniye‘ye gediyim çıġı-

yım. etem‘iñ ġarısı hasda imiĢ. yarın unu baķıcām. bi hōrda hasan var, unu 

baķarım. iĢde çaĢıya bazara da geddǖm yoġ. gedsem zollanıyım. dallanıyım. an-

nadıñ mı. 55 

eved, benim gızım. hen böyüġ gızım u. bi teġ babaanneñ… habu evlere 

geldüġ geleli, esgiden beri, gelinimin aġrabās miĢ u. aġrabās miĢ, ne bil m ben. 

gelnin aķıllı d yu. benim aġrabām da d yu bā. olmasa duramam. baġ, ileri geri 

ġonuĢiyi eme merḥemedl  çoġ. 

biz çoġdan geldüġ. hayır, köye geddüķ. köyde evimiz var. dokuz on dene 60 

bayçamız var. undan sōra, dede evi Ģeye verdi. ōluna verdi. gendü ōluna. yāni çoġ 

da haĢindiġ gıza d yım ki, gızım d yım iĢ eldēküdür d yım. bi ev yataġl  d yım, 

köyden al d yım. kimse kimsiye biĢ  vermiyu esġisi gibi. undan sōra. hȫle iĢde. 
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burdan. daylı‘dan. hē … muġdarı ya. gene muġdar olcām d yı. yerinde 

adam mar. gene olcām d yı. haburdan horia ġada gidiyı, atıyı deynēni. oturıyı aĢā. 65 

ōlum, bēm ġocam haƨda oldu olalı beynimin damalları. doġdura geddim .. necāti 

dāmātım. inan Ģey oldu. aylıġ almē geddim pañgiye. çōĢlu‘ya gedmiĢim. çōĢlu‘da 

bi ġulübeye tikenniġe çaddım. tükanda çalıĢduruķan çojuġlara ev dutardım. ā 

faƫma teyze dedi, sen dedi nirden geliyiñ dedi. sen nirie. bȫle bȫle dedim. çocuġ 

ġoluma girdi pañgiye getdü beni. undan sōra tā gedmiyım. necātim alıyı, ediyi, 70 

gediyi. ēsǖmü görüyü. bȫn de Ģeye Ģengül‘ü yolladım bıraz aldım. yarın koli ha-

zıl yım Ģengül‘e vērüm varu gider alu. bi mālemiziñ Ģengül‘ü var. ayl lan duruyı. 

çoġ, bȫle becerüġlü. yapar, yaġıĢduru, götürü, getürü. habu bayçeleri u yapar. 

bayçemde öteberim çoġ olıyı. gelen de alıyı, giden de alıyı. āmed de alıyı mēmed 

de alıyı.yāni ȫle yoġdu da. bu aĢādāķı gızıma da biz verdüġ. durd  eviñ yeri. ana-75 

dıñ mı. bȫle bi kederimiz olucaġ durumda dēlüġ.  

babaannen evinde ya. esġi ev etem‘in evidi. e nōlcaġ babaannen arturdu. 

eme cevdeƫ cevdeƫ. ōl yavrum ōl. cevded‘im, beni oku dedi bā tā biĢ  demedi, 

ġeddi. ben adam da ok yum, hē. Ģindi, Ģeyi, morali düzgün olanın, bȫle bir haƒif 

lamba yanıyu. benim evime nur iniyidu. Ģey ġaġdım da hasdayim. yemeġ, çay iĢi. 80 

sob  yaġdım yatıyım, bu yıl. ey gidi dedim. biri bā bi bardaġ çay verse de iĢsem 

dedim. az sōra Ģıġır, Ģıġır, Ģıġır, Ģıġır. fiyoġ baĢında bālı beyaz… herif haurē sin  

bıraġdı bā. ben dedi bilmem, ben ġodu bilmem. ben kimsenin bunu budur, al m 

y m demem. haĢindiġ geçen günü oturuyum haurda, Ģakıradaġ eddi oda lambē 

Ģeye ġarıĢdı. ıĢġa ġarıĢdı. lâ ilâhe illâllaḥ muhammedü res llah dedi. Ģindi bȫle 85 

gene bıraz idāre idiceġ. undan sōra bi ev ġoleyine, hazır ev yapıcaġ torunum kö-

ye.  altun da … babamın evi. yāni yerimiz yurdumuz var. çoġ Ģüġür. yeri yurdu 

nābıcuġ. adam ol yeter. 

ġocamı mı. bir allahı seviyım, bir de ġocamı seviyım. ġocamın yatāna 

gedmedim dā. yimbeĢ sene oldu. yatā yaƫmadım. yatā, ġayrolası, odası duruyu 90 

ȫle. öldü de, ġalb idi ġalb. armud almıĢ da yola çıġmıĢ. lâcı elinde, armudu elinde 

oturuyı. herif ölmüĢ. herifi alduġ geldüġ. haburda zabā ġada heriƒimlen yaddım. 

ölüsünen. hec çürümemiĢ. ben eve geliyı. çoġ geliyı eve. yalañuz habu üĢ dörd 

gündür, bi hafdadur eve geldi, yıķanıcam dedi bā. dedim ki ben rādsızım dedim. 

oyanķı od  gezdi, bıraz da ġaƒama Ģeyliġ vurd ni, evin ötebüsünü heb dāddım. ne 95 

var_ĭsa, para, altun. altun da aƫmadım. undan sōra, baķır, çaķır, geyeceġ hebisine 

dāƫdı. undan küsdü bā besbelli de, dā eve meve gelmiyı. ā, uyrada, uyramda gör-

mez m m hē. öldǖ gece zabā ġada haburda yaƫdım. o yankı yatāna girmedim tā. 

beĢ dene yün yatā verdim ele. gendim yapıyĭdım, idi idum. yapıyıdum.u öldüġden 
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sōra gızım ġariben oldum. yetim uĢaġ gibi oldum. elin ellerine bakıyım Ģindi. di 100 

ki, niye bakıyıñ di. para almam elime dunyada. hāĢindiġ gıza unu dedime. gi-

dencē ġadar edim om beĢ. om beĢ güne ġada da ōlum gelü. bıraz urda oyalanurum 

āĢam evime gelürüm. undan sōra, iĢde vaķıdımız, ömrümüz bakalım zabā çıķıcuġ 

mu. eveƫ. habu gızım da galb hasdası haĢindi bi bacaġları var… heriƒde var_ĭdı, 

iĢde ġalb var_ĭdı.  105 

yoġ, yoġ ȫle yoġ. ben bilmiyım. ben hec unnarı bilmiyim. esgiden ġurufasi-

le, tene Ģey, lāna, sırġan, ġabaġ. bi ġabām mar, kescēm de unu düĢünüyum. on 

küludan fazla. kesicēm Ģindi, bıraz babaannē vericem. Ģengül‘e vericem, gızıma 

vericem. ısdambul‘a yoll m d m. duruķan da unu düĢünüyüdum bu āĢam. yarın 

kesmesem de bi tāye mi kessem diyum. haule iĢde. ben gelicēm Ģindi. 110 

undan sōra uy. rahaƫsızım, rād… ōlumdan sōra oldu. ġalbimde malbimde 

biĢ m yoġ. undan sōra yēsim yoġ, eĢdām yoġ. sinir var. bi Ģeye ġafama daķıyom, 

bȫle. babaannen olmasa zātan durmam ben burda. efendim. anniyemedim. esgi-

den beri tanıĢduġ. çoġ çile çeġdi eme, çoġ hanım ġadındı. ne namazı. ne ġedme-

si… tükan çalıĢdudum, babam müdür_üdü vaddıkebir‘de. beni Ģey okuduyudu 115 

doġdur. Ģey var_ĭdı. çoġ zengünner_idi, gendü diĢ doġdur di. ōlu da doġdurdu. 

ōlu okumiye aluĢdudu beni. ġuran okududu bā. habile eddi bā. eve gediyim, Ģindi 

yakınuġa… üsdünde u, altında ben. aĢma ġırandan aĢma dedi, ben seni tanıyim 

dedi. faƫma, açan çiĢeġleri seni sanıyim dedi. babam da eve geliyı mı. uyh babam 

anam. babam, babam, babam delürdü. yāni. on iki sene durduġ vaddıkebir‘de. 120 

haĢindiġ gedmiye edmiye tā. yoġ. babam müdür_ǚdü… evimiz yoġ. eme bi ev 

alcaġlar Ģimdi. torunum. 

ısmail‘imi çoġ sevdim. hālān seviyim. en çoġ adamıġl nı sevdim. usl nu 

sevdim. geçen aġĢamı eve geldi. her aġĢam evde idi. fađma edi, evi heb dādmıĢın 

dedi. ben yıķanıcam, banyu yapıcama dedi. biĢ n ġalmamıĢa dedi. dedim ki ben 125 

beĢ külod beĢ dedim aƫled alurum bi tā gelüseñ. üĢ dörd gündür gelmedi. has gene 

geliyi eve. görüyum. u olmasa ben duramam. … annem babam heĢ biĢ  demedi. 

çoc nu da sevdim. Ģindiġ ünye‘de. ünye‘de de durduġ biz. ünyē geldiler beni 

almie. gelin geldim. köye gidicēm. edme demiĢ ābisine –bi ābisi vardı- beni köye 

yolla demiĢ. ben köydeyima. bi dōrama tapui demiĢ verdim. Ģey, el bize verdi de 130 

demiĢ. seni nası yoll m ben, köye gidemesin demiĢ. anam, geldi dǖn yapıcaġ. dǖn 

de, haurda ġoñĢumuz var, çāĢıda gene. gelin eddi beni. bi hafda urda durduġ. ge-

lin olduġ. evi mevi donaddılar, duruyuġ. anam, aġĢam namazı olıyı, dıĢarda da 

ineġ yalı oluyu. biri geldi tımbuladaġ hemen. ben de ineġ sādım da geliyim. ifaġ 

uĢām dā. peĢim sıra baġdım biri geliyi, ġocaman heriƒ gibi. peĢi sıra da ġarı geli-135 

yi. peĢim sıra, yāni gör m dēn geliyü. çoġ sevdalıġlan aldım. memnunum… 

memnun olsun. 
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eved. yeĢil gelinn m_mar_ĭdı. yoġ tā dur.. ben geddim de geldim de. köyde 

durduġ. köyde dokuz on dene bayçemiz var. bayçemiz. Ģey, ōlan hazır ev yapıyı. 

gelib de u çalıĢan nādi‘nin ōlu hazır ev yapıyı. 140 

ġaynanam_ĭla da ēyidi. evel zaman adamı, usl di, namusl di. eltim de 

ġaracō gızı idi. yāni sulāle dolgun sulāle, ēyidüķ. yoġ yoġ. evel zaman adamı. ne 

yaparsanyab. ben okumadım. ben ġuran okudum. ben ġuran isdedim. ġuran tā 

ēyidi. u bā ... ōlan habüle yaz  gösdermiye. ġuranları güldüŕ güldüŕ ok yı. uĢaġ 

ben üĢüdüm, sob  yak  mi size. eme ben tā dudduramam. bugün gidin de yarın ben 145 

evdeyim. 

habu ġarĢı kör necāti‘ye gız verdüġ. torun. annaĢamadılar. iki gızı var. 

hāĢindi birinciliġlen ok yılar. undan sōra gız çıġdı mı. gıza içimi ata ata ata ata 

heb taķdirname alıyĭdı iki gızı. habu gıy  alıcādım. haburdan yer vericēdim. gızla-

ra ev yabduracādım. Ģindi vazge dim. niye vazge din di bā. Ģindi niye vazge150 

dim. herkeĢ anası babası zengün. bi bayça var_ĭdı satıcādım. Ģeyde, habu etemler 

gumanda edi_idu. gızlarıma yapıcādım. Ģindi vazge dim. heriƒ haber yoll yı bā 

ikide bir yerin sābı. uradan gıyıdan yer verüsem. unnar bȫn yarın okur da gızım 

gocē, gider gocē. d  mi. niye ben elin her Ģeyini çeke çeke. el beni çek  mi. 
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     17

iĢde, hayatımız ȫle bȫle ge di yāni. u günner_ilen ge di. günner ȫl di eme 

Ģindiġ diyım a her Ģeyler dēĢdi tabi. her Ģey her. arkamız_ĭlan odun çeķiyuduġ 

dālardan. Ģindiġ ġapı baca heb odun oldu. ekin ek duġ. b day, arpa, esgiden bȫle 

Ģeyler ile raĢıyıduġ eme Ģimdiġ fındıġa döndü her Ģey. ekin iĢleri ġaġdı. misir 

iĢde, fındıġ, undan sōra fasile iĢde. unnar ıla raĢiyiġ Ģindi yāni. hayvancılıġ. in-5 

san olan yāni, gücü olan hayvan yapıi. goyun, iĢde … hayvanını. Ģindiġ bize göre 

d l. daha bizden ge di de. 

ne mi eki_imuĢuġ. esgiden dedim ya. ekün eki_iduġ. dedime b day, arpa. 

undan sōra mısır, mısırı gene ekiuġ da unnar gaġdı yani, unnar gaġdı. haĢindi 

esgidenki olan arpa, b da unnar yoġ. zebzeden hebisi olıyı yāni. yabd ñ zaman 10 

iĢde, biber, fasile. undan sōra domadis, salatalıġ, gabaġ. iĢde bunnarıñ hebsini 

yapıyoġ olıyı yāni yabd ni. meyva da artuġ ne çeĢid meyva ararsañ var yāni. ar-

mud, elma, dud, erüġ, kiraz iĢde ne bil m bȫle Ģeyler. hebisinden var yāni. hē, 

taƒlan. yāni hebisinden var yāni. Ģindi meyva çoġ. her çeĢid yāni meyva… çeĢid-

deri var tab . armuddarıñ birer tüllüsü oliyi. kiraz gene ȫle. olıyı yāni her Ģey olu-15 

yo. eme eñ fazlaca fındıġa döndü iĢ. ot. otu mu. köyde hebsini büĢürüyoġ ōlum. 

sırgan eziyoġ. baldıran büĢürürüġ, pancar büĢürüyoġ. iĢde esgiden unnarı meselā 

turçu. yālaĢ da yaparduġ üsdeliġ. yālaĢ biliyuñ mu. yālaĢı tārif ed  mi. yālaĢı Ģin-

diġ, mısır ununu fırına guyarsıñ, mısırı gurudusuñ bȫle süd gene. ondan sōra alu 

gider dēmende ǖdürsüñ. unu tavanıñ dibine. yağını yaķarsıñ güzelce gene, fazlaca 20 

gene, yālı gene… sana yağı, tereyağı guysañ daha ē oluyu yāni… bulabülüseñ 

unu guyarsıñ. undan sōra guyarsın suyu üsdüne, ġaynamā baĢladı m di unu çalar-

sıñbȫle unuñ_ŭla birligde unna biĢer iĢde undan sōra üsdüne Ģeker döken Ģeke ile 

yerdüġ … bȫle heüle gene yir iĢde yiniyi yāni. ȫle ȫle yapiyuduġ, esgiden ȫle 

yapiyuduġ. gene de yapiyuġ biz bunuñla. esġi adamlardanuġ. bāzı … yālaĢımızı 25 

yapıb y yoġ. hē peynir guyaļļâr_ĭmıĢ unu ben yabmadım Ģindi. adını eĢidiyum da 

gendüm yabmadım Ģindi. yabmad m Ģeyi. u taraflarında yapaļļâr, peynir gu-

yaļļâr_ĭmıĢ… d yıma üsdüne Ģeker dökersiñ. hē yālaĢıñ yanda mı, diyım. turçu 
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ġavurusuñ, çorbañ olur, iĢde ayranıñ olur, yōrduñ olur. u yōrdu dōrar yersiñ üs-

düne. esġiden ȫl di yani. Ģindi olm , Ģindi iĢ bi çay_ĭlan. çaya döndü iĢ yāni. esġi-30 

den ȫle y yuduġ. esġiden un_ŭla yālaĢı iderdüġ zabaḥdan ġaġd ni. çay var_ĭdı. 

undan sōra gelü, yanında bıraz da çorbañ olur, ya bi turçuñ olur yirsiñ. üsdüne de 

bi saḥan ayran dōrib y þ mısır eġmē ilen. taylā giderken ya u yālaĢdan. taylā gi-

derken sırġan ezerdüġ. sırġanı bi saḥan guyar elimize alurduġ. ya yālaĢ iderdüġ bi 

saḥan guyar elimize alur bırazını yir, bırazını elimize alurduġ. esġiden ȫl di. on-35 

dan sōra turçu ġavuruduġ bi saḥan, guyarduġ saḥana aluduġ elimize. 

sırġanı mı. sırġanı büĢürüsüñ. seçersiñ. toblarsıñ bȫle. unu seçecēñ. güzelce 

yēķācāñ. undan sōra suyuñ… goyacaġsıñ. su gaynamā baĢladım di sırġanı üsdüne 

guyarsıñ. sırġan urda biĢer, biĢer. tabi duzunu atarsıñ. urda biĢdüġden sōra, kir-

man_ĭla ezerdüġ Ģindiġ daha kirman yoġ. kirman, gene kirmanım var hōrda da. 40 

Ģindi misder ilen eziliyi. yāni her Ģey ġolaylıġa döndü. misder ile. unnarı gulanı-

yıġ yāni u daha ġolay. de biz kirman_ĭla eziyuduġ esgiden. neyidi misder dēl 

mi… ondan sōra unu ezersiñ güzel, ununu, ezdüġden sōra un çalacāñ, un çalıb 

çȫre gene ezdiñ mi… ġoyu olur. ġoyuldu mu artuġ u al aĢā yi. undan sōra bıraz 

sōd  zaman üsƫüne süd dökersiñ. sōġ sırġanıñ üsdüne südü guyarsıñ. ȫle yaparduġ 45 

ȫle yerdüġ. yāni ne bil m. u sōġ mōġ guyarduġ elimize, taļļâļârda sōyudu eme sōġ 

mōġ, unu y b ȫle esgiden yāni. Ģimdiġ daha… her Ģey ġolaylıġa bindi. zabaḥdan 

ġaķıb Ģimdi bi çay bırakıyı. esgiden u yoġdu. çayımız mı var_ĭdı. esgiden ġalķıb 

iĢde. diyım yāni unnarı edib y b unuñ_ŭla birligde, bırazını y b, bırazını alıb eli-

mize, çent mize bi mısır eġmē gediyuduġ tallā. günnerimiz ȫle geldi ge di ōlum. 50 

bundan sōra yaĢama devri eme e tabi bizde ge di. bizde gerikileriñ yine uzun 

ömüllü yaĢadsıñ yāni. herkeĢi … ge düġ… 

i, çocuġ vardı, çoġ çocuġ var_ĭdı iĢde ne bil m  çocuġlarım. beĢige belerdüġ 

Ģindi. sen de çanaġcıl señ bilüdürsüñ. ā  beĢine sararduġ çocuġları. beĢiġde mi. 

eved beĢige sarıyuġ Ģindiġ. beĢiġ ne bil m, bi ā beĢ ne sarıyuġ. çoc ñ altına mı 55 

Ģilte guyiyuġ. Ģilteniñ arasını b le oyiyiduġ. urā bi havruz goyiyiduġ. havruzu 

geleglen sariyudum iĢde gıçını. undan sōra le bel yiġ unu. üsdüne yöregle ip_ilen 

sarıb alıb beĢ  sırtımıza gediyiduġ bağa baḥçā, tallā. sırtıña sarıyıduñ, meçbur 

sırtıña saracāñ. evde bırakıb gidemesiñe. beĢiġ surtımızda iĢde geziyiduġ dağa 

taļļâļârda. haburdan alıyıduġ da hesab ed gi bir sahaddiġ yolu beĢiġ sırtımızda. 60 

tallâ bellersiñ, tayla gazarsıñ, od gazarsıñ, undan sōra od biçiyiduġ oraġla 

ineġ dana çoġdu esgiden. Ģindi yapamiyuġ eme. od biçersiñ, undan sōra, tayla 
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ekiyiduġ. toblarsıñ. orāla. orāla biçiyiduġ. Ģindiġ tırpan_ĭla. ġazm  iĢde, ġazma 

eliñde bayā bildǖñ gazma yāni, gazm len. odunu balt len kesiyiduġ. balt le, gi-

reb le. girebimiz oluyudu. baltamız gene hālān var habuļļârda. unuñla yapiyiduġ. 65 

Ģindi motur çıġdı. motur_ŭla kesiyu. öle idi bizim hayatımız le ge di. beĢiġleri 

bırakiyiduġ tallā. ne bil m iĢde bizilen geziyidu beĢiġ. beĢ ñ belden altı bacānıñ 

çamura gömülüyudu sallarķa tallâlârda. heüle heüle iĢde. beĢ  āĢamca gelüķen eve 

gelüyüdüġ. beĢ ñ arķasına da inēmiz oluyudu evde. ot ilâzım. bi yarım yüġ de ot 

sarıyuduġ beĢ ñ sırtına, beĢ ñ üsdüne götürüb geliyıdıġ eve… 70 

uĢā bıraġduġ getüdüġ iĢde eve, undan sōra dönürsüñ eviñ iĢine. artuġ ide-

bülürseñ ed dā. ne evde eġmēñ yoġ, çorbañ yoġ. Ģindi eġmeġ baġgaldan geliyu. 

undan sōra çayı, yemēñ olmasa bi çay gaynadıb içib ġaķıb gidiyusuñ, u yoġdu. 

eve gelecēñ, ya gidib sırġan toblācāñ, ya … pancar toblācāñ. çorba büĢürecēñ. 

iĢde mısır eġmē yamācāñ, sacı bıraķacāñ. sacıñ sırtına unu yamācāñ. undan sōra 75 

ēĢünüle. ēĢünüle ç recēñ. undan sōra ġapāla yamācaġsıñ b le āĢ ġapā ile. ç rüke 

demir ēĢün le ç recēñ. 

açgu. açgu aç ġ iĢde. ne bil m maķanna kesiyuġ. ondan sōra heüle gene gu-

yar Ģerbeti, yāl b yiyuduġ. u dolamalardan yapiyi, çoluġ çojuġ yapiyi eme ben 

undan hec yabmadım. Ģindi yabmad m Ģeyi. bilmiyiduġ gi esgiden ne old nu ȫle 80 

bi Ģeyi. u Ģindi, sōra sōra çıġdı. poaças di, b rē idi, pasdas di, unnar Ģindi çıġdı. 

bizim ġānulumuzda yōdu. çüreġ yapıyiduġ hē. çöreġ yaparsıñ. sacıñ sırtında. fetir 

de var. fetir Ģimdiġ. fetiri Ģ le oluyu, yuru yamarsıñ ince gene. çörē ġene āĢamdan 

mayalarsıñ u zabaha ġada b le palarur gelür. undan sōra yamarsıñ unu u sacıñ 

sırtında da palarur le çöreġ le oluyu. fetiri y rur yamarsıñ ince gene u fetir olur 85 

bȫle. hē mayalanmadan. çöreġ mayalanıyı. aġĢamdan mayalācaġsıñ, eved aġĢam-

dan mayalācāñ zabaddan tabi u urda gabarıyu geliyu. unnan yam caġsın. yamadıñ 

mı tabi bıraz da sacıñ sırtında da ġabaru … u çöreġ yāni. Ģey dēĢüġlǖ oluyu. 

dēĢüġlǖ oluyu iĢde. ȫle ne bil m, hayad bȫle yāni iĢde ōlum. bilmiyım daha artuġ. 

sen sor biz sȫlēlim. 90 

masalı mı. annadm  her zaman annad m, her zaman annad m eme torunna-

rım Ģindi u günneri bilmedǖ üçün. benim masalım unnara Ģindi Ģaka gelüdür. ne 

annad m Ģindi ōlum. ȫle yāni. ayni heüle baĢımızdan geçenneri unnara urda anna-

dıyım. ȫle iĢde ne bil m. çoġ bu yanımda durmadı. bu gurbedde idi… çol la çoc

la ben raĢduġ ne bil m. yanımda ġaynanam ġaynatam mar_ĭdı. bi de görümcem 95 
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mar ĭdı. hounnar_ĭla raĢdım yāni. bu gürbedde raĢdı iĢde. bi y n köyde raĢduġ 

iĢde ineġ dana çoluġ çocuġ bȫle iĢde. bȫle gene hayatımız geldi ge di. sada be-

nim dēl herkeĢiñ yāni. u devirde ȫle idi. herkeĢiñki ȫl di. iĢde bundan sōra günü-

müze biñ Ģüķür. yāni u günneri allah aradmasıñ daha da. le yāni ōlum. ne bil m 

artuġ. … esġi iĢlerden sen sor ben s l m… 100 

bildǖmü de unuddum Ģimdi baña bi unudġannıġ vurdu. aslında var_ĭdı ma-

sal eme. unuddum Ģindi. Ģindi düĢünsem aġlıma gelmez….sen annad gocaman 

masalı da. benim aġlıma Ģu anda biĢ  gelmiyu. var yāni aġlımda da …  

benim yoġ… göndermediler okula. benim zamānımda. gerçe bunnar ben-

den böyǖdü, gene giddiler de. tam benim okula gedme zamānım_ĭdı eme u za-105 

mannarda da iĢde gızlarıñ okulda ne iĢi var felân deniliyĭdı. bu günneriñbȫle 

olacānı, kimse bu hāle gelecēni de bilmiyĭdı. bizi böyüġlerimiz göndermedi oku-

la. i, Ģindiġ de baķıyım da … bıraz üzüliyi insan. yāni eñ azından bi marķete 

vard ñ zaman haurda hō etiġeti okuyasılıġ ġadar iñsanıñ bi Ģeyi olsa ē de iĢde ȫle 

körkörüne geldüġ, körkörüne gediyoġ yāni. yoġ okumuĢl m. yeni yeni soñundan 110 

aliokuluna ƒelan geddim…çoluġ çocuġ, iĢ güc çoġdu yānı … iĢde ȫle ne bil m… 
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     18

… 

okuması nasıl oldu. gaĢda idi, dörde mi üçe mi. ikiye gidiyu de mi… gaĢda. 

aġĢam dörd. hañġı kanal veriyu. dördde mi. kim ile kimli maç. yabancı 

mı…fener‘iñ kimle. kayseri. tabi, l der kim Ģindi. gene fener mi oldu. peĢinde kim 

mar. öle mi… maĢ nerde idi. tā heĢ maĢ maĢ sēredemiyüġ. hē, ben de geddi 5 

m dim. kim götüdü bizi urie. dede yer dede. cüġünden hem de. teġ daĢaġ nirde. 

evde mi… 

nirde idi.. bēm bi ġarı goluma girdi de. allah iĢini ras getüsüñ… allah rāzı 

olsuñ… allah adamı çarpar, unnara kötü niyedle baġd ni… gulāñı mı çabdım. 

niye… tā beyin çalıĢmıyu ki. babañ bizi arabayla mı götüdü. yoġ, yoġ gendü ara-10 

bas le mi götüdü. annadmaġ zor da. zatan annama ġābiliyeti de gıt. 

Ģafaġ‘dan küçüġ… seni dinnese bile fadime, yol kapal se dördlü d le on 

dördlü yaġsañ. Ģindi nasılmıĢ fadime. haber aldıñ mı… nasılmıĢ Ģindi nasıl. cezā 

yazdılar mı… yerim seniñ ġabaġ āzıñı yerim, ġabaġ. allah iĢiñizi ras getüsüñ… 

nāpalım una da Ģükür. habunu mu çıķarm m. bunu mu çıķar m. ama ne giyicēm. 15 

gızaġ ġayalım mı. Ģindi gızaġ ġayalım … ġar yādı, iki üĢ meƫre. bi de o Ģey 

lēni var, u çoġ ġayıyo biliuñ mu. normal Ģeyde de ġayıyo. ya una ben bindi m m. 

ama le eniĢ yokuĢ yoġ, dümdüz. ġar çoġ yādı. ta çaķır mēmed‘iñ dēmeni aĢāda. 

urda bi ǖm dalınıñ arasına girdim le durdum. lēne bindi m m. tā durmanıñ 

imkānı mı var. anām indim ta urie. ama gelürķe le yolumu – yol zāten görünmü-20 

yu yāmıĢ üĢ meƫre ġar- dümdüz gelmiĢim ben. 

dōrudur. dōrudur dōru. araba çalıĢmazdur. köyden okula gelüdüġ…. iki üĢ 

meƫre ġar. Ģindi ġar yām  ya esgiden. yol mol ... dümdüz gidiyusuñ le. neyi an-

nadcādım. hemen beyin duruyu. çaĢıya … le ya bi ziġzaġlı gidiyu. dümdüz gidi-

üsüñe. yolu molu zāten görünmüyu da. babāñ āzına ġoy m. Ģindi ġar mı yāyı yāu. 25 

nası ġar yāyıdu önceden. köyden çarĢıya yarım sād sürmüyü. dümdüz gidiüsün 

bȫle çüngü. yol mol yoġ. dere mere heb dümdüz gidiüsüñ. vay anasını yā. bi oku-



221 

 

 

la gideķen çoġ da talebe vardı esgiden. köylerden geliyuduġ biliyu musun. biz 

yirmi otuz çocuġ oluyuduġ  köyden giderke… 

u zaman okul nerdē köylerde. bi devge‘de vardı u zaman. hasan ali yücel 30 

yabdumuĢ unu. gördüm ben hasan ali yücel‘i. okula geldi. hē, çatuġ ġaĢlı bi he-

riƒdi Ģȫle… 

 giyersiñ d  mi ōlum. habunu. sen de az uza gez canım. nirden alıyu unnar 

acabā. bıraġ dursuñ. hemen cebiñe indüme… emin‘e verelim de. unu sā halañ.. 

sēñ urañda bi ĢiĢliġ var, ney u. ōlan houda rādsız mısıñ… bi ĢiĢ gene duruyu. gel 35 

bak m ōlum gel. dede yer unu, dede yer. dede yer unu, dede yer. sen rādsızsıñ, 

habule gel de bak m… hanġı aydayiġ biz. yirmi dokuz aralıġ. unu d l de ben māĢı 

hesab ediyum Ģimdi, cebde bi guruĢ yoġ. Ģindi yeni taġvim mi. Ģindi māĢları… 

nerde. ne parası bu. burs alıyıñ d  mi. bunu devled mi. unu baĢarılı talebelere mi 

veriŭlar. ġaĢ giĢi … 40 

u zaman ȫle idi. belediye geliyudu. belediyecileriñ eline iĢde haĢlıġ veriyu-

duñ bi dā ramıyudu urē iĢde. hē, iki üĢ günde yapıñ diyudu. gece gündüz tobla-

niuduġ, padı güdü padı güdü yapılıyıdu. zābıtalara veriuduġ… 

dedeniñ yavrusu, ġoçu… babañ geddi iĢe dē mi. he bugün pazar … Ģey, 

yüġseġ tahsil ya bunnara iĢ bulunuyu. kimi. hē, ēyidi. uzun boylu. Ģey gibi, çarpı 45 

gibi. var var. uzun boylu.  gız ama. dedec m, dedec m. dedenin dedesi. teġ 

daĢĢām nerde. gelür mü biraz sōra… bilmiyum ki hic tākib edmiyum… bi vilāye-

tin bi fudbol taḥımı var, hau bile birbirile Ģe yapamıyu. kim çalıĢduruyu Ģindi. 

sēñ de var mı biĢ . nası yoġ…hoĢuma geddi benim… goca heriƒ olduña. al 

da gel bi gün yanıma. elimi öbdür…. heb unuddum hounnarı ben, nerde çalıĢdım. 50 

heb deiĢmiĢ ura, giddim gezdim geldim ama. çoġ unudġan oldum. haĢindi mi. 

yedüġ mü. ben hem bilmium ki. ben de yemiĢ m m. ey gidi … ey. burlarda beni 

tanımien mi vardı tā… 

dedenin yavrusu. ġoçu… sadri Ģener dē mi. hacıosmanōlu mu, ġaraos-

manōlu. hē, tabi çoġ esġiden duydum unnarıñ ismini de. niye. ne boġ yemiĢ… 55 
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 hic kimse baġmaz. hasda olsam iĢde ġaldım düzde. çalıĢmasam ġaldım 

düzde. iĢde hasda oldum, hasdānē yaddım iĢde. kirāmı veremedim. evimiñ 

eġsüġlerini alamadım nāp m. ne yapabülürüm ki. iĢde raĢıb duruyum. merdiven-

nere gidiyom iĢde. üĢ dörd tāne merdüvenim var, unnara gidiyım. memnunum 

allah rāzı olsuñ, hebsi de davranıyolar. iĢ çıkınca gediyom inĢādlara da ġum felan  5 

daĢ yom. yoġ. allah rāzı olsuñ hebsiniñ. sorun mu. tab  ki eliñ iĢi çoġ zor oluyu 

heb. eliñ iĢi ne ġadar olsa … moralim yoġ zāti. moralim bozuġ. eĢimden dolayı 

iĢde. beni bırakıb geddǖ üçün iĢde. iĢde moralim bozuġ old  üçün de sinir sitires 

gidiyim aha iĢde. çoġ zolluġlar da çekiyım. evet. anada ana yoġ, babada baba yoġ, 

ġardeĢde ġardeĢ yoġ. bi ġardeĢim var houļļârda hasda. hic kimsem yoġ. elimi 10 

dutucaġ hic kimsem yoġ annatacām var_ĭsa. bi eĢime güveniyodum u da yoġ iĢde. 

u da beni güvendürdü iĢde. una güvendim. bugün çaluĢur yarın emeġli olurum 

iĢde. çaluĢurum ben saña baķarım d yudu. u da baña baġmadı iĢde, beni yüzüsdü 

bıraġdı ge di geddi. aynan ȫle. kötü bi insan. allah iki yakasını bir edmesiñ. una 

güvendim beni yüzüsdü bıraġdı. allah unu, arkamdan vurdu beni… iĢde beni hiz-15 

medci eddi. baĢġa ġarı almā, ġarı aldı. baĢġa ġarılar_ĭna gezmē baĢladı. birini alıb 

birini bırakıyo. bi ġarı alıyo bi dene dā bırakıyo. iĢde ne bil m çoġ çeġdim  gene-

liġ. 

ē, iki ōlanıķ, üç ġızıķ. çıkiılar ama ne ġada çıġsınlar ki. dedem ölmeden ön-

ce ben üç ay önceden dōmuĢdum. dedem ölmüĢ. ben beĢiġde imiĢim dedem 20 

öldǖnde. ben sevdǖnü bilemiyım da seviyomuĢ. ben üç aylıġmıĢım dā dedem 

öldǖnde. dedem hasdayımıĢ. benim anam da u devirde yaylaya gideller imiĢ. bȫle 

bādama çimeni diye bi çimen , düzlüġ bi yerimiz vardur. bi sād gedince bi düz-

lüġden aĢıyomuĢuñ. ben de beĢ me güzel bi çaĢaf, unuñ üsdüne de bi beĢ me de bi 

tokiriġ daġmıĢ dedem. annemiñ iki tāne ōlu var_ĭmıĢ. unnar da ölmüĢler. yedi 25 

yaĢında iki tāne ġardeĢim ölmüĢ. üç gün ara ine. birisi yedi yaĢındaymıĢ, birisi üc 

yaĢındaymıĢ. bi güzel tokir  var_ĭmıĢ heĢ kimseniñ beĢ ne vermezimiĢ. yürē aralı 

old  üçün benim beĢ me dakıyo unu. urdan mayis ayı geliyu, ben ocaġ ayında 

dōyum. mayis ayı geliyı yaylē gediyom. beĢ m, beĢ mne. dedem … u zamanda 
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māzular  vardı bȫle köy evleriniñ ġapısında. birer māzular var. ben diyı Ģu māzu-30 

nuñ gözüne çıķardın d yı. dedemi  māzunuñ gözüne çıķardıyolar. dedem uradan 

Ģeye baġiyi. ben diyı bu beĢige diyu bādama çimeni dedǖmüz düzden aĢana ġada. 

urdan aĢınca dā kimse görüġmez_imiĢ hem. ġoyun geçi var_ĭmıĢ u devirde geçi-

ler. geçiler aĢıyomuĢ urdan oķarı. urdan aĢana ġada demiĢ bu beyaz çaĢaf_ĭnan 

ben bu gızıñ beĢ ne demiĢ baķacam demiĢ. bu gırañdan aĢana ġada demiĢ. dedem 35 

iĢde görüyü beni urdan aĢarķannıġ. bȫle el ediyular gerisi geriye bȫle uzaġdan 

dōru el ediyular. urdan aĢıyular. ġaç ay ġaldılar bilmem … üç ay mı ne. üç ay 

ġalıyularmıĢ yaylada. ben dönene ġada dedem öliyu. ȫle dedem de öliyu. ben dā 

göremium. ben de unu göremium dā. beĢiġde imiĢim zāti ben. dede bilmiyum. 

dede bilmiyum hic yāni. annemle babam da öldü. babaannem vardı öldü. annemiñ 40 

annes le babası zāti ölmüĢlerdi. unnarı da bilmiyum. 

annem ge di de. bi kardeĢim vardı. kardeĢim akıl hasdasıydı. tıravzon, Ģeye 

yadmıĢdı, tıb faķülƫesine. kardeĢim urda yatıyudu, annem de iĢde u da aġĢam ge-

liyu zabah gedi. aġĢam zabah unuñ görüĢüne gidiyidi iĢde. görüĢüne gidib ge-

lürgen urda bi araba vuruyi gedib. gediyo, görüĢüne ged , geri geri dönüb ge-45 

lükenniġ de araba vuruyo. ombeĢ gün felan yatıyı annem undan sonra, ombeĢ gün 

sōra da ölüyu… ġardeĢim de hasdāneniñ içinde. biz de ġapılarda geziyuġ, beġl

yuġ yāni. teġ ġardeĢim çıġıb geliyo. iĢde çıġardıyolar. peĢinden, u aġĢamdan geli-

yu, ġardeĢim de, gerçeġleri ġonuĢuyum baġ ben. annem de zabahcāsı gün hemen 

ölüyo, geliyo köye. 50 

babam da undan iĢde üĢ dörd sene sōra, babam da iĢde hasdalanıyu, babam 

da ölüyo. üc sene oluyo babam da öleli. āh babam olsa idi. babam olsa idi sāb 

çıġardı baña en azından. hic kimsē muhdac edmezdi. babam, bi de baba acısı 

biliyıñ, baba acısı ȫle beter olıi ki hec sorma. 

yemeġ yemeyi severim. alıĢveriĢ yabmayı severim. neleri alma severim. ev 55 

eĢyāsına çoġ önem, havesliġle alırım. undan sōra yiyeceġ ve içeceġleri iĢde, por-

takal, elma, undan sōra pırasa. undan sōra eñ çoġ sevd m et, köfde. et üsdüne çoġ 

düĢerim yāni. köy yemeġlerini severim ben. çünġü köyde yetiĢdǖmüz üçün. han-

gisini iĢde, pancar çorbası, mıhlama, undan sōra susuz derüġ biz. pancardan ya-

pılmıĢlara susuz. undan sōra peziġ ġavurması, undan sōra ġurufasile haĢlaması, 60 

undan sōra ne bil m sırġan… güzel gene seçerüġ undan sōra. has gene unu mın-

cıġl  mıncıġl  elimizde bi kebce, bi ġoĢama un. has gene unu büĢürürüġ. undan 

sōra ısıcaġ gene ġoyaruġ bi darı eġmē Ģeye, bi darı eġmē, orta Ģeye soƒraya. ima-

nım yerüġ. bi de suvan keserüġ yanına. has gene yerüġ. 

eñ çoġ hayālini ġurd m Ģey güzel bi ev alıb içinde oturmaġ ama urası da 65 

Ģey ısız olacānı tahmin ediyum ama eñ büyüġ hayālim ev almaġ. küçüġ olsuñ iĢde 
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kirā çoġ canımı yakıyı ē gene. ben gözümü açıb bu zamana ġada kirā … māĢım 

da yoġ iĢde. çalıĢıcām da, yārın yeymiyē gidicēm de. ya gidemesen nolcaġ iĢde 

unu düĢünürken gece zabah olur. iĢde uykum gelmez, uykum ġaçar. boyna unu 

düĢünüyom …  70 

ben size, ge lere Ģeyini yabmam lāzım. iĢde benden bi örneġ al oku, çoġ 

güzel oku… eliñe bi mesleġ al. tavsiyem u. çoġ çeġmesem sā da bȫle bi tavsiyede 

bulunmam herâlde. baġ, Ģimdiki ge ler heb Ģeylerde, heb ġız peĢinde. ġızlar heb 

ōlan peĢinde … 
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ADI SOYADI         : Asiye ÖZTÜRK 

DERLEME YERĠ : Boğalı 

YAġ                         : 63 

TAHSĠLĠ:               : Ġlkokul 

KONU                     : KarıĢık, Seçme Cümleler 

20 

 ... 

nāber. kim bu. hē, tamam da kim bu dedim yāni, taniemedim. hē, ȫredmen. 

benimki asiye. hē, hē vallā türġü yabdılar ama kötü yabdılar. bi bā pırasiye gız 

verü mü ġaradenizli. delimiĢ bunnar. ben de bilmiyim yāni. ben de bilmiyim yāni. 

bi bā pırasie gız vereceġler. anay seni veriyi bi bā pırasie. Ģindi bu asġer türġüsü. 5 

Ģeyden_imiĢ. Ģalbazarı taraƒında asiye zengün bi ağıñ ġız miĢ. ġocē gedmiĢ, du-

ramamıĢ gelmiĢ. unu ȫle türġü yaġmıĢlar. sōra bi bā pırasie vermiĢler unu. hē, 

hēȫle imiĢ. ben ne bil m ȫle diyolar. bu Ģindi bizim taraƒlı dēl de mi. öztürġ. hā 

ben çölmeġci‘denim. hē, ġadōlarından …. görümce, gelin görümce. ayn  ayn . 

lâna fidanı aldım da gene dik m dedim. haurda ne satıyolar diye baġdım, 10 

ġaladsaray‘ıñ formalarını satıyolar. ama bu ġada bunnar düĢdü de mi habuļļârda 

ġazaġ Ģey çanƫa satıyolar. ȫle mi. sen hārda ȫredmenniġ yapıyıñ… ne redmeni-

siñ. olsuñ ōlum, allah … cümle ümmeti müslümana d  mi yavrum. bi teke bize 

d l. 

hā lānayi.sen giresunnu olub da bunu bilmiyosañ. e biliyusuñ… ġayıd edi-15 

yusuñ orie.ah anası güzel seni. güzel dē mi… yaĢlanduġ ey gidi ōl. heb yaĢlan-

duġ. ġurban old m köle old m. baġ otuz beĢ senemiz isdambul‘da ge di bizim. 

gene köyümüze geldüġ. iĢde bi Ģey yabmē … bi dā gid gel bıraz da biliyomusuñ 

zor oluyo. bi orē temüzlüġ yab bi bırie. bıraz da ondan . bıraz da ondan yāniiĢde. 

le. lānayı aldım da dikicem ōlum hani gene. … ras geldim ȫle… bu sene 20 

ġuraġdan hiĢ dikemedüġ. bizim de lānasız ġannımız doymuyo…. unnar asma 

yabrānı güzel yapaļļâr… baġ çoġ ē insanlar.bi loġma eġmēni paylaĢırlar. çünġü 

kabı ġoñĢum var benim de. … 

biĢ  sȫl m sā da baġ. ( bir Ģey söyleyim sana da bak )… 

ossuñ ( olsun )… 25 

sen ni zaman geldiñ dayı (sen ne zaman geldin dayı ) 
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Ģindi yenġem geldi sen buriē geldiñ. çocuğa bakıyı (Ģimdi yengem geldi sen 

buraya geldin. çocuğa bakıyor.) 

ȫredmen_imiĢ, araĢduma yapıyımıĢ. (öğretmen imiĢ araĢtırma yapıyormuĢ ) 

yoġdu, var mĭdı (yoktu, var mıydı) 30 

gȫcü us li ( görücü usulü)  

adam iĢden güĢden baĢını mı ġalduruyudu. eġmeġ mi vaŕdı. odun taĢıma 

idi. çalıĢ, hē. Ģimdi gelinner geliyo, atıyım ġızlar geliyo. atıyım bi bulaĢuġ yik , bi 

biĢ . bulaĢ  da yıķama yoġ Ģimdi makinē atıyolar. e Ģimdi elinde bi Ģey teliƒun. ne 

iki laf edme var. urda ne old ndan haberiñ var. e b le, ne d cēñ, biĢ  diyemesiñ. 35 

araĢduruyosuñ, hē. annadım. e ya nāpıyusa yapsınnar…  

ay vallāhi ben de bilmiyom, gelmiĢ ge miĢ iĢde. köyüñ iĢleri… amān ġac 

yıl olcaġ. o dē kırġ yedi var. kırġ seġiz var. boĢver unnarı sen… biĢmesini mi 

annadıcām. ura ōlum geleceġ nesle, pancar çorbası yemiyi ki. nah y ceġ… büĢü-

ren yoġ da ar yıñ. le mi.  40 

Ģindi pancar çorbasını ōlum, mısırı alıyosuñ, mısır yarması yapıyosuñ, biĢi-

riyoñ tāze fasile ile. ġuru fasile. el barbun_ŭla yapıyı da ben beyaz fasileyi y k m 

daha ġolayıma geliyu … dōr yom unu ince ince … 

dible bıraz zor…. bēm çojuġlarım diblesiz çay da içmez bırē geld  zaman. 

ille araļļâr. hō fasülenin diblesini bile yabduruyolar. var dē mi. ben heb giresun‘a 45 

geddi m m Ģey alurum, tandır eġmē. sarġan… baġ dōrudur yāni, herkeĢiñ bi ay-

rı… 
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ADI SOYADI          : Emine KAMBUR 

DERLEME YERĠ   : Türkelli (Zıva) 

YAġ                          : 70 

TAHSĠLĠ:                : Okuryazar Değil 

KONU                      : KarıĢık 

21 

 ... 

ismim emine. soyismimi bilmem ben. okumuĢl m, yazâļļ m yoġ. yōġ. bēm 

nüfuz cüzdanım uĢaġlarda. hē hē. var, var da bilemiyom. hē hē di.  hē s le. hē hē. 

yoġ yoġ di. tabi, tabi, tabi le Ģey olu mu. ... 

unu okumuĢ adamlar_ĭna ġonuĢucāñ, okumuĢ adamnar_ĭna. e de de. de 5 

baķalım de. habu ötebileri yaz. hau Ģeyiñe.... pancar çiçē. benim yedmiĢ. yoġ iĢde 

yoġ. ġaldirik, sırġan, baldıran, çiçeġ, pancar çiçē, undan gel m, un, maydunuz. 

tōmu unuñ. maydunuzuñ tōmu. beni ġonuĢdurd yiñ hē. u pancar tōmu. pancar, 

iĢde haburdāları Ģey ed. beni ġonuĢdumama gereġ. bu yaz. kimiñ olusa olsuñ yaz. 

pezüġ de pezüġ de yaz. pezüġ hē. sekiz. torundan torun var. tabi tabi. yer yurd 10 

olsa bile çalıĢma ar yo. herkeĢ baĢını ayānı aldı geƫdi. baĢını a baĢını ayāni aldı 

geƫdi herkeĢ... herkeĢ herkeĢiñ rızgını bölemez. sen undan esef edme. tabi herke-

Ģiñ bi sevgisi vardur. bi görüĢ mörüĢü vardur tabi... yoġ yoġ yoġ. aklıñ baĢıñda 

seniñ... le bi Ģey yoġ... 

çocuġlar ōlum ... habılece bēm gibi hec gend  göremiyular bıraġ. iĢi yoġ 15 

baĢı yoġ. seġiz dene çocuġ ossa nōlucaġ. ısdambulda çalıĢıyo ōlan çoc m mar. iki 

dene çoc  var. bakamıyu. ev geçindüremiyu. iĢ bulub b le devleƫ iĢi bulub gire-

miyu. b n buldu b n yiyu, yarın buldu yarın yiyu. borç aldı baĢını gidiyu. ben 

neyini, habunuñ ben b n bunu satabissem ben bi eġmeġ alıb gidicēm. bi eġmē una 

mı göndercēm. eniĢdeñ, ah eniĢdeñ nirde. eniĢdeñ olsa bunnarı ben yabmam. 20 

eniĢde nirde. habunnarı diyum Ģēdmezdik. dē on sene oldu gideli. hōlece bi nezle 

gibi biĢ  eġlendi geddi iĢde. āmin āmin. hebi cemli cümlemize ōlum. tabi. aġrabā 

d l emme bi köyl k. hē aynen māledeniġ. sevgi nird di ōlum. evelden sevgi 

nird di. biz biribirimizi tanıma bile tanımazduġ. eme Ģindiceġ ġızlar ōlannar görü-

Ģüyü ġonuĢuyu. arada bi Ģeyliġ var_ĭsa bölüyular. ort  bulub evleniyular. Ģindiġ 25 

le. Ģindiki Ģey ehel. evlülüķ ēl. yōġ normel. normel evlendim ben. 
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 d n yabduġ. d n ilāh di. e hocalar, hoca, hoca d nü. hōlece geneliġ. ġuran 

okudular. eveli gelinniġ yōdu. hōlece bi elbise var_ĭdı gene. hē basma basma. 

dallı budaġlı habulece gırmızıya bakıyıdu habulece. hē ey gidi ōlum. cehiz 

nird di. ceiz hārda. var_ĭdı yapan yapıyıdu. hē faġilliġ faġilliġ ōlum. nāpalım. iĢde 30 

b le. bu hayad b le. aldı baĢını gediyu. 

unnarıñ ded nü yapardım. yedüġlerini yapaļļârdım. yimed  zaman. unnarıñ 

yed nden biz de yerdüġ…. intı pıntı çok seveller. e āzına uyanı. aġlıma gelmez 

kinelik. oy ōlum sen bēm baĢımı ārıdıcāñ. sen genc adamı Ģēd, genc adam. ben dā 

señ_ine ġonuĢamam. ġonuĢamıyım. 35 

çeġ çeġ aĢā çeġ. hē hē bēm çeġ. çeġ habırē… emme teze olsa nōlcaġ. baġ 

yüzüne ardına bakan yoġ. pancar bi l ra bağı eme. teze pancar assaña. habu gelin-

ne ġonuĢ. habu gelini. bıraz da habu gelini ġonuĢdur. bırdan u bırdan. haburdan. 

beni ġonuĢduruyu u habırē çekiyu. bıraz da seni ġonuĢdusuñ da çeġsiñ. ferim 

tükendi bēm…  40 

allah rāzı ossuñ hepimizden, hepimizden. bi teġce senden d l hepimizden. 

bu dunyada ben ossam nōlcaġ, sen ossañ nōlcaġ. d Ģmē çeġiĢmē de adam ilāzım. 

yoġ ōlum. hōrē yola dōru bile gidemiyusuñ. 

alıcı mısıñ sorucu musuñ. soruyusañ,alıc señ yediyüz elli alıcāsañ. yedi yüz 

elli. Ģēdicēseñ bi l ra. soruc señ bi l ra. 45 

bunuñ Ģāne yemē oluyu. ib gibi bibellisi oluyu. unuñ ġızardması oluyu, yı-

mırtalı, güzel. bunu habıle dōr cēñ… haĢl cēñ, isder ġızard isder ġaur. hē tabi tabi. 

isder dolaba at. unn cēñ, duzunu atıcāñ… yımırta ġuyucāñ. iki dene üĢ dene yı-

mırta ġırıcāñ. yımırtalı olusa … 

biĢ  d l 50 
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ADI SOYADI          : Ahmet Hamdi ARACI 

DERLEME YERĠ   : Esenli 

YAġ                          : 78 

TAHSĠLĠ:                : Ġlkokul 

KONU                      : KarıĢık 

22 

 ... 

ahmet hamdi aracı, görele esenli köyündenim. hüseyin oğlu ahmet hamdi 

aracı. okul, üçüncü sınıfdan, on iki yaĢımda okula geddim ben. köyümüzde okul 

yoġdu. menderes devrinde biñ dokuz yüz elli ikide yapıldı okulumuz, devam ed-

dim. üçüncü sınıfdan faġill ñ yüzünden devam edemedim. evimize de yakın dēldi 5 

okulumuz, uzaġdı. gedib gelme iĢde faġill miziñ yüzünden devam edib bitirene-

dim. hebile Ģüġrosuñ cenābıallā bu günümüze devam edib gidiyuķ. çoluġ çocuġ, 

beĢ ġızım iki ōlum var. olum, bir tānesi emeġli oldu. zoñguldaġ ptt iĢlerinden 

emeġli oldu. bi tānesi de, bi ōlum var_ĭdı benim böbreġ hasdal na yaķalandı. lis  

bitürdü böbreġ hasdal na yaķalandı. u zamankı hökümed alla rāzı ōsuñ bir haġ 10 

tanıdı yani böbreġ hasdası olanıñ yaķınına bi adam alınacaġ iĢe denildi. mevsim 

iĢcisi olāraġ tiribolu çay faprikasına iĢbaĢı yabdı. urda devām ediyu. sizlere ömür 

ōlum da öldü, sizlere ömür devām ediyu hebüle geçinib gediyuķ. ben emeġl m, 

anadıñ mı. bıraz çalıĢdım, bıraz da ödedim. ödeme yabdım. lele sigurta 

emeġlis m. hebile baĢġa raĢıb duruyuķ nāpalım. 15 

köyde reçber … üzerine hani, fındıġ üzerine baĢġa bi iĢimiz yoġ köyde 

anadıñ mı. yüġseġ yerdeyüġ biz. bizim bırdan aĢā ukarı yimbeĢ kilometre 

yüġseġd k görele‘den. sis‘e yakın. sis dağı‘na yakın köyümüz. bāzı oluyu bāzı 

olmıyı. peġ de güvenilmiyi yüġseġ yer old  üçün. bi sene ossa bi sene olmıyı. don 

yakıyu, ġar yāyu. aynan bi Ģeye benz yu. öle devamlı olmıyo yüġseġd ġ, çoġ 20 

yüġseġd ġ. 

yoġ, inēmiz. bi gelinim mar. tiribo çay fabriġasında çalıĢan ōlumuñ hanımı 

köyde duruyu. var, iki inē var unuñ anadıñ mı. iĢde devam ediyo h le köyde. vallā 

süde, yed müzü yēyuġ, yemed müz zay oluyo. çünkü südü alan yoġ yüġseġ yer 

old  üçün alan yoġ faprika yoġ. bi tarafa götüremiyoġ, bedāfa gene Ģey daĢ yoġ 25 

küsbe, kepek, yem. yedirüyuġ zayoluyo heb….  e Ģindi Ģ le bi durum var. köyden 

bırā araba on l ra, sekiz l ra. ne alac ġ, ne satac ġ da anadıñ mı hani Ģe yapac ġ. 
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bāzı,ara sıra olursa oluyu. bilmiyum Ģini, yalan s lēmem. nası satıyı gelinim āna-

dıñ mı hani ne yapıyı unu bilmiyım. dörd ōlu var talebe. dörd tāne ōlu var, dördü 

de talebe. bir tānesi amasya‘da ok yo, ünüvesde, iki yıllık ünüvesdede ok yo. iki 30 

tānesi görele anadolu lisesinde ok yo. bırda ok yo. bir tānesi de ġıruġlu‘da ok yo. 

ġıruġlu köyünde. okul var urda hani ilkokul dēlim. dörd yıllıġ hani, seġiz yıllıġ bi 

okul var. urda ok yo, devam ediyo. bana sorarsañ hani zor Ģer geçinme Ģansı yoġ 

desem le. çünġü dörd tāne çoc  var. .. devled harhangi bi, artuġ nası yapıyusa 

ānadıñ mı. yoġ yurda dēl servisi var. servis verdi devled götürüb getürüyü köye 35 

taĢımalı…. bırda yurdda ġalsalar da belki ġalabilülerdi eme pek ura nasıl_ĭsa da-

yanamadılar sevmediler ur  anadıñ mı, sevmediler. biz dediler köye gidelim gele-

lim dediler baña. siz bülüsüñüz dedim iĢde. geliyu bırdan servis alıb gedib getü-

rüyo alla rāzı ossuñ. 

 esġiden le vardı. bir vatandaĢ hasda olsa derdi ki. iĢde felan yerden geçe-40 

ge urda cin var_ĭdı, cin çarbdı. iĢde ānadıñ mı. urda bilmiyuduġa b le Ģeyleri. bi 

hasda olsa, komada olsa nazaļļândı nazaļļândı. çoc muz, ōlumuz nazaļļândı. ve-

yahud iĢde büyük adamlar nazaļļândı çoġ çalıĢdı da nazaļļândı. b le yapıyıduġ. 

Ģindi allā Ģüġrosuñ ānadıñ mı araba, hasdāneler var ānadıñ mı. hasdānelerde āna-

dıñ mı Ģindi baĢımız ārısa, diĢimiz ārısa koĢuyoġ hasdānē. allah gene devletiñ 45 

ġılıcını kesġün edsiñ. idāre ediyuġ hebüle ēyüġ Ģu anda. esġi masallar b le idi 

ānadıñ mı. hani hasda olanıñ b le doġdura gidib bilmem ne, tabi madd  durum-

lar… 

vallā elimiz kesilse, hani çoġ afidesiñ, baĢġa bi Ģey yoġ ya yüġseġ yerde-

yüġ. b le bi tenturud gibi, doġdur, sıhıya, sālıġ  ocā bilmem ne yoġdu u zaman-50 

narda. elimizi kesdüġ yōsul derüġ taĢda yōsunnar olur anadıñ mı. yōsunnarı alı-

duġ, küçüġ ihdiyaĢ Ģēderdüġ urā sararduġ. ġanı kesilsiñ. iĢerdüġ yōsula… ġanı 

keser_imiĢ dellerdi ānadıñ mı. vallā yaķıyı, yaķmaz mı yā. yaķıyĭdı Ģeƒim anadıñ 

mı. hē esġiden le idi. köyde iĢde yaramıza. 

Ģimdi u savaĢ zamannarında sıhıyalar var_ĭdı, sıhıya savaĢ zamānında, bun-55 

nar ann yudu b le yaradan, parsumandan savaĢçılardan ġalannar var_ĭdı ānadıñ 

mı ġāz lerimiz. birisi osman aracı, benim amıcam oluyudu. savaĢ zamānı çauĢu-

muĢ, sıhıya çōĢ muĢ. orda tabi ölmemiĢ, köye geliyi iĢde, Ģeyi ārıyana hani bi 

Ģeyini kesen, ona götürürdü. o artuġ … köy tılısımlarına ānadıñ mı, ne_yise unu 

yapar sarar …. bir tāne de hüseyin hıtır var_ĭdı. o da savaĢ çōĢ du. le dēyōlardı. 60 
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ADI SOYADI          : Hanım CĠNDĠR  

DERLEME YERĠ  : Güvendik 

YAġ                          : 80 

TAHSĠLĠ:                : Okuryazar Değil 

KONU                      : KarıĢık 

23 

... 

hanım cindir, eved. artu sekseniñ merduvanına dayanduġ. āmin. aha iki se-

ne oluyı gedeli. habu ayıñ y mi yedisinde tamam olacaġ iki ay. u seġsen ikide 

mefād eddi. hepimiziñ yavrum, hepimiziñ. seġsen ikide mefād eddi. yaĢını soruyı, 

yaĢını...  5 

altı, sis dağı‘nıñ altı. sen de çanaġcılı mısıñ. e biz de siziñ_ile sınuruġ. Ģe-

yimiz dālardākı yellerimiz_ile sınuruġ. meremiz sınur, hē. geden gidiyi daha biz-

den iĢ ge di. biz gedemiyık. ayak yörürke gediyuduk. yaylalarda ineġ yayıyıduġ, 

goyun yayıyıduġ. hayvannarı güdüyuduġ iĢde. tezeġ toblarduġ… yakarduġ te-

zeġleri. ben ne bülürüm çalıdan malıdan habarım yoġ, iĢ. unu da oynamıĢduruġ, 10 

çobannıġ ne ile geçeceġ… çöten yapıyıduġ, çeliġ yapıyıduġ. hē, avunuñ araların-

da siñmeceġ oynarduġ. yaylada avu yoġa. eniĢdeñle tanıĢmada, ey gidi ōl uƒaġ 

uĢāduġ. nerden habarımız var. tanıĢduġ lesine biĢ ler oldu. hē, tanıĢduġ. ġaçarka 

u zaman bohça mı var_ĭdı. lasdiġ de yōdu u zaman… nerede lasdiġ nerede. hepi-

miz biribirimize tanıĢduġ, annaĢduġ da oldu. tanıĢmadan annaĢmadan biĢ  olmıyı 15 

ki. gece, günüz ġaçılıyı mı. günüz yavrum ġaçma. bab  kim tan yi. babamız yōdu 

ki. baba, ben bi buçuġ yaĢımd ke mefād edmiĢ. tanımam bilmem… asġer ocānda 

düĢmüĢ yör Ģde, dizi ĢiĢmiĢ, mahnalıġ u olmuĢ, gemüġ vereminden. ben bi buçuġ 

yaĢıma ġadaŕ yaĢamıĢ. ben ġırġl ķa  gedmiĢ asġere. allah makāmını cennet edsiñ. 

yoġ babam köyde ölmüĢ emme. tebdil hava yollamıĢlar. asġerde hasda olmuĢ. u 20 

zaman habu tıravzon‘a araba maraba yōmuĢa. babaannem üç gün üç gece yörü-

müĢ. hasdānē ulaĢacām … ġayıġ diblerinde Ģ le dēyidi, Ģey eddim dēyidi…. 

āh ōl, her tüllü iĢimiz var_ĭdı. bağ_ĭdı, bahc di, tall di, ekin_idi. köy yerin-

de ne olmıyı, hebisi oluyu. ne, ekerdüġ. biz heb kendürden geçindüġ zāten. onu 

toġmaġ var_ĭdı. toġmaġda d lüdü. eve gelüdü. evde ayıddarduġ. bi gün silkeler-25 

düġ. ikinci güne kesġümüz var_ĭdı heb le. imeci oluduġ, keserdüġ. zabaccāsı da 

imeci ederdüġ. demür darāmız var_ĭdı. daraġda b le dararduķ. onu bi daha silgü 

darāmız da  var_ĭdı, unuñ_ŭla da silib inceldiyiduġ, undan geri öreķemiz var_ĭdı, 
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öreķē sarar da ērüdüġ. çıġr muz var_ĭdı b le çevürüb. ipliġ yabmaġ üçün 

çıġr muz var_ĭdı. öreķemiz var_ĭdı, ēcēmiz var_ĭdı. her Ģeyimiz var_ĭdı. unu 30 

büĢürüdüġ. dolab yaparduġ, uslular dolabda varu ıyardı, keten yaparduġ, doķur-

duġ. aha Ģeylerde nası dokunıyı. heüle biz de doķurduġ. daraġlar_ĭla, çüzüler_ile 

doķurduġ. bez yaparduġ da çol muz çoc muz unuñ_ŭla geçindi. göynē, b le iĢ 

donu göynē undan oludu. böyüġleriñ de ġüccüġleriñ de. ey gidi ōl, neler çeġdüġ 

neler emme. zar ril le adam ölmez_imiĢ. çoġ çeġdüġ emme… 35 

iĢde u zaman yaluñ ayaġ gezerdüġ. ayāmızıñ addarında habu ġadar habu 

ġadar Ģey del  oludu, çaķıl del .. hec biĢ , ne var_ĭdı da ne geyecēdiñ. çaruġ var_ 

ĭdı. çar  iķi gün geyiyidiñ, üç gün deseñ geyemiyĭdıñ. ayāñdan yırtılıb, süġüb 

geçib gediyı. ah ōl, ah iĢde le b le. 

sırġan, baldıran. allah bahçede ne verd se unu büĢürüdüġ ōl. sırġanı ezer-40 

düġ. kebc le, kebcemiz var_ĭdı. usdalar kebce yapardı, kebc le ezerdüġ. sarımsaġ 

ġatarduġ, un dökerdüġ, ezerdüġ. çoķar yerdüġ çocuġlarımız_ĭla. bi sıra da eġmeġ 

biĢürüdüġ, misir eġmē. saĢda, hı hı. sacımız var ĭdı. beĢ eġmeġliġ, altı eġmeġliġ 

sacımız var_ĭdı. böyüġ, hē. unu dolduruduġ. unu bi çoġmā yerdüġ uĢāmız_ĭla. hē, 

ey gidi ōl ey, neler yedüġ neler. sırġan, baldıran yerke millet çeliġ gib di. eme 45 

Ģindi anadan doğan hasda … allah sığınduġ. allah hayıllısını versiñ. bu günneri 

geri edib de. u bizim yaĢad muz günneri getürüb de bu günü aradmasıñ, adına 

doland m allah.  u günneri çoġ yaĢaduġ biz. 

yataġda yata yata ölüdü. doġdur mu var_ĭdı. hab mı var. ne ilac mı var_ĭdı 

hec biĢ  yōdu. yōdu, yoġ ōlum. dōmda olan da, ġurtulan ġurtuluyudu da, ġur-50 

tulmān göçüyudu. köy ebesi var_ĭdı. doġdur ebesi  doġdur ebesi yōdu. adı emine, 

fadime hebisi var_ĭdı. köy ebesi var_ĭdı. hē unnar_ĭla. beĢ. üç ōlan, iki gızım mar. 

āmin. torunum çoķ. bi ordu torunum mar. allah hebisini hayıllı edsiñ, cenābı rab-

bi. geliyılar, geliyılar. herkeĢ heb dıĢarda da haĢindi bi redmen torunum mar, 

unuñ_ŭla oturuyum habırda. habırda lise redmeni. baġ dēmiyim iĢde. habu 55 

ilerdēķi okulda. unuñ_ŭla barāber oturuyum. 

çoġ oluyudu çoġ. esġiden azacuġ bi paldır arasına gideni taķ eddürüb vuru-

yulardı. ne, hec Ģey yōdu. suç felân, ben ne bil m. zabahası ölüsü bulunudu ada-

mıñ. le bi huy da var_ĭdı. kim vurduya gediyĭdı. kim yabdıya gediyĭdı. yoġ teġ 

baĢıña gezemēcēñ. gezseñ iĢde le oludu. ġarġa gibi el alıyı aĢā. cāhil iñsannar ah 60 

ōl. cāhilliġ ya. ġolay bi Ģey dēl. cāhilliġ. allah haġġımızda hayıllısını versiñ. dōru 
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yoldan ĢaĢumasıñ. hepimize ōl. biz yaĢaduġ, artu günümüzü dolduma bekl yoġ. 

allah size hayıllı ömür versiñ. hepimizden rāzı ossuñ. 

ne isd m ōlum sizden. canıñızın sāl nı. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



234 

 

 

ADI SOYADI          : Fatma ÜNLÜ  

DERLEME YERĠ  : Yeğenli 

YAġ                          : 85 

TAHSĠLĠ:                : Okuryazar Değil 

KONU                      : KarıĢık 

24 

... 

yēnni. hē yakın. fadma ünnü. yaĢımı beni dōrub ġazanana sor. seġsenden 

okarda. tabi. tam old mu ancaġ allah bilür. ne gün dōdum, ne yaddım. yoġ, yoġ. 

yanız rakamları gene bıraz  heüle, hañġı araba, iĢde bunnardan. yoġ, le yoġ yav-

rum. 5 

çoġ ē yapıyusuñ. tab , biz unnara devridicēz. biz size bırakıcāz. allah izin 

verüse. bi gün geldüġ, bi gün gedcüġ yavrum. allah hayıllı versiñ. ünnü, fadma 

ünnü hē. siz bi Ģeye bakıyı mısıñız. muhdarımız habu bizim. 

baĢımızdan geçen, çoġ yorgun geddüġ, çoġ yorgunuġ. dibinden beri geli-

yum. anamız babamız yarı aç geddi. anadıñ mı. b le idi. bi b le bolluġ var mĭdı, 10 

bā s ler misiñ. hē, anam bize cici eġmeġ getüceġ dēn yollarda ġaluduġ. Ģindi çöpe 

dök ļâra. le dē mi. bu millete ēliġ yaramaz. yavrum … allah yola getüsüñ kötü 

yozsuzları da. yollarımıza geldi, hē. o, bā der ki okarınıñ muhdarı sensiñ der. en-

gin… her Ģeye lafımı d nenür evel allah. hē, e yanız bi billiġdeyiz, yēnni köyü. biz 

üs, bıraz oķarda ġalıyuġ. hē, eved. uranıñ muhdarı sensiñ diyı, abla diyı bā engin. 15 

ġalabalıġ ya. iki köy bi köye bālandı. u zamanda iki köydü ura. yēnni, Ģıal di. hē, 

Ģıalı okard diġ biz, ura aĢāsı āsı yēnn di. Ģindi heb yēnniye bālanduġ. aynin bi 

muhdaļļıġ oldu. eved, eved. 

masala keĢiġ gelmezdi ki. iĢiñ yüzden soluġ aldurmadım çocuġlara da Ģindi 

bā … anne sen bizi çoġ çalıĢduduñ. çalıĢdudum sizi de anama mı verdim, babama 20 

mı verdim. yetim böyüddüm. yetim böyüddüm. ē, birisi iki yaĢınd di babaları 

öld nde, biri üç buçuġ yaĢında. ben unnarı yetim gene böyüddüm de evlendür-

düm. iki dene ġaldı. iki yetim_ine ġaldım. yirmbeĢ, aman otuz beĢ yaĢında, ben de 

yirmi dörd yaĢında dul ġaldım.  

tab  Ģindiķi ge lere ānad bunu. eliñ iĢlerinde çalıĢdıġ. yüġ daĢımē geddüġ, 25 

fındıġ döĢümē geddüġ, bel belledim, taļļâ yabduġ, ekin hebsini yabduġ. … mısır. 

mısır ekerdüġ, fasile, iĢde bunnara bakarduġ. adına doland m nāpalım. 
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hāyır, ne demeġ. ne daullu d n yabdılar .. eme allah… bi sülāle, adrefe … 

benim d nümde sōra milled daula çıġdı. çoġ daul. allah rāzı ozsuñ beyimden. 

güzeldi, düzgündü. biz dengdüġ biribirimize. baba, bā daullu d n ġurdu. beni çoġ 30 

sevellerdi. geydim. beyaz. beyaz mĭdı aca pempe midi. peġ hauna. beyaz iĢde, 

beyaz. pempe. pempe dēldür… sōra çaĢaf vardı bizim zamānımızda, çaĢaf. ġayna-

tam titizdi. çaĢaƒına gelin eddi, aldı geddi beni. hē, siyah. oyun mu biliyuduġ. 

anam bizi oynadmadı ki … erkekler oynadı vallā. ne oynadı oynadı. ben ne bil m. 

u zamanda cāhilliġ de vardı … 35 

ben, aracımız var_ĭdı. bilereġ, biribirimizi tanıyereġ evlenmedüķ. aracı bize 

ananın babanın zamānında ded ne heb hē dedüġ. Ģindi yoġ le biĢ . yoġ, yoġ. 

Ģindikiler dıĢarda varıb annaĢıyu da undan sōra evleniyular. babamın yanda evlen-

sinler. geldiler de, dedi ki ġaynatam, benim isdēnim çoġdu. benim isdēnim çoġdu 

da … bindi iĢ. para da olcaġ… bind  zaman beni kapıdan ġaçurmaġ isdemiĢler. 40 

arkamız, bi sülāle. gene ünnü ġaçacaġ olan. bu da demiĢ ki bi aracıya ġaĢsıñ gel-

siñ de demiĢ, bi omuzum ārıdı bir omuzuma alcām unu demiĢ… ġaynata. ben 

dedim ki u aracı bā s l nce ben yapamam u iĢi dedim. hē çekiyu. ben yapamam u 

iĢi dedim. bu dē ġıruġlulardan, heri‘den. Ģindi yaĢlılarda idtibar. hazır eġmēni 

yise. Ģindi eġmeġ çoġ. yeter bu ġada ġonuĢduġ dā. hadi yavrum balıñı .. 45 

sen de saol. allah iĢiñizi artusuñ … bēm gibi becerib de ġonuĢamaz… old  

ġada hē. nāpalım Ģindi gene Ģuna buna. adamım var da l nden sōra giderüġ dedi-

ler bā.engin, Ģindi beni Ģeye verceġ u. ġasdē verceġ.  
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ADI SOYADI          : Muazzez GENÇ 

DERLEME YERĠ   : ÇalıĢ 

YAġ                          : 60 

TAHSĠLĠ:                : Okuryazar Değil 

KONU                      : KarıĢık 

25 

... 

hē s le bırda ayaġda. çalıĢ‘danım. muazez. hē s le bakalım. genç. eved. yaĢ 

admıĢ. dimdiküġ, ayakd k. hē ġonuĢ. ōlum benim hic ismim ne gecsiñ ne ozsuñ, 

boĢver. ben heĢ biĢ  ġonuĢmam. boĢver. ben b le bi Ģeyim, insanım. b le bi yāni. 

gurullu bi adamım. hic dem m. ne sen sor ne ben s l m. bilemiyım ōlum. ġaƒam 5 

bende, ben tansiun hasdas m, ne old mu bilemiyım. yoġ, yoġ biz biĢ  bilmiyum. 

essah ġaƒam, çoġ ġonuĢduma tansiunum yüġs yü yēnim. yoġ, az iĢim var benim. 

sen lafıñı ged bi baĢġasını bul da et. 
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ADI SOYADI         : Hacer CĠN  

DERLEME YERĠ  : Hamzalı 

YAġ                         : 81 

TAHSĠLĠ:               : Okuryazar Değil 

KONU                     : KarıĢık 

26 

... 

otu. hamzalu, hamzalu. evet. yuķarda. çoġ yüġseġd ġ biz. evet. sis dağı‘na 

yaķın da desem … güvendüġ yüġseġde bizden. ben biĢ  bilmiyım ki … 

ismim hacer cin… seġsen bir. āmin, āmin emme yavrum, daha da uzun 

ömür olacāna aġlım kesmiyu. ayaġlarım yörümez oldu. dizlerim ār yu. ġol 5 

gemüġlerim habu dirseġ gemüġlerim ār yu. gezemiyım. hālâ hazır gedmedim. 

uĢām geleceġ de unnarı beġl yım. kimi zoñguldaġ‘da kimi isdambul‘da. üĢ ōlum 

iķi ġızım mar. heb dıĢarda. unnarıñ yandan geldim ben. unnarıñ yandan geleli 

y mi gün oldu. Ģindi köye gedecēm. hē, daha da gelmiyudum da iĢde bugün gel-

dim_idi uĢām gelecēdi. kimisi de. hālıhazır gelmediler. bugün gelecēdi… arabala-10 

rı yoḥ. izine geleceġler kimisi, teker teker. arabaları yoḥ. yoġ doķuz sene oldu 

mefād edeli. hasdal , beyin hasdal na ġaldı. ameliyet oldu beyninden, yaĢāmadı. bi 

haƒda yaĢadı. Ģeyde isdambul‘da oldu. āmin. āmin yavrum. bizim köyden_idi, 

emicemiñ ōl du. hē bizim köyden_idi. yoḥ, d n_üle ald dı. ehil_idi… 

daul, zunna, kemençe hebisi oluyodu, hē. üĢ gün üĢ gece de oluyudu, bi gün 15 

bi gece de oluyudu. ne bil m, bilmiyım ki. ge miĢ gün yavrum. seġsen bir ya-

Ģınd m ben… geydim. gelinniġ yōdu bēm günümde yavrum. ġumaĢ enteri geydim 

ġumaĢ. ġırmızu ġumaĢlar oluyudu eveli. haunnardan aldılar_ĭdı baña. besbellü 

bıļļârda satıyulardı, ben ne bil m. köyde terziler diķiyudu. var_ĭdı, hebisi var_ĭdı. 

unnar ge miĢ gün yavrum, heb unuddum. hē, yoġ yoġ. ġazan ġōyolardı da 20 

ġazana debdürüyulardı bizi. hē, debdim. geddi tereġ altına oķarı. ne bil m yavrum, 

iĢde evel l di. sōra ne ozsuñ. evden çıġarķan ç rıĢa ç rıĢa çıġduġ. 

biz mi. altı erkeġ ġardaĢ_ĭduġ, dörd gız ġardaĢ_ĭduġ biz. anam da öldü, ba-

bam da öldü. çoġ da güccüġ dēlidim. gene çol m çoc m var_ĭdı. unnar ölmedi. 

le ya, ni yapalı yavrum. l di. 25 
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ne dediñ. ne yemeġ yap m. sacımız var_ĭdı eġmeġ yamardım. çorba büĢü-

rüdüm. onnardan yapardım. ne var_ĭsa. pancar, fasile, Ģu, bu. pancarıñ ġoyusunu 

da yapardım, durusunu da. ġazannarda büĢürüdüm. ġoyusunu fasil le, bulgur_ŭla, 

Ģunuñ_ŭla bunuñ_ŭla yapardım, ġazanı doldurudum ġoyu gene. le mi olu 

acābā… annad m, ne olacaġ… ġazannarda büĢürüb yēyoduġ. ne bil m… duru 30 

çorbasını yaparduġ, ġoyu çorbasını yaparduġ. bulgur ġatardım, pancar ġatardım. 

duz, un hebisini ġatardım. yağını ġatardım. büĢürü, yerdüġ. sırġanı da yaparduġ 

sarımsaġlu gene. 

Ģimdi mi. o zamannar ġalabal duġ. Ģindi heb öldü uslular heb. Ģindi teġ ġal-

duġ yavrum. sen de saol. 35 
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ADI SOYADI          : Kadem KARAKAġ 

DERLEME YERĠ   : Ġnanca 

YAġ                          : 86 

TAHSĠLĠ:                : Ġlkokul 

KONU                      : KarıĢık 

27 

          ... 

ġadem ġarakaĢ. seġsen altı. bura esgiden imadlı köy di, Ģimdi inanca köyü. 

hē, ismi dēĢdi inanca oldu. dōĢdan burdayım ben. isdambul‘da gurbedde ġaldım 

otuz sene. ilkokul mēzunu. okulum Ģurda. duruyu, hālā duruyu okul. esgi okulu-

muz yıkılmadı. okulumuz duruyu, eved. ben asgelligden sōra geddim. elli ikide. 5 

ankara‘da. tobc dim. yoġ yoġ, ben anıtġabiriñ bitiĢ nde. Ģeyin, esgi yedeġ subay 

okul, birinci okuluñ bitiĢ nde idim. hē, orda yabdım asgell . maltebe‘de. anıtġabiri 

biliyo musuñ. unuñ bitiĢ nde idim ben. benim zamānımda atıldı heb unun temeli. 

kırġ seġizde. bin dokuz_üz kırġ seġizde asġere geddim ben. temel daĢlar yeni 

kesiliyodu. dā temel yeni atılıyodu annıyo musuñ. heb çamurdu oralar. aceyib bi 10 

hozan bi yerdi. ne hāle geldi Ģimdi. allah nele yapıyo, biliyo musuñ. olmaz olu 

mu. o zaman oraya amarikadan bi, dā yeni dosl muzdu amarika, ordan bi direġ 

geldi, bayraġ dirē. hālā duruyu. seġsen medre uzunl nda. iki alay yan yana idiġ. 

bizim köyden bi giĢi dā vardı. baĢġa alaydaydı u. o direġden dōru onile ġonuĢu-

duġ teliƒun ġonuĢur gibi. bi yanda u s lerdi, o yandan ben. iki alayıñ ortasında 15 

idi. ey gidi günler. orda yabdım. undan sōra tezġere alduġ geldüġ. çıġduġ gurbete. 

hālā devam eddi ama Ģimdi emeġliyim otuz beĢ senedür. sossal sigordalar ġuru-

mundan. 

çocuġ om bir tāne. b r iki üĢ deil, om bir. ayni… daha hōrda Ģey gibi, bak-

saña bize emrediyu. seġsen yedi yaĢında. allah selāmed versin çoġ … hanım. ev-20 

lend mde on yedi yaĢını geçiyudum. on yedi yaĢını. u benden böyüġ. u bilmiyu 

ġac yaĢında old nu ya. u on seġiz yaĢında idi. ben on yedi yaĢında evlendim. bi 

yaĢ böyüġ. yirmi yedi dōmlu. zāten le d yo…  

benim mācerām böyüġ. aha benim babamla babaannem bu. hē, mezerini 

yabduruyom. mezer, mezer. babam öld nde ben iki yaĢında idim. iki yaĢında. 25 

hayātı ben teġ baĢıma ġazandım. hazır yemeġ yoġ. çalıĢcaġsıñ, allaha güvene-

ceġsin, her iĢiñ olur. ben om bir çoc  böyüddüm, oķuddum. kimi mēmur oldu, 
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kimi bilmem ne oldu, kimi evlendi. hebsi evli. bende var seġsen dene nuƒus. torun 

torba seġsen nuƒus, hau ġocaġar le, haunna ikimiz ġalduġ haburda… 

köyümüz çoġ güzeldür. Ģu görd ñ köy vara, heb ayn  köy. yüz elli hāne 30 

burda var. yahu yüz elli hāne burda var. habu benim mahalle … baķ uraya, baķ 

ġarĢıya, baķ horaya. dedeli var aĢāda, biliyo musun dedel  ur  ayırdıġ. ura da 

bizimdi. Ģimdi köy oldu orası da. hālā gene bizim nuƒusuñ Ģeyinde geçiyo. ama 

artuġ ayrıldı. beĢ altı sene oldu. on sene oldu, on sene. 

u zaman āĢıġlıġ ne geziyo ōlum. u zama ana, baba ben sana āmed‘iñ gızını 35 

alıyom. al tamam. aldı, aldı. iĢde bu idi. yoġsa Ģindiki gibi ben ġoluna gir m, 

gez m, āzı mı kokuyo, bunnu mu kokuyo, efendim he. ē mi kötü mü, bilmeden 

alıyo mu herif. almıyo. d n yapıldı u zaman, yapdılar. ufaġ bi d n oldu. daul 

yoġdu da kemençe vardı. kemençeci, rahmeddiġ ġaraman vardı. garaman hō, Ģey 

depeniñ oyizinde. bi de receb vardı Ģey. nedür… habu terzülü köyünden ya. soy 40 

ismini unuddum. kemençeci receb var_ĭdı. iki kemençe var_ĭdı… 

ben mi. ne türġüsü yā, ben gendümden habarım yōdu d nde. esġiden s lü-

yoduġ ama Ģimdi, ġafamı. bā deseñ ki. annadım da, bā deseñ ki habule bi türġü 

s le, s leyemem … undan sıyırduġ. … 

ilacı aldım bıraz düĢürdüm on seġize ġadar. bugün yörēmedim yā. bende 45 

Ģeġer hasdas m. bi de bi tansiyun var. böbrek amaliatı oldum, safrakesesi yoġ. biz 

 yaĢıyoruz. seġsen altı yaĢında … 

dud ācı hē. ā lar armud var, dud var, taflan var, ıhlambur var, hebsi var. 

eriġ var. hōrē aĢā benim … bi erüġ var_ĭdı devrüldü, hālā acıyomĢeye acır gibi. 

habu ġıĢdā er m geddi. Ģundan ġalındı. piyasada bi riri erüġ var biliyo musuñ. bi 50 

tarafı gırmızı bi tarafı beyaz, iġ çıkan erüġlerden. … ondan sōra, bide bi ġırmızı 

erüġ var, u da çoġ güzel, hau bahçede. bi denesi de öldü geddi… armud, er kirez 

var, ġodalaġ armudu var. efendim, Ģalaġlı armudu diyolar ondan var… 

olmaz mı bā bahce. hec biĢ  yabd m yoġ. unu ancaġ yeymiyeyle çalıĢduru-

yom milleti. gendimiz çalıĢamıyoġ. bunnar kompile mezer yapıyo. ne d yo. ta-55 

mam bur  aĢdı onnar. 
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A 

ā : Ağa (2-225) 

aba : Abla (6-157) 

abıla : Abla (4-430) 

ābi : Ağabey, büyük erkek kardeĢ (2-408) 

abrul  : Nisan ayı (MDD) 

āc : Ağaç 

ā  : Ağaç (17-55) 

aca : Acaba (6-276) 

acab  : Acaba (8-102) 

ace : Acaba (6-342) 

aceyib : Acayip (27-10) 

acuġ : Azcık (1-92) 

āç : Ağaç (3-357) 

açġu : Açkı;oklava ile açılmıĢ hamur, yufka (6-222) 

açuġ : Açık (3-513) 

adamakullu: Gereğinden çok, iyice, bir güzel, bir temiz(8-148) 

addadmak : Atlatmak (12-36)  

adeƫ : Âdet (1-129) 

ādeƫ : bk. adeƫ. (1-73) 

admıĢ : AltmıĢ (12-34) 

adref : Etraf (24-28) 

āferim : Beğenme, takdir etme ünlemi (2-427) 

afkur- : I. Köpek havlamak, ürümek. II. Birinin yüzüne karĢı, edepsiz-

ce bağırmak, haykırmak. (MDD) 

afur : (<Far. āhūr) Ahır (2-280) 

aga : Ağabey, büyük erkek kardeĢ. (MDD) 
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aġdar- : Aktarmak (1-166) 

aġıl : Akıl (3-243) 

aġrabā : Akraba (2-8)  

aġrabā : Akraba (6-237)   

aġĢam : AkĢam (4-151) 

aġĢamcaġ : AkĢamleyin (6-312) 

aġullu : Akıllı (3-264) 

ağuĢuk : Yarı açık kapı, pencere. (MDD) 

ağıltı : Sulu ayran. (MDD) 

ağur : Ağır (1-70) 

aha : ed. ĠĢte (2-4) 

ahır : Ar. Âhir. Sonra, en sonra,sonunda. (4-137) 

akcēr : Akciğer (4-201) 

akcier : Akciğer (8-74) 

alaƒ : (<Ar. alef) Hayvanlara yedirilen yeĢil yaprak ve dallar(3-116) 

ālama : Ağlama durumu (3-283) 

alamuk : Kapalı ve bunaltıcı hava. (MDD) 

alavuz
131

 : Ġki yüzlü fesat kimse. (MDD) 

ald : Alt (6-387) 

aldaĢ ver- : Kandırmak, ĢaĢırtmak, yanıltmak. (MDD)  

aldu- : Aldırmak iĢi (2-220) 

āleƫ  : Alet (4-131) 

aletiriġ : (Fr. Electrique) Elektrik (2-381) 

aleƫtiriġci : Elektrikçi (2-395) 

ali okulu : Temel eğitimini alamayanlara okuma yazma öğreten kurs. (5-

8) 

alistira : (Alistra) Yayla adı (2-38) 

                                                      
131 Bilir, GeçmiĢten Günümüze Görele, s. 294. 
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āllâmak : Ağırlamak, izzeti ikramda bulunmak (3-200) 

alleji : Alerji (8-61)  

almancı : Almanya‘da çalıĢan kiĢi (6-603) 

altun : Altın (1-121) 

aluĢdumak: AlıĢtırmak (15-117) 

aluĢġun : AlıĢkın (8-64) 

amalēt : bk.amaliyeƫ (3-296) 

amaliyad : bk.amaliyeƫ (8-153) 

amaliyed : bk.amaliyeƫ (4-130) 

amaliyet : bk.amaliyeƫ (3-55) 

amaliyeƫ : Ameliyat (3-40) 

āmed : Ahmet (özel isim) (16-28 ) 

āmet : bk.āmed. (2-26) 

āmeƫ : bk.āmed.(1-179) 

amiliyed : bk.amaliyeƫ (6-15) 

ana- : Anlamak (22-37) 

āna- : Anlamak (22-35) 

ānat- : Anlatmak (4-108) 

anca : Az önce, biraz önce (2-216) 

ancaġ : ed. Ancak (24-3) 

andır : Kötü, fena. (1-54) 

anġara : Ankara (8-192) 

anıtġabir : Anıtkabir (27-6) 

annadmaġ : Anlatmak (18-11) 

annak
132

 : Görünür yer. (MDD)       

annamak : Anlamak (27-43) 

                                                      
132

Uğur Bilgi, ―Türkçenin Ana Dil Olarak Dünyadaki Yeri: Görele Ağzı ve Mahalli Kelime-

ler‖,Cumhuriyetin 80. Yılında Görele Kültür- Sanat Sempozyumu, Ġstanbul 2005, s. 56. 
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annaĢmak : AnlaĢmak (2-105) 

anuk
133

 :  Nane, dağ nanesi. (MDD) 

apartuman: Apartman (2-303) 

ār : Ağır (8-178) 

ardaf : Terbiyesiz, huysuz, görgüsüz.(MDD) 

ardiye : Sonuncu. (MDD) 

arduĢ : Ardıç köyü (2-265) 

ārı : ed. –den doğru (3-455) 

ārı : Ağrı (6-12) 

arķa : Arka (4-268) 

arkuru : Eğimli, kestirme yol. (4-488) 

artu : bk. artuġ (2-419) 

artuġ : zf. Artık, bundan sonra. (4-250) 

aruk : AğarmıĢ, rengi solmuĢ. (MDD) 

asas : Esas, gerçek, asıl.(3-144) 

asgeļļiġ : Askerlik (6-73) 

asġer : (< Ar. Asker) Asker (2-453) 

assında : Aslında (5-238)  

asulu : Asılı (3-453) 

āĢ : Ağaç (12-125) 

aĢā : AĢağı (2-65) 

aĢādākı : AĢağıdaki (3-310) 

āĢak : Makara; iplik eğirirken iğin ağır dönmesini sağlayan tahta 

ağırlık, ağırĢak. (MDD) 

āĢam : AkĢam (2-395) 

āĢamcaġ : AkĢamleyin (6-318) 

                                                      
133 Dankoff bu sözcüğün Ermenice ananux sözcüğünden geldiğini iddia eder. Robert Dan-

koff, Armenian Loanwords in Turkish . Wiesbaden: Harrassowitz, 1995, s. 19. 
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aĢġana : ( <aĢ+hāne) Mutfak. (MDD) 

āĢıġ : ÂĢık (9-13) 

aĢlıġ : Açlık (3-168) 

aĢĢā : bk. aĢā (3-230) 

aĢĢıġ : bk. aĢlıġ (8-21) 

atiĢ : AteĢ (4-60 / 6-276) 

atiĢlik : Mutfakta ateĢ yanan yer, ocakbaĢı. (MDD) 

atölle : Atölye (6-398) 

avaralıġ : ĠĢsizlik (12-78) 

avcuk : Avuç. (MDD) 

avlō : Bahçe, eve yakın küçük tarla.(MDD) 

avu :1.Zehir. 2. Ormanların taĢlık yerlerinde yetiĢen zehirli bir bitki 

(6-545 / 23-11) 

avuz : Yeni doğurmuĢ bir hayvandan ilk günlerde sağılan, koyu ya-

pıĢkan süt. (MDD) 

ayaġġabı : Ayakkabı. (12-56) 

ayalla- : Ayarlamak. (4-27) 

ayam : Hava. (MDD) 

ayama : Lâkap, takma ad. (MDD) 

aydaĢ : Küçük çocuklara tacizde bulunan kimse. (MDD) 

aydda- : Atlamak. (5-100) 

aygaz : Tüplü ocak. (3-278) 

ayıdda- : Ayıklamak, temizlemek. (23-25) 

aynan : bk. ayn . (4-140) 

ayni : bk. ayn  (27-19 / 17-93) 

ayn  Aynı. (2-150 / 3-49) 

ayru : Ayrı. (7-23) 

āz : Ağız (21-33) 
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B 

bā : Bağlam, deste, demet,bağ. (20-3 / 1-172) 

bā : Bana (24-11 / 2-12) 

bā : Meyve bahçesi.(27-54) 

bacca : Bahçe. (3-230) 

baçce : bk. bacca. (8-67) 

badıç : Fasulye, bakla, mercimek gibi taze sebzelerin yeĢil kısmı, 

tohum yatağı. (7-35) 

baġġal : Bakkal. (2-415) 

baġla : Bakla. (3-452 / 7-3) 

baġlava : Baklava. (15-30) 

bāla- : Bağlamak (5-62) 

bālanmak : Bağlanmak. (24-16) 

baldıran : Yazın tarlalarda yetiĢen, gövdesi toprak içinde olan ve sapla-

rından yemek yapılan bir bitki.(17-17) 

balduz : Baldız. (4-300) 

bālı : Bağlı. (7-11/ 13-11) 

bālıġ : Bağlık. (2-141/ 6-118) 

balkun : Balkon. (3-453) 

baļļı : Bari. (4-299) 

bālu : bk.bālı. (3-256) 

bandık : GeniĢçe yapraklı yabanî bir ot.(MDD) 

banġa : (< Ġt. banca) Banka. (6-161) 

banyu : Banyo. (16-125) 

barabar : bk. barāber (1-190) 

barāber : (<Far. ber-ā-ber) Beraber, birlikte. (4-739 / 6-17) 

bardabaĢ : Serseri, haĢarı, burnunun doğrusuna giden, saygısız.(MDD) 

bārma : Bağırma. (2-410 / 15-34) 
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basma  : Üzerinde baskı ile yapılmıĢ renkli biçimler bulunan pa-                

muklu  kumaĢ. (3-477 / 6-328) 

baĢġa  : BaĢka. (1-73) 

bāĢiĢ  : BahĢiĢ. (6-422) 

bāĢla-  : BağıĢlamak. (3-180) 

bat  : Tahta ya da ağaçtan yapılmıĢ çit, avlu. (MDD) 

batman  : Ağır. (MDD) (esk. 7,692 kilogram olan ağırlık ölçü birimi) 

bayā  : I. Bilinen.―bayā bildǖñ gazma yāni” (17-64) 

    II. Epeyce, çok fazla. ―bayā t reki‖ (12-25) 

           III. Uzunca bir süre. ―bayā ārım ġayıbold di.‖ (6-506) 

bayaġ  : Demin, biraz önce. (2-502) 

bayça  : Bahçe. (6-118 / 11-45) 

baynı-  : GeliĢmek, büyümek. (MDD) 

bazallıġ  : Pazarlık. (3-355)  

bazar  : (<Far. bâzâr) Pazar, Pazar yeri. (3-239) 

bazarcı  : Pazarcı, pazarda tezgâh kurup satıĢ yapan kimse. (4-269) 

bazlama  : Mısır, arpa, darı ve buğday unlarından yapılan mayalı, ma-

yasız, yağlı, yağsız, Ģekerli, Ģekersiz, ince ve kalın piĢirilen 

saç ekmeği. (MDD) 

bedāfa  : Bedava. (22-25)    

beġce  : Bekçe; sert, kızgın bir Ģekilde. (1-96) 

beġmez  : Pekmez. (3-58 / 4-629) 

beh  : (< Far. pey) Bir Ģey satın alınırken veya yaptırılırken, ön-

ceden verilen bir miktar para. (3-276) 

behlü yer  : Önceden belirlenmiĢ yer. (3-276) 

bek  : Sert, katı, sağlam, kuvvetli:―damar yeri var, bek yer.” 

beki  : Belki. (4-349) 

bēki : Belki. (2-287 / 4-416) 

bekit- : Sert tekme ya da yumruk vurmak. (MDD) 



249 

 

 

bel  : Toprağı kazmakta kullanılan ucu çatal Ģeklinde çapalama 

aleti. (2-120) 

belber  : Berber. (6-235) 

beled  : Bilet. (6-369) 

beleki  : ünl. KeĢke. (3-241/ 4-663) 

belekime  : ünl. KeĢke. (3-431/ 4-687) 

belekine  : ünl. KeĢke. (4-390) 

belemek : Çocuğu kundaklamak, sarmak, beĢiğe bağlayarak, sararak 

yatırmak. (6-341) 

bellemek  : Toprağı bel yardımıyla çapalamak. (2-118) 

bēn- : Beğenmek. (4-22) 

ben ne : Benimle. (2-123) 

bēr : Belirsizlik bildiren yer, bir yer. (4-102) 

bēzemek : Benzemek (2-459) 

bıçaġ : Bıçak (3-176) 

bıldır : (bir+yıldır) Geçen yıl (3-32) 

bıra : Bura (5-30) 

bıraz : Biraz (4-625) 

bi : Bir (3-416) 

biçik : Ġnek yavrusu. (MDD) 

bi dōma : Küçücük, azıcık. (3-234) 

bidun : Bidon (6-211/ 7-55) 

bi hamla : Tek harekette, bir hamlede, hemen, çabucak. (MDD) 

bilesük : Bilezik (3-242) 

billemek : Biriktirmek, bir araya getirmek (3-220) 

biĢümek : PiĢirmek (4-731 / 1-164) 

bitā : Bir daha (6-274) 

bitümeġ : Bitirmek (2-326) 
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bitüĢük : BitiĢik (MDD) 

bȫcük : Böcek. (MDD) 

bȫle : Böyle (16-76) 

bȫn : Bugün (16-71) 

boḥca : Bohça (12-37) 

bokuç : Yuvarlak taĢlarla oynanan oyun. (MDD) 

borĢ : Borç (13-32) 

boyna : Boyuna, daima (8-6) 

bövreġ : Böbrek (6-170) 

böyüd- : Büyütmek (24-21) 

böyüġ : Büyük (4-25) 

böyü- : Büyümek (4-608) 

bȫreġ : Börek. (1-155) 

buba : Baba (3-459) 

buçuġ : Buçuk (23-17) 

budaġlı : Budaklı (21-29) 

b da : Buğday (6-217 / 17-10) 

buy- : ÜĢümek (MDD) 

bük : Akarsu kıyılarındaki verimli tarlalar. (MDD) 

büĢüme : PiĢirme (6-309) 

büĢür- : bk. biĢümek (6-138) 

 

C 

cabbar : (< Ar.cebbâr) Becerikli, uyanık, açıkgöz.  

cablama : tarla, bahçe çevirmekte kullanılan, ince uzun yontulmuĢ 

ağaç.(MDD) 

caht et- : Sonuna kadar direnmek ve baĢarmak. (MDD) 

camadan : Yün veya kıldan dokunmuĢ sırt çantası. (MDD) 
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camı : bk. cāmı (11-13 / 12-38) 

cāmı : Cami (12-47 / 3-197) 

candarma : Jandarma (4-674) 

cannandur- : Canlandırmak (2-208) 

caranak : ġimĢek ve gök gürültüsüyle yağan hızlı yağmur, sağanak. 

   (MDD) 

cācur : AteĢli silahlardaki mermi kutusu, Ģarjör. (MDD) 

caydak : Çıplak, yalın (MDD) 

cazu : Büyü, cadı. (MDD) 

cecim : (Far. câcim) Ġnce dokunmuĢ renkli, nakıĢlı yatak örtüsü 

veya kilim. (6-550) 

ceged : Ceket. (3-195) 

cehiz : Çeyiz. (4-167) 

cember : (< Far. çenber)Kadın baĢörtüsü. (4-717) 

cemek : Balık avlamak için ucuna metal çatal takılmıĢ sopa (MDD) 

cemildik : Misket. (MDD) 

ceneze : Cenaze. (3-110) 

cenik : Deniz kıyısına yakın yerler, sahil. (MDD) 

cesir : Cesur. (6-277) 

ceyran : (< Ar. cereyan) Elektrik akımı. (2-327) 

cıbacı : Ottan yapılan yatağın içine konan küçük otlar. (MDD) 

cıbban : AlkıĢ. (MDD) 

cıdıġ : Karlı günlerde kuĢ yakalamak için çubuktan yapılmıĢ bir 

çeĢit tuzak. (7-36) 

cılk : Bozuk yumurta. (MDD) 

cımbıĢ : 1.Topluca gülme, eğlenme. 2. Alay (MDD) 

cıñġannıġ : Çingenelik. (7-32) 

cırcır : I. Fermuar. II. Ġshal. (MDD) 

cırıtta : Kızgın  yağda  piĢirilen  hamur  tatlısı. (MDD) 
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cırmakla- : Tırnaklamak. (MDD) 

cırtlık : Çalı kuĢu. (MDD) 

cıscıbıt : Sırılsıklam ıslanma. (MDD) 

cıvızla- : Oyunbozanlık yapmak (MDD) 

cicik : Meme. (MDD) 

ciled : Jilet. (5-46) 

cilim : Çok su çeken, sıcaktan hemen etkilenerek çatlayan killi 

toprak.   (MDD) 

cinġan : Çinkene. (4-659) 

cinibiz . Kurnaz, üçkağıtçı. (MDD) 

c mak : Ağaç kökü. (MDD) 

colap : Üzüm, dut gibi meyvelerin haĢlanmıĢ fakat süzülmemiĢ, 

sulu hali.(MDD) 

corab : Çorap. (16-22) 

cöbre : Üzüm, dut posası. (MDD) 

cuhar : Sıtmaya benzer ateĢli bir hastalık. (MDD) 

cuharlan- : Ġshalli ve ateĢli hastalığa yakalanmak. (MDD) 

cuvab : Cevap. (8-2) 

cücüġ : Civciv. (3-25) 

 

Ç 

çabula : Altı kabaralı kaba ayakkabı. (MDD) 

çakaġ : Yere çakılan kısa kazık. (12-82) 

çakal yağmuru: Ġnce ince yağan yağmur. (MDD) 

çakıldak : OlmamıĢ meyve. (MDD) 

çakıldak : 1. OlmamıĢ meyve.2. Ufak taĢlar. (MDD) 

çālan : Çağlayan. (MDD) 

çalpamak : Çalkalamak. (MDD) 



253 

 

 

çalpara : Dibi dar ağzı geniĢ kap. (MDD) 

çamaĢur : ÇamaĢır. (6-589) 

çamuļļu : Çamurlu. (4-584) 

çanġal : Fasulye sırığı, sırık.  (3-385) 

çara : Memeli hayvanların kızgınlık zamanlarında ve doğumları 

yaklaĢınca diĢilik organlarından akan sıvı. (MDD) 

çarpı : Yüksek yerlerdeki meyveleri düĢürmek için kullanılan    

uzun sopa. (18-45) 

çaruġ : Çarık. (12-55) 

çaĢaf : ÇarĢaf. (6-551) 

çaĢamba : ÇarĢamba. (4-220) 

çaĢı : ÇarĢı. (6-490) 

çaĢu : bk. ÇarĢı. (2-178) 

çatma : AhĢap evlerde iki odayı birbirinden ayıran tahta bölme. 

(MDD) 

çatmak : 1.Rast gelmek. 2. Sözle sataĢmak. (MDD) 

çauĢ : ÇavuĢ. (22-57) 

çavmak : GüneĢ doğmak. (MDD) 

çaytak : Bacakları dıĢa doğru eğri olan, aksayarak yürüyen.(MDD) 

çebiç : Bir yaĢındaki keçi yavrusu. (MDD) 

çec : (Far. çeç) Bozuk para veya ayıklanmıĢ fındık. (2-285) 

çeƒdāli : ġeftali. (4-259) 

çegiĢ- : Sözle sataĢmak. (8-121) 

çegüĢ : Çekiç. (3-190) 

çekmen : Kıl ve yün örgüsü, su geçirmez çuldan yapılmıĢ, çobanla             

rın giydiği yağmurluk. (MDD) 

çellemek : I. ÜĢümek. II. Hayvanlar fazla yağlanarak ölmek. 

çember : Kadın baĢörtüsü, yemeni, yazma.(6-335) 

çencik : Kilidi takmak için kullanılan halka (MDD) 
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çentemek : Yontmak (MDD) 

çent Çanta. (17-50) 

çeĢ : bk. Çec. (1-128) 

çevrülü : Çevrili. (4-727) 

çevür- : Çevirmek. (8-140) 

çez- : Çözmek. (3-255) 

çıddaġ : AteĢten sıçrayan küçük parça. (6-616) 

çıġruk  Ġplik bükmek ve sarmak için kullanılan alet. (23-30) 

çın : Üzerinde çok meyve bulunan küçük dal. (MDD) 

ç namak : Çiğnemek. (8-71) 

çıngıl : Bir çeĢit erik (MDD) 

çırakman : Lamba, çıra konulan yer. (MDD) 

çırım çırım ç rmak: Sesli sesli ağlamak. (4-348) 

çırnık   : Bir çeĢit küçük  kayık (MDD) 

çırpmak  : Budamak (MDD) 

çıtır : I. KarıĢık, birbirine girmiĢ, dolaĢık. II. Diken, çalı. (MDD) 

çıtıraĢ- : KarıĢmak, birbirine girmek, dolaĢmak. (6-255) 

çıtıruk  : Bir  cins  ağaç (MDD) 

çif : Birbirini tamamlayan iki tekten oluĢan,çift. (6-455) 

çiƒci : Çiftçi. (6-143) 

çim- : Yıkanmak. (MDD) 

çimentu : Çimento. (4-454) 

çit : 1.Tarla. 2. Göğüs kafesi. (3-298 / 6-39) 

çiƫemeli : Üzeri pürüzlü.(2-287) 

çō : Çoğu. (1-151) 

çobannıġ : Çobanlık. (9-3) 

çocuġ : Çocuk. (6-35) 
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çoġ : Çok. (5-236) 

çojuġ : bk. çocuġ. (17-79 /16-68 / 20-44) 

çort  : Dikenlik (MDD) 

çöġeliġ :  Ayrandan yapılan yağsız peynir. (8-95) 

çöpür :  Keçi  kılından  yapılan  ip. (MDD) 

çöten  : Mısır koçanlarını kıĢın saklamak için çubuklarla yapılmıĢ    

kulübe. (23-11) 

ç r : Mısırların  sap kısmı. (MDD) 

ç r- : Çevirmek. (17-76) 

çükeliġ : bk. çöġeliġ. (6-212) 

çüzü : ? 

 

D 

daban  : Taban. (5-131) 

dabanca.  : Tabanca. (2-62) 

daddı  : Tatlı. (7-30) 

dadduġ : Tatlı, lezzetli. (7-51)  

dadlı  : bk. daddı. (8-122) 

daġġa  : Dakika. (7-46) 

daġma : Biçilen ot ve sapın geçici olarak ağaç dalına asılması. (6-

375) 

daķı : NiĢan ve düğünde gelin ve damada takılan ziynet veya 

erilen hediye. (11-43) 

daķım  : El iĢi örgüden yapılmıĢ set. (6-365) 

daķu : bk. dakı. (1-106) 

dala-  : Köpeklerin ısırması, ısırıp  kaçması. (MDD) 

dalda :Yağmur, güneĢ ve rüzgârın etki yapamadığı gizli, kuytu 

yer, kenar, saklanılacak yer, ağaç, bina gölgesi, gölge. 

(MDD) 
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dallan- : Darlanmak, bunalmak,sıkılmak. (16-54)  

dallıġ : Fakirlik, kıtlık. (2-299) 

darı   : Mısır (19-63) 

dastar     : Bir cins  dokuma yer  örtüsü, kilim. (6-552) 

daul  : Davul. (24-30) 

davun  :Taun, veba.(2-235) 

dayançı : Payanda,destek. (MDD) 

dē : Değil: pancar d yuġ dē mi 

dē  : Diye. (2-363) 

dē daha : ĠĢte, orada, Ģurada.  (MDD) 

debertmek :I.EĢelemek, kabartmak, karıĢtırmak. II. Kurcalamak (MDD) 

dēdü-  : Değdirmek. (3-324) 

dekmüġ : Tekme. (2-282) 

dēl  : Değil. (2-353) 

delü  : Deli. (2-309) 

delüġ  : Delik. (2-285) 

delüġannu : Delikanlı. (3-219) 

delülüġ : Delilik. (3-508) 

dēmen  : Değirmen. (3-90) 

depmek : I.Tekme atmak, tekmelemek. II.Bir Ģeyi basa basa doldur-

mak, tıkmak. (26-21) 

depük    : Kuru, kuru  yer. (MDD) 

dēĢ-  : DeğiĢmek. (3-332) 

dēze  : Teyze. (3-41) 

dıbıç   : Makat. (MDD) 

dıbır    : Makat. (MDD) 

dıgıl   : HaĢlanmıĢ fasulye taneleri.(MDD) 

dıgıllama : Oyunda misketi yavaĢça  yuvarlama. (MDD) 
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dıngıl  : Sümük. (MDD) 

dıngılda- : Kımıldamak, oynamak, sallanmak (MDD) 

dınnak : Tırnak. (4-694) 

dırmaç   : Yünden yapılan ve insanın sırtına konulan yükün düĢme-

mesi için koltuk altından geçirilerek bağlanan ip.(MDD) 

dıvar  : Duvar. (6-325) 

dıvılcık : Küçük, ufacık: Bir sepet elma aldım, yarısından fazlası 

dıvılcık çıktı. (MDD) 

dibek  : Mısır dövmek için ağaç veya taĢtan oyulmuĢ tekne. (MDD) 

dible  : Ġnce ince doğranmıĢ kara pancara pirinç konularak yapılan 

yemek. (20-45) 

dikin    : Yeni dikilmiĢ fındık fidanlarının bulunduğu bahçe. (MDD) 

dim  : Bir  çeĢit  bilye  oyunu (MDD) 

dinelmek : Dikilmek, ayağa  kalkmak. (MDD) 

dinne-  : Dinlemek. (4-350) 

direm  : Dirhem. (7-59) 

diremid : Dinamit.  (4-588) 

diĢe  : Yeni diĢlenmiĢ, diĢleri yeni açılmıĢ değirmen taĢı.(MDD) 

diĢemek : Ucu tırtıllı çekiçle değirmen taĢı ya da herhangi bir Ģey 

üzerinde diĢ yapmak. (MDD) 

dizlik   : Ġç donu. (MDD) 

d l  : bk. dēl. (8-30) 

dō-  : doğmak.(1-97 

dobiç  : Kısa boylu, tıknaz (kimse). (MDD)  

doġdur : Doktor. (5-62) 

domadis : Domates. (1-201) 

domal   : Barbunyaya  benzer  fasulye. (MDD) 

domal- : Secde eder gibi durmak, arkasını çıkarmak, çıkıntı yap-

mak.(MDD) 
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dombak : BaĢı açık, çıplak. II.Yuvarlak. (MDD) 

domuzaĢağı : Kökleri  zehirli  ve  yuvarlak  bir  bitki.(MDD) 

donam   : Balıkçıların olta sardığı dikdörtgen tahta. (MDD) 

dōr-  : Doğurmak (1-99) 

doval  : Doğal. (1-79) 

dozirik : Ġki ceviz, iki fındık ya da iki yuvarlak madenî Ģeyi delip 

iplik geçirerek yapılan bir çeĢit oyuncak. (MDD) 

dönderme : Hamsi ve fasulyenin  tavada  mısır unuyla  yapılan  kı-

zartması. (MDD) 

dönek  : Derelerde  oluĢan su girdabı. (MDD) 

döĢeme : Pirinç ya da bulgurla piĢirilen sulu kara lahana yemeği (4-

236) 

döĢü- : DevĢirmek, toplamak: BaĢkası geliyor fındık döĢümeye. 

(1-65) 

d  Dövmek. (1-97) 

dunya  : Dünya. (21-42 / 16-101 / 3-93) 

d Ģ  : DövüĢ. (2-61) 

düdek : Ağaçların, çiçeklerini döktükten sonra meydana çıkan kü-

çük meyveleri, ham meyve.(MDD) 

düve    : Dana. (3-420) 

 

E 

ē  : Ġyi. (4-390) 

ebe  : I. Büyük  anne,nine. II. doğum  yaptıran  kadın. (23-51) 

ebrü-  : Eskimeye yüz tutmak, yıpranmak. (MDD) 

ebrük  : YıpranmıĢ, eskimeye yüz tutmuĢ çamaĢır, elbise. (MDD) 

ēceġ : Yün eğirmeye yarayan araç, kirmen. (12-114) 

ecünnü : Cin, peri, Ģeytan, ecinni. (5-161) 

efan  : Evham. (3-51) 
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eger  : Eğer. (3-13 / 6-20) 

egezlen- : Gırgıra  alınmak. (MDD) 

eġmek yama- : Hamuru sacın üstüne veya tepsinin içine yaymak.(17-75) 

eğercek : bk. ēceġ. (MDD) 

ehel  : Ehil, iyi, güzel. (3-390 / 21-26) 

ehem  : Dargın (MDD) 

ekenek  : Ekilecek, ekilmeye elveriĢli yer,tarla. (MDD) 

ekiz  : Ġkiz. (4-560) 

elavı  : Görmeden elyordamıyla yapılan balık avı. (MDD) 

elavına : El  yordamıyla, görmeden. (MDD) 

ēle-  : ĠyileĢmek. (13-55) 

ēle-  : Bekletmek. (MDD) 

ēlen-  : Durmak, beklemek. (MDD) 

ēlençe  : Eğlence. (12-94) 

ēliġ  : Ġyilik. (24-12) 

eliġ geçi : Dağ keçisi, karaca.(12-91) 

elmeġ  : Bir tutam, bir avucun aldığı kadar. (2-314) 

elti  : Görümce. (15-33) 

eme  : Ama, fakat. (14-10) 

emen    : Çocukların oyunda hedef olarak diktikleri taĢ. (MDD) 

ēn  : ÜstbaĢ, elbise. (5-98) 

ēn (eğen)  :Gövde: ēnine geyd  cegedde... (5-98) 

eneke  : Çocukların oynadığı taĢların büyüğü ve en güzeli. (MDD) 

enteri  : (< Ar. anter: antari) Giysi.(5-51) 

ep  Epey. (3-118) 

ēr-  : Eğirmek. (23-29) 

erinmek : ÜĢenmek, tembellik etmek. (MDD) 
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esger  : Asker. (3-127) 

essah  : Sahi,gerçek. (4-144) 

ēsük  : Eksik. (3-434 / 4-552) 

eĢgere  : Açık, belli, meydanda.(MDD) 

ēĢi  : EkĢi. (7-50) 

ēĢün : Ekmek ve yufkayı piĢirmeye ya da çevirmeye yarayan kü-

rek. (17-76) 

evcük   : Küçük çocukların evcilik oynamak için yaptıkları ev. 

(MDD) 

evmek  : Acele  etmek, acele ettirmek. (MDD) 

evza   : Kibrit. (MDD) 

eyvermek   : Çağrılmaya  karĢılık, sesle  yanıt  vermek. (MDD) 

 

F 

fakırtı   : Gürültü (MDD) 

fasıratmak : Sivri bir cismi bir nesneye batırmak. (MDD) 

fasile  : Fasulye. (1-173) 

faĢır faĢır : Gür ve sürekli akan su sesi. (2-400) 

faĢırtı   : Su veparazit sesi. (MDD) 

fente nas : Felak ve Nȃs sureleri. (16-6) 

fer    : (< Far. fer ) Güç kuvvet; ıĢık, aydınlık, parlaklık. (21-39) 

ferik : I. Kümes hayvanlarının civcivlikten çıkmıĢ yavruları, piliç.  

II. Genç kız. (MDD) 

ferik  elması : Bir  cins  elma (MDD) 

feĢel   : Yaramaz,afacan (MDD) 

fetir   : Saçta piĢirilen mayasız yufka ekmeği. (6-255) 

fırakdı  : Ağaç dallarından yapılan çit, parmaklık. (MDD) 

fıĢgı    : (< Rum. phuski) Hayvan gübresi. (MDD) 

fıĢırtmak   : Bir Ģeyi ucundan tutup, savurarak atmak.. (MDD) 
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fidil   : I. Fide. II. Derin yaraların tedavisinde, yara içine salınan 

steril gazlı bez Ģeridi (3-22) 

fikāre  : Fukara. (5-195) 

filisbit  : Ağzına  kadar  dolu çuval veya sepet. (MDD) 

finnuri   : Camsız  petrol  lambası (MDD) 

fisġubilliġ : FĠSKOBĠRLĠK. (4-616) 

fol   : Tavukların yumurtlaması için bırakılmıĢ yumurta. (MDD) 

foltak   : Bol, gevĢek: Ayakkabı çocuğun ayağına çok foltak gel-

di.(MDD) 

fosul  : Mayalı hamurdan sacda yapılan ekmek.(6-223) 

foturaf : Fotoğraf. (2-213) 

fösük   : DiĢsiz ya da diĢsiz gibi konuĢan. (MDD) 

 

G 

ġab  : Kap. (1-166) 

ġabaġ  : Kabak. (2-491) 

gabalak : GeniĢ ,etli, tüylü, kabak yaprakları biçiminde yaprakları 

olan, kırda ya da su kenarlarında yetiĢen bir bitki.(MDD) 

gaban  : Dik yokuĢ, kayalık, uçurum.(MDD) 

gabartdak : OlmamıĢ incir.(MDD) 

ġabāƫ  : Kabahat (4-197) 

ġabil  : Kabul. (1-28) 

ġabiyeƫ : Kabahat,suç. (3-498) 

ġac  : Kaç (2-66 / 20-37 / 3-26) 

ġad   : Kat. (5-34 / 6-387) 

ġada  : Kadar. (4-80 / 5-90 / 70-5) 

ġadusduru : Kadastro. (8-183) 

ġak -  : Kalkmak. (3-350) 
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ġaldiriġ : Tüylü ve geniĢ yapraklı, kırmızı ve yeĢil saplı yenen bir 

bitki. (5-75)   

galem : AĢılanacak ağaca konulan ucu sivriltilmiĢ kalem biçiminde 

ağaç parçası. (MDD) 

galemlik : Baca (MDD) 

galuk  : Evde  kalmıĢ 

ġambaġ : Saçları dökülmüĢ baĢ, kel. (3-394) 

gambalak : Ġri  toprak veya  taĢ  parçası (MDD) 

gamit  : Olumsuzluk  anlatan  takma  ad (MDD) 

ġan  : Kan. (3-429) 

ġan yalaĢ- : Kan kardeĢi olmak. (2-375) 

ġancık  : DiĢi (insan veya hayvan için). II. Hilekar. (MDD) 

gandak : Özensiz  dikiĢ,düğüm. (MDD) 

gandaz : Kekeme. (MDD) 

ġañırt- : I. Ġncitmek, burkmak: Ayağını ġañırtmıĢ. II. Bir Ģeyi kaldı-

raçla yerinden kaldırmak. (MDD) 

gantar  : Ağırlı  ölçüsü,‘amcamın  20 gantar  fıdığı  olur‘‘ 

ġānul  : Kanun. (17-82) 

ġara  : Kara. (5-13) 

garabazar : YaklaĢık olarak, tam ölçüsünde olmayan. (MDD) 

ġarac  : (< Fr. garage) Garaj, otogar. (3-444) 

ġaramuġ : Ġçi  boĢ,  hastalıklı   fındık. (7-44) 

ġarannuġ : Karanlık. (5-13) 

gargalak : Dalgaların sahile vurduğu odun ve ağaç parçaları. (MDD) 

ġarı  : Karı, kadın. (3-396) 

garı-  : Değirmen  taĢının  diĢlerinin  düzleĢmesi.(MDD) 

garigen  : Bir  çeĢit  dikenli ağaç. (MDD) 

garın  : ĠĢkembe. (MDD) 

garpıĢmak : OynaĢmak,güreĢmek. (MDD) 
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ġarƫdaĢ- : (<kartlaĢmak) I. Ġhtiyarlamak. II. SertleĢmek, nasırlaĢmak. 

III. Yenme zamanı geçmek (bitki). (2-152) 

garuk  : I. Toprak  set. II.Mısır sapı (MDD) 

gaĢ  : Uçurum (MDD) 

gaĢ : Semerin üst, ön tarafında binenlerin tutunması veya yüke 

ait ipin bağlanmasına yarayan iki, ağaç çıkıntı. (MDD) 

ġaĢ-  : Kaçmak.  (1-97) 

ġasdeci : Gazeteci. (7-65) 

ġaĢı  : KarĢı. (4-661) 

gāsıtdan : Yalan yere, Ģakadan. (MDD) 

ġaĢu  : bk. ġaĢı (2-225) 

ġaĢu geçe : KarĢı taraf. (3-348) 

ġaĢuķ  : KaĢık. (2-493) 

ġaĢuntu : KaĢıntı (3-15) 

gatık  : Ayran. (MDD) 

ġatır  : Katır. (1-196) 

gatırotu : Bir  çeĢit  bitki,kaktüs (MDD) 

ġāvaltı  : Kahvaltı. (8-160) 

ġāve  : I. Kahve. II. Kahvehane. (3-58) 

ġāvereñgi : Kahverengi. (1-137) 

ġavġa  : Kavga. (5-127) 

ġavnuz : Kavanoz. (2-313) 

gavsul  : Fındığın  kabuklu  hali.(MDD) 

gavunç  : Erkeklik  organının  darbe  sonucu  ĢiĢmesi (MDD) 

gavunç olmak: mec. Beklemekten sıkılmak, bunalmak. (MDD) 

gaybana : Ġstenmeyen,kötü,yakıĢıksız. (MDD) 

ġayda  : Türkü, mani. (2-174) 

gaygana   : I.Tuzlu  hamsi.II.Yumurta ve un, yağda kızartılarak yapı-

lan bir çeĢit omlet. (MDD) 
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ġaynadma : Sulu kara lahana yemeği. (6-310) 

ġaynar : Sıcak. (6-583) 

ġayrula : (<it. carriola) Karyola. (6-365) 

gaytarmak : ĠĢten kaçmak. (MDD) 

ġazaġ  : Kazak. (20-12) 

ġazel  : (< Ar. gazel) Ağacın üzerinde kuruyan yaprak 

ġazma  : Kazma. (6-380) 

ġazuġ  : Kazık. (8-97) 

gazuz  : Gazoz. (6-316) 

geçek  : Seyyar tahta merdiven. (MDD) 

geçelli  : Geçerli. (5-140) 

gecin : Taneleri ayrılan yeĢil fasulyanın hayvanlara yedirilen ka-

buk ve sapları. (3-452) 

gelberi  : Tırmık. (MDD) 

gelder  : Ağaçtan  yapılmıĢ  hayvan  yal  kabı. (MDD) 

geleg :I. Bitki yaprağı. II. Defter ve kitabın her bir yaprağı. (17-

57) 

gendeme : Kalın çekilmiĢ  mısır. (MDD) 

gendü  : Kendi. (4-360) 

gerevu  : bk. gerō (MDD) 

gerō  : Dal  çekmekte  kullanılan  çengelli  sopa.  (MDD) 

gevgene : Bir  tarafı  kıllı  battaniye. (MDD) 

gevur  : Kafir. (3-495 / 4-663) 

gı  : Kız,hanımlara  hitap  sözü. (3-11) 

gıbıç  geçmek: Denk  getirememek,oyunda  ıska geçmek. (MDD) 

gıcımuk  olmak: KızıĢmak,içi  kaynamak 

gıcıruk : Gıcırtı yapan nesne. (MDD) 

gıçmuk atmak: Hayvanların tepme hareketi. (MDD) 

gıdıġ  : Küçük  örgü sepet. (4-280) 
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gıldır gıbıç : ĠĢe  yaramaz,önemsiz Ģey, eĢya. (MDD) 

gılik   : Sacda piĢirilen küçük ekmek, çörek. (MDD) 

gımıl gımıl   : YavaĢ  yavaĢ,isteksizce hareket. (MDD) 

gındıra : Hasır  yapmada  kullanılan  uzun  yapraklı  ot. (MDD) 

gınuk  : Utanmaz,arsız, kötü huylu kimse (MDD) 

gıran  : Ġki  yamacın  kesiĢtiği  yerdeki  düzlük 

gırbā  : Kurbağa. (6-511) 

gırbıç  : Kurbağa. (MDD) 

girebi  : Ağzı  düz,  ucu  kıvrık  balta (6-380) 

girin-  : Ġp yardımıyla yükü sırtlanmak. (4-481) 

gırklık  : : Koyun  kırpma  makası. (MDD) 

gırmak : Koparmak,üzmek. (2-282) 

gırnap  : Kenevirden  ip. (MDD) 

gırs  : Cimri. (MDD) 

gısıruk : Kuytu,dar yer. (MDD) 

gıymeƫdü : Kıymetli. (3-272) 

gıymuk    : Küçük  ağaç  parçası. (MDD) 

gıynak  : Üzüm  salkımının  küçük  dalları. (MDD) 

ġō-  : Kovmak. (26-20) 

gobuzlanmak : Övünmek, böbürlenmek. (MDD) 

ġod  : BeĢ ila on iki kilogramlık ağaç fındık ölçeği. (6-220) 

ġodalaġ armudu: Bir çeĢit armut. (27-53) 

godesbana : Becerikli. (MDD) 

ġōg  : Oyuk, çukur. (6-325) 

gomit  : Kaya  balığı. (MDD) 

gondiĢ almak : Bilye oyununda niĢan almak. (MDD) 

gondura : Bilye oyununda bir eli diğer elin üstüne koyarak atıĢ yap-

mak. (MDD) 
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gopca  : Ġri düğme. (MDD) 

gopça   : (< Rum. kombitsa(?)) düğme. 

goruk  : Fındık kurdunun deldiği fındık. (MDD) 

ġoĢama : Bir  avucun  alabildiği  kadar. (19-62) 

ġoĢma  : bk. ġoĢama. (3-192) 

govermek : Salıvermek, bırakmak, koyvermek. (MDD) 

ġoya  : Güya. (4-449) 

gozak  : Ham,olmamıĢ  meyve. (MDD) 

g   : I.YeĢil,olgunlaĢmamıĢ meyve. II. Gökyüzü. (8-39) 

g de  : Gövde, vücut. (12-110) 

ġulaġ  : Kulak. (1-45) 

ġundaġ : Kundak (7-560) 

ġunna  : Kurna. (2-392) 

ġuran ġursu : Kur‘an kursu. (11-55) 

ġurufasile : Kurufasulye. (16-106) 

guruĢġa : MaĢrapa. (MDD) 

guĢana : Tencere. (MDD) 

guĢluk  : Sabahla öğle arası. (MDD) 

guvak   : Saçtaki  kepek. (MDD) 

guvalak : BaykuĢ. (MDD) 

ġuveddi : Kuvvetli. (5-233) 

guytak   : Çukur, kuytu yer. (MDD) 

guz  : Kuzey, güneĢi az gören yer. (4-410) 

guzine  : Fırınlı soba. (6-224) 

gübbek : Tombul,sevimli. (MDD) 

gübür  : Toz  kırıntı  parçaları 

güccüġ : Küçük. (15-15) 
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güdüne : Mısırın  taneleri  alındıktan  sonra  kalan  koçanı. (MDD) 

güllük  : Eğrelti  otu. (MDD) 

günaf  : Günah. (3-188 / 14-19) 

günü-  : Meyvelerin kendi kendine fazla olgunlaĢması, yumuĢama-

sı. (MDD) 

günüz  : Gündüz. (4-48) 

güvenek : Ġri  sinek. (MDD) 

gögek   :YeĢil  ceviz  meyvesi. (MDD) 

göğsügızıl : Serçeye  benzer  bir  kuĢ. (MDD) 

göğüslük : Ġlkokul  önlüğü.(MDD) 

gölmeç : Küçük  su  birikintisi. (MDD) 

 

H 

habar  : Haber. (27-42 / 3-81) 

habbak : Süt, yoğurt, ayran (çocuk dilinde). (MDD) 

habırē  : Buraya. (1-6) 

hable  gene   : Böylece. (5-48) 

habu   : Bu, iĢte. (21-21 / 1-102) 

habule  : Böyle. (27-43 / 1-232) 

habullâr : Buralar. (2-294) 

habura : Burası. (3-225) 

haburē : bk. habırē. (3-241) 

haccak  : Güzel. (MDD) 

haçan   : Mademki. (MDD) 

hafır hafır : Yorgunluktan derin derin soluyarak. (MDD) 

hafıradak : Seri hareketederek. (MDD) 

hakıra- : Yüksek sesle konuĢup gülmek. (MDD) 

halġum : Horonda halka Ģeklinde el ele tutuĢma. (1-120) 
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halik  : Moloz. (MDD) 

hamsı  : Hamsi. (3-446) 

harar  : Büyük sepet ya da küfe. (6-218) 

harcı  ekmek : Kalitesiz  undan  yapılan ekmek. (MDD) 

harcı  un : Kalitesiz  un. (MDD) 

hārda  : Nerede. (21-30) 

hark  : Hendek. (MDD) 

harpıtmak : Çabuk çabuk yemek. (MDD) 

hartama : Kiremit yerine kullanılan ya da kiremit altına konulan ince 

tah  ta. (2-361) 

has  : Ġyi, güzel.(6-245) 

has  un : Buğday  unu. (MDD) 

hasıramak : Hızlı hızlı  nefes  almak. (MDD) 

haĢa  : Küllü su ile yıkanmıĢ çamaĢır. (MDD) 

haĢıd  : HarĢit (ilçe adı). (6-58) 

haĢindi : ġimdi. (2-4) 

haĢindiġ : bk. haĢindi. (8-185) 

haĢlak  : Yarı piĢmiĢ ekmek. (MDD) 

haĢlıġ  : Harçlık. (12-16 / 18-41) 

hatıļļâ- : Hatırlamak. (2-162) 

havas ed- : Heveslenmek. (5-210) 

havız : Hafız. (8-4) 

havli : Havlu. (6-55 / 1-108) 

havruz : BeĢiğe belenen çocuğun poposunun altına konan oturak, 

lazımlık. (6-544 / 17-56) 

hayf  : Öç. (MDD) 

hayf almak : I. Öç  almak. II. Bir kimsenin olumsuzluk yaĢamasından 

neĢe duymak. (MDD) 

hayıllı : bk. hayıllu. (23-46) 
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hayıllu : Hayırlı. (4-180) 

haysınmak : I. Kıskanmak, çekememek. II. PiĢman olmak. (MDD) 

hazıļļâ- : Hazırlamak. (4-249 / 8-128) 

hazıllıġ : Hazırlık. (6-211) 

hebisi  : Hepsi. (6-457 / 8-75) 

hebüle  : Böyle. (8-25) 

hec  : Hiç. (1-84 / 3-18) 

he  bk. hec. (4-101) 

heç  : bk. hec. (2-194 / 4-444) 

helbet  : Elbet, her halde, Ģüphesiz. (MDD) 

helle  : Undan  yapılan çorba. (6-245) 

hemenceġ : Çabucak, hemencecik. (5-145) 

hemĢeri : HemĢire. (6-475) 

hen  : En: hen küçüġ gızım. (6-473) 

hennük  : Toprağın yağmurdan sonra sürülmeye, ekilmeye elveriĢli 

durumu, toprağın tavı. (MDD) 

heral  : Herhalde. (2-459) 

heralda : bk. heral. (2-478) 

heri  : Seslenme ünlemi. (8-169) 

herif  : Erkek,koca, adam. (2-326) 

herkeĢ  : Herkes. (2-169) 

hers   : Hırs,sinir. (MDD) 

hersini  almak: Sinirini almak. (MDD) 

heslen- : Sinirlenmek. (3-289) 

heĢ  : bk. hec. (16-9 / 18-27) 

heyle-  : Çağırmak. (MDD) 

hıltak  : Bol, geniĢ, gevĢek. (MDD) 

hıltamak  : YaĢlanmak,yıpranmak. (MDD) 
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hırddakla- : Boğazını sıkmak, gırtlaklamak. (MDD)  

hırddamak : Parça  parça  kesmek.(MDD) 

hıĢır   : Eski, Kullanılmaz duruma gelmiĢ, bozuk. (MDD) 

hızan  : Aile, çoluk çocuk. (6-617) 

hō  : O, Ģu. (13-62) 

hodul  : Çalı çırpı. (MDD) 

hoğuldamak   : Sesli  olarak  nefes  almak,söylenmek. (MDD) 

hopcin  : Kara  lahana,fasulye, yağ ve biberle  yapılan  yemek. 

(MDD) 

hopçura-  : Atlamak  ,zıplamak. (MDD) 

hōrā  : Oraya. (12-72) 

horasan inciri: Bir  cins  incir. (MDD) 

hoĢmak : Sarımsaklı kuru fasulye ezmesi. (MDD) 

hoĢuran : Tarlalarda kendiliğinden yetiĢen, geniĢ yapraklı bir çeĢit ot. 

(MDD) 

hozan  : Hiç sürülmemiĢ ya da çoktan beri iĢlenmemiĢ tarla.(27-11) 

hölü-  : Sırılsıklam ıslanmak. (MDD) 

höme depmek : Üzerinde  tepinmek,çiğneyip  zarar  vermek. (MDD) 

höĢül  : Suyu  alınmıĢ  meyvenin  posası.  (MDD) 

höĢül  ağızlı   : Ağzı  biçimsiz,salyalı  kimse. (MDD) 

hötürdet- : Ses  çıkararak bir Ģey içmek. (MDD) 

 

I 

ıhlambur : Ihlamur. (27-48) 

ılımuk   : Ilıkça. (MDD) 

ımık   : Az sıcak, ılık. (MDD) 

ırāddıġ : Rahatlık. (12-81) 

ırakı : Rakı. (2-194) 

ıramazan : Ramazan. (3-9) 
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ıras gel- : Raslamak. (5-198) 

ırgan- : Kıpırdamak, sallanmak. (4-490) 

ırgat  : Fındık  amelesi. (MDD) 

ırıb : Yalan, düzen.  (3-20) 

ırız : Irz. (3-155) 

ısgat  : I. Ölü eĢyası. II. Ölen kiĢi adına verilen sadaka. (MDD) 

ıĢgın : Bir yıllık ağaç sürgünü. (MDD) 

ıĢı- : Günün  ağarması. (5-169) 

ıĢıd- : Gün ağarınca uyanmak. (5-173) 

 

Ġ 

: Ġyi. (2-34) 

içeri : Oda, oturma odası. (2-6 / 3-240) 

içgici : Alkolik. (5-41) 

içgü : Alkollü içecek.(6-446) 

içlik   : Ġç  gömleği. (MDD) 

içün : ed. Ġçin(4-39 / 5-67) 

idare lambası : Gaz  lambası. (MDD) 

ifacuġ : Küçücük. (3-252) 

ifaġ : Ufak. (16-134 / 1-16) 

ilāzım : Lazım. (3-121) 

ileki  gün   : Bir  gün önce,dün. (16-41/ 2-491) 

ilisdir  : Süzgeç, kevgir. (7-26) 

iliĢ- : I. Dokunmak, değmek, rastlamak. II. Takılmak. 2-201) 

ilki  :  Küçük çalılık, yeni süren çalı ya da ağaç filizleri.(MDD) 

imeci   : Ġmece (8-116 / 9-8) 

intām : Ġmtihan. (4-548) 

inyemin : Öncelikle. (2-372) 
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isgembi   : (< Rum. Ġskemle.) Sandalye. (5-1) 

is n : Hüseyin. (3-8) 

iĢgüvē : Ġçgüveyi (5-54) 

it   : Köpek. (3-185) 

 

K 

kak- : Boynuzlu hayvan boynuzu ile vurmak, tos vurmak. (3-418) 

kakmuk : Ġterek  yumruk  atmak. (MDD) 

kamidi çıkmıĢ: Ġyice  kurumuĢ, kamburlaĢmıĢ  adam. (MDD) 

kamit  : Zayıf, kuru, etsiz (hayvan ya da insan). (MDD) 

karamfil : Karanfil. (5-198) 

karĢılama  : Bir çeĢit  oyun.  (Giresun  karĢılaması ) (MDD) 

kaynārı  : HoĢnutsuzluk  ünlemi. (MDD) 

keçemen : On, oniki santimetre boyunda keçi, koyun ve inek memesi 

emen bir cins yeĢil kertenkele.(MDD) 

kef  : Kir. (MDD) 

keflen- : Kirlenmek. (MDD) 

keflü : Kirli, pasaklı. (MDD) 

kelçük :Meyve artığı, meyvenin yenmeyen çekirdekli kısmı. 

(MDD) 

kelek  : Ġneklerin  boynuna  takılan  zil. (MDD) 

kelem : Karalahananın  sap  kısmı. (4-241) 

kelif : Bağ evi, derme çatma kulübe. (MDD) 

kelkaçan : Serçeye  benzer, baĢı  iki  renkli  kuĢ. (MDD 

keltek : EskimiĢ,yıpranmıĢ. (MDD) 

keme : Büyük  fare. (MDD) 

kemsük : Mısır koçanı. (MDD) 

kenef : Hela, tuvalet. (MDD) 
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kepeġ
134

 : < Erm. Eski evlerde, evden ahıra inmek için evden ahıra 

açılan kapı.   (2-279) 

kepelek  : Kelebek. (MDD) 

kepez yol : Eğimli, zorlu patika yol.(12-21 / 12-128) 

kerinti : Tırpan. (MDD) 

kerkinmek : bk. kerkmek. (MDD) 

kerkmek : Sapık amaçla birisinin arkasına değmek, sürtünmek. 

kerme : Hayvan gübresi. (2-122) 

kertmek : Ağaç veya çubuğa çentik açmak. (MDD) 

kesek  : I. Belin ya da çapanın çıkardığı sıkıĢmıĢ kuru, iri toprak 

parçası. II. Küçük  odun  ve  çalı  parçaları.  ''daĢ  kesek  ne  

varsa  sübürdü. (MDD) 

kesik    : Süt,  yoğurt  kesiği. (MDD) 

kesitmek  : BaĢkasına biri hakkında  yerici  sözler  söylemek. (MDD) 

keĢan   : PeĢtemal, bir çeĢit baĢörtüsü. (4-77 / 5-212) 

keĢiġ : Sıra  (24-19) 

keĢül   : Hayvan  yalı. (MDD) 

keyfanı   : YaĢlı kadın. (3-111) 

kıtırmak  : Ġyice kızarmıĢ ekmeklerin üzerinden kopan sert ve ince 

kabuklar. (MDD) 

kiddik : Ġyice  ufalmıĢ sabun. (MDD) 

kirbid : Kibrit. (12-25) 

kirizma : Toprağı derince  eĢeleyip,ayrıklardan  temizleme. (MDD) 

konuĢuk : KonuĢma, söz, lakırtı. (MDD) 

kotmak : Lastikten  astarsız  ayakkabı. (MDD) 

kösmelik : Ahırlarda  hayvan  gübresinin  dıĢarı  atıldığı  küçük  delik. 

(MDD) 

                                                      
134

 Hasan Eren, Robert Dankoff‘un Armenian Loanwords in Turkish (Wiesba-

den: Harrassowitz, 1995.) adlı eserinde bu sözcüğün Ermenice bir sözcük olmasından 

bahsettiğini ve bu fikre katıldığını söyler. ( Hasan Eren, “Türkçedeki Ermenice Alıntılar 

Üzerine”, Türk Dili, Sayı 524, Ankara Ağustos 1995, s.888-889,) 
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kösmük : Sigara izmariti. (MDD) 

köstüre : Bileği taĢı. (MDD) 

kötek  :I.ÇamaĢır yıkamada kullanılan enli sopa. II. Dayak (MDD) 

kötü kömseleġ: Kötü, eksik. (3-415) 

külek : Tahta kova. (3-270) 

küpüç : Kısa  boylu, ĢiĢman  kimse. (MDD) 

kürü- : Kürekle kar temizlemek. (MDD) 

kürül  : Yaban bezelyesi. (6-247) 

 

L 

lagat   : Bir  çeĢit  tabanca. (MDD) 

lagut    : Ġp  sarılan  sopa. (MDD) 

lāna  : Lahana. (16-11/ 20-20 ) 

lapçın   : Lastik  ayakkabı. (MDD) 

lapor  : Rapor. (5-86) 

leġat  : Rekat. (1-1) 

lenger   : Saplı  büyük  kap, kova. (MDD) 

lığ   : Selin, akarsuyun  getirdiği  ince  çamur. (MDD) 

lök    : Çamur  halinde, sıvılaĢmıĢ. (MDD) 

löküz  : Lüks lambası. (6-270) 

löngöz   : Deniz  ve  derelerde  derin  kuyular, su  çevirisi. (MDD) 

 

M 

mabus  : (< Ar. mahbûs) Hapishane. (4-440) 

mada    : Ġstek,iĢtah. (MDD) 

māƒız  : Muhafız. (10-17) 

mahna  : (< Far. bahâne) Bahane. (23-18) 

mahnalıġ : bk. mahna. (23-18) 



275 

 

 

makinizliġ : Makinistlik. (5-154) 

maksuz : (< Ar. mahsûs) I. ġakadan. II. Bile bile, isteyerek, kasıtlı 

olarak.  (2-331) 

mālle  : Mahalle. (4-395 / 5-158) 

mamak  : Ekmek,çocuk  maması. (MDD) 

māmmed : Muhammet. (8-194) 

mandalin : Mandalina. (2-131) 

māne  : Muayene. (2-351) 

mantu  : (< Fr. manteau) Manto. (3-241) 

manusa : Basmadan daha kalın, çizgili dokuma bez. (1-86) 

masaraf : bk. masraf. (4-434) 

masıraf : Masraf. (3-289) 

māsus : bk. maksuz. (2-149) 

maydunuz : Maydanoz. (8-135 / 7-4) 

māzer : (<Alm. Mauser) Mavzer. AtıĢ hızı dakikada ortalama altı 

mermi olan ve orduda kullanılan bir tüfek tipi. (1-41) 

māzı : Mağaza. (6-335) 

māzu : Dört direk üstüne yapılmıĢ tahıl, meyve, sebze kurusu sak-

lanan kiler. (19-30) 

meddub : Mektup. (6-71) 

mefād ed- : Vafat etmek, ölmek. (23-4 / 26-12) 

mefāt : Ölüm. (23-4 / 26-12) 

meh  : Al,buyur. (MDD) 

mehremed : Merhamet. (4-406) 

mehyremeƫ : bk. mehremed. (1-220) 

meküġ : (< Far. mekûk) Mekik. (5-207) 

mēl  : Kazma,geniĢ  ağızlı  çapa.(3-95 / 11-49) 

melcis : Meclis. (2-375) 

mēmed : Mehmet. (16-74 / 18-18) 
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memiĢhane : Hela, tuvalet. (MDD) 

mendeġ : Ġlkbaharda kırlarda kendiliğinden biten, ısırgana benzer, 

çorbası yapılan yabanıl bir ot. (2-148) 

meralcan : bk. merulcan. (6-207) 

merduvan : Merdiven. (3-16 / 23-2) 

merḥemed : bk. mehremed. (16-59) 

merulcan : Yemeği yapılan bir dikenin ucu, yabanıl sebze. (5-113) 

meĢebe : (< Ar. meĢrebe) MaĢrapa, su kovası.(2-283 / 6-139) 

mevlüd : Mevlit. (2-260) 

meyva : Meyve. (7-38 / 12-96) 

mezelliġ  : bk.(4-493 / 3-313) 

mezer : Mezar. (2-394 / 4-341) 

mıras    : Bilye. (MDD) 

mısdā  : Mustafa. (2-100) 

mısgıç    : Cimri. (MDD) 

mile    : Bilye. (MDD) 

miltan  : (< Far. nîm-ten) Gömlek. (2-206) 

misir  : Mısır. (15-10 /17-4 / 5-117) 

mos  : Çürük: mos odun. (6-273) 

mosal-  : Çürümek. (6-274) 

motur  : Motor. (4-598) 

mudara : (< Ar. müdârâ) Zayıf, tembel, cansız,iĢe  yaramaz. (MDD) 

musaf  : Kuran (1-130) 

mükkem : (<Ar. muhkem) Sağlam,kuvvetli. (MDD) 

mülāsim : Merasim, düğün, tören (1-103) 

N 

nabal  : Vebal. (3-91) 

nah  : Al,iĢte. (MDD) 
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nālet  : (< Ar. la'net) Lanet. (3-257) 

namazlık : Bir  çeĢit  baĢ  örtüsü. (MDD) 

nardek : SulandırılmıĢ pekmez veya üzüm suyu. (MDD) 

navlun : < Rum. DolmuĢ ücreti. (6-362) 

nebād  : Nebahat. (6-28) 

nebri    : Hıristiyan çocuğu. (MDD) 

nene  : Nine,anne. (1-135) 

nezād  : Nezahat. (16-6 / 21-25) 

nezük  : Nazik, Taze, yeni. (MDD) 

normel : Normal. (6-64) 

nusġa  : Muska. (5-97) 

 

O 

ō : Oğul: resulōlu(2-16), naibō (2-25)... 

ōl : Oğul (2-34) 

obuz   : Akarsulardan oluĢan küçük derecikler ve bunların oluĢtur-

duğu çukur. (6-513) 

ocaklık  : Bacanın etrafında oturulan, ateĢ yakılan taban bölümü. 

(MDD) 

okarı   : Yukarı (2-380) 

olduruk : Ağaç filizi, sürgün.(MDD) 

omuzluk : Çatının orta direğine eğik olarak çakılan direkler. 

otluk : I. KıĢa saklamak için, yere dikilmiĢ bir sırığa bağlanarak 

kurutulan mısır sapları. II.Karalahanadan et ve pirinçle yapı-

lan yemek. (MDD) 

oynaĢ   : Sevgili, metres. (MDD) 

 

Ö 

-  : Üstüne sürmek. (MDD) 
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ödüç  : Ödünç. (4-23) 

öğüpsıkmak : Alelacele  yıkamak. (MDD) 

le  : Öyle (2-322) 

meç  : Üstüne  yağ  sürülmüĢ  sıcak  ekmek. (MDD) 

r  almak : Ġneklerin  çiftleĢme  yaĢına  gelmesi. (MDD) 

öreke  : < Rum. Ġplik eğirecek âlet. (23-28) 

rsek  : ÇiftleĢmek isteyen diĢi hayvan.(MDD) 

se  : Ucu  yanmıĢ  odun parçası. (MDD) 

sem  : Oysa. (1-81) 

ötürük : Ġshal. (MDD) 

öveç  : Ġki  yaĢında  erkek  koyun. (MDD) 

öz  : Sepet  yapımında  kullanılan  iskelet  çubukları. (MDD) 

özger  : Rüzgar. (3-50) 

 

P 

paddaġ : Su bidonu. (3-447) 

paġla  : Fasulye, bakla. (3-185) 

pağaç : Tuzsuz  ve  mayasız  hamurdan  yapılıp  ,kızgın  külde  

piĢirilen  ekmek. (MDD) 

palak  : Yavru. (MDD) 

palan  : EĢya. (MDD) 

palar-  : Kabarmak. (17-85) 

palçık : Balçık. (MDD) 

paldır  : Hayvanlara yedirilen ot ve yapraklar. (23-57) 

paltan gırbā : Kurbağa türü. (6-510) 

pambuġ : Pamuk. (6-24) 

pancar : Karalahana. (1-171) 
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panġa  : Banka. (3-316) 

pantul  : Pantolon. (MDD) 

pasa  : Devamlı,sürekli. (MDD) 

patadis : Patates. (12-106) 

patlanguç : Tabanca gibi ses çıkartan bir çocuk oyuncağı, patlan-

gıç.(MDD) 

patuç  : Yerleri  silmede  kullanılan  bez  parçası. (MDD) 

patuz  : Fındık  kabuğu  soymaya  yarar  alet. (MDD) 

pavlika : Fabrika. (MDD) 

pelit  : MeĢe ağacı. (MDD) 

pelit  düdeği : MeĢe  palamudu. (MDD) 

pene  : Büyük  tekne. (MDD) 

peĢdambal : (< Far. püĢt-mâl: peĢtimal)  Bele bağlanan örtü. (4-77 / 6-

334) 

peĢembe : PerĢembe. (4-220) 

peĢgil  : (< Far. pîĢ-gîr) Havlu. (6-555) 

peĢko  : Soba. (MDD) 

pezüġ  : Pazı. (21-10 / 7-6) 

pırtı  : Giysi türü eĢya. (12-115) 

pıĢgır-  : FıĢkırmak. (6-469) 

pıtdaġ  : Patlayan  mısır. (3-420) 

piric  Pirinç. (5-114 / 1-164) 

pisik  : Kedi. (MDD) 

pōl  : Taze, sütlü mısır. (8-41) 

pontul  : Pantolon. (12-116) 

pospotul : Dağınık, kabarık saç. (4-660) 

pur   : Vurulunca çabuk parçalanan yumuĢak taĢ. (4-544) 

pürçek : Fındık  veya  mısır  püskülü. (MDD) 
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püsġüvüd : Bisküvi. (13-19) 

R 

rād  : Rahat. (16-111 / 2-384) 

radıyo  : Radyo. (2-228 / 6-61) 

rahmeƫdiġ : Rahmetlik. (2-172 / 27-39) 

reçber  : (< Far. rencber) Rençper. (12-14 / 22-16) 

reġli  : Renkli. (6-79) 

 

S 

sāb  : Sahip. (3-7 / 4-265) 

sabın  : Sabun. (6-579) 

sabi  : Yeni doğmuĢ bebek. (MDD) 

sac  : Üzerinde ekmek piĢirilen metal levha (3-370) 

sacayak : Üzerine tencere, tava vb. konan ateĢ üstüne oturtulan üç 

ayaklı  demir alet. (MDD) 

sacekmē : Sac  üzerinde  piĢen  ekmek. (MDD) 

sadır  : (<Ar. sādir)  Ġdrar. (MDD) 

sakırtdak : Kene. (MDD) 

salıġ ed- : Göstermek. (3-501) 

sali  : Salı. (3-78) 

salif  : Salih. (2-399) 

samaksa : Üzüm suyu ile mısır unundan yapılan bir çeĢit tatlı.(MDD) 

sanduġ : Sandık. (3-474 / 16-29) 

saplık : Balta, çapa ve benzeri araçlara sap yapmakta kullanılan 

odun. (12-28) 

sapliye : Metal   küçük  kepçe. (MDD) 

sār  : Sağır. (1-45) 

sarıcalı : Bal yapmayan sarımsı arı. (MDD) 
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sasuk  : Tatsız, tuzsuz (yiyecek). (MDD) 

savacak : bk. savak. (MDD) 

savak : Değirmen suyunu baĢka yöne çevirmek için oluk önüne 

konulan tahta. (MDD) 

savduç : Sağdıç. (MDD) 

say     : Düz, tabaka biçiminde ince, yassı taĢ.(MDD) 

sayfan   : Bağ ve bahçelere yapılan ilkel ev, kulübe.(MDD) 

sazak  : Bataklık, sazlık.(MDD) 

sebab  : Sevap. (5-187) 

sef    : YanlıĢ. (MDD) 

sefd n   : YanlıĢlıkla. (MDD) 

sefit-   : Yanılmak, ĢaĢırmak, bunamak. (MDD) 

sefruĢ  : SarhoĢ. (4-364) 

sekmen  : Alçak ayaklı  arkalıksız iskemle.(MDD) 

selinti  : Sel  sularının  sürüklediği çer çöp. (MDD) 

sēreƫ-  : Seyretmek. (3-113) 

sergen  : Tahıl, meyve, sebze serip kurutmaya yarayan yer. (MDD) 

serpgen : Sert yelle savrulan yağmur, fırtına. (MDD) 

sērt-  : KoĢmak, yetiĢmek. (MDD) 

sıbarƫda- : Giysinin kolunu yukarı kıvırmak. (3-410) 

sıçan  : Küçük  fare. (MDD) 

sıf  : (< Ar. sırf ) Sadece, yalnız. (3-500 / 4-730) 

sıhıya  : (< Ar. sıhhiyye) Sıhhiye memuru. (22-50) 

sınab elması : Küçük yapılı bir çeĢit elma. (6-531) 

sırġan : Isırgan. (2-147 / 8-34) 

sısga  : Tohumluk küçük  soğan. (MDD) 

sıypıt-  : Kafayı  yemek,anlamsız  iĢler  yapmak. (MDD) 

sıypuk  : Kafayı  yemiĢ,dağıtmıĢ. (MDD) 
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sicim   : Ġplik. (MDD) 

sifdiye  : Ġlk  olarak,birinci. (MDD) 

simelek : Aptal, uyuĢuk. (MDD) 

sin  : Ölü gömülen yer, kabir. (4-491) 

sini  : (< Far. sînî) Üzerinde yemek yenen büyük bakır veya pi-

rinç tepsi. (6-566) 

siñmeceġ : Saklambaç oyunu. (23-12) 

sȫle-  : Söylemek. (17-90 / 20-24) 

sō-  : Sütten  kesilmek. (Ġnek) (MDD) 

sōġ  : Soğuk. (1-150) 

sōra  : Sonra. (24-38) 

soyka  : Gereksiz,kötü. (MDD) 

söküt-  : Çıkarmak,soymak. (MDD) 

su  dökünmek: Küçük abdest yapmak. (MDD) 

susak    : Su  kabağı,içi  boĢ  kabak. MDD) 

suvan  : Soğan. (1-176 / 3-408 / 5-113) 

sümsük : Aptal, mıymıntı, sünepe, açgözlü. (ÖDD) 

sür  gene : Sürüyerek. (2-95) 

süve  : Kapı ve pencerenin yerleĢtiği kasa, çerçeve. (MDD) 

 

ġ 

Ģalaġlı armudu: Bir çeĢit armut. (27-53) 

Ģalak    : Kabuğu kahverengine dönmüĢ tohumluk hıyar. (MDD) 

ĢapĢak  :Su  içmede  kullanılan  tahta  kepçe, tas. (MDD) 

ĢaĢu-  : ġaĢırmak. (3-159 / 6-114) 

Ģehelli  : ġehirli. (12-122) 

Ģeher  : ġehir. (11-13 / 12-120) 

Ģeleġ  : Sırtta  taĢınan  örgü  sepet. (1-16 / 3-78) 
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ĢemĢiye : ġemsiye. (MDD) 

Ģennendü- : ġenlendirmek. (8-174) 

Ģenniġ  : I. ġenlik. II. Ev önündeki bahçe, bostan. (1-112) 

Ģer : (< Ar. Ģerr: kötülük) SataĢmayı huy edinmiĢ kötü tabiatlı 

kimse veya cin, peri.  (5-161) 

Ģēr : ġehir. (3-365 / 6-146) 

Ģıalı  : ġıhali. (24-17) 

Ģıldirik  : YeĢil  bitki  kabuğundan yapılan  düdük. (MDD) 

Ģıma  : Kum, kireç, çakıldan oluĢan harçla yapılan duvar.(MDD) 

Ģilte : Yüz geçirilmemiĢ ince, pamuk yatak veya yastık.(6-365 / 

17-56) 

Ģindi  : ġimdi. (17-62 / 18-4) 

Ģindiceġ : bk. Ģindi. (21-24 / 12-57 / 14-7 / 21-24) 

Ģindicekin : bk. Ģindi. (6-171) 

Ģindiġ  : bk. Ģindi. (17-63 / 21-25) 

ĢiĢek  : Bir  iki  yaĢında koyun. (MDD) 

Ģ le  : ġöyle. (2-119 / 3-4 / 22-26) 

Ģüƒeliġ : ġoförlük. (13-13) 

Ģüfer  : ġoför. (8-21) 

 

T 

tabēt  : (< Ar. tabîat:Tabiat) Huy. (3-162) 

tāca  : BaĢka. (3-138) 

tafda : Tahta. (12-126 / 14-12) 

taflan : KarayemiĢ de denilen, üzüm büyüklüğünde meyvesi olan 

bir çeĢit ağaç. (5-12 / 27-48) 

taflanmak : GeliĢmek,ĢiĢmanlamak. (MDD) 

taflu  : Besili,tavlı. (MDD) 

takaç : Herkese takılan, kavgacı. (MDD) 
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takildik   : Bayramlarda  kurulan  salıncak. (MDD) 

tallâ : Tarla. (1-198 / 2-118 / 3-232) 

tam : Ahır. (3-203) 

taran  : Balıkların saklandıkları yosunlu ya da taĢlı yer. (MDD) 

tayla : (17-61/ 6-455) 

tekebızlık atmak: Takla atmak. (MDD) 

tekelcek : Tekerlek. (MDD) 

tekleme : Daldaki tek fındık. (MDD) 

teküllü  : Sevgili, niĢanlı. (MDD) 

teleƒun :bk. teliƒun. (13-9) 

telesimek :Susamak. (MDD) 

televizunda : bk. televüzün.(1-47) 

televüzün : Televizyon. (2-183 / 1-178 / 3-305 / 4-341 / 6-60) 

teliƒun : Telefon. (20-34 / 27-15 / 4-580 / 6-3 / 8-172 / 20-34 / 27-

15) 

teliz : Keten ya da kendirden seyrek dokunmuĢ çuval; bunların 

birleĢmesinden oluĢan yaygı. (7-43) 

tembeh ed- : Tembih etmek. (5-120) 

tembi ed- : bk. tembeh ed-.(13-61) 

tēmen : Teğmen. (4-464) 

temre   : Bir  çeĢit  deri  hastalığı,temriye. (MDD) 

temüz : Temiz. (3-278) 

temüzle- : Temizlemek. (2-151/ 5-5 / 6-24) 

temüzlüġ : Temizlik. (20-19 / 3-454) 

tenā : Tenha, ıssız. (4-210) 

tene : Tane. (16-107) 

teneciġ : Tanecik. (4-179) 

tenteĢ  : Birbirine benzeyen ya da yakıĢan, yaĢıt, denk. (MDD) 

tenturud : Tentürdiyot.(22-50) 
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terçi-    : KıĢın güneĢli günlerde kar erimeye baĢlamak. (MDD) 

terefi : Teravih. (6-262) 

tereġ : Mutfakta tabak çanak dizilen raf. (26-21 / 3-64) 

tereyā : Tereyağı. (6-226) 

tesbeġ : Namus.(3-155) 

tesber- : Ġyice  piĢmeden  kuruyup  büzüĢmek: ekmek  tesberdi. 

(MDD) 

tesbi : Tepsi (3-92) 

teĢġe : KeĢke. (3-417) 

tevek  : Asma  dalı, asma kütüğü. (MDD) 

tevekel : Deli gibi, kaçık; her Ģeyi oluruna bırakmıĢ. (4-309) 

teyin  : Sincap. (MDD) 

teze : Taze. (21-36) 

tezeġ : Yakacak olarak kullanılmak üzere kurutulmuĢ hayvan güb-

resi (23-9) 

tıfıl  : GeliĢmemiĢ, büyümemiĢ. (MDD) 

tıkıl  : Küçük parça, tane : çorbaya iki tıkıl fasile at.  

tıman  : Don,  iç  çamaĢırı. (MDD) 

tımbuladaġ : Ansızın, beklenmedik anda. (16-134) 

tırabzan : bk. tıravzon. (1-147) 

tıravzon : Trabzon. (19-42 / 23-21) 

tırazban : bk. tıravzon. (3-40) 

tırmıt  : Mantar. (MDD) 

tike : Parça, lokma, dilim (genellikle et, ekmek, peynir vb. için) 

(MDD) 

tiken : Diken. (12-7 / 3-294 / 5-107) 

tili  : AĢırı  derecede  titiz,seçici. (MDD) 

tingil tingil    : YavaĢ  yavaĢ. (MDD) 

tingilde-  : Kımıldamak, oynamak, sallanmak. (MDD) 
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tingildek : Yerinde  duramayan,arsızlık  yapan,oynak. (MDD) 

tirki    : Ağaçtan yapılmıĢ hamur teknesi. (MDD) 

tivsi  : Balık  yavrusu. (MDD) 

t reki  : Tiryaki. (12-25) 

tohta-   : Sıkıntıdan kurtulmak, sakinleĢmek. (MDD) 

tokalak : Yumru, dağılmamıĢ  toprak  parçası. (MDD) 

tokiriġ : Çıngırak görevi yapan oyuncak. (19-25) 

toklu   : Altı  aylıkla bir  yaĢ  arası  kuzu. (MDD) 

tokul  : Yuvarlak  hamur  parçası. (MDD) 

topur  : I. Kestanenin dikenli kabuğu. II.Birkaç  tanesi  bir  arada  

fındık. (MDD) 

torsuma : Küflenme. (MDD) 

tosarmak : Somurtmak, surat asmak, küsmek. (MDD) 

tosbağı : Kaplumbağa. (MDD) 

tömbelek : Davul veya teneke ile maniler söyleyerek  insanları sahura 

kaldırma faaliyeti. Vurulan nesneye verilen ad. (MDD) 

töngel  : MuĢmula. (MDD) 

töstömbelek : Bir  çeĢit  diken  meyvesi. (MDD) 

t be : Tövbe. (6-428) 

tuluk   : Yanak: çocuk tuluğunu ĢiĢirmiĢ. (MDD)   

tulumba : Plastik bidon 

tuman  : Don,Ģalvar. (MDD) 

turçu : TurĢu. (7-29 / 17-18 / 5-75) 

tükan : Dükkan. (3-478 / 6-336) 

tülermek :  KuĢ veya kümes  hayvanlarının  tüylerinin kabarması. 

(MDD) 

tüllü : Türlü. (17-15 / 23-23) 

tünek  : Tavukların  tünediği yer. (MDD) 
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U 

uçkur  : Don  lastiği. (MDD) 

ukarı  : Yukarı. (6-35) 

ullâr  : Oralar. (2-90) 

uluk  : Miskin, tembel, pasaklı. (MDD) 

umsunmak : Ümitlenmek. (MDD) 

unnama   : Doğranan  kara  lahananın  mısır  unu  ile  yapılan sulu 

yemeği. (MDD) 

uslu   : YaĢlı, sözü dinlenir. (5-16 / 11-25) 

uyra   : Rüya. (16-97) 

 

Ü 

üçün  : Ġçin. (17-92 / 22-19) 

d-  : bk. t-. (6-271 / 9-18) 

m  : Fındık ağacı. (6-500 / 18-19) 

ünüverse : bk. ünüvesde. (2-324) 

ünüvesde : Üniversite. (22-30 / 4-548 / 8-189) 

ürk-    : Yıkılmak, çökmek. (MDD) 

ürküntü   : Yıkılan çöken toprak ve taĢın yığını. (MDD) 

üĢ   : Üç. (13-54 / 14-25 / 16-19) 

t-  : Öğütmek. (3-369) 

üt-      :  Oyunda, kumarda kazanmak. (MDD) 

üzmek  : Koparmak,ayırmak. (MDD) 

üzüm  ayı : Üzüm toplanma ayları. (MDD) 

 

V 

vaddıkebir : Vakfıkebir. (16-27) 

vaziet  : Vaziyet. (4-239) 
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vijdan  : (< Ar. vicdân) Vicdan (5-187 / 4-172) 

vire  : Hiç durmadan, sürekli. (3-472) 

vucaġlıġ : Raf, mutfak (bucaklık). (1-132) 

 

Y 

y le-     : Ucunu  sivriltmek. (MDD) 

yāġub : Yakup. (12-114) 

yal : bk. yalmaç. (16-134) 

yalamaç : Hayvanlara verilen haĢlanmıĢ yeĢillik. (3-371) 

yalañuz : Yalnız. (2-192 / 3-393 / 4-596) 

yālaĢ : (<yağlı+aĢ) Un ve su karıĢtırılarak piĢirilip, üstüne yağ 

dökülerek yenilen bulamaç. (17-18) 

yalavu  : Alev. (MDD) 

yalcak : Yal  kabı. (MDD) 

yālı : Yağlı. (6-226) 

yalı yulu : Önemsiz, basit, değesiz: yalı yulu Ģeyden ġoġm cēñ (3-

260) 

yālıġ : Mendil. (4-165) 

yallamak : Yal  vermek, hayvanı  doyurmak. (MDD) 

yallıġ : Hayvanlara piĢirilerek verilen her çeĢit sebze, yem. (6-467) 

yalmaç : Ġnek, köpek vb. hayvanlara yedirmek için hazırlanan unla 

kepek karıĢımı sulu yiyecek. (MDD) 

yama  : Eğimli  bahçe, arazi. (MDD) 

yamalık : Yama için kullanılan parça. (3-441) 

yamka : Sahtekar. (MDD) 

yamsuk   : Eğri, yamulmuĢ. (MDD) 

yāmur : Yağmur. (4-178). 

yan yöre : Çevre, etraf. (3-38) 
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yangabiz   : Eğri, hileli.(MDD) 

yanı : bk. yānı. (2-67) 

yānı : (< Ar. ya'nî) Yani. (2-107 / 17-111) 

yanlık   : Evin  yanındaki  ya  da  içindeki  kiler. (MDD) 

yarma : Değirmende iri Ģekilde öğütülmüĢ mısır.(3-456) 

yarmaca : Ġri yarılmıĢ ağaç, odun. (MDD) 

yarucu : Tarlayı ekip, fındığın bakımını yapıp ürünün yarısını alan 

ortak. (2-492) 

yasduġ : Yastık. (6-365) 

yatalaġ : Ġnmeli hasta. (6-12) 

yatu- : Yatırmak. (2-443 / 3-201) 

yatulu : Yatılı. (2-466) 

yatusu : Yatsı. (2-274) 

yavcun-   : Heveslenmek. (MDD) 

yavlar- : Yalvarmak. (4-157) 

yavĢu : Hayvanlara verilen yoncaya benzer ot. (15-30) 

yay- : I. Otlatmak. II. Yayığı çalkalamak. (2-202) 

yaygu : Yastık, divan üstüne serilen örtü. (1-111) 

yaykin : Kızılağaç. (3-116) 

yayuk : Yoğurt ya da sütten yağ çıkarmaya yarayan araç. (3-386) 

yazlık   : Bir  çeĢit  spor  ayakkabı. (MDD) 

yazmak  : Sermek, açmak, yaymak (halı, örtü, yatak vb. için),(MDD) 

yecbelliġ : Rençper olma durumu, rençperin iĢi, ırgatlık (11-3) 

yeğnik   : Hafif. (MDD) 

yēka- : Yıkamak.(4-279 / 17-38) 

yēke- : Yıkamak.  (4-278) 

yekün : Toplam. (12-101) 

yelleĢ- : YerleĢmek. (6-98) 
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yelli yurƫdu : Yerli yurtlu, zengin. (1-4) 

yēn : Yeğen. (2-378 / 3-141 / 4-66 / 13-1) 

yēnni : Yeğenli. (24-14) 

yepelek  : Ses çıkararak  kargaları  kaçıran  korkuluk. (MDD) 

yeĢilliġ : Sofraya konulan, marul, tere, yeĢil soğan vb.(8-58) 

yeygi : Genellikle kıĢ için hazırlanan, biriktirilen yiyecek ve hay-

van yemi. (12-130) 

yeygü : bk. yeygi. (3-272) 

yeykin  : bk. yaykin. (MDD) 

yeymiye : Yevmiye. (19-68 / 2-116 / 5-39) 

yımırdda- : Yumurtlamak. (5-208) 

yımırta : Yumurta. (4-268 / 21-48) 

yımırtalı : Yumurtalı. (27-155 / 21-49) 

yırtuķ : Yırtık.(12-55) 

yi- : Yemek. (1-5 / 4-278) 

yimbeĢ : Yirmi beĢ. (8-97 / 11-48 / 14-18) 

y din :Frenk üzümü iriliğinde meyvası olan zehirli bir bitki. 

(MDD) 

y mi : Yirmi. (26-9) 

yōla- : Yuvarlamak. (6-495) 

yola  dön-   : Yürümeye baĢlamak. (MDD) 

yolu  ele  al-   : Yola  koyulmak. (MDD) 

yōrd : Yoğurt. (15-31 / 4-265 / 9-6) 

yōrƫ : bk. yōrd (3-260) 

yōsul : Yosun. (22-51 / 6-466) 

yömle- : Teyellemek,düzensizce  dikmek. (MDD) 

yör Ģ : YürüyüĢ. (23-18) 
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yöreġ : Çocuğun, beĢikten düĢmemesi için, yorganın üstünden 

beĢiğe bağlanan bez bağ. (17-57 / 6-546) 

yörü- : Yürümek. (23-8 / 26-5 / 3-312)  

yövmiye : bk. yeymiye. (17-68) 

yu- : Yıkamak. (3-208) 

yuka   : Sığ, ince. (MDD) 

yuķarkı : Yukarıdaki. (11-12) 

yuncak   : Kirli, yıkanacak. (MDD) 

yunuk : YıkanmıĢ, temiz. (MDD) 

yüġseġ : Yüksek. (22-17) 

yüñ : Yün. (6-551) 

yüzlet- : Mindere, yastığa yüz geçirtmek. (6-290) 

 

Z 

zabah : Sabah. (1-118 / 3-59 / 6-458 / 19-69) 

zabaccaġ : bk. sabahleyin. (4-350) 

zabaccāsı : Sabahleyin. (23-26) 

zabaddan : Sabahtan. (6-488 / 17-85) 

zabahcāsı : bk.zabaccāsı. (6-318 / 19-49) 

zabahdan : bk. zabaddan. (4-580 / 17-31) 

zabaƫdan : bk. zabaddan. (2-114) 

zarallıġ : Yasak iĢ yapma, zarar verme. (3-490 / 5-209) 

zarallu : Zararlı. (3-511) 

zar rilik : Zorunluluk. (23-35) 

zāta : bk. zātan. (2-62) 

zatan : bk.zātan. (18-11) 

zātan : Zaten. (2-250 / 4-150 / 16-113) 

zāti : bk. zātan. (19-7 / 19-41) 
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zavırtdak : OlgunlaĢmamıĢ  sert  meyve. (MDD) 

zay ol- : (< Ar. zayi': zayi) Ziyan olmak. (22-24) 

zebze : Sebze. (17-10) 

zeet : Az sonra. (MDD) 

zeetten   : Az sonra. (MDD) 

zeklenmek : Taklit etmek, alay etmek. (MDD) 

zengün : Zengin. (20-6 / 1-66 / 16-34) 

zıbar-   : Ölmek, yatmak, uyumak (MDD) 

zıbıc : Meyve  ve  sebzenin  sapı. (7-63) 

zıġara : Sigara. (4-201 / 6-405 / 12-25) 

zıldırzıp : Bir çocuk oyunu. (MDD) 

zıpcuk   :  Kızılağacın sürgünlerinin yeĢil saplarından yapılan düdük. 

(MDD) 

zıpka   : Paçası  dar  pantolon. (MDD) 

zırād : Ziraat. (8-43) 

zırıtta : Kızgın yağda piĢen hamura verilen ad. (MDD) 

zollâ- : Zorlamak. (3-189) 

zollan- : Zorlanmak. (16-54) 

zollu : Güzel, çok güzel, iyi. (3-293) 

zolluġ : Zorluk(19-9) 

zoļļûġ : bk. zolluġ. (13-26) 

zor : Sıkıntı, mesele, problem. (5-240) 

zumbuġ : Yumruk. (1-71) 

zunna : (< Far. surnây) Zurna. (26-15 / 1-83 / 2-276 / 26-15)
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